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La rosée, 
Le brouillard, 
Le chaud. 
La chaleur. 
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equinox 
solstice 
‘harvest 
harvest 
vintage 


middle age 


λα. 


Le temps. 
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L’ aube, | 
Le point 4 la pointe du jour 
Le crepuscale. 
e. prin temps. 
L’ été. 
L’ sutomne. 
L’ hiver. 
L’ équinoxe, 
Le solstice. 
La moisson, 
La recolte, 
Le vendange. 
Le moyen âge. 
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I g’orni dela settiniana edi At ἡμέραι τῆς ἑόδομάδος 


mesi de!l* ann) 


Domenicé 
Lunedì 
Martedi 
Marcol dì 
Giovedì 
Venerdì 
Sabato 
Gennajo 
Febbrajo 
Marzo 
Aprile 
Maggio 
Giugno 
Luglio 
Agosto 
Settembre 
Ottobre 
Novembre 
Decembre 


Feste. 


Il capo d’ anno 

Jl primo dell’ anno 
L’ epifania 

La candelaja 
Giorni di grasso 


καὶ οἱ μῆνες τοῦ ἔτους 


Κυριακὴ 
Δευτέρα | 
Τρίτη ; 
Τετάρτη 
Πέμπτη 
ΠαρασκευἩ 
Σά0θατον 
Ιανουάριος 
Φεθρουάριος 
Μάρτιος 
Απρίλιος 
Μάϊος 
ὀι[ούνιος . 
ούλιος 
Αὔγουστος 
Ῥεπτέμθριος 
Ὀκτώθριος 
Νοέμθριος 
Δεχέμθριος 


ape © zo 


‘Eopral 


Τὸ véov ἔτος 

H πρωτοχρονιὰ 

Τὰ δπιφάνεια 

Ἡ Υπαπαντη 
"Ἠμέραι κρεωφαχγίας 
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The days cf week and the Le jours de la semaine et 


months of the year 


les mois de |’ année 


Sunday Dimanche, 

Monday Lundi. 

Tuesday Mardi. 

Wednesday Mercredi. 

Thursdey Jeudi. 

Friday Vendredi, 

Saturday Samedi. 

January | Janyier. 

Februsry Fevrier. 

Merch Mars. 

April Avril, 

May Mai, 

June Juin. 

July Juillet. 

August Aout, 

September . Septembre, 

October Octobre. 

November Novembre. 

December Decembre. 
Holidays, Fêtes. 

New year’s day Le nouvel an, 1° an nouveat 

Twelfth night Le premier jour de I’ an.. 

The epiphany L’ epiphanie,le jour des Reis 

The candlemas La chandeleur, — 


Shroyetide Des jours. gras, 
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1] carnevale 

La gran queresima 

Il dì delle ceneri 

Giorni di digiuno | 

L? annunziazione della Ma- 
donna 

La domenica della palme 

La settimana santa 

Il giovedi santo 


Venerdi santo 
Pasqua, resurrezione 
Domenica di quasimodo 
L’ Ascenzione 

La Pentecoste 

L’ Assunzione 

L’ onnissanti 

Il dì dei morti 

L’ avento 

La vigilia del Natale 
1] Natale, la natività 
Quindici giorni 


Ἡ ἄπόκρεως 

Ἡ μεγάλη σχρακοστὴ 
‘H πρώτη τῆς νηστείας 
Νηστήσιμοι Ἡμέραι 
‘0 Εὐαγγελισμὸς 


Ἡ κυριακἩ τῶν Ἐχίων 


“A μεγάλη ἑθδομὰς 


Ἡ µεγάλη πέμπτη 


Μεγάλη Παρασκευὴ 
Τὸ Πάσχα, n ἄνάστασις 
Ἡ Κυριακη τοῦ θωμᾶ 
Ἡ ἀνάληγις 
dl πεντηκοστη 
Ἡ Κοίμησις 
Tay ἁγίων πἄᾶντων 
Tov φυχῶν 
To σαρανταημερον 
Ἡ παραμονὴ τῶν Χρις, 
Ta Χριστούγεννα 
Δεκαπέντο ἡμέραι 


© iia 


Tutte le parti del corpo 
umano e |” età, 


1.) uomo 

La donna, femina 
Vecchio 
Vecchia .. 


"0% τὰ µέρη τοῦ ἄνθρωπί» 
νου > σώματος καὶ A ἡλικία 
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The carnival 

The lent | 

Ask wednesday ΄ 

Fish days 

The annunciation of our 
Lady 

Palm-sunday 

The holy week 

Thursday before Easter 

Good Friday 

Easter 


Quasi-modo Sunday 
The Ascension, holythursday 
Whitsuntide 

The assomption 

All saints’ day, hallowmess 
The day of the dead 
Christmas-lent 
Christmas-eve 

Christmas 

À fortnight — 


Le carnaval, 

Le grand caréme. 

Le jour des cendres, 

Des jours maigres. 

Le jour de I’ annonciation. 
(Paques fleuries. 

Le jour de rameaux, Les 

la semaine sainte, 

Le jeudi saint, 

le vendredi saint,  . 

Le jour de Pâque, la Res- 

surection, 

Le dimanche de quasimodo, 

Le jour de |’ Ascension. 

La Pentecôte. 

L’ Assomption. 

La Toussaints. 

Le jour de Trépassés, 

L’ avent, 

La veile de Noël. 

Le Noël, la nativité, 

Quinze jours. 





All the parts of the human Toutes les parties du corps 


body and age, 


The man 
The woman 
Old man 
Old women 


humain et |’ âge, 


L’ homme, - 
La femme. 
Vieillard. 
Vieille. 


Giovine 
Fanciullo, ragazzo 
Fanciulla, ragazza 
Bambino,-na 

H corpo 

Il eapo, la testa 
Il cranio 

I capelli 

La nuca 

Le tempie 

La fronte 

Le ciglia 

Alì ccchi 

Le pelpebre 

Gli orecchi, le orecchia 
1] naso 

Le narici 

La faécia, viso, volto 
L’ udito, orecchio 
Neo : 

Porro 

1 a gota, guancia 
La bocca 

Le labbra 

Le mascelle 

Le gengive 

I denti 

La lingua 

Il pajato 

La strozza 

La gola 
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Νέος, νέα 


— Παιδίον 


Κοράσιον 
Ἠρέφος 

To σῶμα 
Ἡ κεφαλλ 


. Τὸ πρανίον 
Τὰ μαλλία 


‘O αὐχὴν 

οι κρόταφοι 

Τὸ μέτωπον 

At ὀφρῦς 

Οἱ ὀφθαλμοὶ 

At θλεφαρίδες 

To ὥτα, τὰ αὐτία 
Ἡ pon, ble 

Οἱ ῥώθωνες; μυκτῆρες 
Το πρόσωπον 

Ἡ exon 

“End 

Kovdd haope 

“H παρειὰ, τὸ peyourov 
To στόμα | 
Τὰ χείλη 

At σιαγόνες 

Τὰ οὖλα 

οἱ ὀδόντες 

yu Υλῶσσα 

‘0 οὐρανίσκος 

‘0 λάρυγξ 

‘0 λανμὸς 


Young man 
Boy, child 
girl 
An infant 
The body 
head 
scull 
hairs 
nape of the neck 
temples 
forehead 
eye-brow 
eyes 
eye lids 
ears 
nose 
hostrils 
face, visage 
hecring 
A mole, patch 
A wert 
The cheek 
mouth 
lips 
jaw-bone 
gums 
teeth 
tongue, language 
palate 
throat 
throat 


MS we 


Jeune homme. 
Enfant. 
Jeune fille. 
Enfant. 

Le corps. 

La téte. 


_ Le crâne. 


Les cheveux. 

La nuque, le chignon. 
Les tempes. . 

Le front. 

Les sourcils, 

Les yeux. 

Les paupières, les cils. 


‘Les oreilles. 


Le nez. 

Les narines, 

Le visage, la face. 

1” ouïe. 

Petite tache (marque), 
Poireau, 


La joue. 


La bouche. 

Les lèvres. 

Les mâchoires. 

Les gencives, 

Les dents. 

La langue. 

Le palais. 

Le gosier, la gorgé. 
La gorge. 
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Le unghie, ugne Οἱ ὄνυχες 
Le cosce οἱ penpot 
Le ginocchia, 1 ginocch Τὰ Ὑόνατα 
Le gambe Al κνῆμαι 
I piedi Ot πόδες 
Le calcagna Λι πτέρναι 
1 calli Οἱ τύλοι 
La -pelle Τὸ δέρµα᾿ 
La carnagione Ἡ pore. 
La carne 'Η σάρξ, τὸ xpéag 
Le rem Ta νεφρά 
Il grasso To λίπος 
La midolla ‘0 μυελὸς © 
L’ urina To ovpov 
1) moccio Ἡ pita, 
La saliva O oielocs 
Le lagrime Τὰ δάκρυα 
‘ Gradi di parentado Βαθμοὶ συγγενείως 
Il padre ‘0 πατλρ 
La madre “Hl pato 
} parenti, genitori οι γονεῖς Tewhrores 
Il fieli(vol)o 0 vide 
La figli(uol Ja’ Ἡ θυγάτηρ 
I. svo(lo),nonno ‘0 πάππος 
L’ avola, nonna “A μάμμη 
}! bisavolo, bisnonne ‘0 πρόπαπος 


I. bisavole, bisnonna 


Ἡ προμάμμλ 


the nails 
thigh, haunch 
knees | 


DI ( 10) 


Les ongles. 
Les cuisses. 
Les genoux, 


legs . Les jombes, 

feet Les pieds. 

heels Les talons. 

corns Les cals, 

skin La peau. 
carnation La carnation, le teint, 
flesh La chair, 

reins Les reins, 

fat Le gras, la graisse, 
crum, marrow ~ La moelle. 

urine L’ urine, 

snot. La morve, 

spittle La salive. 

tears Les larmes, 


Degrees of parentage Degrés de pareaté, 


The father Le père. 
mother la mère. 
parents | Les parens (le pére et la κ. 
son | Le fils, 
daughter sE La fille. 
grand-father Le grand-père, |’ aîeul. 


grand-mother La grand-mère, |. aïsule. 
Great great grend-father Le bisaieul, 
Great great grand-mother La bisaieule, 
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Il, la nipote 

1], la nipote 

11. la pronipote 

I] fratello 

La sorella 

Il primogenito - - 
La primogenita 

1] cadetto 

11 gemello, binato 
Lo zio 

La zia 

1], la pronipote 

1] cugino 

La cugina 

Gli avi, avoli, antenati 
1 discendenti 

La posterità, i posteri 
I cognati, congiunti 
Il parentado 
Parente 

Lo sposo 

La sposa 
Promesso,-& 

Le nozze 

M matrimonio 

Lo sposo. 

La sposa, 

Il marito 

La moglie 

La dote 

ll suocero 


0 avepiog, hed 
Ὁ, ἡ n ἔγγονος΄ 


0, Ἡ δισέγγονος 


ο ἀδελφὸς 
Ἡ ἀδελφὰ 
‘0 πρωτότοχος 
Ἡ πρωτότοκος 


- 9 δρ υτερότοκος 


‘0 δίδυμος 

"O θεῖος 

Ἡ θεία 

0 ἐξανεψιὸς, Nk 
0 ἐξάδελφος + 

‘H ἐξαδέλφη 

Or πρόγονοι 

οἱ ἀπόγονοι, 

οι μεταγενέστεροι 
Oi συµπένθεροι 

‘A συγγένεια 
Συγγενης 

0 prnschp® σύζυγος 
Ἡ μνηστή σύζυγος 
A ῥῥαθωνισμένος»-- 
Où γάμοι : 
To συνοικέσιον 

‘0 νυμφίος 

Ἡ νύμφη 

0 σύζυγος 

“H σύζυγος 

Ἡ προὶξ 

"0 πενθερὸς — : 
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The nephew 
Grandson 


Great grandson,-daughter : 


brother 

sister 

eldest son 

eldest daughter 
younger brother . 
twin 

uncle 

aunt 

great grandchild © 


cousin 


The female cousin 
fore fathers, ancestors 


discendants 
posterity. — . 
relat ions 

parentage 
Paxerit δι 


bride, spouse 
bridegroom, spouse 
Betrothed, bridegrotm ᾽ 
The wedding 
matrimony 
bridegroom 

bride ae 
husband, spouse  - 
wife, spouse | 
dower, dowery 
father-in-law 


Le neveu, la nièce. . | 
Le petil-fils,la petite-fille. 
|? arridre-petit.rilsapetite filles 


‘ Le frère, 


La soeur 


ο 1° aine. 


L° ainée. 


. Le cadet. 


Le jumeau, 
L’ oncle. 


_ La tante. 


Le petit-neveu,la petite «nido 
Le eousin. 

La cousine. . 

Les ancétres, les aîeux. 
Les descendans, 

La postérité. 

Les alliés 

La parenté, 

Parent, = 

L’ époux. 

L’ épouse 

Le fiancé, la fiancée, 


. La noce, les Doces. 


Le’ mariage. 
Le (nouveau) marié, 


La (nouvelle) mariée, 


Le mari. , 
La femme. 


.. La dot, te mariage, 


Le beau-père. 


La suorera 
La nuora 

Il genero 

Il figliastro 
La figliastra 
1] cognato 
La cognata 
I parenti 

Ἡ] compare 
La comare 
Il patrino, santolo 
La matrina, santola 
11 figlioccio 
La matrigna 
1! patrigno 
L” erede. 

II vedovo | 
La vedova 
Il tutore 

La tutrice 
Hl pupitlo. 
La pupilla 
L’ orfano 
L’ orfana 


La partoriente, puerpera 


L” ostetrice, levatrice 
L’ ostetricante 

La balia 

L’ amico 

Il vicino 

La vicina 
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Ἡ πενθερὰ 


-Ἡ νύμφη 


‘0 yap βὸς 

‘0 προγονὸς 

Ἡ προγονἩ 

0 Υυναικάδελφος xthe 
Ἡ Υυναικαδέλφη κτλ. 
Οἱ συγγενεῖς ᾿ 


‘© σύὐντεχνᾶς 
ο: Ἡ συντέκνισσα 
0 ἀνάδοχος 


Ἡ ἀνάδοχος 


| 0 ἀναδεκτὸς 


Ἡ patpure 

0 πατρυιὸς | 

0, 4 n Ἀληρονόμος 
0 χηρεύων, χΊρος 
Ἡ χήρα 

‘O κηδεμὼν 

Ἡ πηδεμὼν 

‘0 ἐπιτροπευόμενος 
Ἡ ἐπιτροπευοµένη 
‘0 ὀρφανὸς 

Ἡ ὀρφανΆ 

Ἡ exe 2 
Ἡ paix, all 
Ὅ μαιἑυτηρ - 

"Ἡ τροφὸς 

‘O φίλος 

‘0 γείτων 

Ἡ γείτων 
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mother- in-law. 
daughter-in-law 
son-in-law 
son-in-law 
daughter-in-law 
brother-in-law 
sister-in-law 


gessip, god-father 


gossip. god- mother 


god father 
god mother 
godson 
father-in-law 
mother-in-law 
beir 
widower 
widow 
gardian, tutor 
She gerdian 

The ward 
ward. 
crpban 
orphao 


woman in child-bed 


midwife . 
man midwife 
nurse 

friend 
neighbour 
neighbour 


La belle-mère. 
La belle-fille, la bre. 
Le beau fils, le gendre. 


* Le beau-fils. 


La belle.fille, . 
Le beau-frére, 
La belle-sceur. 
Les proches, 
Le compére 
La commère. 
Le parrain, 

Ea marraine, 
Le filleul. . 


_ Le beau-père. 


La belle-mère. marûtre, 
1” heritier, |” heritiére. 
Le veuf. | 
Le veuve. 

Le tuteur, 

La tutrice. 

Le pupille, 

La pupille. 

1 orphelin. 

L’ orpheline, 

L’ sccouchée, 


La sage-femme, sccouchouse 


L’ accoucheur. 
La nourrice. 
L’ ami. 

Le voisin. 

La voisine. 
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Il rivale ‘50 ἀντίζηλος 
Lo straniero ‘0 ἕένος 


Beveraggi. e cibi. 


Vino | 
Caffè 

Geli, gelate 
Cioccolata 
Birra 


Ta o 


Orzata 

A ranciata 

Sidro 

Acquavite 
S(c)iroppo 
Sorbetto 

Il pane i 
1’ alimento, cibo : 
. La s(z)uppa, la minestra 
Brodo 

(Al)lesso, bollito 
Arrosto . 
Ammorsellato : 
Braciuola 
Frigassea | 
Carne in forno 
Il ripieno 
Stufato 
Sanguinaccio 


Ποτὰ αλ ἐδώδιμα. 


Οἶνος 


Καφφὲς 


Παγωτά 
Ῥοκολάτα 


᾽Αμυγδάλωμα, σουμάδα 
Πορτοκαλλάδα. 

Νελίτης 

Οἰνόπνευμα 


Σιράπιον 


Ἀερπέτι 


Τὸ ψαμίον, è ἄβτος 


Ἡ τροφἡ, τὸ φαγητὸν 
Ἡ σούπα, ὁ ζωμός . 


Ζω pos κρέατος 
i Βραστὸν 


Οπτὸν (φητὸν) 


Κιγμᾶς | 


Proyic, πριζόλα. - 
Καδουρμᾶς 
Ψ ητὸν τοῦ φούρνου 
Τὸ παραγέµισµα 

Πνικτὸν, στουφάτον 
Λουκάνικον χοίρινον 


ΔΟΥΜΕ 


rival Le rival. 
strange, :- L° étranger. 
=e OO Ga. . 

Drinkables and eatables; : - Des boissons et mets. 
Wine Du vin. 
Coffee du. café. 
Tees Des glaces, 
Chocolate Le chocolat. 
Beer _ La biére, 
Tea. i Le thé. 
Almond: milk Orgeat, 
Urangeade Orangeade, 
Cyder Du sidre. 
Brandy . Eau de vie. 
Syrup °° Du sirop. - 
Sherbet ‘Du sorbet, 
The bread Le paio, © : 

food L’ aliment, le mets. : 

soup . Le potege, la soupe. 
Broth . Ua bouillon. 
Bciled meat (beef) Un bouilli. | 
Roast meat | Le rôti. VE 
Minced meat στ 118 hachis, | 
Chop, cutlet Une côtelette. 
Fricassee Une fricassée. 
Roast meat 


The stuffing, the meat: 


Stewed meat. _ 
Black pudding: . 


De la viande cuite‘an four. 
La farce. 

Del’ étuvée, 

Un boudia. . 


La salsa 
Intingolo 
Gelatina 

Lardo 

Uovo - 

Uova affrittellate 
Frittata 
Cappone ΄ 
“Gallina 

Cervella 

Gallo d’ India 
Carne 

Carne di bove 
Carne di montone 
Carns di porco 
Carne salata 
Carne fumicata 
Pro(pre)sciuto 
Salsiccia 

Insalata 
Acciughe, ancioje 
Semola 

Pasticcio 

Torta 

Vermicelli 

Latte rappreso 
Crema | 


Formaggio, ca(s)cio 


_Bu(ti)rro 
Le frutta 
‘dingo 
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Ἡ σάλσα, τὸ ἔμόαμμα. 
Καρύκευμα, ἄρτυμα 
Πηκτη κρέατος | n ἴχ θ, 


Νίπος . 


“Dov, αὐγον 

Avya τηγανιστὰ 

Σφογγάτοόν 

K2nov 

Ὄρνις 

Mushol 
ia διάνος 


Be 

Πρόθειον 

Χοιρινὸν 

Κρέας ταριχευτὸν 
Καπνιστὸν κρέας 
Χοιρομἤριον 
Λουκάνικον 
Σαλάτα 

Xara 

Πίτυρον 


. Κρεατόπητα 


ΠἩλκακοῦς 
Φιδὲς 


| Γιαγοῦρτι 


Ανθόγαλα 
Tupiov 
Ῥούτυρον. 


| Ta ἐπίδειπνα 


Πουδίγκα 


‘Ice to eat 


The sauce 
Ragoo 


Lard 

Egg . 
Fried eggs 
Umelet 
Capon 

Hen 

Brains 

Cock of India 
Meat 

beef 

Meat 

Pork 

Salt meat 
Smcked beef 
Ham 

Sausage 
Sallad 
Anchovy 
Bran 

ries pasty, meatpie 


Vermeell 
Clotted milk 
Cream 
Cheese 
Butter 

The fruit 
Pudding 


LOU, 


La sauce. 
Un ragoût. 
La gelée. 
Du lard. 
Un oeuf, 


Des oeufs au miroir (pochés) 


Une omelette, 

Un chapon. 

Une poule. 

De la cervelle, 

Un dindon. 

De Ja viande. 

Du boeuf, 

Du mouton. 

Du porc, du cochon. 
De la viande salée. 
De la viande [umées 
Le jambon. | 
Saucisse. 

Une salade, 

Des anchois, 

le son, 

Un pâté. 

Une tourte. 

Du vermicelle. 

Du lait cuillé. 

La créme, le plisson, 
Le fromage. 

Du beurre. 

Le dessert, les fruits. 
Un pouding. 
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Fichi Line 
Fichi secchi + :  Enot odxa 
Uva Σταφύλια 
Uva passa Σταφίδες 
Biscott(in)i Παξιμαδάκια 
| , ee @ Om 

Frutti _ Καρτοι 
Albicocca, albercorca  BepÜxoxxov 
Pera ‘A rtdvov 
Pesca, persica | “Ῥοδάκινον 
Prugna, susina | Αχιάσκηνον 
Prugna selvatica... ᾿Μπουρνέλλα 
Uliva ' Ἠλαία 
(La) Noce oO ΓΚαρύδιον 
Nocciuolla . Aertoxäpuov |’ 
Mandorla ᾽Αμύγδαλον 
Giuggiula ZiCuoov 
Ciriegia - Κεράσιον 
Pinocchio Kovxouvkptoy 
Nespola Μέσπιλον 
Visciola Βύσινον 
Dattero | | Χουρμᾶς 
(Mela\granata "Ρῴδιον 
Ribes, uva sping | Φραγκοστάφνλα 
(Mel )arancia Πορτοκάλλιον 
Limone | _ Aetmovoy | 
Castagna Κάστανον 
Cotogna Κυδώνίον 


Sorba Σοῦρθον 


Figs. | 

Dried figs 

Grapes 

Dried grapes, Plums 
Riscuits 
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Des figues, 
Des ligues séches, 


‘ Des raisins. 
Des raisins secs. . 
| Des biscuits, des biscotins. 


D QE 


Fruits. Fruits. 

Apricot (un) Abricot. 
Pear ‘ . (une) Poire. 
Peach Péche. 
Plum . Prune. i 
Wild plum Prune sauvage, 
Olive Olive, 
Walnut Noix. 
Filbert, haslesnut > Noisette. 
Almond oe Amande, 
Jujube . Jujube. 
Cherry 0 Cerise, … :. 
Pine-seed -. = Pomme de: pin 
Meddlar | (un) Nefle, © τος 
Black-cherry (une) Cerise | aigre, 

ate Datte.. - 
Pomegranate Grenade. 
Gousberries . (des) Ribes,.. 
Orange (une) Orange; 
Lemon * * (uh) Limon, . . 
Chesnut”) :. (une) Châtaigne, 
Quine =.=. * (un) Coiog. 


sorb spplò.. 


(une) Sorbe, 
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Fragola, fravola 
Mora, gelsa 
Grano 


Φράουλα | 


Συκάμινον +. 
: Zrôpos σπέρµα 


Grappo,-lo, raspo; racimolo Ῥότρυς» τσαμπὶ 


M © ee 


Cereali 


Grano, frumento, formento 

Orzo .. 

Granone,granturco,formen- 
tone, gran d’ India, mais, mais 

Avena 

Segale ; 

Tenticchia, lente 

Ceci .. 

Migio - 

Kiso 

Piselli 

Fagiuoli ΄ 

Fave 


Δημητριακὰ εἶδπ 


Ἀϊτος, σιτάριον 

Korth, κριθάριον 

᾿Αραθοσίτιον, χαλομπόχιον, 
(ERA) τραγόπυρος 


‘Boopn 
Ῥήκαλην ὄλυρα 


Φακη 
“Pebidia, ἐρέουνθαι 
Κέγχρος, κογχρὶ 
Ρόζι, ὄρυζα 
Νπιζέλια, πίσα 
Φασόλιαιφάσηλοι 
Κουκχία, χύαμοι 


Semi oleosi 


Seme di lino 
Sesamo, giorgiolina 


Seme ci ravizzone {o di 
repaccione, ο di colsat) | 


Ελαιώδεις σπόροια 


Λινόσπορος 

Σπησάμη , 
ρουβόσπορος À ἄγρισκραμ. 
θόσπορος {τοῦ ὁκοίου τὸ 

ἔλαιον ἐξάγεται) 


+ 
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Straw berry La fraise... 
Mulberry + «La mûre. 
Grain . La graine. 
Bunch, cluster of grapes : La grappe. 
. | A | | ; . o . . | 
Grains. - Des blés, © 
Corn, wheat, grain. — Le blé, le froment. 
Barley 2+ 1. οἱ. 
Indian or Turkey corn ‘ Blé de Τη quie, mais, 
Oats | L’ avoine. 
Rie Du seigle. 
Lentil : ‘La lentille. 
Grey perse, is Les pois-chiches, 
Millet Le mil, le milfet, 
Rice | °-° Le ris, dz, rys, 
Pease .  .. Les pois, 
French beans + Les haricots. 
eans , .. Le fèves. . 
. | ο | ; __ | | | 
Oily seeds. . «Des graines oléagineuses, 
Linseed NE Graine de lin. | 
ame . Sesame, jugeoline. . 
Seed of colza κ ντ, Graine de colza, 


FJ 
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Fiori. 


Giacinto 

Narcis(s)o, tazzetta 

Amaranto 

Anemone 

Tulipano, parruchetto 

Violetta 

Garofano, viola 

Viola 

Giglio, fiordaliso 

Gelsomino 

Rosa . 

Bassilico, ozzimo . 

Papavero 

Majorana,magiorana,persa, 
sanruco, amaraco 


"Aven. 


"Ydxwvboe 
Νάρκισσος. 
᾽Αμάρανθος 


i Ανεμώνη 


Λαλὲς, λείριον 
Mevetés, tov 
Γαρούφαλον 

Ῥιόλα, δενδρόῖον 
ΚΚρίνον 

Γιασεμὶ, ἰάσμιη 
«Ῥόδονν τριαντάφυλλον 
Ἑχσιλικὸς 
Παπαροόναι pix ty 
ἹΜατσουράνα, pd pov 


Lavanda, lavendola,spigo : Accdvta, νάρδος, λαθαντίς 

NE e TT 
Colori, . Xpopacaa 

Bianco B "Asuxov 

Color d’ oro | Χρυσόχρουν 

Nero | . ὴἡ Μαῦρον, Κέλαν . 

Ἔτυπο . Φαιὸν 

Giallo Κίτρινον 

Rosso Kéxzxtvov 

Turchino Κυανοῦν 

Verde °. 'Ἱράσινον 

Bigio Στακτερὸν 

Biondo Savio 
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Flowers, 


Hyacinth 
Daffodil 
Amaranth 
Anemony 

Tulip 

Violet 

Clove 

Orstock, violet : 
Lily 


Jasmine 
Kose 
Sweet basil 


Poppy 
 Majoram 


Lavender 


Colours, 
The white 
Geld-colour 
Black colour 
Brown 
Jellow colour 
Red (colour) 
blue | 


Green 
Grey = 


Light colour © 


. Le bleu. 
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Des fleurs, 


H yacinthe. 
Narcisse. 


Amaranthe. 


Anémone, 
Tulipe, 
Violette, 
Oeillet. 
Giroflée, 
Lis, 
Jasmin. 
Rose. 
Basilie, 
Pavot. 
Marjolaine, ’ 


Lavande. | 


ommend nno 


— Des couleurs, 
Lé blanc. : 


τον Couleur d° or, 


Le noir, 
Le brun. 
Le jaune. 

rouge, 


Le vert, 
Le gris, 
Le blond, 
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Azzuro 
Porporino 

Color di cenere 
Color di zafferano | 
Verde pallido 
Bruno rosso 

. Rosso chiaro 
Verde chiaro 
Color di rosa 
Color di fuoco . 
Verdebruno 

Bei colori 


Κυανοῦν, οὐράνιον 
Πορφυροῦν 
Στακτερὸν 
Kodxtvov | 
*Avotxtov πράσινον 
Dxorewvov χόκκινον 


‘ 
Avotetov χόκχινον 


9 x s 
AVOLXTOY πρασινον 
Τριανταφυλλ 
Πυροειδὲς 

Ἄκοτεινὸν πράσινου . 


‘A paix χρώματα 


ui 0@0 Gar 
Tele, panni, stoffe, pelli e Iavia, cobyat, ὑφάόματα, 


cuoja, | 


Tela di lino 
Tela di cotone 
Incerat-0,-a 
Tella fina: 
Tela d° Ollanda 
Indiana 
Mussolina 
Canavaccio 
Panno 

Stoffa 

Stoffa d’ oro 
Rascia, saja 
F(r)ustagno 
Flanella 


δέρµατα καὶ θύρσαιο 


4 
Νινὸν πανίον 


«Βαμθακερὸν 


Μουσαμᾶς, κ«πρωτὸν 


| Asrtov ὕφασμα 


"rocca ὋΟλλανδικὸν | 
Ἑσίτιον, wodottxtov- 
Movsoalva . 
ἹΚανναθάτσον 

Tod xa, ἐριοῦλον - - 
Ὕφασμα A . 


:Ἄτόφα, χρυσόπαστον | 


Zayh 
Bupbaxddtvoy 
Φλανέλλα 


Azur 


Purple (colour) * 


Asb colour 
Saffron 
Pale-green 
Brown-red 
Light red : 
Light green 
Rose-colour 
Fire-colour 
Deep green 
Fair colour 


Clothes, woolen clothes Des toiles, draps, ὁ toffess 
skins and leathers 


Linen-cloth 
Cotton-cloth 
Vil-eloth - 
Fine cloth 
Dutch linen 
Indian stuff 
Maslin | 
Canvags 


Woolen cloth 
Stuff : 


(Gold) eloth 
Serge 
Fustion o 
Flannel 
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Couleur azurée, © 
Le pourpre. 
Couleur cendrée. 
La safrande. 
Vert-pale, 
Brun-rouge. 
Rouge-clair. 
Vert-clair. 
Couleur de rose. 
Couleur de feu. 
Gros-vert. 

De belles eouleurs. 


am D nes 


peaux ét 65119. 


Toile de lin. 
Toile de coton. κι 
Toile cirée. - | 
Toile fine. 
Toile d’ Hollande, 
Indienne, toile peinte. 
De la mousseline, 
Du canevas. 
Du drap. 
Une étoffe. 
Une étoffe d’ or. 
. De la serge. © 
De la futaive. 
De la flanelle. 


we) 


Dammaseo | Δαμασκηνὸν 

Raso . ᾽Ατλάζξι, ὁλοσηρικὸν 
Taffeta. | Ταφετᾶς ΄ 

Moerro OO Τσαμφέσι, μεταξωτὸν 
Crespa Zxinn, πενθηρὸν 
Velluto A Βελοῦδον, ὁλοσπριχὸν 
Pelle ~ oo Δέρμα 

Cuojo | _ Βύρσα, δέρµα 
Marrocchino  . ——— Mapoxivoy, αἰγόδυρσα : 

ae om 
¥ pasti. Τὰ φαγητά. 

1] paste Τὸ φαγητὸν 

I quattro pasti | . Ta τέσσαρα φαγητά 
lacolazione Τὸ πρόγευμα 

Il pranzo, desinare Τὸ γεῦμα 

La merenda Τὸ δειλινὸν 

La cena i Τὸ δεῖπνον 
Banchetto, convito Συμιπόσιον 

Ciò che serve per acconcia- Ta πρὸς ἄρτυμα τῶν Que 

re i cibi. ᾿γητῶν ἀναγκαῖα» . 

Sale "ANS 

Olio, oglio | Addiov, ὅλαιον 
‘Aceto, vinagro o *Otelàtov, ὄξος 
Agresto ᾽Αγουρίδα, ὄμφαξ 
Pepe Πιπέρι 

Cannella, cinnamo Κανέλλα, svi 
Aromati, spezierie ᾿Αρωματικὰ 


Garofano (chiovo di) " Μοσκοκάρφιον 
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Damask Uo damas, 

Sattin, satten Du satin. 

Taffety Du taffetas, 

Mohair Une moire. 

Crape. - Le crêpe. 

Velvet Un velours, 

Skin, hide Une peau. . 

Leathers Un cuir, ° 

Spanish leather Un maroquin, 
mie 


The repasts, Les repas. | 


The repast, meal 
four repasts 


Le repas. 
Les quatres repas. 


breakfast Le déjeüner, 

dinner Le diner. . 

beaver Le goûter, la collation, — 
supper Le souper. io 


Banquet, feast: - Ua festin. 


That which wants for sea» Ce qui sert pour assæisond 


son the meats (dishes) ner les mets. ‘ 
Salt“ | Du sel, | a 
Oil | πο 9ο I huile, 
Vinegar +s ‘Du vinaigre. 
er juice Du verjus. . 
Pepper Du poivre. 
Cinnamon De la cannelle, 


Des aromates,des épiceriex 


Sweet-smelling-spice - 
Clove .. ο. Des clous de girofle.- - 
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Noce moscada | | Mocxoxéet vo) 
Zucchero e Ζάχαρις 
Mostarda rs Μουστάρδα, μυττωτὸς 
_ Cappero - .-. «+  Käérrapw i 
imone . Λεμόνιονν Λειμώνιον . 
Menta ae (Ἡ)δυόσμος 
Anice | T'Avxäviaov 
Cipolla °  Kooppddroy 
Latte , Tar 
Rosniarino, ramarine . Δενδρολίδανον 
‘Alloro, lauro "Δάφνη 
Bassilico, ozzimo Βασιλικὸς, car 
Zafferamo, eroco Ζαφουρὰν χρόκος 
| Zenze(ve }ro . Peyrioepe . 
J 
Erbaggi. Λαχανικὰ, 
Camangiare, erbaggio Λάχανον, χόρτον 
Cicoria selvatica Πικροράδικον, magyar dls 
Cicor-ia,-ea, radicchio “Padiztov 
 ‘Lattaga το Μαρούλιονν ὑρίδαξ 
Finocchio Se Νάραβραν - 
Porro Ἱράσον ΄ 
‘Aglio | Σκόρδον 
Petrosemolo, prezzemale : Μαϊδανὸς 
Carota, pastinaca © . Δαυχίον 
Carciofo, artichiocco . .- ἑΑγκινάρα 
Radice, rafano, ravang *Paxdviev 
pere. . | Toyyia 
apo, navone + Bary dt, θουνιὰς 


Pulse, herbage 
ild succory 
uccory 

Lettuce 

Fennel 

Leek | 

Garlick 

Parsley 

Parsnip 

Artichok - 

(Horse)radish 
Radish 


Turnep 
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Nutmeg + De la noix muscate. 
© Sugar Du sucre. A 

Mustard - De la moutarde. | 

Caper Des câpres. 

Lemon Un limon, un citrons 

Mint De la menthe, 

Anise: De |’ anis, 

Onion Un oignon. 

Milk Du lait, 

Rosemary Du romarin, 

Laurel Du laurier. 

Sweet-basil Du basilic. 

Saffron. Du sefran. 

Ginger Du gingembre. 

TIRE QC 
* Herbages. ΄ Herbes potsgères. 


Un légume. 
La chicorée sauvage. | 


- La chicorée. 


La laitue. 

Le fenouil, 

Le porreau, 

L’ ail. 

Le persil. 

Le carotte. 

Un artichaut. ~ 

Un raifort, un radis, 
Une rave, 

Un navet, ... 
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Cavolo Λάχανον, χράµθη 

Cipolla το Κρομμύδιον 

Piselli Πισέλια, πίσα 

Fagiuoli >. Φασούλια, φάσηλοε 

Cavolo cappuccio | Κεφαλωτὸν λάχανον 

Cavolo fiore = - Kovoxtd: 

Cardo(ne) Αγριαγχινάρα 

Bieta, bietola sn Devxovdov, σεῦτλον | 

Acetosa —. .. Ῥυνήθρα . 

(A }sparagi | are Tit ἄσπάραγοι 

Appio, sedano . Zé Atvov 

Spinaci Ἀπονάκια 

Zucca, cucuzza ο Κολοχύθι, xoroxdven 

Melanzaua, petronciana Μελιτζάναν στρύχνος 

Potaidori, pomi d’ oro Δομάται 

Creseione Σισύμ,θριον 

Cardamo agretto, nasturzio Κάρδαμον 

Barbabietola, bettrave. — Κοκκινογούλιον 

Ci(co-,cu-)mino °° Κύμιον 
‘unghi "A μανῖται ‘ 

Potete, pomi di terra Πκτάται, γεώμηλα 

Fave” Koxxla, πύαμοι 

Fave ammollate Bpextoxodxxto 

Fave sgusciate Ἐφλουδισμένα κουκκία 


sr Oe doses 


Salvaggiume. .. Κυνήγιον. È 
Salvaggina > Κρέας ἀγριμήου 
Cervo | Ἐλαφοξ | 
Cerviatto, cervietto Ἐλαφόπουλον, νεθρὸς 


ΜΜ) 





Cabbage Un chou. 
Onion x — Un oignon, 
Pease ss | Les pois. 
French beans Des haricots verts. 
Cspuch-cabbage . Chou-tabus. 
Collifla 7er Un chou-fleur. 
Thifli ΄ | Le cardon, 
Beet | La poirée, 
Sorrel ο L? oseille, 
Asparugus sie _ Des asperges. 
Smallage Le celeri, 
Spinages | °° Des épinards. 
Gourd .+ . Une courge, une citrouille, : . 
Pompion, pumpkin n Des morelles,melongénessaubergines, 
Love-apples, tomatos : Des tomates, 
Cresses | Du cresson. 
Nasturtium - Cressen alénois, 
Beet-root . La betterave. 
Cumine . Du cumin. | 
Mushrooms . Des champignons, 
Potatoes — Des pommes de terre, 
Beans | | Des fèves. 
Weted beans Fèves trempées. | 
Bhelled beans a Faves derobées. 
<a © © 

Wild fowls, = Du gibier. 
Wild fowl De la venaison, 
Stag, hart | Un cerf. 


Little seg. Un faon, 
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Lepre 
Lepratto, Ἱερτοίίο | 
Pernice 

Perniciotto 

Fagiano 

Fagianotto 
Beccaccia 
Beccaccino,-a 
Anitra, anatra selvatica - 
Folaga | 
Quaglia 

Tordo 

Ortolano 

Beccafico 
(Al)lodola 

Cignale, cinghiale 
Cavriuolo 

Daino, daina 
Fringuello | 
| Storno, stornello . 
Oca calvatica — 
Tortore, tortorella 
Merlo 


ο Uccelli, 


Pollame, polli 

Gallo, pollo 

Gallina | 
Pollastro, pollastrino 


Λαγος 
Λαγουδάχι 
Πέρδικα, πέρδιξ 
Περδίκιον 
ὥασιανος 


| Μικρὸς φασιανὸς . 


πυλόχοτας σχόλοπαξ 
Μικρά ξυλόκοτα 
᾽Αγριοπάππια 
Πάππια θαλασσία - 
Ὀρτύκιον 

Κίχλα 


Συκοφάγος, συκαλἰὶς . -. 
. Συκοζάγος 


Κορυδαλὸς. o | 
᾿Αγριόχοιρος, κάπρος - 


— Zapxdòi, δορκὰς 


Adpxwv 

arila 

Papave 
“Ayordy ven 

Tpuydvi, τρυγὼν 
Κοτσύφι, χόσσυφας. | 





Πτηνά, 


Πουλερικά, πτηνά, 
Πετεινὸς, ἀλέκτορ .. 
Ὄρνιθαν Spvig  : 


© Κοττοποῦλι, ὀρνίθιον 
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Hare 

Leveret 
Partridge 

Little partridge 
Pheasant 

Little pheasant — 
Woodcok 

Snipe * 

Wild duck 

Coot, moor-hen 
Quail 

Thrash 

Ortolaa 

Reccafieo 

Lark 

Wild boar 

Caper, leap 


Hen, pullet 
Puller | 


Un lièvre, 

Un levraut. . 
Une perdrix. 
Un perdreau, ~~ 
Un faisan. 

Un faisandeau. 
Une becasse. 
Une becassine. 
Un canard Sauvage, 
Une macreuse, ᾿ 

Une caille, 

Une grive. 

Un ortolan. 

Un becfigue. 
Une allouette. 

Un sanglier, — 

Un chevreuil, — 


Buck, 6, doe Un daim. 
Chaffinch Un pinson, 
Starling _- | Un étournesu, 
Wild goose (gander) Une oie sauvage. 
Turtle dove La tourtetelle. © 
Black bird ©’ Le merle, 

| Birds, fowls, Oiseaux, © 
Cock, chickes - : La volaille, © 
Hen, pullet Un coq. 

Une porte, 


Un poulet. 
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Pulcino 

Pollastra 

Oca 

Papero, paperino 
Anitra, anatra 
Piccione, pippione 
Pavone 

Cicogna 
Cicogaino 

Cigno 
Marangone, smergo 
Nibbio | 
Passer-0,-e-,a 


Pappagallo, parucchetto - 


Cutretta, cutrettola 
Aquila 

Aquilotto, aquilino 
Falcone . 
Gru 

Aghirone, airone 
Cuculo 

Reatino, trochilo, lul 
Barbogiani, gufo 
Pettirosso | 
Civetta, nottola 
Avoltojo 
Struzzo,-lo 
Gappiano, mugnsja 
Pellicano - 
Rondinella, rondine 
Pi(vi)pistrello | 


Ἠουλάκι, νεοσσὸς 
Πουλάδαν ὁρταλὶς - 
ΧΊναι {nv  - 
Χηνάκι, 'χηνιδεὺς 
Marra, νῆσσα 
Περιστέριον o 
Παγῶνι, ταὼς 
Λεϊλέχι, πελαργὸς 
Λεϊλεχκάκι, πελαργιδεὺς 
Kuxvoe | 
Καραπατάκι, δύτης 
Ἐίρχος, ἵεραξ 
Σπουργίτης, ςρουθὸς 
Παππαγάλλος, ψιττακὸς 
Σουσουράδα, σεισοπυγὶς 
‘ AETÒG 

᾽Αετόπουλον 

Ἱέραξ 

Τέρανος 


- Ἐρωδις 


Κοὔκκοςφ. αόχκυζ 
Ἱροχίλος 
ἩΜποῦφος, θύας | 
Πυῤῥούλας 


| Ayo krèe 
Top 


Στρουθοχάμηλος 
Γλάρος, λάρος 
Πελεχάνος 
Χελιδὼν 


Νυκτερὶς 


Chick, chicken 
Pullet 


Coose, gander 
Little gander 
Duck = 


Pigeon 

Peacock 

Stork 

Little stork 
Swan 

Plongeon, diver 
Kite 


Sparrow 

Parrot 

Wagtail 

Eagle 

Eaglet 

Falcon 

Crane 

Heron 

Cuckow 

Wr en =. ‘ 

Ma . 
obin-red-breas} 

(The little) owl 

Valtare * 

Ostrich, ostridge 

Sea mew, cob, gull 
Pelican 

Swallow 

Bat 
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Un poussin. 

Une poulard. 

Une oie. : 

Un oison, 

Uu canard. 

Un pigeon, pigeonneau, 
Le paon. . 
La cigogne. 

Un cigogneau. 

Un cygne. 

Un plogeun. 

Un milan, 

Un moineau, passereau. 
Un perroquet, 

La hochequeue. 
Un aigle. | 

Un aiglon, 

Un faucon, 

La grue. 

Le héron, 

Le coucou. 

Un roitelet. - 

Le hibou. 

Un rouge-gorger | 
Une chouette. 


Le vautour. 


Un autruche. 
La mouette, le goelandy 
Un pélican. © | 
Une hirondelle. 

La chauve-souris, ‘ 
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(R)usignuolo, rosignolo 


’Anòdvi, ἀηδὼν 


Cardellino, carderine Kapdepiva, ἀκανθυλλὶς 
Calandra | Καλάνδρα | 
Cingallegra Μελεσσοφάγος 

Merlo Κόσσυφος 

Canatino Κανάριον 

Cazza, gazzera, pica Koupoùva, κίσσα — 
Corvo Kôpaë 


Animali quadrupedi, 


Cane 

Cavallo 

Cavalla, giumenta 
Puledro, poledro 
Cagna 

Corsiere, palafreno 
Animale, bestia 
Stallone 

Fiera, belva 
Asino, somaro 
Bue, bove 

Vacca, buesex 
Toro 

Cammello 

Pecora 

Capta | 
Becco, capro 
Montone Dl 
Capretto 


Ζῶα τετράποδα. 


Σκύλοςν xo 
*AXoYoy, È ἵππος 
Φοράδαι ἵππος 
Πῶλος 

Exvda, χύων 
Κέλης, ἵππος 
Ζῷῶον 

"Att, ὀχεῖον 
ϐΘηρίον 

Tatda pos, Gvoc 
Ῥῴδιον, θοῦς 
αγελάδας Coi 
Tavpoc 
Κάμηλος 
Πρόθατον. 
Λίγα, alt 
Τράγος 

Κριὸς 

᾿Ερίφιον 
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Nightingale Un rossignol. 

Glodfiach , + Uo chardonneret, sisain. 
Calandra .: Une calandre, 

Tomtit, titmouse . Un mesange. 

Black bird Un merle, 

Canary-bird * Un (serin de) canati(n), 
(Mag) pie La pie. 

Raven . Le corbeau. 


ο OEE one 


Quadruped animals, — Animaux quadrupédes, 
Dog - Un chien, 
Horse SI Un cheval. 
Mare a ‘Une cavale. 
Colt . . _ Un poulain, | 
Bitch _ Une chienne. 
Courser, racer, palfry - Un coursier, palefroi. 
Animal, beast: Un animal. 
Stallion Un étalon. 
Wild beast . © Une foire, 
Ass >_< Un Ane, 
O. Un boeuf. 
Cow De La vache. 
Bull °_° Un tanreau, - 
Lame) I Un chameau. - 
Sheep 0 La brebis. 
She goat = Une chèvre. 
Goat =“ Un bouc 
Ray, + Le mouton, 
Young goat +.  . Un chévree. 
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Agnello = 4 Αρνίον . 

Bestiame | Θρέμματαν ative 
Mula, mulo | Μουλάρις Ἀμίονος 
Porco, verro . n Χοῖρος 

Porca, troja, scrofa. Γουρούνα 

Bufalo, bufolo - . Εουθάλε, θούθαλος 
Gatto oa Γάτος, αἴλουρος 
Gatta | Tarta, yarn, 
Coniglio Κουνέλι, δασύπους | 
Sorcio, tope, ratte Ποντικὸς, pds - 
Talpa ον τος πυφλοκόντικον — 
Tigre | Type 

Leone 7 Λέων | 

Leonessa κο eave, 

Elefante | )Βλέφας 

Liocorno, unicorno = Ἠονόκερως 

Lupo . -  : Λύκος 

Ὑοἱο |. | .. PA OE - 
Orso. . Αρχοῦδα, kpxrog 
Scim(m )ia | Μαϊμοῦ, πίθηκος 
_Scojattolo © | | Σχίουρος - 
Castore: . Κάστωρ 

Riccio, porcospino Ἑκαντσόχοιρος, darting 


Ciò che abbisogna per Ta πρὸς ὑππρεσίαν tpande 


.servire una tavola, . Ons ἀναγκαῖαν. 
Vasellame | . Σκχεύη 
Servizio | | «  Espélroroy, repos 


La tavola » ‘HH τράπεζα 
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Lamb Ua agneau, er 
Cattle Le betail, les bestiaux, . 
Mule ° Un mulet, une mule... 
Hog, Swine Un cochon, porc, 

uw N ‘» + Une truje, 
Bull Un buffle., 
Cat ο ο ο Un chat. 
She cat -» + + Une chatte. 
Rabbit + Un lapia, 
Mouse se Un rat, la souris, 
Mole 7 Une taupe. | 
Tygtess, tiger + Le tigre, la ligresse, 
Lion - Unlion | | 
Lioness Uve lionesse, 

Elephant Un éléphant, 

Unisorne La licorne. 

Wolf Un loup. 

Fox Un rénard, 

Bear Un ours, 

Ape Un singe. 

Squirre] Un écureuil. 

eter η castor, © 

Hedge hog ~. Le hérigon, 

RS 
That Which wants for lay Ce qui faut pour servir ung 
the table, .Ἓ. table, . 

tol (sitter) plates La vaisselle, 

bertice | "Le service. 

The table La table, 
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J pannilini 

La tovaglia 

La salvietta, il tovagliolo 
La posata 

‘Tondo | 

Piatto 

Coltello 

Cucchiajo 
Cucchiarino 
Forchetta 

La saliera 

Utello, stagnata 
Pepajuola 

L’ orciuolo, caraffa 
Scodella 
iTuracciolo, zaffo 
Bottiglia, fiasco 
Rampinetto . 
Caraffa, guastada: 
Ricehiere, coppa 
«Tazza 

Sottocoppa 
buffetto, credenza 


Πιπεροδοχεῖον 


Τὰ πανία τῆς τραπέζης, 
Τὸ τραπεζοµάνδυλον 

Ἡ πετσέττα,χειρόµακτρον 
Τὸ µαχαιροπήρουνον κτλ. 
Πιάτοῦς χινόκιον 


«Πινάχι, θαθὺ πιάτον 


ἩΜαχαίριον 
Χουλιάρι, χοχλιάριον 


- Κουταλάχκι 


Ἡηροῦνι, repo 
Τὸ ἁλατερὸν 
Ααδικὸν, λήχυθος 


Ἐειδερὸν, ὀξίθαφον 
Ταθάδα, χύαθος 
Στούπωμα, πῶμα : 
Μποτίλια, φιάλη 
Ἑλκυστὴὰρ τῶν boxe), 
ἩΜπουκάλι, θαύκαλις | 
Ποτήριον 

ἁλυζάνιον, φιάλιον 
Δίσκος, ὑποκρατὴρ 
Ῥκευοθήχα, ἀγγοθήκη 


__ 
αυ λα tit , 


Ed de oa 


La casa e le sue parti. 
Edifizio , 
Palazzo, palagio 
Casa 
La facciata della Casa 


L) -- 
7H οἰχία καὶ τὰ µέρη aù 


Οἰκοδόμημα, κτίριον 
Πα λάτιον 

Οἶκος, οἴκία 

Τὸ πρόσωπον τῆς otxtad 


The table-clothes. 
Teble-cloth 
The napkin 


{ 


The cover. 
Salver, cup, plete 
Dish, course 
Knife 

Spoon 

Little: spoon 

Fork 


Salt-seller, salt-box 
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Le lioge de table. 
La nappe. 
La serviette. | 
n touvert, 
Une assielte. 


= Un plat. 


Un eouteau. 
Une cuilér(e). 


. Une petite cuiller, 


Ure fourchette. 


La saliére. 


Tin pot L’ huilier. 
Pepper box La poivrière. 
Tin pot Le vinaigrier, 
Porringer Une écuelle. 
Cork Le bouclion. 
Bottle Une bouteille. 
Corkscrew Le tirebouchon, 
Flaggon Une caraffe, 
Glass Le verre. 
Cup Une tasse: 
Salver Une soucoupe. 
Buffet Le buffet. 
00 


The house and its parts. 


Edifice, building ΄ 
Palace 
House 
Front, forehead 


La maison et ses parties 


Ua bâtiment. . 
Un palais, 
Une maison. 


° La façade de la maison: 
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I fondamenti 

I muri. _ 
Muro di divisiéng — i 
L° ingresso, entfata © 

L’ uscita, uscio 

La scala 
Scalone, scalino, gradò 
Scala a pivoli 

La soglia si 
Sala | 

Salone | 
Salotto, sala da mangiare” 
Camera da mangiare 
Camera da dormire 
Camera da ricevere 
Solajo, soffitta 
Soffitt-o,-a, volta 
Fumajuolo | 

Cammino 

Focolare 

Alcovo 

Balcone, poggiuolo 
Finestra 

Le imposte 

Le vetriate 

Gelosia, persiana 
loferriate | 

La porta, I’ üscio 
Campanell-o,-a 

Il battitojo, martello 
Afpiône, cardine, gangherò 


Τὰ θεμέλια 
Οἱ τοῖχοι 
Μεσότοιχον 

Ἡ εἴσοδος 

Ἡ ἔξοδος 

Ἡ σκάλαν xa 
Σκαλοπάτιιθαθμἰὶς, supantio 
Ανεμόσκαλα 

Κατώφλιον 

Lara, αἴθουσαν πρόδοµος 
Μεγάλη αἴθουσα 

ZAKS tov, ἑστιατόριον 
Ἑστιατόριον. 

Κοιτὼν | 

Ἐενώνιδωμάτ. τ. ὑποδοχῆς 
“γπερῶον 

Ταθάνι, φάτνωμα 

Kexwdixn ά εἶναι τὸ dey. a Que 

ro 6” τὸ ἐντὸς τοῦ τοίχου 

Γωνιὰ, ὀτζάκι, εστία, 
Παστὸς 

Μπαλκόνι, ἐξώστεγον 
Παράθυρον 

Τὰ παραθυρόφυλλα 

Τὰ τζάμια, baie 
Καφάσι, δικτυωτὸν 
Καφάσια σιδηρᾶ 

"H θύρα 

Κωδώνιον 

Τὸ ῥόπτρον τῆς θύρας 
"Peles, στροφεὺς, στρόφιγξ 
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Foundations — 

Walls 

Wall of division 
Ingress, entry 

Goin out, door. 

Scaling ladder 

Step, degree 

Ladder 

The threshold 

Hall 

Great hall 

Dining room, parlour 
Dining (room, ) parlour 


Bed-room, bed-ehamber 
Hall | 


Floor 

Garret 

Chimney top 

Chimney, fire-place 
Heart | 


Alcove - 

Balcony 

Window . 
Door-post, case, stak - 
Glass window È 
Venetian blind 

ro bers 

The door 

Haod bell 

Kaocker 

Hing 


Les fondemens. 


‘Les murailles. 


Un mur de refend. 

L’ entrée de la maison, 
L’ issue, la sortie. 

L' escalier, 


. Le degré. 


Une echelle de bois. 


° Le seuil, 


Une salle, - 

Un salon. 
Une salle à manger. - 
Une chambre à manger. 


. Une chambre à coucher. 


Une chambre à recevoir, 
Un galetas, grenier. 

Le plafond, le lambris. . 
La cheminée, | 

La cheminée. | se 
Le foyer. 

Une alcove. 


Un falcon. 


Une fenêtre. - 
Les volets des fenêtres. 
Les vitres, . 
Une jalousie, un treillis: 
Une balustrade, ane grille, 
La porte. Lo 
La sennette, 

Le marteau de la porte, 
Les gonds. 
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Barra, stanga 

La serratura 

La chiave 

Saliscendo 

Chiavistello 

Catenaccio 

lucchetto 

_ Il tetto. 

Al cortile, la corte 

Il cortile di dietro 

La gronda, grondaja 

‘ Il gabinetto, lo studio 

Lo scrittojo 

La galleria, loggia 

La guardaroba 

1] suolo, il pavimento 

1] corridojo corridore,l’ an- 

dito, l’ androne 

‘Ammattonato 

Lastrie-(at)o, selciaté 

Terrazzo, battuto 

iTavolato, tettuccio 

1° abaino, la finestrella- 

La. banderüola 

Il luogo comune, la como- 
dità, il privato, il necessa- 

rio, il cesso, il destro, 1’ 
agiamento, la cameretta, 
la zambra, la }atrine, il 
cacatojo 

La cucina 


Σύρτης, μοχλὸς 

Ἡ κλειδαριά 

Τὸ χλειδίου, ἡ κλεὶς 

Κοράκι, λύκος 

Σουρμὲς, συρτάρι 

Ζεμπερέκι —s 

A ovs to, κλεῖθρον 

Ἡ otéyn, ὀῥοφὴ 

‘A όλη Fr 

Τὸ ὀπισθαύλιον 

“H ὑδροῤῥόη (τῶν ἰδ. τῆς θµχ.} 

To σπουδα στήριον . 

Τὸ Ἱραφεῖον | 

‘H Table, n otok 

Td ἱματιοφυλάκιον 

Τὸ ἔδαφος 

To µακρυνάρι, n πάροδος, 
δίοδος, ὁ αὐλὼν 

Πλινθόστρωτον 


~ Λιθόστρωτον 


Ταράτσα, dda 

Προτέγισμα, γείσωµα 

“0 φεγγίτης, τὸ διαύγιον 

"0 ἀνεμοδείκτης | 

Τὸ ἀναγκαῖον, η χρεία,τὸ 
ἀφοδευτήριον, è ἀπόκα- 
τος M πόρευσις, À ἀνά- 
παυσις, τὸ χεζουρειὰν 


To µαγειρεῖον 
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Bar, peg La barre, 
Lock .. La serrure, 
Key | - La clef. 
The latch of a door . Un loquet. 
Padlock, bolt . _. Un verrou. 
Padlock Lo Un cadenas, 
Padlock | Un cadrnas. 
The roof — Le toit. 
(farm-)yard La cour. 
back- yard | "Une arriére- cour, 
gutter . . . La gouttière., 
closet, cabinet, study Un cabinet. 
Office Le bureau. 
The gallery Une galérie. — 
Wardrobe = La garde-robe. 
The soil, ground ‘ 19 plancher. 
cerridor, gallery Le corridor, la a galérie. 


Paved withe square bricks Le pavé. 


Pavement Le payé. 
Terrace 7... + Une terrasse. 
Wainscot Uo auvent. 
The sky-light | Une lucarne. 
weathercock | ' Une girouette. 
privy, the necessary,the Les lieux, liéux d” aisance, 
water-closet les latrimes, les com- 
| | | modités, les aisancer, le 
privé. 


The kitchen | La cuisine, 
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La dispense, credenza sò ὀψοφυλάκιον 
La cisterna H στέρνα, delapevin 


1] forno ‘0 φοῦρνοςι αλίρανος 

1] pozzo Τὸ πηγάδιον, φρέαρ. 
La tromba TH tovdobpraa, ἀντλία 
La cantina Τὸ ὑπόγειον, 6 oivov 
Il giardino 


Lo, To περιθόλιον, 6 κΆπος. 
La legnaja Ἡ ξυλαποθήκη 
Il colombajo ‘0 περιστερεὼν 


La volta Ἡ καμάρα, ὁ θόλος 
La stalla : To ἀχοῦρι, τὸ ἱπποστάσιον 
La rimessa To ἁμιχξοστάσιον 
Il fienile ‘H Xoptanobnxn,6 χοραθλὼν 
Il granajo Ἡ σιταποθήκη 
La stalla | To θουστάσιον 
Il pollajo, gallinajo To κουµάσι, 6 ὀρνιθὼν 
1 materiali. Ἡ οἰκοδομικὴ Dit 
Legname da fabbrica Eula οἰκοδομῆς Co 
Travice'la, piana, corrente, Πλαγία δοκὸς, μιχρᾶ mae 
travetta τερὰ, ἀμείδων : 
Trave Τρεντιὰ, δοκάριῃ δοχὸς | 
. Mattone, quadrello 1οὔθλον, πλίνθος 
Tegolo, tegola Κεραμίδε, κεραμὰς 
Tavola, asse È Zrvldt, σανὶς 
Pietra | | Πέτρα, λίθος 
Lavagna, ardesia "Apdwata (λίθος) 
Smalto, calcina Kopacdvt, περαμωτὸν, 


“alcina ες Ἄσθεστος 
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The pantry 
cistern | 
rea, kiln, baké-house 
e | 

Pump, erigine 

Cave, cellur 

Garden | 

Weod-house 

Dove-house 

Vault 

Stable, stall 


Consch-gouse, chaise house 


Hoye loft 
Granar 
Stable, stall . 
Poulterer 


L’ offire, la dé pense. 
Use citerne. 

Un four. 

Un puits. . 

‘La. pompe. 

La cave. 

Un jardin. 

Le hucher. 

Un colombier. 

Une voûte. 


 L? écurie. 


Une remise. 

Un grenier à foin. : 
Un greniér à blé. - 
Une étable. 

Le poulailler. - 


ο. 


The materials, 
Wood 


Beam 

Brick, square tile 
Tile 

Table, board, plank 
Stone 

Slate 

Mortar, coment 
Lime 


Little beam, plank, board 


Les matériaux. 


Du bois de charpente, | 
Un chevfon, | 


La poutre. © 
Une brique, 
Une tuile, 
Une planche. 
Une pierre. 
Une ardoise, 
Le mortier, 
La thaux. 
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Arena λμμος 

Gesso © ΓΤύψος | 

Colla di pesce . Ψαρόχολλα, ἰχθυσκόλλα 

Colla di farina ᾽Αλευρόκολλα | 
«att» O $i 


I mobili della. casa.. 


Mobili, masserizie, suppel- 
lettili, bagaglie, arnesi 
Guarnizione d’ una stanza 

La tappizzeria . 
Canapé 

Armadio, armario 
Scaffale, scansia 
Quadri : 

Carte geografiche 
Tappeto 

Banco, tevolino, sori 
Cassettino | 
Credenza 

Cofano, forziere, cassa. 
Sedia, seggiela 
Sgabello 

Cuscino, carello 
Lanterna 

Lanterna cieca 
Caodelliere 

Lampa 

Bacino, bacile 
Mesciroba, acquereccia 


ttojo 


Τὰ ἔπιπλα τῆς οἰχίας. 
Ἡόμπιλα, ἔπιπλα. 
Ἔπιπλα θαλάμου 
To δχπέδωµα 


# : 
Καναπὲς, ἀνάκλίντρον 


— Δολάπι, ἁρμάριον 


Σκρίνιον, Zoot 

Κουάδρα, εἰκόνες 

Χάρται γεωγραφικὶ  » 
Πεῦκι, τάπης 

Γραφεῖον 


"Συρτάρι, ouprobñxn 


᾽Αγγοθήκη 

Σεπέτι, σδνδοῦκι, χιοώτιον 
Καθέκλα, θρανίον 
Σκχαμνάκι, διφρίσχος 
Ἡροσκεφώλαιον 
Φανάριον | 
Knsgrogdivapays stepdo. 
Κανδηλέρι, xnpomhytov 
Λάμπα, λίχνος 

Aczavn, χειρόνιπτρον 
Ἠμπρίκι, προχύτης. 
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Sand _Le sable, 

Plaster Le plâtre. 

Isinglass . La colle de poisson o’ 

Paste .. Colle de farine, - 
—— 0 


The movables of the house. Les meubles de la maison. 


Movables, heus hold goods, Les meubles. 
furniture, baggage 


Furniture of a room La garniture a an. chambre 
The tapestry, hangings La tapisserie. 
Canopy-bed . Un canapé. © 
Press, chest ' Une armoire. 
Fook-ease, shelf. . ° La commode. 
Pictures, squares Des tableaux. 
Maps o | Des cartes. 
Carpet . | Un tapis. 
Writing table Un bureau, : 
Casket Go tiroir, 
Buffet. σος Ὅπ buffet. 
Coffer, chest, trunk ‘Un coffre. 
Seat, cheir  :. Une chaise. 
(Joint) stool ' Un escabeau, une s escabelle, 
Pillow, cushion’ . .: . Un carreau. 

antern : . La lanterne, 
Dark lantern. Une lanterne sourds 
Candlestick | | Un candelier. >» 

mp ol | Une lampe, ‘+ ::. 
Bason. : | Un bassin, une cuvette. . 


Ewer | Une aiguière. 


Sciugatojo, sciugamiano 
-Toeletta i 
Specchio 
Sofa | 
Sedia a bracciuoli 
Lumiera, lustro 
Paravento gS 
Parafuoce 
Parafulmine 
Ombrella, ombrello 
‘Perasole, solecchio ~ 
Bracciere 
Scaldapiedi, caldanine 
Scaldaletto È 
Stufa. 
Soffietto, mantice 
Liscia, ferro 

rinale | 
La biancheria 
Letto 


Saccone, pagliericcio - 


Materasso . x 
Lenzuolo, le lenzuola 
La coperta 


Cuscinetto, guancialing — 


Guanciale, cuscino 
Capezzale - 
Origliere 

Cortina, le coltri 
Zan(zen)zarierg 
Scatolo 
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Πεσκίρι, χειρόµακτρον 
Τοαλέττα,τράπικομμωτρὶς 
Καθρέπτης So 
Zap, ἀνάκλιντρον - 
Ἰολτρόνα, καθέδρα 


«Πολυέλεος 


(Αλεξήναμον 


᾿Αλεξέπυρον 
2 


Ἀλεξικέραυνον 
"Opéra, ἀλεξιθρόχιον 
᾿Αλεζήλιον, ὀμθρελλῖνον 
Μαγκάλι, πύραυνον 
Ταντοῦρι, αἴθρανος 
Ἀτρωματοπύραυνον 
Θερμάστρα 

Φυσοῦνι, φῦσα, : | 
Zidnpov (τῶν ῥούχων) 
Kabizt, οὐροδόχον 

Τὰ ἀσπρόρουχα 
Κρεθθάτιον, κλίνη 


;"Ασχυρόστρωμα 


Στρῶμα 
Σινδὼν, τὰ συνδόνια | 


To πάπλωμα 


Ἡροσκεφαλάακι <> . 
ἹἩροσκεφάλαιον 
Ἡροσκεφαλάδα 


"ἩΠροσχεφαλάκι δερμάτ, | 


Κουτίνα, παραπέτασμα. 
Κουνουπιέρα κωγωπεῖοἡ 
Koutloy, πυξὶς I 

LO : ~~ 


) 1. 


Un essuie-main. 

Une toiletet, 

Un miroir, 

In sofa. 

‘haise (fauteuil) &-bras, - 
ulustre. — 

η paravent. 

1 écran.- ‘ 
' paratonnerre, 
parapluie, 
parasol, 
brasier. 

: chaufferette, . 
bassinoire. 
puélé, 


Rasojo 

Pettine 
Stuzzicodenti 
Stuzzicorecci 
Spazzola, scoppetta 
Scops, granata 
Pipa 

Canestro 
Orologio, oriuolo ' 
Leggio 

Gabbia 

Culla, cuna, zona 
Candela 

Cesto 
Scaldacamice 
Caffettiera, briceo 
Botte 

Imbuto™ ΄ 
Foratoje 

Berile 

. Cassa 

Gassetta 

Bsule, forziere 
Stoja 

Bisacce 

Staccio 

Scodella 

Media, arca 
Spugna . 
Trappola 

‘ Mulino da caffè 


| Ῥάθα, ῥίφι ados 
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Ἐυράφιον, ξυρὸν 
Krévioy, “TELS 
Ὀδοντογλυφὶς 
Χιλάλι, ὠτογλυφίς . 
Ῥοῦρτσα, xdpndpov 
Zapwpa,, σκοῦπα 
Ἰσιμποῦκι καπνοσύριγξ 
Κάνιστρον 

ρολόγιον 

᾽Αναλόγιον 

Kiwbiov 

Κούνια, xovrtte | 
Κπρίον, λαμπᾶς 
Καλάθιον 

Καλόγερος, deppavthp 


| “Ipnplat, θερµοῤῥόη 


Βουταὶ, θυτίον 
Χωνεῖον, yodvn 
ἀρυπᾶνιον 
Βχρέλιον 


Κιυώτιον 


Κιθώτιον (μικρὸν)᾿ 
Ἀπαοῦλον, κιθώτιον. 


Λισσάκκε, πηρα 
Kpnodoa, CAT 
Σκαφίδιαν 
Luporagià 
Σφουγγάρι, σπόγγος 
Ia yida, μυ.γρα 
Μύλος τοῦ καφφὲ 


Razor 

Comb 

Tooth pick 
Kar-picker 
Brusch, switch 
Broom 
Pipe 


Watch 
Reading desk 
Cage : 

Cradle 
Candle 
Bascket 


Warm linen Cloth - 


Colli ε 
tw, ον © 
Fuonel 
Auger, wimble 
Hogshead © 
Truok, box 
Casket 
Truok 

Mat, twist 
Mallet 
Sieve > 
Porringer 


Sneading- through 


“Sponge 


Loffee 


Wide basket, { lasket 


ια snares . 
mill 


ms UE 


Un rasoir. 

Le peigne. 

Le a nt. 

La cure-oreille. 

Les ve rgettes, la brossey 

Le balai, ! 
Une pipe: o. 
Un panier, une corbelllé.. ' 
Une montre. 
Un pupitre. 
Une cage. 

Un berceau. ‘ 

Une chandelle. 

Un corbillon. 

Un chauffe-chemise,-lihge; 
La cafetière, : 


‘ Un tonueau. 


Ua entonnoir, | 
Un perçoir. 
Ua baril. 

Une caisse, 
Une cassettes 
La malle, 
Ja natte. 


. Une besace, 


Un bluteau, blatoir, tamis, ΄ 
La sébile. 

La huche, ‘ 
Une éponge. 

La ratière, souticidte. A 
Un moulin à cufò.: 


Cad 


§ 


(33) 


Mulino a mano 
Spazzatojo, spazzaforno 


Χειρόμυλος 
Φουρνόπανον, περιμάμτρα 


eee 


Vasellame di cucina. 


Pentola, pignatta | 
Calderone 
Caldaja, caldajo 
Casserola 
Cucehiajone 
Spiedo, spiede 
Grattugia 
Graticola, gratella 
Mortajo 

Pestello, pestatojo 
Padella 
Scaldavivande 
Secchia 

Tondi e piatti 
Tagliere 

Treppiè 

Tegghia 

Buratto 

Col atojo 

* Mezzina, brocca 
Utello, stagnata 
Tino | 

Le molle 
Scu m aruola 
Strofinaceia 


Μαγειρικὰᾶ σκεύη. 


Τεντξερές, χύτρα 
Καζάνι λέθης.. i 
Kaxxdbrov . 
Κασσαρόλα, χύτρα 
Χουλιάρα, ζωμήρυσις 
Σούθλα, ὀθελὸς 
a pigra AVNOTLE 


rossi iy lov 
Γουδόχερον, ἰγδοκόπανον 


| Τηγάνιον 
Πύραυνον 


Κουέᾶς, κάδος 

Πινάκια καὶ τρυθλία 
᾿Αρθελιστῆρι, extuonay 

Ἠυρεστία 

Tapi, ἑψάνη 

Arpay yortips 
Tpurntiv, ἠθητηρ | 

Στάμναν. λάγηνος 

Λαδικὸν, λήκυθος 

Κάδος . 

Μασιὰ, πυράγρα 

Ῥαφριστῆρι, ἠθητήριον 

Ἡατσαθοῦρα, Grado 
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Un moulin à bras, 
Un écourillon. 


Hand-mill 
Maulkin, drag 


DO emmener mue 


Kitchen-utensils, 


Porridge-pot, pot 
Great-kettle, copper 
Kettle, cauldron 
Stew-pan, copper-pati 
Ladle . 

Spit, spear 

Grater 

Grate 

Mortar 

Pestle 

Frying- pan 
Chafirg-dish 

Bucket 

Plates and dishes 
Trencher 

Trivet 

Baking-pan 

Bolting cloth 
Stainer, cullender: 
Pitcher 


Fire tongs 
Skimmer, ladle 
Disheloth, dishdout 


La batterie de cuisine; 


Une marmite. 

Une chiaudiére, 

Un chaudron. 

Une casserole, 

Une cuillère à Pots 

La broche. 

La rape. 

Un gril 

Un mortier, 

Un pilon. 

La poéle, , 

Un rechaud. 

Un seau. ca 

Des assiettes et des plate, 
hachoir. 

Un trépied, 

Un tourtière. - 

Une étamine, couloire. 

La passoire, la passotte, — 

Une cruche. 

La cruche à huile, , 

Une cuve. 

Les pincettes, 

Une écumoire. 

Un torchon. 
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Zolfonello. 
Lucignolo, steppino 
Luminello 


Moccolo, moccolino 
Battifuoco, acciarino 
Pietra focaja 

Esca | 
Zolfanelli fulminenti 
Tizzone 

Broce, bragia 

Te ceneri 

‘ Carboni 

Legne 

Le smoccolatoje 


Σπίρτον, θειοκηρὶς 
Φυτίλιον, θρυαλλὶς 
Κανδηλάθρα, μυξωτήρ 
Κάρδαμον, μύξα, μύκης 
Τσακμάκιι χάλ 
Πυροδολόπετρα, LAME 
"Youn, ἔναυσμα 
Ἀπίρτα, φωσφόρα 
Άπυλος 

Ανθραχιὰ 

ε ρ x 

H otaxtn, 670006 
Κάρθουνα, ἄνθρακες 
Καυσόξυλα., | 
Τὸ κηροφάλιδον 


oe One 


Abiti da uomo, — 


Vestimento, abito, vestito 
Cappello — | 
Perrucca 

Camicia . 

Calzoni, pantaloni 
Bottoni 

Occhiello 

Farsetto, corpetto 

. Pastrano, sopratodos 
abito, fraco 

Casacca 

Sajo, sajone, giachetta 
Brache 


*Avoptxd ἐνδόμαφα, 


Ἠνδυμα, φόρεμα 
Καπέλονι πῖλος © 
Πεῤῥοῦκα, φενάκη 
'Ὑποχάμισον | 
Πανταλόνι, περισκελίδες 
Κομθία | 
θπλεῖα (τοῦ xonGiou) 


Ted, ὑπενούτης 


Ἐπανωφόριον, ἐκενδύτης 
Φράκον, θελάδα 
Καζάκα, χλαϊνα 
Ῥιακέτα, ἐπενδύτης κοντὸς 
Boaxlov 
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Match 


The match of a lamp - - 


socket of a lamp 
Snuff, candlesnuff 
Steel . | 
Flint-stone 
Tinder 
Thundering matches 
Brand, firebrand 
Live-coal, burning eoal 
Ashes, cinders 
Coals 
Fire-weod 
The snuffers 


Une allumette. 

La mèche. 

Le lamperon, ue 
Le lumignon, mouchon. ο | 
Le fusil, ‘le briquet. : 

La pierre à feu, le caillou. 
L’ amadou, la mèche, 

Des allumettes chimiques. 
Un tison. 

La braise, 

La cendre, 

Du charbon, | : 
Du bois,bois (de chauffuge) à bruleg 
Les mouchettes, 


2 


Man's clothes. 


Coat, cloth, dress, habit - 
Hat 7 


Periwi 

Shirt 5 

Pantaloona, . trowsers 
uttons 

Button-hole 

Waistcoat 

Surtout, dress-coat 

Frock-coat . 

Great-coat, cassock 


Jacket, short-coats 
breeches 


Des habits ἆ un homme, 


Un vêtement, habit, © 
Le chapeau. 

La perruque. 

Une chemise. 

Un pantalon. 

Les boutons. 

La boutonnire. 

Le gilet. | 

La rédingote,un surteat, 
Un fraque, free; habit. 
Une casaque. 

Uue jaquette, 

La culotte. 


Pelliccia 

Vesta, soltana 
Crayatta 

Collare 

Borsa 

Calze, calzette 
Cinghie, tiranti 
Sottocalze 
Legscce, legacci | 
Mutande, sottocalzeni 
Scarpe 

Fibbia, fibbiale 
Fazzoletto 
Manto, mantello. 
Berretta 

Camicia di notte 
Vesta di camera 
Camiciuolo 
Le maniche 
guanti 

La spada 

Il cinturino 
Pantofole 

La fodera 
Saccoccia, tasca 
Cordone 

Gallone 


Frangia, cerro, balzena 


Anello 
Bastone 
Oriuolo, orologio 


À 
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Todva, pndceth 

Αντερὶ, ὑπενδύτης 
Λαιμοδέτης ΄ 
Περιλαίμκον 

Σακκοῦλι, θαλάντιον 
Κάλτσαιν περικνημἰδες 
Τιράνται, ἀναρτῆρες.. 
Τσουράπια, περιπόδιᾶ, 
Καλτσοδέταιε, σφενδόναι 
᾿Βσώθρακον᾽ "o 
Παπούτσια, σανδάλια" 
Θηλυκωτῆρι, κόπτσα 
Μανδήλιον, ῥινόμακτρον 
᾿Βπανωφόριον, ἐφεσερὶς 
Σκοῦφος, κάλυμμα 
Nuxtixov ὑποκάμισον 
Ῥόμπα St κάμερα ᾽ 
Καμιζόλα, ἐσωκάρδιον 
Τὰ μὰνίχια, αἱ «χειρίδες 
Ta χειρόχτια | 
To σπαθίον, à σπάθη 
Ὁ ζωστὰρ 

Συρτὰ παπούτσια 
Φόδρα, τὸ ὑπόῤῥαμμα 
Toéxn, κόλπος 

Γαϊτάνι, κορδύλη 
Γαλλόνι, σειράδιον 
Κρόσσι, κροσσὸς 
Δακτυλίδιαν 


“Ὡρολόγιον 


Surred coat 
Petticoat . 


Cravat, stock, nock-eloth | | 


Band, collar. 
Purse 
Stockings 
Braces . 
Under-stockings 
Garters 
Drawers 
Shoes 
Bukle, claps 
Handkerchief 
Mantle 
Cap 
Night-shirt . 
Morning gown. 
Under-waistcoat 
The sleeves 
oves 
Sword 
Sword-helt 
Slippers 
Lining 
Pocket 
String, hat band 
ce, galoon 
ringe 
Ring 
Stick 
Watch 
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Une pelisse, 
Une veste. 

Une cravate. 
Le collet. 

La bourse. 

Le bas. | 
Les bretelles. 
Les chaussettes. 
Les jarretières. 
Le calecon. 
Les couliers. 


» La boucle, 


Le mouchoir, 

Le manteau, 

Le bonnet. 

Une chemise de nuit. — 
Une robe de.chambre. __ 
Une camisole, chemisette, 
Les manches, : 
Les gants. - 
L’ épée. 

Le ceinturon. 
Les pantoufles, 
La doublure. 
La poche. 


ο ον Un cordon, : 


Un galon. 

Une frange. 

Une bague, un anneau. 
Le canne, le béton, “e 


La montre, . 
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Tabacchiera 
Cintura 
Bodriere 
Gli stivali 
Stivaletti 
Sperone . 
Sferza, frusta, staffile 
Le pistole | 


Ταθακέρα, ταθακοβήκη] 


evn 
Λωρίον (ξίφ.], τεχαμὼν 
Τὰ ὑποδήματα | 
Ὑποδημάτια 
Πτερνιστὴρ 
Καμστίχι, µάστιξ 
Τὰ πιστόλια 


i "MD © Ga 


Abiti da donna. 


Gonna, gonnella 
Cioppa, gonnella 
Roba, vesta, abite 
Sottana, ' gonnelina 
Busto 

Balzana 

Manicotti, mapichini 
Grembiale, grembiule 
Orecchini, pendenti 
Braccialetti, maniglie 
Monile, eolase 
Diamante 

Brillante 

Gemme, gioje 
Gemma, gioja. 
Spillone (da testa) 
Spillo, spia —. 
Fibbia, fibbiaglio 
Lacciuolo, stringa 


Γυναικεῖα φορέματα. 


Φουστάνιον - ©» — 
Κολόδθιον, χοντοφούστανον 
Φόρεμα, ῥόμπα | 
Μεσοφούστανον 
Στηθόδεομον 
Φραμπαλᾶς 
Περιχοιρίδια 
"Βμπροσθέλα, περίζωµα 
Σκουλαρίχια, ἂνώτια 
Βραχιόλια, ψέλλια 
Περιδάραιρν, ὅρμος 
Αδάμας 
Μπριλάντι, ἀδάμας 
Πολύτιμοι λίθοι 
Διαμαντικὸν 

Περόνη, καρφίστα - 
Καρφίτσα 

Κόκτσα, πόρπα 
Ραἴτάνιὰν 
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Snuff box — La tabatiére. 
Girdle vu Une ceinture. 
Shoulder belt . —~ Un baudrier. 
Boots . Les bottes. 
Buskins ; | Les bottines. 
Spur + - Un éperon. 
Whip, sconrge - Le fouet. 
Pistols ‘© . . Les pistolets. 
00 


Woman’s dresses, Des habits d’ une femme, 


À woman’s gowa . La cotte, 
Petticoat Le cotillon, 


Vest, robe, coat, gown La robe. 


Under-petticoat 
Stays 

Flounce, falbalà 
Muffs 

Woman’s apron 
Ear-rings * 
Bracelets 
Necklace 
Diamond 


A large pin. 
Pin 

Buckle, cleps. 
Lace 


Un jupon. 

Le corset. 

Le falballe. 

Nes manchettes, 

Le tablier. 

Les pendans (boueles) d' oreilles. 
Les bracelets. 

Un collier. 

Un diamant. 

Un brillant. 

Des pierreries. 

Un joyau, ua bijou. 
Un poingon. 

Une épingle. 

Une agrafe, 

Un lacet, . 
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Cuffia 

Cuffia di notte 
Velo 

Stecche 
Fazzoletto da collo 
Merletti 

Nastro, fettuccia 
Rosario, corona’ * 
Mantellina 
Pomata 


Σκούφια, κεκρύφαλος 
Κεχρύφαλος νυκτικὸς 
Καλύπτρα 
Ἠπιστήθιον i 
Μανδήλιον τοῦ λαιμοῦ 
Δαντέλαι, τρίχαπτα 
Κορδέλα, τανία 
Κομθολόγιον 
Οθόνη (dia χτένισμα) 
Πουμάδα, παχύμυρον 


DO tei 


Occupazioni di una donna. 


Ago 

Astuccio 

Spillo, spilla 

Le forbici 

Gomitolo 

Buzzo, torsello 
Filo 

La seta 

11 ditale 

La rocca, conocchia 
Il fuso . 

Filatojo 

Naspo, guindolo, arcolajo 
Rocchetto 
Scodellino 

Ricamo 

Seta cruda 


λσχολίαι γυναικὸςο 


"Ῥελόνη 


Be hovobiven 

Καρφίτσα, xapoic - 

Τὸ Ray FF 
Κουθάριον, ἁγαθὶς 
Μαξιλάρ. διὰ τὰς δελόνας. 
Napa, κλωστὴ | 
Ἡ pecdén 

Ἡ δακτυλήθρα 

Ἡ ῥόκα, ἠλακάτη . 
Τὸ ἀδράκτι, è ἄτρακτος 
Μαγγάνιον, ῥοδάνιον 
Τυλιγάδιον 

Μασοῦρι, καλαμίοχος 
Tact, eye pi 

Τὸ κέντημα, 6 πουιλμὸς 
"Qu µετάξη 


χο 


Cop, bonnet, bond-dress 
Night-cap 
Veil 


The whale-lunes of stays 


Une -coiffe. 
Une cornetté. 
voile, 


Le busc. 


Neck-handkerchief Un mouchoir de cou. 
Lace, bene-lace Dentelles. 
Ribbond Le ruban. 
Rosar Un chepelet, 
Cloth for comb herelf . Le peigneire. 
Pomatum . La pommade. 

— ne 


Woman’s occupatiens. | 


Needle 
Case 
Pin, needle. 
Scissars 
Clew of thead - 
Pincushion 
Thread 
Silk 
The thimble. 
distaff 
*pindle 
ri wheel 
Teel 
bobin . 
. Small porringer. n. 
embroider 
Taw silk 
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Occupations d’ une femme. 


Une aiguille, 

Uu étui à aiguilles. 
Une épingle. 
Le ciseaux. 

Un peloton. 

Un πάω 

Le 


La quenouille. … 


: Le fuseau. 
. Un rouet à filer. 
…, Un dévidair. 


La bobine. 


“ Un mouilloir. 
i La broderie. 


De la soie crue, 
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Il lievito, fermento 
La farina 

La pasta 

Saponata 

Ranno, bucato 
Spazzatura, immondizia 


To προζύμε 
Τὸ ἄὤλευρον 
‘H ζύμη 
Σαπώνισμα 


Μπογάδα 


Σκουπίδια, σαρώµατα 


nn QOS 


Cid che serve per lo 


studio 


Lingua vivente, parlata 
Lingua morta (antica) 
Lingua volgare 

Le belle lettere o 

La letteratura : 

Le arti e la scienze 
Le arti liberali 

Le belle arti 

Lettere umani, umanità 
La crestomazia 

Libro | | 
Libretto, librettine 
Volume, tome 

Gli annali 

Il calendario 

Maestro di lingua 
Poeta | 
Autore, scrittore 
Redattore 

Oratore 


J . ον x 
Τα πρὸς thy ὁπὀνὸην 
ava quat. 


Τλῶσσα καθομιλουμένη 
᾿Αρχαῖα γλῶσσα 

Χυδαία γλῶσσα 

Τὰ ὡραῖα γράμματὰ À 
Ἡ φιλολογία 
At τέχναι καὶ ἐπιστῆμαι 
Ai ἐλευθέριοι τέχναί 

Ai καλαὶ τέχναι 
Γραμματικά, φιλολογία 
H χρηστοµάθεια 

Bib or hi 

Βιθλιάριον 

Τόμος 

Τὰ χρονικἁ 


Τὸ καλενδάριον, Ἀμερολότιον 


Διδάσκαλος γλώσσης 
Ποιητὰς. 


- Συγραφεὺφ ' 


Zuvrdxtne 
"Ῥήτωρ 
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leaven 
meal 


paste, dough. . . 


froth of soap 
lye- washing 
sweepings 


Le levain. 

La farine, 

La pâte. 

Le savonnage, 
La lessive. 

Les balayures. 


That which wants fer 
the study 


Living language 

Ancient (Dead) language 

Vulgar language 

Polite learning or 

Polite literature © 

The arts and. sciences 
liberal arts 
pelite arts . 

Classical learning 

Chrestomathie 

Book | 

Little book 

Volume 

The annals | 
calendar, almanack 


Master teacher of languages 


Author, writer . 
ditor 
Orator 


+ 


Ce qui sert pour — 
étude. 


Une langue vivante. 
Langue morte, 
Langue vulgaire, 
Les belles lettres: 


La literature. 


Les arts et les scienees. 
les arts libereux. 

Les beaux arts. 

Les lotires bemaines, vanités. 


La chrestomathie. 


Wn livre, 

Un petit livre. 
Un volume, 
Les annales, 
Un calendrier, almanack, 
Un maître de langue. 
Un poète. 

Un auteur, un écrivain. 
Ua redacteur. 

Un orateur, L: 


mc ο! 


Aringotore 

La poesia 

La prosa 

11 prosatore 

Il poema 

I versi 

Giornale, gazzetta 
Lettera 

Biglietto 

Biglietto d’ ingresso 

_ Problema 
Traduzione 

Lezione 

Spiegazione - 

La carriera delle: lettere 
Aringa 

Eloquenza 

Discorso 

Parola 

Discorso (orazione) funsrale 
Idea 

Stile 

Espressione 
Elevazione 
Magnifcenza 

Opera 

Pagina | 
Foglio di carta | 
Paragrafo 3 

1) margine 


Nota _. 


Anpnypos 
Ἡ TONI 
‘0 πεζὸς λόγος 
"O λογογράφος 
Τὸ ποίημα 
οἱ στίχοι 
Ἐπιστολὴν γράμμα 
Σραμμώτιον 
Ενσιτ΄ριον 
Πρόθλημα 
Μετάφρασις 
Μάθημα 

Εζήγησις 
Τὸ ς«άδιον τῶν ress 
Anpnyopia, λόγος 


. ΒΕὐγλωττία 


Λόγος 
Λέξις, λόγος 


᾽Ἠπιτάφιος Ad 
Wa 


*Yo0¢ 
Ἔκχφρασις 
"pos 
Λαμπρότης 
Boy rea 
Zed 


Κόλλα, φύλλον χάρτοΨ 
Παράγραφος 

Τὸ περιθώριον 
Ὑλμείωσις 


Orator 

Poetry 

The proge 

Writer in prose 

The poem 
verses 


Newspaper, journal | 


Letter 

Bill, note 
(Admission) ticket 
Problem 
Translation 
Lesson 
Explanation 


The career of letters 


Public speech 

Eloquence 

Discourse 

Word 

Funeral oration 

Idea 

Style 

Expression 

Elevation 

Magnificence 
ork 

Page 

Writing paper - 

Paragraph 

The margin ο. 

Note 


mo» i i 


Un harangueur. 

La poesie, 

La prose. 

Un prosateur. 

Un poème, 
Les vers. 

Un journal, 


~ Une lettre, 
Un billet. 


Un billet d’ entrée. 
Un problème, 

Un traduction. 

Une leçon. 

Une explication. 

La carrière des lettres. 
La harangne. 

Une éloquence. - 
Un discours, Co 
Une parole. | 
Une oraison funèbre, 
Une idée, 

Le style. - ” 


. Une expression; 


L’ élevation. 

La magnificeuce. 
Un ouvrage, 
Une page. 

Un feuillet, 

Un paragraphe. 
La marge. 
Une remarque, 
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Annotazione 
Tovolette 
Sillaba 
Frase . 
Periodo 


ο Perifrasi 


Circollocuzione 

Scrittura 

Carattere, mano, serittura 

Soggetto 

‘Argomento 
Prefazione, proemio 

Dedicazione, dedica 

Il testo 

i] tema 

Esercizio 

La grammatica 

Passo 

Carta 

Lettura 

Diploma 

Studenti dell’ università 

Letterato 

La penna 

Lapis, matita 

Riga, regolo 
Quederno, quinterno 
Inchiostro 

Polvere, sabbia 
Polverino 

Sigillo 


Zx6Mov 

Αόάχια 
Συλλαδὰ 
Φράσις 


… Περίοδος 


Περίφρασις 
Περίφρασις . 

Τραφὴ 

Σράψιμον, χαρκτὴρ, γραφἩ 
“Υποχείμενον 
Ἐπιχείρημα 
Ἡροοίμιον, πρόλογος 
᾿Αφιέρωσις 

To κείµενον 

Τὸ θέαμα: 
Γύμνασμα 

*H ἸραμματικἩ 
χωρίον (συγγρ,) 


᾿Ανάγνωσις 

Αίπλωμα 

Φοιτηταί τοῦ πανεπιστ. 
Αόγιος, Φιλολόγος 

Ἡ γραφὶς, χάλαμος, 
Μολυῤδοκόνδυλον 
Kava, χαράκι, ῥίγα 
Τετράδιον 

Μελάνη, μόλαν 
Άμμος 
Αμμοδοχεῖον © 
Apps 


Χαρτίον 


πένα 


Annotation 
Little tables 
Syllabe 

Phrase 

Period 
Paraphrase 
Circumlocution 
Writing 

Hand, writing 
Subject 


Argument, reasoning 


Preface 
Dedication 
Text 

Theme 

‘ Exercise 

The grammar 
Passage 

Paper 

Lecture, reading > © 
Diploma 


Students of university 


lettered, learned * 
Pen - i 
Lencil, erayon 
Rule, ruler 


Writing-book. 
ink 5 


Sand, powder 
Powder.box 
Seal 
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Une note, 

Les tablettes. ‘ : 
Une syllabe, 
Une phrase. 

Une periode. 

Une periphrase. © 


Une circonlocution.. — 


L’ écriture. 

Le caractère, la maiali 
Un sujet. | 
Un argument. 
Une préface. 

La dédicace, 


. Le texte. - 
Le theme, 


L’ exercice. . 
Ja grammaire, 
Un passage. 

Le papier. 

La lecture.’ © 
Le diplôme, 


* ecriture è 


Les étudians de Pünivérsité 


Homme de lettres. 
Une plume. 

Un lapis. — 

Une régle à regler. 


+ 


n 
κ, so 

aan / 
‘ 


Un cahier (de papier). 


L” encre. 


La poudre: 


Le poudrier. 
Le sceau. 
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Steeca da piegare Κόκκαλον, πτύχανον 
Temperino  — Κονδυλομάχαιρὀν | 
Cera di spagna Ῥουλοχέρι, σημαντὰρ -- 
Ostie | Σφραγίδες _ 
L* ebraico . “HH ἑθραϊκὴ γλῶσσα : 
L? arabo | Ἡ ἀραθικὴ 

‘Il caldaico o Ἡ χαλδαϊκΑ. 
ll greco Co a Ἡ Ελληνική 
εί latino | Ἡ λατινική: 
L'italiano. | Ἡ ἰταλιχὴ 
Il francese «. . CH Tax. 
Il tedesco | | Ἡ vapori 
Lo spagnuole sy. | Ἡ ἱσπανικὴ 
1° inglese . . .. . Ἡ ayy Ath 
Il turco oy te ‘H τουρκικἡ 
Il persiano . _ Ἡ περσιχκἩ 
Al siriaso | ο -: ‘H cUpiaxh : A 

—é06am__ 


La città e le sue. parti: "H πόλις καὶ τὰ µέρη adc%e 
Rue 


Giità . 4. . _: Πόλις |, 7 

La capital.” | . ‘H od lao 

‘Le ease o . At οἰχίαι ° 
Quartiere, vicinato | Συνοικίαν Ὑειτονία , 

Via, strada, contrada “Odo, à ἁγυιὰ . 

Vicolo, vico. . Στενωπὸς 

Chiassuolo, -chiassefto” , Τσικμασοκάκιιά dit eredi 


Ba‘chiesa, il tempio , : Ἡ ἐκκλησίαφ. ὁ yang i . 
ka perrocchia. . ? 1 Ἡ tvopla ua 


Fa casa del comune. , | r To Person 


j 


n° 
! 


κας 


Folding (paper) knife. 
Pen-knife e 


Sealing-wax © 
Wafer 
The hebrew 
arabic 
chaldaic 
greek 
latin 
italian 
french 
german 
spanich — 
english ον α 
turk o 
persian 
Syriac, 


Tova, city 
Chief cily 
Houses VE 
Neighbon hood" - 
Way, patb,. street 
ane, horough 

Blind alley ELE 
et church, temple ,, 


cn 


Le plioir. 

Un canif. 

Cire d°. Espegne. 
Pain à cacheter. 
L’ hébreu, 

L’ arabe. 

Le chaldéen. 

Le grec. 

Le latin. 

L’ italien. 

Le frangais, ΄ 

L’ allemaad. 

1 espagnol. 


” anglais, 


- 19 tare... 


Le persao. eu 
Le syriaque,  ,:°. . 


+ Tee ea 


The town ad à ite” "parts, 


. ats 


La ville οἱ wir pain) 


Une villes”. 4 
La (ville) capi tale, “i 
Les: maisors, is, 
Un quartier. ο 


LU 


Une rue. 


Une petite rua, tu lla: 
Un cul-de-sac, Jf 


1 église, Ja temple, 55, = 


Une paroisso,.:. 


Marradi, à mayor's 3 house L” hôtel de ile, le mairie, 





La zecca 

Lo spedale, ospitale 
Casa degl” invalidi 
Albergo, ostetia, locanda 
Magazzino 

Stabilimento centrale 
Piazza 
Mercato 

La fiera 

il ponte 

La piazza ἆ arme 
La porta, il portorie | 
La prigione, il carcere 
Boltega 


Capocroce, crociccio, troce-. 


via, trivio — 

La borsa 

La scuola 

L’ accademia 

L° uajpersità '. <> 

L ospedale de” pazzi 

Casa di correzione 

Caffè SU 

Collegio 

Ginnasio 

La posta 

Casino 

Taverna | 

Il macello, be boccheria; l 
ammazzatojo 

La pescheria 
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To νομισμιατοχοπεῖον 
Τὸ νοσοχομεεῖον 


Kathe. τῶν απὀμάχων 


Æevodoyetov 
Μαγαζεῖον ἀποθήκη 
Κεντρικὸν κατάστηµα 
Πλατεῖα' ᾿ἀγορᾶ 
Παζάρι, ἀγορὰ 
Παζάρι, πανηγύρι, ἀγορά 
‘a γέφυρα 
“Il πλατεῖα τοῦ στρατῶνος! 
li πύλη, ὁ πυλὼν 
H φυλακὴν i n eipath o — 
ESA 
Τρίο ρα τον» τριόδιον, τρίο». 
0€, στἀυροδρόµι 
Τὸ χρηματιςήριον, µπόρσα 


To σχολεῖον 


“H ἀκαδημία 

Td κάνεαχιστημεῖον 
Τὸ φρενοκομεεῖον | 
Σω φρονιστήριον 
Καφφενεῖον — 
Ἐκπαιδευτήριον 
Γυμνάσιον | 

Τὸ  ταχυδρομεῖον 
Αέσχη 

Καπηλεῖον 

Τὸ μαχελεῖο, κασαπ.ὸ, 
πρεωπωλεῖον 

Td ἰχθυοπωλεῖον΄ 





αεί ae 


The mint 

The hospital | 
Hospital for invalids 
ino, lodging 

Magazin | 
Central establi thment 
Place 

Market 

Fair 

Bridge, scoffolà 

Place of arms . 

Gale 
Prison, jail 

Shop 

Highway, cross-way 


The exchange . 
school x 
academy 
university 
mad-house . 

House of correction 

Coffee-house . 

College 

Gymnasium  . 

She post-office. 

Club-house De 

Tavern, publio house : 

Flesh market, butcher's 8 
shop 

Fish-market o 


φ 
LS 


L’ hôtel des monheses, 
Un hopital, un hôtel dieu. 


_ Un bôtel des. invalides, : 


Un auberge, noe Wtellerie. 
Un magazin, 


- Un établissement ventrel.- 


Une place. 


- Le marché. ta 


La foire. 0 


. Le pont. 


La place d° armes. 


La porte, le portail. 


La prison. . 
Une houtique. 


: Un carrelouri - 


| La bourse. 


Une école. . 

L' academie. . : 

L’ università. 3 : : 
Les petites maisons.:. 


Une maison de corrections 


Un café. 
Un collége. 
Le gymaase, 


.… Le poste. 


Le cercle. 
Un cabaref, . 
La boucherie, la tuerie: 


| La poissonnerie,le masshé de poisson 


MC) 


La dogana 

ο Il teatro 

L’ oriuolo, orologio — 
Viale d' alberi. 
Cavallerizza | 
Le mura della città 
I bastioni 

La cittadella, rocea 


To τελωνεῖον 

Τὸ béxtpoy 

Τὸ ὠρθλόγιον | 
Δενδροστοιχία 
Ἱπποδρόμιον 

Τὰ τείχη τῆς πόλεως 

Τὰ ὀχυρώματα, ἐπάλξες 
‘H ἀκρόπολ ις 


Le fortezza, rocca | Φρούριον 
Sobborgo Προάστειον 
LE en 


La chiesa ele sue parti, 


LL a chiesa, il tempio 
‘.appella, chiesetta 
‘Facciata della chiesa 
La porta maggiore 

«ave (naveta) della chiesa 
i pulpito, pergamo 
1° altare 
tl coro 
tl santuario 
La. cupola | 
Sacrestia, sagristia 
_ Il campanile 
La campana 
Il confesiona-le,-rio . 
L” organo 
Baldacchino 
L° ampollina 9 


‘H ἐκκληείκ καὶ τὰ µέρη αὐτᾶς. 


Ἡ ἐκκλησία, ὁ ναὸς 
Παρεκκλήσιον, ναΐδιον 


| Ἡρόσωπον τῆς. ἐκχλησίας 


‘0 πυλὼν 
© νάρθηξ 
Gav 
0 θωμὸς, θυσιαστήριον 
‘0 χορὸςν χοροστασία. 


| To ἅγιον θῆμα 


ὮὉ θόλος 
Σκευοφυλάκιον 

Τὸ Κωδωναστάσιον 
‘0 κώδων - - 
Τὸ ἐξαγοραυτήριὀν 

Τὸ ὄργανον 

Σχιὰς, οὐρανὸς 

“H φιάλη 








ατα 


The costum-house . La douane. 
theatre Le théâtre. 
clock SE L’ horloge. 

Alley | _ Une allée. 

Riding-house Un manége, 

The wals of the town Les murailles de la ville, . 
bastions, ramparts - Les remparts 
citadel | — Une citadelle, 

Ferteress, castle Ua forteresse, un fort. 

Suburb : - Un faubourg, a 

. « -«ρρθόσω--. 

The church and its parts. 1’ église et ses partie. 

The church, temple LL? église, le temple. 

Chape .. Une chapelle. 

Face of the church. ‘ La facade del’ église. 

The gate Le portail de l’église, : 
nave, body of church La nef. 
pulpit La chaire, 
alter È L’ autel. 
chorus ‘ La tribune des musiciens,le cower, 
sanctuary - « Le sanctuaire, 
dome, cupola ;-:\::} Le dôme. 
estry «> “La sacristie, le revestiaire, | 

The steeple © «i «ο. © Leclocher. ο... ΄ 
hel ον. 2. - La cloche, 0 ||: > |’ 
confessional “  :: : Le eonféssiowal.” ιν ‘ ‘ 
orgen : ο; ο νο. 7 '. Les orgues, ‘‘ *. i > 

Cenop σος δν ση Un dais. BS 


The tial, phial - ‘© Les burettes, 
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‘Il calice 

Il corporale 

Il purificatojo 

La patena > - 

1? ostia = © 

H fonte battesimale 

Leggio ᾽ « 

Il ciborio | 

Il turibile, incensiere 

La navicella 

L’ incenso 

15 aspersorio, aspercolo 

( Torchio di) cera 

L’ amministrazione dei sa- 

. cramenti 

Le cantiche in onore della 
8. 8, vergine. 

1 diefi comandamenti 
Antifonario 

Messale 

Breviario, uffizio 

La bibbis, santa scrittura 

E° evangelio | 

31 cerimoniale 

Salmo 

Capitolo 

Gli atti degli Apostoli 

La predica, il sermone 

La preghiera 

La cresima 

La messa 


To δισκοπότρον 


Aho, ἄέρας 

‘O σπόγγος 

Τὸ δισκάριον 

Ὁ ἆ ἅγιος ἄρτος, ὅστια - 

‘H κολυμθήθρα, 

᾿Αναλογεῖον | 

Τὸ ἀρτοφόριον 

Τὸ θυμιατήριον 

Ἡ λιθανοθήκη 

Τὸ θυμίαμα 

Ἁγιαστήρια, | ῥάντιστρον 

Λαμπὰς (xmptou) 

‘H µετάδοσις τῶν ἀχράν- 
των μυστηρίων 

Οἶκοι τῆς Παναγίας, ob χαι- 
«θετισμαὶ 

0 δεκάλογος 

᾿Αντιφωνάριον 


_ Λειτουργία (GENE) 


Ἀύνοψις 
‘H. ἁγία TRAE . 
Tò εὐαγγέλιον » 
Τυπιχὸν (GG) 
Ψαλμὸς 
κ εφάλαίον 7 
At πράξεις τῶν born 
Ἡ didayh : : 


Ἡ παράκλησις οὐχ 


To χρίσμα 
Ἡ Ἀιτουργα =” - 





M44) 686 


The chalice .. 
corporal 
purificatory —- 
patten of chalice. 
host 
font in a church 
Reading-desk. . 
The pyx, box, cup 
‘censer . 
incense-box 
incense 
holy water, sprinkle 
A torch of wax 
.The admivistation of ge- 
craments 
The canticles of the boly 
virgin 
ten commandments .. 
Anthems , 
Missab, mass-book 
reviary. | 
Bible, the holy wriptare , 
The gospel 
Ceremonial - 
Prali  ~ 
Chapter | 
The acts οἱ the ponies 
sermon, homily: - |: 


Prayer un : 


chrism 
Mass 


€ 


Un calice de vermeil, 
Le corporal. 

Un parificatoire.. 

La patène, 

Une hostie. | 


. Les fonte (de baptéene;) besa, 


Un htrin. 

Le ciboire. | 
Un encensoir, . . - 
La navette. 

L’ encens. 


19 aspersoir. 


UA cierge. |... 
L’ administratian des sar 
‘cremens, 

Les cantiques en l heoneur 
de la vierge. pe 
Les dix commaademensjé deeslogue 
Un entiphoaier, satiphonatro, _ 
Un messel. se a 

Uu breviaire. . 

L’ écriture. sainte, la Bible. 

L’ Evangile. 

Le cérémonial. 

Un pssume. 
Un chapitre. ‘ . 
Les actes des. Apétres. : 

Un sermon. tr 

Une prière. cu 

Le chréme, 

Ja messe, 


Il cante dt, chiesa 
Canto 

Il battesimo |; 
Benedizione nuziale 
Acqua benedetta 
La celebrazione — 
La celebrazione della messa. 
La ceremonia 

Reliquiario 

La comunione 


CAS JM 


Η ἐκκλησιασιτὴ povorch 
Άσμα, µέλος, ἦχος 
Τὸ θάπτισμα 


Εὐλογία τοῦ γάμου 


| Ἁγίασμα 


a τελετή, spot | 
H ἱεροπραξία 
Ἡ τελετὰ 
Λειφανοθήλη | 
Ἡ µετάδοσις,. μετάληήικ 


© Bin 


Vestimenti sacerdotali e di- 


versi dignità nella.chiesa, 


Camice - 

Cintura 

Manipolo 

La stola. | 
La pianeta, il piviale 
La dalmatica, tonicella 
Gli abiti pontificali 
Il pallio 

La mitra 

Il pastorale 

Il patriarca. 

Il papo,. pantefice 
Cardinale 

Prelate 

Arcivescevo 

Vescovo 


Ἱερατικά ἐνδόματα καὶ 
διάφορα ἐκκληδιαστικὰ ἀξιώματα 
Ἁτιχάριον 

Ζώνη 

Ὑπομάνικον 


Τὸ πετραχήλιον 


Τὸ φελώνιον, “δ΄ µανδύς 
Τὸ σιχάριον τῶν ἱεφόδ. 

Τὰ ἄρχιερς ἐγδόματα : 

0 φάρος, ἔνδυμ. var eni. 
Ἡ µίτρα (% excep.) 

‘H TOULOVTUXN paodog 

ο no τριάρχης n 

‘O nrénaò, ερωυέ 
Kupbovihiog à | pe po 
Ἱεράχης 

Αρχιεπίσκοπος 

'Ἐπίοκοπος 


πο 


The singing of church |; Le chant de la messe. 


Singing Un chant, uo air, 

The baptism |! Le ba ptéme, ' 

Nuptial blessing  ‘ = -.. La bénédiction noptiale. 

Holy-water | . ουν Eaubénite.  - | 

The celebration . . La célébration. 
celebration of mass . : La célébration de la moss e 
ceremony : - Une cérémonie, <. 

Shine n Une chasse. 

The communion . La communion, : 
Sacerdotal vestments _ Vétemens sacerdotaux et 

aad kierical titles, ο Mifférentes diguités dane i’ église. 

Albe. ST L’ aube, 

Girdle , La ceinture, 

Maniple -... Le msaipule. 

The stole SENO °° L'étole. . 
priest's cape La otiasuble, la che pe, > 
descon’s tunie : La dalmatique. 
ponfical vestments . . Les habits poutificeux. I 
pallium, mantle . Le pallium, sO 
mitre | La mitre, | vire À 
crosier  . . La crosse. Me. 
patriarch a .  . Le patriarche, ....-.:-. | 
pepe, ponti | Le pape, le souverain i: 

Cardinal” .  , Un Pardinel, : ia 

Prelate ; Un prélat. ue : 

λος | Un archevêque, 


Bishop Un évêque, 
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Vicario 

Abate 

Arciprete 

Prete, sacerdete — 
Arcidiacono 
Diacono 

Ninistro — 
Predicatore 
Confessore 
Missionario 
Eremita, romito 
Monaco 

Religioso. 

Parocco, parrocchisno,pie vano; 
Cappe'lano | 
Canonico 

Santese — 

Sagrestano, sacsist ano 

| Anagnoste, lettore 
Cantore «ο. ο νι) 
Cappuccino — 

Gesuita . -.. so 
Giocobino ce 
Domenicano | . 
Agostiano Fak dg: 
Benedettino ..'.. :. : 
Primate . È 
Chierico STR 


Il clero I 


Ἔξαρχος' rito. τοῦ Bane 
"Abba. 


Πρωτοπαππᾶς 


Ἱερεὺς, πατεκᾶς 
Αρχιδιάκονος 


. Διάκονος 


Λειτουργὸς 
Ἱεροκχήρυξ 


| Πνευματικὸς 
L Ἱεραπόστολος - 
Le Ἐρημίτης 


Μοναχὸς 
Καλόγηρος | 
᾿Εφημέριος ἐκαλασίας εινὸς 
Εφημέριος παρεκκλησίου 
ἩΠροεςὼς τῶν εἰσοδ. éxxhe 
Επίτροπος ἐκχλ. ατήμ» 
Ἱεροχόμος, σκευοφύλαξ 
᾿Αναγνώςης ἐκκληδίας 
Ψάλτης 
Ἱαπουσινος. : | * 
Ἰησουΐτης - 

αχωθίνης 

Δομηνικανὸς | 
Λὐγουστιανὸς ° 
Βενεδεκτῖνος 
Μητροπολίτης. 

Εληρικὸς UE 

Ὁ κλῆρος 


pone 


æ” 


Vicar 

Abot 

Archpriest 
Priest 
Archdeacon. 
Deacon 

Minister 
Preacher 
Father-confessor 
Minissionary 
Heremit 

Monk 

Friar, monk — 
Rector 

Chaplain 

Canon 
Churchwarden 
Sexton | 
Lecturer 
Singer. 
Capuchin-friar 
Jesuit | 
Jacobin | 
Dominican-friar 
Augustinian 
Benedictine 0 
Primate .. 
. Clerk, clergyman 
Clergy 


Ma) 


. Un vicaire. 
Un abbé. 
Archiprétre. 


Ua prétre. 


Un diacre, 

Un ministre, 
Un prédicatenr. 
Le confesseur. 


Un missionnaire, 


Un hermite. 
Un moine. 
Un religieux, 
Un curé. — 
» Un chapelain. 
+ € Un chanoine. 
‘=. Un margüillier. 
Un sacristain, 
Un lecteur. 
Un chentre, 
Un capucin. 
Un jesuite, | 
Un jacobin. 
Un domenicain. 
Un augustin, 
Un bénédictin, 
Ua primal, 
Un clerc. 
Le clerhé, * 


Et 





Un archidiacre. È 
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Ministro degli affari interni 
Ministro dell’ istruzione 
pubblica | 
Ministro dei culti 
Ministro della guerra 
‘ Ministro delle finanze 
Ministro della giustizia . | 
Ministro plenipotenziario 
Presidente del ministero 
Secretario di stato , 


Ambasciadore, ministro- - - 


Residente 

Inviato 
Maresciallo dì Francia. 
Maresciallu di corte 
Quartier maestro |‘. 

‘ Maresciallo di campo” 
Comandante 

Comandante di ferterra | 
Genera! ἆ armata 
Generale , 
Luogotenente generale 

: Generale maggtore 
Colonnello 

luogotenente colonnello — 
Colonnello della cavaleria 
Capo di battaglione 
Ufficiali generohi 
Uffiziati dello stato maggiore 
Capitano, maggiore 
Luogotenente 


e =~ 
Υπουργὸς τῶν ἐσωτερικῶν 


€ N LS ld 
“Ὑπουργὸς τῆς, δηµοσίας 
πχιδείας . 

Υπουργὸς τῶν ἐκκλκσικατ'κῶν 


ε - 
Ὑπουργος ‘TOU πολέμου 

4 ~ 3 Pea 
Υπουργός τῶν οἰχονομικῶν 


Υπουργὸς τῆς ὁ:κχιοσύν ης 


. Πληρεξούσιος ὑπουργὸς 
Ἡρόεδρος τοῦ συμβουλίου 


Γραμματεὺς τῆς ἐπικρατιέας 
Πρέσθυς 
Αντιπρέσους 


. Απεσταλμένος 


Στρατάρχης {εἰς Ταλ.) 
Λὐλάρχης a 
Καλυματίας 
“Υποστράτηγος 


"Στρατηγὸς 


Φρούραρχος 
Στρατάρχης 
Στρατηγὸς 
Αντιστράτηγος | 


«Ὑποστράτηγος 
᾿Συνταγκατάρχης 


Αντισυνταγματάρχας 
Αρχηγὸς τοῦ ἱππικοῦ 
Ἰαγματάρηι 
Ανώτέροι ἄξιωματιχσὲ 
K L τιχσι 
Βπιτελεῖς 

Λοχαγὸς 

“Ιπολοχαγὸς 
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Minister of the internal affairs 
Minister of the public in- 
struction 
Clerk 
Minister of the war  ‘. 
Miaister of the finances 
Minister of the justice 
Plenipotentiary minister 
Prime minister 
Secretary of state 
Ambassador, minister 
Resident 
Envo 
Field- marshal 
Marshal of ceurt 
Quarter- master 
Field-marshal 
Commander in thief 
Commander ef a fortres 
Commander of an army 
General 
Lieutenant general . 
Superior -general. 
Wionel | 
Lieutenant colonel 
Colonel of cavalry 
Chief of battalion ~ 
Field officers 
Staff officers : 
Coptain, major 
Lieutenant 


Le ministre de l’intérieur. 

Le ministre del’ instruction 
publique. | 

Le ministre des cultes, 

Le ministre de la guerre. 

Le ministre des finances, 

Le ministre de la justice, 

Ministre plénipotentiaire. 

Le chancelier. du royeume, 

Le secrétaire d’ état. 

L' ambassadeur le ministre. 

Le resident, 

L’ envoyé, | 

Maréchal de France, 

Maréchal de cour. 

Maréchal de logis. 

Maréchal de camp. 


. Un commandant, 


Commandant (de place); 
Le général en chef, 


- Le général. . 


Le lieutenant général, 

Un général major, 

Un eolonel. 

Un lieutenant colonel. 

Le colonel général de la cavalerie 
Un commandant, chef de b:taillon 
Les officiers généraux. - 
Les officiers de l’état major 
Un capitaine, 

Un lieutenant 
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Sottotenente _ 
Capitano di gendarmeria 
Capo di squadrone ΄ 
Intendente militare 
Sottointendente militare : 
Uffiziale referendario 
Sotto uffiziali 
Uffiziali della marina 
Ammiraglio , 
Grande ammiraglio 
Coptr’ ammiraglio 
Vice-ammiraglio 
Capitan di vascello 
Governatore - 
Ministri della giustizia 
Uffiziali di polizia 

Il presidente 

Giudice di pace 

Regie proeuratore 
‘Procuratore generale 
Sostituto del proe. generale 
Vicepresidente 

Notajo 

Scritturale 

Gopista 

Usciere | . 
Carceriere 
Console ~ 
Cancelliere di consolato 
Prefetto, demarco 
Consiglio municipale 


~ 


"Avbvurokoÿæ 06 


Μοίραρχος 


Ἴλαρχος 

᾿Επιμεχητῆς 
"Froempshnthe . ° 
"Aftopatixèc εἰσηγητης 
Ὑπαξιωματικοὶ 
Αξιωματικοί τοῦ ναυτικοῦ 
Ναύαρχος 
᾿Αρχιναύαρχος 
Αντιναύαρχος, 
Υποναύαρχος 
Πλοίαρχός Ge τάξεως 
Διοικητῆς — 

Οἱ δικαστικοὶ, 
᾿Αστυνομικοί ὑπάλληλοε 
‘0 πρόεδρος 

Eipnvodinne 
Εἠσαγγελεὺς 


Ἐϊσαγγελεὺς 7. "Ape Πάγου 


Αντεισαγγελεὺς 
᾿Αντιπρόθδρος, 
Συμβολαιογράφος 
_ Τραμματεὺς δικηγόρου xt% 
Αντι Υβαφεὺς 

Κλητηρ΄᾽ 

Δεσμοφύλαξ _ 

Πρόξενος | . 
Γραμματεὺς προζένου 
Δήμαρχος 

Anpotixoy συμθούλιον 
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Under-lieutenant 

Captain of - gendermery 
Major 

Military steward | 
Military under-steward - 
Referendary-officer - | 
Non-eommissioned officers 
Naval officers 

Admiral - 

High admiral 
Rear-admiral ; 
Vice-admiral | 
Post-captain 

Governor 

Officers of justice. 
Police-officers 

The chief justice 
Justice of the peace | 
King’s (queen's) eonsellor 
Attorney general 
Depaty, substitut 
Vice-president 

Notary 

Clerk 

Copier, copyist 

Tipstaff | 
Gaol-keeper, gaoler 
Consul - | 
Chancellor of consulate 
Mayer | 

Common council 


- Un sous-lieutenant. 


Un ca pitaine de gandarmeris. 


‘Chef d° escadren. 


L’ intendant militaire. 
Le sous inteadant militaire 
Officier rapporteur. 

Les officiers subalternes. : 


- Les officiers de la marine, 


L’ amiral, | 

Le grand ammiral. 

Le contre-amiral. : 

Un vice-amiral. 

Un capitaine de vaisseau. 
Le gouverneur. 

Les officiers de justice. 
Les officiers de police. 
Le président. 

Le juge de paix. 

Le procureur du roi. 

Le. procureur général. 

Le substut du prosareur gééré 
Le vice- président, 

Le notaire. . 

Un clerc. 

Un copiste. 

L’ huissier, 


_ Un concierge de prison. 


Le consul, 
Chancelier de consulet. 
Le maire. 


_ Le conseil municipal. 
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Tesoriere | | Θησαυροφύλαξ 

Consigliere + Σύμδουλος 

Capo dell’ af fizio - Διευθυντής τοῦ γραφείου 
Subalterno | ‘Yrodeh ὑπάλληλος 
Uffiziale dello stato civile Λαξίαρχος 

Libri dello stato civile ᾿Ληξιαρχικά INTE 
Guardaboschi :- Δασοφύλας | 
Portalettere | Διανομεὺς τῶν ἐπιστολῶν 
Carnefice, boja ΄ΔΛμιος 


‘Arti e scienze, 


Arte 
Mestiere . 
Professione 


Arti mecaniche | 


Scienza 
La mecanica - 


La ‘grammatica ΄ 


La morele 
La rettorica 
La logica 

La filosofia 
La teologia 
La fisica 

Ja chimica : 
La metalisica 
La musica 


Τέχναι κάὶ ἐπιστῆμαι. 


Τέχνη | | 
Τέχνη θάναυσος 
Επάγγελμα, 
Μηχανικαὶ τέχναι 
Ἐπιστήμη 

Ἡ μηχανικὴ 

‘H Ἰραμματικὴ. 
‘H LU * 

‘H { ῥπτορικὴ 

«Η λογικὰ 


Ἡ ἑλοσοφία 


‘Hl βολογέα 
Ἡ φυσικἩ 

Ἡ χημία 

Ἡ μεταφυσικΆ 
"Η μουσικὰ 


Treasurer 
Counsellor 

Chief of office ~ 
Subaltern | 


Officer of the civil state 


Parish register 
Forest-keeper 
Post-man 
Hangman 


Arts and sciences. 


Art ΄ 

Trade 

Profession 

Mechanic arts 

Science | 

The mechanics 
grammar 
morality, morals 
rhetoric | 
logic 
philosophy . 
theolagy 
physics 
chymistry. .. 
metaphysics — 
musie 


0) Me 


Le trésorier, 

Le conseiller, 

Le chef du bureau, — 
Un subalterne 


στ 1° officier de I? état civil. 
. Les livres del’ état civil, 
Le garde-bois, .. 


Un porteur de lettres. 

L'exécuteur de la haute 
‘justice, le .mattre des 
hauls oeuvres le boureau 


iii Lt. 


Arts et sciences, © 


Ua art.. 

Un métier, 

Une profession. 

Les arts mécaniques, 
Une science, _ 

La mécaniqne. 

La grammaire, 


. La morale. 


La rhetorique, 


La logique. 


La philosofie, 
La theologie. 
La physique, 


. La chimie. 
, La metaphysique, 


La musique. 
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La medicina 

La. chirurgia 

l'anatomia. 

La pittura 

La matematica | 

L algebra. 

L’ aritmetica . — 

La geometria 

La scaltura : .. 
L’ architettura 

L’ ottica O 
ia marireria, navigazione 
L’ astronomia 

1° astrolegia 

La cosmegrafia ” 
Ta geografia : 
La topografia. 
I,” idrografia 

La giurisprudenza 
La stamperia 

La agricultura- 


- ‘H ἰατρικὴ 


Ἡ χειρουγία 


CH ἀνατομία 


“H ζωγβαφικὰ | 


Τὰ μαθηματικά 


Ἡ ἄλγεθρα 

Ἡ grip | 
'Ἡ γεωμετρία 
Ἡ on tach 

Ἡ ἀρχιτεκτονικὰ 
Ἡ dra 


A ναυτικἨ 


'ΗἩ ἁστρονομία 
Ἡ ἁστρολοχία 


. Ἡ xoopoypagls 


Ἡ γεωγραφία 
Ἡ τοπογραφία. 
Ἡ ὑδροδραφία 


". ΤΗ. vouuxn 


Ἡ τυπογραφία 
Ἡ γεωργία 


La femiglia in generale. 


La famiglia reale 
Cameriere | 
Cameriera 

Il primo servidore 
Paggio, donzzello : 
Ul coppiere 


Ἡ οἰχογένεια ἐν γένει, 
Ἡ θασιλικὴ οἰκογένεια 
Θαλαμηπόλος - > 
Θαλαμηπόλο 
‘O πρῶτος ὑπηρέτης 


ὈΑχόλουθος θασιλέως xTAs 


‘O ἀρχιοινοχόος 


| 
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The physic La médecine, 
surgery La chirurgie, 
anatomy : 1 anatomie, 


picture, painting - 


mathematics 


La peiature, 


° Les mathematiques. 


algebra. L’ algébre. . 
arithmetic L’ arithmétique. 
geometry _ La géométrie, 
sculpture +." La sculpture. 
architecture: ID’ architecture, 
optic L’ optique. 
navigation La marine. 
astronomy J,” astronomie, 
astrology L' astrologie 
cosmography La cosmographie: 
geography La géographie, 
topography ~ © La topographie, 
hydregraphy 1° bydrographie, 
jurisprundence La jurisprudence, © 
printing | - L° imprimerie. 
agriculture ‘ L'agriculture. 

mp 06 bee . 
The family in general. . La famille en général, 


La famille royale. 

Un valet de chambre. - 
Chamber maid Une femme de chambre. : 
The first servant Le maître valet. | 
Page «°° Un page. 

The cup-bearer L’ échanson. 


= 


The royal family 
Va'et de chambre: 
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Damigella d’ onore ᾿Ακόλουθος τῶν θασιλίδων 
Dame d’ onore . Κυρίαι τῆς αὐλῆς 


Ceremoniere, maestro delle. Τελετάρχης, κοσµήτωρ τῶν 
cerimonie 





πομπῶν 
Guardasigilli | Σο αγιδοφύλαξ | 
Gliuffiziali della real cap Οἱ ιερεῖς τοῦ θασιλικοῦ πα” 

pella pexxAnotou, | 

Refendario “0 ext τῶν ἀναφορῶν 
Il maestro dei conti ‘O ἐπὶ τοῦ λογιστικοῦ 
Portieri Θυρωροί . 
Primo portiere Πρῶτος θυρωρὸς 
Proveditore | - Ὀψώνης, Tpovontng 
Lo scalco ‘0 Κρεωδαίτης . 
Gli uffiziali della bocea Où € ἐπὶ τῆς TROP: of ἐδέπτροι 
11 ciamberlano - ‘0 xAerdodygos τοῦ θασιλέως 
Scudiere . . | Ὑπὰσπιστῆς 
Il εἈροοµοοο,'.. ᾗ ‘0 ἄρχιμάγειρος 
Gentiluomo Εὐγενὴς, εὐπάτρίδης 
Governatore, ajo Παιδαγωγὸς 
‘Aja Παιδαγωγὸς '- 

= Cocchiere, carrozziere Αμαξηλάτης 
Maggiordomo ’ 0 ἐπιστάτης τοῦ οικου 
Servidore, servitore a Ὑπηβέτης 
Serva, fante Ὑπηρέτρια 
Domestico, famigliare Οἰκέτης, ὑππρέτης 
Cuoco, cüciniere Μάγειρος 
Cuoca, cuciniera Μαγείρισσα 
Guattero . Παραμάγειρος 
Staffiere, lachè : — “Ακόλουθος, θερόπών 
Palafreniere Ἱπποχόμος 


Stalliere, stabulario - Ἱππωνομοχκόμιας 
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Young lady of honour 
Ladies of honour. 
Master of ceremonies’ 


Keeper of the seals. 
The priests ‘of the royal 
chapel | 
referendary 
master of accounts - 
Noor-keepers . 
First door-keeper 
Purveyer | 
The carver 
king’s (queen’s) cooke | 
chamberlain 
Esquire | 
The clerk of the kitchen 
‘Centleman © 
Tutor 
Governess 
Coachman 
The steward 
Servant 
Servant, maidservant 
Servant. 
Cook 
Woman cook 
Scullion 
Groom | 
Groom of the stable 
Jockey,groom of the stable 


Une fille d” henneur. 
Les dames:d’ honneur. 


. Le maître des cérémonies, 


Le garde-des-sceaux. | 
La chapelle, | 


Le maître des requêtes. 
Le maître des comptes. 
Les gardes de porte, — 
Le premier portier, 

Le pourvoyeur. 

Un écuyer tranchant. 
Les officiers de le bouche, 
Le chambellan. 
L’écuyer, — 

Un écuyer de cuisine. 
Un gentilhomme. | 

Le gouverneur. 

la gouvernante, 

Le cocher. 

Un maitre d' hôtel, majordome. 


‘Un domestique. 


Une servante. 
Un domestique, 
Un cuisinier. 
Une cuisinière. 


Le marmiton. 


Un valet de pied, lequais, 
Un palefrenier. 
Un valet d° ecurie. 
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Giardiniere Κππουρὸς 
Cittadino Πολίτης 
Cittadina  ΗἩολῖτις | 
Padrone di casa . Οἰκοδεσπότης 
Padrona di casa Οἰκοδέσποινα - 
Dh 
Stati οἱο. Ἐπικράτειαι κτλ. 
Regno, reame. ἨΒχσίλέιον, θασιλεία. 
Impero Αὐτοκρατορία 
Principato Ἡγεμονία 
Stato | Ἐπικράτεια 
Repubblica Δημοκρατία 
Ducato Aovxatov 
Marchesato *.. Μαρκισάτον 
Contea Κομητεία 
Baronia Bapwvia — 
Vescovado Ἠπισχοπὴ 
Arcivescovade | “Apytemaxon) 
Provincia Ἐπαρχία | 
Pn 
Il teatro, To θέατρον. 


La sala di spettacolo 


L’ apparato da scena 


L” orchestra 
La platea 
I palchetti 
1] loggione 


Ἡ αἴθουσα τοῦ θεάµατος 
Ἡ σκηνογραφία 
Ἡ ὀρχήστρα 
ε ? e 
xoviatpà 
Τὰ θεωρεῖα 
Τὸ ὑκερῷον τοῦ θεάτρου 
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Gardener 
Citizen 
Citizen’s wife | 
House-keeper . 


Un jardinier, 
Un bourgeois. 


.. Une bourgeoise. 


Le mattre de Ja maison. 


House wife - La maitresse de la maison, 
nc 
States etc. — _ États ete, 

Reign, Lingdem, realm ‘Un royaume. 

Empire — . Un empire. 

Principality Un principauté, : 

State Un état. 

Commonwealthe Une republique. 

Dukedom, duchy _ Un duché, 

Marquisate | Un maquisat, 

County Un comité. 

Barony Une baronnie. , 

Bishopriek, μκομα Un évéché. |. 

Ar chbishoprick Un archevéché, ©. 
Une province. 


Province 


o> (am 


The theatre. 


The theatre 
deceration 
orchester 
pit | 
boxes 
lodge 


Le théâtre. 


La salle de spectacle. 
La décoration. 

L’ orchestre, — 

Le parterre. 

Les loges. 

Le paradis. 
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Gli aftori 

Le attrici 

Cambiamento delle scene 
Battuta di mani 
Applauso, plauso . 
Fischiata, fischio © 


Οἱ ὑποκριταί 
Ai ὑποκρίτριαι | 
Αλλαγὰ τῆς σκπνογραφίαν 


Kpôros τῶν χειρῶν 


Χειροχβότησις 
Σύρισμα, σφύρισμα 


D eo 


Struménti di musica. 
Strumento di 4 corde : 
Strumenti da fiato 
Strumenti da corda 
Strumenti da tasto 
Clavicembalo, c'avicordio 
I (αρ 
Pianoferte 
Violino 
Archetto 
Bischeri del siolino 
Cantine 
Ponticello del #iolino 
Chitarra 
Timballo 
Trombe, trombetta 
Flauto 
Bassone 
Viola 
Il basso 
Liuto 
Cornamusa, piva 


Mandola 


Μουσικὰ ὄργαναι 


Τετράχορδον ὄργανον — 
Ὄλργανα πνευστικὰ 
"Evrara ὄργανα 
Ὄργανα πληκτροφόρα 
Κύμθαλον, κλαθίριον 

Οἱ ἅρμοςΆρες, κανόνες 
Πιάνονι χύμθαλον 

Βιολί, θάρθιτος 
Ἱληχκτρον 

Κλειδιά θιολίου, χόλλαθοι 
Καντὶ, ὑπάτα | 
Ζυγὸν τοῦ θιολίου, χαμήλα 
Κιθάρα 

Τύμπανον .. 

Σάλπιγξ 

AVG 

Βχρύαυλος 

Κινύρα 

Ἡ θαρυθάρδιτος 
Axodtov, χέλυς 

Txdida, ἄσκαυλος 
Τετράχορδον 
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The sctors, performers Les acteurs, 

actrisses, performers Les actrices, | 
Change of the scenes . Le changement ge la décorstion 
Beating of hands — Le claquement des mains, 
Applause L’ applaudissement. - 
Whistle Un sifflement, 

Musical . instruments. Instruments de musique, 


Instrument of four -cords 
Wind instruments 
Stringed instruments 
Keyed instruments — 
Harpsichord 

Stops, strings 

Piano forte 

Violin 

Bow 

Pins, pegs 

Treble string 

Bridge 

Guitar 

Kettle-drum 

Trumpet 

Flate 

Bassoon 

Viol | n. 

The base-yiol . 

Luth 


Bag-pipe 
Cittern, 


Un instrument à 4 cordes. 
Instruments à vent, 
Instruments à cordes, . 
Instrument à clavier. 

Un clavecin. 

Les touches. 

Un piano-forté, forté- “piano, 
Le violon, 


-° L’ archet: 


Les chevilles du violon. 
La chanterelle, 

Le chevelet du violon, 
Une guitare. 

Les timballes. 

La trompette, 

La flûte. 

Le basson, le haut-bois, 
La viole. 

La basse, le violoncelle. 


Le lathe. 


La cornemuse, 
Une mandore. 
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Professioni e mestrieri. 


Teologo 

Oratore 

Giudice 

Predicatore. 
Naturalista 

Metafisico 

Avvocato 

Fisico 

Poeta 

Medico 
Giurissonsulto, legista 
Dottore 

Pittore o 
Chirurgo, cerasico. 
Chimico 

Scultore . 
Architetto 
Ingegnero ‘ 
ο Astronomo 

Istorico 
Matematico 
Geometra 
Astrologo 
Aritmetico 

Maestro 
Bottomaestro 
Librajo 

Maestro di ballo 
Musicante 


Ἐπαγγέλματα καὶ τέχναι 


Θεολόγος 
Ῥήτωρ 
«Δικαστῆς 
Ἱεροκήρυξ 
Φυσιολόγος 
Μεταφυσιχὸς 
Δικηγόρος | 
Φυσίκὸς 
Hotnthg 
Ἰατρὸς 
Νομομαθής 
Διδάκτωρ 
Ζωγράφος 
Χειρουργὸς 
Χημικὸς 


. Αιθοξάος 


᾿Αρχιτέατων 
Μηχανικὸς 
Ἀστρονό μος 
Ἱστορικὸς 
Μαθηματικὸς 
Γεωμέτρης 
ῥΑστρολόγος 
ns θμητικὸς 
Δι άσκαλος 
“Ὑποδιδάσχαλος 
Βιθλιοπώλης 
Χοροδιδάσκαλος 
Μουσικὸς 





Professions and arts, 


Theologist, theologian. 


Orator 

Judge, justice 
Preacher 
Naturalist 
Metaphysician 
Lawyer | 
Natural philesopher 
Poet. 
Physician 
Lawyer, civilian 
Doctor 

Painter 

Surgeon 

Chymist 
Engraver — 
Architect 
Engineer. 
Astronomer | 
Historian 
Mathematician 
Geometrician : 
Astrologer 
Aritmetician 
Master, teacher | 
Under-master . 
Bookseller 
Danse-(ball-)master 
Masician 
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Proffessions et arts, 


Un théologien. 
Un orateur. 

Un juge. 

Un prédicateur. 
Un naturaliste. 

Un metaphysicien, 
Un avocat. 

Un physicien. 

Un poète 

Un médecin. 

Un jurisconsulte. . 
Un docteur. 

Un peintre. 

Un chirurgien. 

Un chimiste, 

Un sculpteur. 

Un architecte. 

Un ingénieur, 

Un astronome. 

Un historien. 

Un mathématicien. 
Un géomètre. 

Ua astrologue, 
Un arithméticien, 


-Un maître (d° école}, 


Un sous-maftre, — 
Un libraire. 

Un maitre de danse, 
Ua musicien. 
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Empirico | Ἐπειρικὸς 

Negoziante | Μεγαλέμπορος 
Mercante Ἔμπορος 

Mercante di panni > Ἰσοχατζης, ἑριουχοπώλης 
Tenitore di libri . Δηπλογράφος 

Legatore di libri Βιθλιοδέτης 

Merciajo ' Moayparteuthe 
Profumiere ἩΜνυροπώλης 

Giojelliere | Αιθοχολλητὰς 

Orefice 8 Χρυσοχύος 

Stampatore | Τυπογράφος 

Βατρίοτο . . Κουρεὺς 

Orologiajo, oriuolajo ἩὩρολογοποιὸς 
Parrucchiere  . Πεῤῥουκχιέρης, φενακοποιὸς 
Coniatore, monetiere : Νομισματοκόπος | 
Chincagliere «Ῥωποπώλης 

Sartore ‘Pinne 

Sarta | . Ράπτρια 

Vetrajo, bicchierajo | ᾿Υαλουργὸς, ῥαλοπώλης 
Candelajo, cerajuolo Γηροποιὸς 

Tappezziere SE Sais 
Guantajo Χειριδοποιὸς 
Acconciatore Koppoth . 
Acconciatrjce Κομμώτρια 

Lavaudsjo Madone 
Lavandaja . Il Avot pra 
Armajuolo Ὁπλοποιὸς 

Corriere Ταχυδρόμος 

Coltellinajo Μαχαιροποιὸς 


Fabbro Σιδηρουργὸς 
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Empiric 
Whole sale merchant 
Merchant 
Draper 
Book-keeper 
Book-binder 
Mercer 
Perfumer 
Jeweller 
Goldsmith 
Printer . 
Barber — 
Watch-maker 
Wig-maker 
Coiner 
lronmonger 
Tailor 
Tailoress, mantua-maker, 
Glusier, plas 
asier, £1ass-( WOF ker, maker 
Chondlae \ i 
Upholsterer, topestrymaker 
Glover 
Hair-dresser 
Hair-dresser 
Launderer, washer-mau 
Launder, Washer-woman 
Armourer 
Courier 
Cutler 


Smith 


Un empirique. 
Un négociant. 
Un marchand, 


Un marchand drapier. 
Un teneur de livres, 


Un relieur, 

Un mercier. 
Un parfumeur. 
Un joaillier. 
Un orfévre. 
Un imprimeur, 
Un barbier. 
Un horloger. 
Ln perruquier, 
Un monnayeur. 
Un quincaiïilier, 
Un tailleur. 

Un couturière. 


Un verrier. 


_ Un chandelier. 


Un tapissier. 

Un gantier, 

Un coiffeur, 

Une coiffeuse. 

Un blanchisseur. 
Une blavchisseuse. 
Un ermurier, 

Un courrier. 

Un coutelier. 

Un forgeron, : 





C7 
Vasellajo, figulo, utifipolo Kepapeds, τσουκαλᾶς 


Spadajo Ὑπάθοποιὸς 
Calderajo Χαλκουργὸς 
Calrolsjo “Υποδηματοποιὸς 
Chiavajo, chiavaro Κλειδαρᾶς, κλειθροποιὸς 
Sellajo Σελλοποιὸς 
;dintore "Ῥαφεὺς 
Maniscalco Πεταλωτὴς 
Birrajo Ζυθοποιὸς 
Berretta jo Πιλοποιὸς 
Panierajo Κανιστροποιὸς 
Bottajo Καδοποιὸς 
Muratore Ktiotns 


Torniajo, torniere 

Legnajuolo, carpentiere fa- 
legname, marangone © 

Maestro muratore 

Bardotto 

Carbonajo 

Conciatetti 

Tessitore 

Lastricatore 

Cocchiere 

Starpellino 

Tavernajo 

Muguaje, mulicajo 

Agricoltore — 

Fornajo, panattiere 

Pasticciere 

Pastelliere 

Vendarrosto . 


Τορνευτῆς» TOPEUT RE 

Τέκτων,ξυλουργὸς,λεπτουρ- 
1965 μαραγκὺς 

Αρχικτίστας 

Βργάτης 

Καρθουνάρης, ἀνθρακεὺς 

Ἀτεγαστὴς 

“γφάντης 

Ἀιθοστρωτὶς | 

Αμαξηλάτης' 


᾿Ἀιθοτόμος 


Οἰνοπώλης — 
Μυλωνᾶς, μυλωθρὸς 
Γεωργὸς | 
᾿Αρτοποιὸς,, φουρνάρης 
ἨἩλακουντοποιὸς 
Ζαχαροπώλης - 
Κεμπαπτσῆς, ὁπτανεὺς 
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Potter 
Swurd-eutler 
Tinker, brasier 
Shoe-maker | 
Locksmith 
Saddler 

Dier 

Farrier, shoer 
Brewer 
Cap-moker 
Basket-maker 
Cooper 

Masoo 

Turoer 

Joiner, cartwrigth — 


Master-mason 
Hodman, foreman 


Coal-maò, coal-merchant 


Tiler 

Weaver 

Pavior, paver, pavier 
Coachman | 
Stone-cutter 


Taverne-keeper, vintnér - 


Miller 
Husbandman 
Baker 
Pastry-cook 
Pastry-cook 
Roaster 


Un potier. | 
Ua armurier, fourbisseur, 
Un chaudronnier. 

Un cordonnier. 

Un serrurier. 

Un sellier, 

Ua teinturier. 

Uo maréchal (ferrant). 
Un brasseur. 

Un bonnetier. 

Uo vanvier. 

Un tonnelier, 

Un maçon. 

Un tourneur. 

Un charpentiere menuisier: 


Uo mattre-macon, 
Un aide-macon. 
Un charbonnier. 
Ua couvreur. 

Un tisserand, 

Un paveur, 

Un eocher. 

Ua tailleur de pierres. 
Un tavernier. 

Ua meuuier. 

Un agriculteur. 
Ua boulanger. 

Ua pâtissier, 

Un pâtissier. 

Un rôtisseur. 


a 
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Beccajo, macellajo 

Pescivendolo, pesciajuolo 

Pescatore 

Lavoratore 

Messaggiero, messaggio 

Carrozziere 

Postiglione 

Cassettajo 

Barcajuolo 

Setajuolo 

‘ Pelliccajo 

Scardassiere, cardatore 

Pelacane, conciapelle, cuo- 
jajo, conciatore 

Pellicciajo, pellicciere . . 

Funajo, funajuolo 

Spillettajo 

Lanternajo 

Facchino, -bastagio 

Menticante 


Κασάπης, κρεωπώλης 
Ἀχθνοπώλας, ψαρᾶς 
Αλιεὺς, φαρᾶς - 
εργάτης 
ΑΥγελιαφόρος 
Αμαξουργος 

Δρομεὺς 

Κιθωτοποιὸς 
Καϊκτσῆς, πορθμεὺς 
Metakoupyde 
Διφθερουργὸς 

Ἑάντης ἐρίων κτλ. - 
Ῥυρσφδέφης, ταµπάκης 


Ῥυρσοδέψης µικρ. δερµο 
Σχοινοπλόχος 
Καρφιδοποιὸς - 
Φανοπώλης 

Broraloc, ἄχθοφόρος 
᾿Επαίτης, ζπτιάνος 


DO aires 


Stumenti di diverse arti. 


Succhiello 

Martello 

Tanaglia — 

Lima 

Sega 

Incudine 

Ascia, asce, asceita 


Ἠργαλεῖα διαφόρων τεχνῶν 


Τρύκανον 
Σφυρίον 
Ῥανάλια, λαθὶς 
‘Piva, Mpa 
Πριόνιονν πρίων. 


Apévi, ἄχμων 


Σκέπαρνον 


CCS à 


Butcher 

Fish mongef 
Fisher maa 
Workmon 
Messenger 
Coach maker 
Postillion 
Truok-meker 
Barge-man 
Silk-merchant 
Furrier 
Wool-comber 
Tanner 


Skinner 
Rope-maker 
Pin-maker. 
Lanter-maker 
Porter 

Beggar, mendiant 


Un boucher. 

Un poissonnier, 

Un pécheur. 

Un ouvrier. 

Un messager. 

Un cocher. 

Un postillon, - 

Un bahutier. 

Un batelier, 

Un marchand de soie, 
Un fourreur. 

Un cardeur. 

Un taoneur, corroyeur; 


Un tanneur. 
Un cordier. 


. Un épinglier. 


Un lanternier. 
Un porte-faix. 
Un mendiant, gueux. 


oni è een 


Instruments of di verse arst. Instruments de divers arts. 


Wimble, piecer, screw . 


Hammer 


Anvil 
Hatchet 


Une vrille. 
Un marteau. 
Une tenaille, 
Une lime. 

La scie. 
Une: enclume, 
La hache, 
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Pialla | "Péxavov, puxdvn 
Scarpello , Σμίλη 

Foratojo, succhino Ἱρυπάνιον, τρυθέλι 
Cazzuole Μυστρίον, ὑπαγωγεὺς | 
Ceppa, conio, bietta Zoñva, conv, Ὑόμφος 
Lesina | Σουθλὶ, annthptoy 
Pillo, péstone - Κόπανον 

Forma Καλαπόδιον 
Arincetto Κοπίδιον 

Compasso Διαθήτης 

Remo Korn 
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Minerali, pietre e resine. . 


Oro 

Argento 

Rame 

Mereurio 

Acciajo 

Stagno 

Piombo , 
Antimonio 

Zolfo 

Allume 

Sale 

Calamita 

Arsenico 

Borace, crisocolla 
bitume, aspalto, asfalto 
Nitro 


*Opuxtà,étpor καὶ ῥητίναι 


Χρυσὸς 

Ἄργυρος 

Χαλκὸς 
Ἱδράργυρος 

Χάλυ 

ἹΚασσίτερος 
Ἱόλυθδος 
᾽Αντιμώνιον, στίµμι 
θείον 

Στυπτηρία 

"λλας 

Μαγνήτης 
᾿λρσενικὸν 
Χρυσοχόλλα 
"Ασφαλτος, κατράµι 
Νίτρον 
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Plane Un rabot. 
Stone-cutter, carpenter's chisel Ua ciseau, 
Auger, wimble - Un pergoir, foret, une tarière. 
Trowel Une truelle. 
Wedge ο Un coin. 
Awl | | Une alène. 
Pestle . Un pilon. 
Mould | - Une forme. 
Shoe-knife _ Una tranchet, 
Com pass Un compas. 
Row Une rame. 
---- En 


Minerals, stones and resins. Minéraux, pier1es, résines, 


Geld L' er. 

Silver L? argent, 
Copper, brass Le cuivre, 
Quick silver Le mercure. 
Steel - | | L' acier. 
Pewter ‘ L’ étaia. 
Lead Te plomb. 
Antimony | ο L’ antimoine, 
Sulphur . Le soufre. 
Alum 0 ID'alun. 
Salt Le sel. 
Load-stone | * DL’ aimant. 
Arsenic .. L? arsenic. 
Borex, chrysecolla Le borax. 
Bitumen ‘Le bitume, 


Nitre, salt-petre Le nitre. 


Pece 

Vitriuoto: 
Ardesia 
Macine 
Paragone 

Cote 

Pietra pomice : 
Pietra infernale 
Pietre preziose 
Pietre false 
Diamante . 
Rubino 
Amatista 
Smeraldo 
Perla, margherita 
Cristallo 
Marmo 
Gomma 

Resina 
Balsamo - 
Ambra 

‘ Incenso 

Cera 

Sevo 

Agata 


Ciò che si trova nella 


stalla, 
Fieno 
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Πίσσα 


. Χαλκάνθη 


Ἀχιστόλιθος 
Μυλόπετρα 

Λυδία λίθος, µέγκε 
᾽Αχόνη, ἀχονόπετρα 
Κίσσηρις, ἐλαφρόπετρα 
δαρκοφάγος λίθος 
Πολύτιμοι λίθοι 
Ψευδεῖς λίθοι 
᾽Αδάμας 

"Avbpat, ῥουθίνι 
᾽Αμέθυστος λίθος 
Σμάραγδος 


Μαργαρίτης 


Κρύσταλλος 
ἩΜάρμαρον 
Κόμμι 
Ῥητίνη 
Βάλσαμον 
Ἠλεκτρον, 
Λιθανωτὸς 
Knpd¢ 
Zréap, λίπος 
Ἀχάτης 


moe 


Td εὑρισχόμενα εἰς tà. 
ε . 
LR AQU THOLOV, 


Χόρτω 








Pitch 

Vitriol 

Slate 
Mill-stone 
Touch-stone 
Hone, whelstone 
Pumice-stone 
Infernal stone 
(Precious) stones 
False stones 
Diamond 
Ruby 
Amethyst 
Fmerald 
Pearl 

Crystel 
Marble 

bum 

Kesin 

Balsam 
Amber 
Incenso 

Wax 

suet, tallow 
Agate 


That which is found in 
the stable, 


Hay 
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‘La poix. 

Le vitriol. 

L’ ardoise. 
Pierre de meule, 
Pierre de touche. 
Pierre à aiguiser, 
Pærre-ponce. 
Pierre infernale, 
Pierres précieuses. , 
Pierres fausses, 
Un diamant. 

Un rabis. 

Une améthyste. 
Une éméraude.. 
Une perle. 

Le cristal. 

Le marbre. 

La gomme. 

La résine. 

Du baume.. 
Ambre jauae 

I’ encens, 

La cire, 

Le suif. 

Une agate. 





Ge qu’ on trouve dens 
l'écurie, 


Le foin. 


ιά 


Paglia 

Avena 

Crusca 

Mangiatoja 

Pettine 

Cavicchio, cavicchia 


. Crivello 


Brigha 

Testiera 

Arcione 

Morsa, imboccatura 
Barbazzale 
Capestro, cavezza 
Pettorale 
Tregghia, striglia 
Basto 

Staffile 

Sella 


Gueldrappe, copertina 


Pistole d° arcione 
Cropiera 
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NA yupovo 

Bpéyn 

Πίτυρον 

φάτνη 

K tévtov cl 
Παλοῦχι, πἆσσαλος 
Κόσχινον 

Χαλινὸς 
Κορυφαία 
 λατράδη 

Κημός, yxépue 

Ψ έλλιον 
Καπίστρι, ῥυτ]ρ 
Προστερνίδιον 
ξύστρα, ζυστρὶς 
Σαμάρι, σάγµα 
αμάντες 
Ἐφίππιον, σέλλα 
Κασᾶς, ἐπίθλημα 
"᾿Εφίππια πιστόλια 
"χπουρὶς, πισθ)ἀ 


Cavezzone da puledro 


Κημὸς τῶν adap, ἵππων 
La bardatura, arnesi 


Ἡ ἱπποσχευὴ, ταχίµι 


| == O Gia . 

Diverse carrozze. Διάφορα ὀχήματα. 
Vettura Ὄχημα, ἅμαέα 
Garrosza λμαζα, ὄχημα 
Βοτ]ίωα Οδοιπορικἡ ἅμαξα 


Leitiga Φορεῖον, 


Straw 

Oats 

Bran 
Manger 
Comb 

Peg, stake 
Sieve 
Bridle 
Headstall 
Saddle-bow 


Poitral 
Curry-comb 
Pack-saddle 
Strap 
Saddle 


Horse-eloth 


M 61) 


La paille. 
L’ avoine, 
Le son. 


ἃ. - 


La mangeoire, la creche, 


Le peigne. 
La cheville. 

le crible. 

La bride. 

La tétiére, 

L’ argon, 

Le mors, le frein. 
La gourmette. 
Un licol, licou. 
Le poitrail. 

L’ étrille. 

Le bat. 

les étrivières. 
Ta selle, 

Le housse. 


Pistols Les pistolets d' argon. - 
Crupper - La croupiére. 
Cavesson . Le cavecon. 
Horse-trappings 19 hernais d’un cheval. 
DO = 

Diverse coaches, Différentes voitures. 
Carriage - Une voiture, 
Coach | Un carrosse. 
Berlin | Une berline. 


Litter, sedan ‘Une litière. 


Diligenza 

Carro 

Carretta 

Carrettino 

Slitta, treggia, traino 
Barretta, lettiga - 
Biroccio 

Calesso, calesse 


Le parti della carrozza . 


— Imperiale della carrozza 


I cristalli 

La ruota 

La portiera 

Le barre 

Le redini 

Razzo, razzuolo, razze 
Mozzo della ruota 

L’ asse della carrozza 
1] timone 

Il sedile del cocchiere 
Le gran cinghie 

Le fibbie 

Le tirelle 

I fibbiagli, fermiagli 
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Ταχυπόρος 

Κάρῥον 

λμάξιον 

Αμαξάριον 

Davia, ἕλκηθρον 
Φορεῖον (ἀῤῥώστων) 
Δίτροχος ἅμαξα 
"apata, εἶδος ἁμάξης 


DOG. 


Τὰ µέρη τῆς apdim. 


Ἐπιστέασμα τῆς ἁμάξης 
Οἱ ὕελοι τῶν θυρίδων 

"O τροχὸς 

Τὸ θυρίδιον 

Οἱ μοχλοὶ 

Ta mia | 
"Axtivec, ἁδράκεια 
Χοινίχην χοινικὶς 

‘O ἄξων τῶν τροχῶν 

Τὸ τιμόνι, È ῥυμὸς 

Ὁ δίφρος τοῦ ἁμαξηλώτου 
Ta κολάνια, pay. ἵμάντες 
Al πόρπαι 

Οἱ ῥυτῆρες 

Ta θηλυχωτήρια 


nO 00 0 6 EE Ùù 
Pesci e conchiglia.  Tyddc καὶ ὀςρακόδερμα. 
Pesce χθὺς 
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Stage coach 

Char 

Cart 

Little cart 
Sledge, tray 
Sedan, sedan-chair 
One horse chaise 
Calash, chariot 


The parts of the coach. 


The roof of the coach 


glasses, coach-wingowes 


wheel 
coach door 
bars 
reins. 
Squibs 
The nave of the wheel - 
axle-tree . . 
coachpele 
coach-box 
girthes 
Buckles 
The traces 
Clasps 


La diligence. 
Un chariot, 
Une charrette. 
Un charretin. 
Un traineau. 
Un brancard, 
Un phaéton. 


. Une calèche. 


ο... 


| Les parties de la voiture. 


L” iwperial du carrosse. 
Les glaces. 

° La roue. 

La portière, 

Les barres. 

Les rénes. 

Les rais. 

Le moyeu, 

L’ essieu, 


Le timon, 


Le siege du cocher. 
Les grands sangles. 
Les bouéles, 

Les traits. 

Los agrafes, 


a DO ere 


Fishes and shell, 
Fish 


Poissons et coquillage. 
Un poisson, | 


Balena ceto 
Delfino 

Porco marino : 
Tonno 

Ghiozzo 

Bombo 

Razza 

Asello 

Sogliola, soglia 
Seppia 

Sardina, sardella 
Scombro 

Triglia 

Trota 

Occhiata 

Luccio 

Tinca 

Barbio 

Carpione - 
Cheppia, laccia 
Salamone 
Lawpreda 
Anguilla — 
Merluzze, bacealà 
Merluzzo, storione 
Aringa 

Locusta, gambero 
. Granchio 
Gambero di mare 
Ostrica 

Pettine 
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DIAL, κῆτος 


Δελφίς 
Φώκαινα, φώκια 
θύννος 
᾿Κωβρίδιον 
ἱρόμθος 


Ῥίνη, 64106 
Ώαδουρόφαρον, γάδος 
Ῥούγλωσσον 

Σηπία i 
Σάρδα, σαρδέλλα 
Σκόμθρος 


"Ερυθρίνος 


Τρώκτης 


Μελάνουρος 


Λύκος, ἀνθίας 
Φύλλων 

Μπαρποῦνι, τρίγλη 
Κυπρῖνος, σαζάνι’ 
ΘΒρίσσα - 

δολομὸς, ἀτακεὺς᾽ 
Μύραινα, Ὑαλεὸὺς 
Χέλι, ἔγχελυς 
Ἠχκαλάνς, γάδος ταςεχ. 
Μουροῦνα, ἀντακαῖος 
᾽Αρίγγα, ἀφύπ 
Ταρίδα | 
Kaprivos, πἆγουρος 
Toayavòs, καρχῖνος 
Ὁστρεῖδι, ὄστρεον 
Ἐτένι, κτεὶς 


Whale 
Dolphin 
Sea-hog 
Tunny 
Gudgeon 
Turbot 
Ray 
Whiting 
Sole 
Cuttle-fish 
Sardine, pilchard 
Mackerel 
Mullet 
Trout 
Ray-fish 
Pike 
Tench 
Barbel 
Carp 
Shad fish 
Salmon 


Stock-fish, hoddock 


Sturgeon 
Herring 


& 


Crawfish, lobster _ 
Cancer, crab-fish | 
Crawfish, sea era 


ster 
Con 
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La baleine, . 

Un dauphin, 

Uu mersouin, 

Un thon. 

Ua vairon. 

Un turbot, 

Une rale. 

Un merlan. 

Une sole. 

Une sèche. 

Une sardine, 

Un maquereau, 

Un rouget, 

La truite, la troute. 
Un nigroil, négueil. 
Un brochet 

Une tanehe, 

Un barbeau. 

Une carpe. 

Une alose. 

Un saumon, 

Une lamproie, 

Une anguille, . 
Un merluche, merlu.. 
Une morue, un esturgeon, 
La hareng. 

Une langouste. 

Un crabe. 

Un cancre, 

Une huttre, 

Un peigne, 


Lumaca di mare. 


Granchiolino di mare 
Gambero, granchio 
Tartaruga, testuggine © 


OO Gane 
Rettili ed insetti. 


Rettile 
Ansetto 


Serpente, serpe | 


Vipera 

Scorpione 
Rana . 
Coccodrillo” 
Lucertola 
Chiocciola, lumaea 
Verme 

Baco 

Lucciola 

Ragno, aragoa 
Formica 

Tarlo, tignuola 
Cicala 

Cavalletta, locusta 
Rospo, botta 
Bruco 

Grillo - 

Pidocchio 
Lendine 

Pulce 
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Κοχλίας θαλάσσιος 
Γαρίδα, καρὶς 
Καραθὶς, καραθίδα 
Χέλώνη, χελώνα 


e 4 17 
Epreta χαι ΕΝΤΟΜΟ 


Βρπετὺν 


| "Evtopoy 
"Op 


Ἔχιδνα 
Σκορπίος 
Βάτραχος 
Κροχόδειλος — 


τος Σαύρα, γουστερίτσα 


Κοχλίας, σάλιαγχος 
Σχώληξ 

Μεταξοσχώληξ ο 
Κωλοφωτιὰ, πυγολαμπὶς 
Ἀράχνη 

Μύρμης , 

Σαράκι, τερηὰὼν 

Τέττιξ, ταίντσιρας 
Αχρίδα ἀκρὶς 

Bpuvos n 

Κάμπη 

Ῥρύλλος 

Ψεῖρα, obei 

πόνος wine 

Burros 


ea-snail 
; rab, sea crab 
rab-fish 


ortoire 


Reptiles and insects. 


e plile 
nsect 
erpent, smake 
iper 

Cor pion 
τος 
rocudile 
izard 

nail 

Vorm 

tik- worm 
low- worm 


[oth | 
rasshopper 
rasshopper, locust 
cad 
aterpillar 
ricket 
ouse 
nit, nit 

ea 


PARERI 


Un limacon de mer. 
Un chevrette, crevette. 
Use érrévisse. 

Un tortue. | 


————ax—AGOG_— 


Peptiles et insectes. 


Un reptile. 
Un insecte. 
Un serpent, 
Un vipère. 

Un scorpion. 
Une grenouille, 
Un crocodile. 
Un lésard. 


- Un limacon, 


Un ver. 

Un ver & soie. 
Un ver luisant, 
Une araignée, | 
La fourmi. 


Un art(o)ison, artason, une teigne. 


La cigale. 
La sauterelle, 
Un crapaud. 


‘ Une chenille, 


Un grillon, 
Un pou. 
Une lente, 
La puce. 


CGR 


Cimice 

Mosca 

Farfalla 

Scarafaggio 
Moscherino 

Zenzara, zanzare 
Mignatta, sanguisoga 
Vespa | 
Ape, pecchia 
-Pecchione, calabrone - 


Κοριὸς, κόρις 

Muta, μῦγα 
Χρυσαλλίς, πεταλούδα 
Κάνθαρος 

Duvid, oxvire 

Κώνωψ, κουνοῦπς 
Ῥδέλλα, ἀθδέλλα, 
Done, σφῆκα 

Μέλισσα 


| Knohv, ἆρσεν. μέλισσα 


000 | . 

La campagna. Ἡ ἐξοχή, 
JI commino ‘O δρόμος 
Sentiero Ατραπὸς, μονοπάτι 
Mulino d’acqua. Νερόμυλος, ὑδρόμυλος 
Mulino a (da) vento ᾽Ανεμόμυλος 
Casino, casa di campagne ᾿Ἐξοχὰ, ἐνηδατήριον 
Giardino — Kiros, περιθόλιον 
Semenzajo, seminario Φυτώριον 
Pergola | Κληματαριὰ, ἄνα δενδρὰς 
Fontara Βρύσις 
Sorgente 6 Haya 
Ruscello Ῥύαξ 
Campo Ἠεδιάςι ἄγρὸς 
Soleo AvAdxt, αὔλαξ 


Maggiatico, maggeso: 
Orto chiuso 

Sicpe, chiudenda 
“osso, fossato 


Cd 
$: 


LS 


Neath, ἄρουρα 


© Heplopaxtos τόπος γεωρ, 


Φραγμὸς, περίφραγµα 
Τάφρος, χανδάχι 
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Bug La punaise; 

Fly La mouche. 

Butterfly -Un papillon, 

Beetle _ Un escarbot, cerf-volant. 
Goat Le moucheron. 

Gnat Un cousin. 

Leech La sangsue, | 
Wasp . La guêpe 
Bee Une abeille, mouche à miel, 
Drone 


The country. 


Road, way, course 
Path, foot-(path,)way 
ater-mill > 


Wiad-mill 


Un bourdon. | 


n t . < + 


La campagne, 


Un chemin, 
Ua sentier. 
Un moulin à eau. 
Un moulin à vent. 


Country-house Un maison de campagne. , 
Garden | Uu jardin, . , 
Nursery, seed-plot Une pépinière, 
Vine-arbour - Une treille. 

ountain Une fontaine. 
Source Une fontaine. 
Rivulet, brook Un ruisseau. 
Field ο Ua champ. 
Furrow Un sillon. 
Fallow-ground Une jachère, 

itchen-garden Un cles. 

edge Une clotûre. 
Ditch, moat Un fos:é, 
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Colle, collino, poggio 
Collinetto, collicello 
Prato, prateria 

Fiume 

Fiumetto, fiumicino 
Palude, stagno, pantano 
Caverna, grotta, anéro 
Petrificazione 

Pendio, pendice, declivio 
Montata, salita, erta 
Lago 

Foresta, bosco, selva 
Boschetto, selvetta 
Montagna, monte 

Pié della montagna 
Sommità, cima 

Paese 

Cespuglio 

Rovo, rogo 

Pantano 

Borgo 

Borghetto, casale 
Podere, villa, possessione 
Capanna, tugurio 

Aja 

Gambo, stelo, picciuolo 
Buccia, scorza 

Terso 

Grano 

Acino, granello, grane 
Ramo 


9 


Λόφος 
Λοφίδιον _ 
Λειμὼν, λιθάδιον 


| Ποταμὸς 


Ἡοτάμιον 

"ioc, θάλτος 
Σπήλαιον, ἄντρον 
"Απολίθωσις 
Κατήφορος, τὸ πρανὲς 
᾿Ανήφορος, τὸ ἀνωφερὲς 
Λίμνη 

Δάσος 

Μικρὸν δάσος, ἄλσος 
Βουνὸν, ὄρος 

Ὑπώρεια, πρόποδες 
Kopupn 

Ἱόπος, χώρα 

Θάμνος 

B2zt0¢ 

Ῥόρθορος 

Κωμόπολις 

χωρίδιον ; 
e A 3 
Ὑποστατικὸν, ayporxla, 
Καλύθη 

᾽Αλῶνι, ἅλως 

Μίσχος ἄνθους κτλ. 


| ᾿Εξώφλοιον, χέλυφος 


Καρδία, pixa (καρποῦ) 
Ἀπόρος, σπέρμα 
Κουκκοῦτσι, χόκκος 


Kev 
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Hill 

1 ittle- bill 
Meadow 

River 

Little river, rivulet 
Marsh, fen 
Cavern, cave, den, grotto 
Petrification 
Declivity 

Ascent, going u 
Lobo going UP 


Forest, wood 
Grove 

Mountain 

Foot mountaia 
Height, top, summit 
Country | 
Turf, bush 
Branble, briar 

Mire 

Suburg, village 
Village, hamlet 
Farm, estate 
Cottage, hut 
Threshing: floor 
Siem, blade, axis ~ 
Batch, skin 

Stump 

Grain 

Grain 


Branch, bough 


Une colline. 
Une petite colline, 
a pré, une prairie. 
Une tivière. 
Une petite rivière. - 
Un marais, marécage, 
Une caverne, grotte. 
Une petrification. 
Un penchant, une peate. 
Une montée, 
Un lac, étanz. 
Une forêt, un bois. 
Un bosquet, bocage. 
Une montagne. 
Le pied de la montagne, 
La cime, le sommet. | 
Un pays. 
Une broussaille. 
Ua buiscon. 
Un bourbier. 
Un bourg. 
Un hameau, © 
Une ferme. 
Une cabane. 
Une aire. 
Un pétiole, 
T? écorce. 
Uo trognon. 
La graine. 
Le grain. 
Une branche. 
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Germoglio, rampollo. 
Tronco, fusto, ceppo 
Bottone 


Grappolo, racimolo, raspo 


Acino, granello 
Viticcio, vignuelo 
Picciuolo, peziuolo . 
Pedicciuolo : 
Succhio, succo, sugo 
Radice | | 
Pianta 

Marza, nesta: 
Arboscello 

. Zizzanis, loglio 

Spica 

Peglia 

Stoppia, seccia . 


Manipolo, manna, covone 


Barca, bica, mucchio 
Seme, semenza, sementa 
Letame, fimo, corcime 


Ἑλαστὸς 
Στέλεχος 
Κάλυξ > μπουποῦκι 
Toapri, Εότρυς 
"Paya, pat 
Ψαλίδα, Erg 
Μίσχος, τσοῦνι φύλλου 
Micyos ἄνθους ATA 
"Ὁτὸς, χυμὸς | 
‘Pila 
Φυτὸν 
Βμθολάς, ἐγκέντρισις 
Δενδρύλλιον 
Ζ:ζάνιον, pa αἴρα 
"Ασταχυς 
Ἄχυρα 
Καλαμιά, καλάμη 
Δεμάτι, δέσμη 
Θημωνία, θημὼν 
Ἄπόρος 
Κυπριὰ, κόπβος 


_———— ne 


Strumenti aratorj. 
Aratro, aratolo 
Giogo 
Vomero, bombere 


Aculeo, pungiglione, pungolo 
Scure, asce, ascia, accetta 


Bipenne, ascetta . 


Γεοργικἁ ἐργαλεῖα. 


Ἄροτρον 

υγὸς 

Tov Uwe 
Bodxsvtpov, Govubvepi 
Αξίνη, πέλεχυς 

Αίστοµος πέλεχυς 


Pud, shoot 
Trunk 
Button 
Grape 
Grain 
(Vine) sucker 
Stem 
Pedicle 
Juice, sap 
Root 
Plant 
Graft, graff 
hrub 
Chockeweed 
Kar of corn 
Straw 
Stubble 


Maniple, sheaf 
Heap of sheafs 


Seed 
Dung, manure 


Plough 
Yoka 


Plough share 
Goad 


Axe 
Axe 
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Un bourgeon, 
Le tronc, 
Un bouton. 


° Grappe de raisia, 


Grain de raisia. 
Une vrille. 

Un petiole, 

Un pédicule, 

Le sue, 

La racine. 

Une plante, 

La greffe. 

Un arbrisseau, | 
L’ ivraie. | 

L” épi. 

La paille. 

Le chaume. 

Un manipule, 
Un tas, monceau. 


Une semence, graine. 


L° engrais, . 


en ES than 


Implements fo husbandry, Instrumens aratoires. 


La charrue. . 
Le joug, 

Le soc. 
Un aiguillon. 


La cognée, la hache, 
Une cognée à deux biseaux, . 
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Falce 

Faleiccola 

Sarchiello, sarchiella 
Pennato, petatojo, roncone 
Falcetto, farciccola 

Vanga 

Zappa, marra 

£rpice, graticcio 

Forca. 

Zappone 

Zappettina 

Palo 

Coreggiato © 

Rastrello 

Vaglio, colo 

Crivello, cribro 

‘Torchio, strettojo, torcolo 


8) Re 


Δρέπανον 
Δρεπάνιον 
Ῥκαλιστήριον 
Κ.λαδευτήριον 


— Mexpov κλαδευτήριον 


Λίσγος, λισγάρι 

Ἱσάπα, µάκελλα 
Τρικράνι, Gun” θωλοκόπος 
Τ ρἴχρανον 


᾿Δικέλλι, δίχελλα 


Ὑκαλιστήριον 


| Παλοῦκι, χάραξ 


ΔΛουκάνι, τυκάνη 
Κτένι, δίκρανον 

οινάώκι, θρίναξ, λικμὸς 
Kooztvoy 
Πατητήριον’ πιεστήριον 


"1000 
Alberi fruttiferi, Δένδρα καρποφόρα. 

Albicocco, albercocco Βερυχοχχέα 
Pomo Μηλέα 
Fico Lvxn 
Pistacchio Πιστάκη 
Pero Απιδιά 
Pesco, persico “Podaxtvéa 
Prugno, susino Δαμασκινέα 
Ulivo, clivo Ἐλαία 
11 noce Καρυδιὰ 
Nocciuola Λεπτοκαρύα 


Hook, scythe 
Sickle 
Weeding-hook 
Pruning knife 
Sickle 

Spade 
Mattock 
Horrcw 
Forck 
Mattock 

Hoe 

Pele, stak 
Flail 

Rake - 

Van 

Sieve 

Press 


Fruitful trees. 


Apricot-tree 
Arple-tree 
Fig-tree 
Pistacho-tree 
Pear-tree 
Pesch-tree 
Plum-tree 
Olive-tree 
Walnut-tree 


ETC 
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Une faux, 

La faucille, 

Un sarcloir, 

La serpe. 

Une serpette. 
La bèche. 

La houe. 

‘La herse. 

La fourche, 
Le hoyau 

Ute serfc uette. 
Un échalas. 

Un fléau. 

Le fauchet, le ratean, 
Ua van. 

Le crible. 


-Un pressoire. 
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. Arbres fruitiers, 


Un abricotier, 
Un pommier 
Un figuier. 
Un pistachier. 
Un poirier, 
Un pécher. 
Un prunier, 
Ua olivier, 
Un noyer, 


Hazel,hezeluat, filbert(-trce) Un noisetier, coudrier, 
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Mandorlo ᾽Αμυγδαλέα 
Giuggiolo ο Ζιζυφιὰ © 
Ciriegio, ciliegio | Κερασιὰ, κέρασος | 
Nespolo | Μεσπιλέα 
Visciolo Βυσινιὰ 
Pino | Κουχκουναριὰ 
Palina Χουρμαδιὰ 
Melagranato, melagrano - “Ῥοδιὰ 
Ribes Φραγκοσταφυλιἁ 
(Mel)arancio, melangolo ΠἩορτοκαλιά 
Limone |  Aemovéæ 
Castagno Kaotavata 
Cotogno Κυδωνία 
Vigna, vita .. Ἄμπελος 
Vigneto, vigna ᾽Αμπελὼν 
Sorbo | Ἄουρθιὰ 
Fragaria | Φραγουλιὰ 
Moro, gelso "| — Zuzapwéa | 
Mo 
Alberi iufruttiferi, Δένδρα wh καρποφόρα. 

Olme Πτελέα, φτελιά 
Abete Ἑλάτ . | 
Cipresso » Κυπάρισσος 
Alloro, laure | Akown | 
Oleandro, nerio. “Ροδοδάφνη, viigtov 
Bosso, busso | Ἠύξος, tavptotpr 

‘ Quercia _ Apis, θαλανιδιὰ 
Salice, salcio . . Ἱτέα 


Sambuco sa Κουφοζυλιά, χαμαιάκτη 


Almond- tree 
Jujube-tree 
Cherry-tree 
Medlar-tree 
Black-cberry-tree 
Pine-tree 


Date-tree; date-palm 


Pomegranate-tree 
Gooseberry-tree 
Orange-tree 
Lemon-tree — 
Chesnut- tree 
Quine-tree 

Vine 

Vine yard 
Sarb-(,service)-tree 
Strawberry-tree 


Mulberry-tres” 


Uufruitful trees, 


Fim tree 
Fir-tree 
Cypress 
Laurel 
Oleander 
box | 

θες 
Willow tree 
Elder-tree 
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Un amandier. 

Un jujubier. 

Γη cerisier. 

Un neflier. 

Un griottier, 

Ua pin, 

Un palmier. 

Un grenadier. 

Un groseillier. 

Un oranger. 

Un limonier, citronnier. 
Un ctâtaignier. 

Un cogvassier, 

La vigne. 

La vigne, 

Un sorbier, un cormier. 
Una fraisier, 

Un mrier. 





Des arbres qui ne sont pas fruitieres 


Un orme, 

Un sapin, 

Un cyprès. . 

Un laurier. 

Un laurier-rose, laurose. 
Un buis. | 
Un chêne. 

Un αι υἱο. 

Un sureuu. 





Pioppo 

Tiglio 
Mortella, mirto 
Faggio 
Frassino 
Platano 

Acero, acera 
Ginepro 
Caprifoglio 
Biancospino 
Ginestra, ginestro 
Ellera, edera 
Liquirizia, regolizia 
Giunco 

Salvia 

Canna 

Timo 

Assenzio 
Urtica 

Felce 

Cicuta 

Rosa canina 
Malva 


Virtù e vizj. 


γιὰ 
Prudenza 
Giustizia 
Forza 


μα Ke - 


Acdzn,. αἴγειρος 


Φλαμουριὰ, φιλύρα 


Μυρσίνην μύρτος 

Φηγὸς 

Me λίαν μέλιγος 

Πλάτανος 

Σφενδάμνος 

΄λρκευθος 

Ἁγιόκλημια, περικλύμενον 
Λευκάνκαθα 

Σπάρτος, σπάρτον 

Κισσὸς 


a Ῥλυκόῤῥιζα 


BüpAov, θρύον 
᾿Ελελίσφακος Ss ἄλιφασκιᾶ 
Κάλαμος, xx AG 

Θύμος: 

Ἄψινθος 

Taovxvida, xvion 

Πτέρι, πτέρις 

Κώνειον 
᾿Αγριοτριανταφυλλιὰ 
ἩΜολόχα, µαλάχη 


dm 06 dae 


*Apetal καὶ κακίαι. 


"Apeth 

Ῥύνεσις 
Δικαιοσύνη 
Δύναμις, ἀνδρία 





τοὺς 


Poplar-tree 

Lis den, lime-tree 
Myrtle 

beech tree 
As-tree 
Plane-tree 
Mapte-tree 

Juni per-tree 


Honey-suckle, shrub trefoil 


Hewthorn 
Broom 

Ivy 
Liquorice 
Rush 

Sage 

Cane, reed 
Thyme: 
Wormwood 
Nettle 
Fern 
Cicuta 
Canine (dog) rose 
Mallows 


Un peuplier. 
Un tilleul 
Un myrte, 


Un hêtre, fayard. 
. Un frépe. 


Un plane, un platane. 
Un érable, | 
Ln genévrier, geniévre, 
Ln chevre-feuille. 
Une aubépine. 

Le gerét. 

Le lierre. 

La reglisse. 

Le jonc. 

La sauge, 

Le roseau, 

Le thim 4 thym. 

L’ absinthe. 

Un ortie. 

La fougére, — 


.. La cigué. 
Un églsntier. 


La mauve. 


a VO 


Virtues and vices, 


Virtue 
Prudence 
Justice 
Force 


Vertus et vices. 


Une vertu, 
La prudence. 
La justice, 
La force, 
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Temperanza 
Speranza 
Fede | 
Carita 
Bonta 

Pieta 
Sobrieta 
Continenza 
Onestà: 
Castità 
Modestia 
Pudore, vergogna 
Umiltà 
J.iberalità 
Generosità 
Frugalità 
Economia 
Sparagno 
Verità 
Industria | 
Docilità 
Pazienza 
Costanza 
Amicizia 
Concordia . 
Saviezza 
Riconoscenza, gratitudine 
Fedeltà | 
Coraggio 
Benevolenza 
Umanità 


᾿Εγκράτεια 
tL λπὶς 
Ἠΐστις 
Αγάπη 


᾿Αγαθόσης 


Εὐσέρεια 


_ 'Βγκράτεια 


Σωφροσύνη 

Τιμιότης 

€ r 
AYvotns, σωφροσύνη 
Μετριοφροσύνη 
Αἰδὼς, ἐντροπὴ 
Ταπεινοφροσύνη 

Fon 

Ελευθεριότης 
Γενναιότηας, ἐλευθεριότης 
Λιτότης 


| Oixovouix 


Φειδωλία 


λλήθεια 


Φιλεργία" ἐπιτηδειότης 
Εὐπείθεια 
Ὑπομονὴ 
Σταθερότης 
Φιλία 

Ὁμόνοια 
Φρόνησις 
Evyvwpocdvn 
Tilotte 

θάῤῥος, ἀνδρία 
Βύμόνεια, εὔνοια 
Φιλανθρωπία 
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Temperance 
Hope : 

Faith 

Charity 
Goodness 
Piety 

Sobriety 
Continency 
Honnesty 
Chastity 
Modesty 
Modesty, shame 
Humility 
Liberality . 
Generosity 
Frugality 
Economy, savingness 
Saving, parsimony 
Truth, verity 
Industry 
Docility 
Patience 
Constancy 
Friendship 
Concord 
Wisdom 
Gratitude 
Fidelity, faithfulness 
Courage 
Benevolerce 
Humanity 


La temper: nee. 
L’ espérance, 
La foi. 
La charité, 
La bonté, 
La piété 
La sobriété. 
La continence. 
L’ honnèteté. 
La chasteté. 
La modestie, 
La pudeur, 
L’ humilité. 
La liberalité. 
La générosité. 
La frugalité, 
L’ économie, 
L’ épargre, . 
La vérité, . 
L’ industrie, 
La docilité. 
La patience. 
La constance. 
L’ amitié, 
La concorde. 

* La sagesse. o 

"Lo resonnaissance, gratitude 
La fidélité. 
Le courage, 
La bienveillance. 
L' humanité, 


He ( 12 HE 


Grazia 
Ospitalita 


‘* Pulitezza 


Pieta 

Misericordia 

Vizio 

Odio 

Malizia 

Imprudenza 
Indiscrezione 
Finezza 

Codardia — 
Poltroneria 
Vigliaccheria, viltà 
Intemperanza 
Incredulicà 

Invidia 

E rode, inganno 
Ghiottoneria, golosità 
Ubbriachezza 
Beveria 

kbbrezza, ebbriachezza 
Lascivia, libidine 
Lussuria 
Fornicazione 
Adulterio 

Orgoglio, superbia 
Ambizione 

Bugia, 

Spergiuro, pergiurio 
Predigalita 


/ 


X due 

Φιλοξενία 
Καθαριότης 
Συμπάθεια, οἶκτος 
Ἔλλεος 
Κακία, ἑλάττωμα 
Micoc 
Κακεντρέχεια 
᾿Αφροσύνη 
Ἀδιακρισία 
Πανουργία 
᾽Ανανδρία 
Papa ἀνανδρία 
Αχρειότης, οὐτιδανότας 
Ακράτεια 
Απιστία 


@idvoe | 


Δόλος, ἀπάτη 

Λαιμαργία, γαστριμαργίος 
Οἰνοφλογία 

Μεθοκόπημα 

Méôn 

Ἰλσέλγεια, ἀκολασία 
Λαγνεία 


| Πορνεί ᾱ 


Μοιχεία 

᾽Αλαζονεία, È ὑπερηφάνεια 
Φιλοδοξία 
Ψεῦδος 

"Ertopxla 

2, 

Ασωτία 
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Grace 

Ho. pitality 
Cleanness, cleanliness 
€ -ompassion, piety 
Mercy 

Vice * 

Ilatred 

Malice 

Im prudence 
Indiscretion 
Finess 

Cowardice 
ldieness 
Cowardice, vileness © 
Intemperance 
locredulity 

Ens 

Fraud, deceit, trick 
Gluttony 
Drunkeness 
Drunkness 
Drunkeness 
Lasciviousness, lust 
luxury, lecherousness 
Fornication 
Adultery 

Pride 

Ambition 

Lie, lye 

Perjury 
= Lavisbness 


La grâce, 

L’ hospitalité. 

La propreté. 

La pitié, compassion, 
La miséricorde. 

Le vite, 

La haine. 

La malice. 

1” imprudence, 

L’ indiscretion. 

La finesse. 

La lâcheté. 

La poltronerie, 

La lâvcheté, 

L° imempérance, 
L’ incrédulité. 

L’ envie 
La ruse, la fraude. 


La gourmandise, 


L’ ivrognerie. 
L''ivrognerie, 

L’ ivresse, 

La lascivité, |’ impudicit. 
La luxure. © : 

La fornication. 

J, adultere, | 
1° orgueil, la fierté, 
1 ίσα, 

Le mensonge, 

Le parjure. 

La prodigalità. 


30 
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Chiacchera, loquaeità 
Avarizia 

Temerità 

Pigrizia, infingardia 
Impertinenza, insolenza 
Negligeuza, trascuraggine 
Incostanza 

| Discordia 

Ingiustizia 

Infamia 

Malvagità 
Ingratitudine 
Omicidio 

Ribellione 

Crudeltà a 
Tradimento 
Lotrocinio, ladronecto 
Scelleratezza 
Assassinio 

Cupidità < 

Incendio 

Perfidia 

Millanteria, vanto 
Collera, ira - 
Impostura 

Cruccio, sdegno 
Licenza | | 
Malevolenza 


ᾧλυχρία 

Φιλαργυρία 

Ῥόλμα 

Ὀκνπρία, ῥᾳθυμία 
Προπέτεια, αὐθάδεια 
᾽Αμέλεια, ἀφροντισίᾶ, 
Αστασία _ 

Διχόνοια 

“Αθικία 

Ατιμία 

Κακία 

Αχαριστία 

Dov, ἀνθρωποκτονία 
᾿Ανταρσία 

Σκληρότης 

Ἡροδοσία 

Anste! α 
Μοχθηρία» κακουργία 
Δολοφονία 

Πλεονεξία 

Πυρκαϊά 

᾽Απιστία 

Κομπασμὸς, μεγαλανχία 
Opry. θυμὸς 

Απάτη 
᾽Αγανάκτησις, boy 
"AxoAcota, 
Δυσμένεια 


"So CO © © Ceo 
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Lequacity, chit-chat 
Atarice, stingiuess 
Temerity 

idleness 

Impertinence, insolence 
Laziness, negligenee 
Inconstancy, levity 

Discord 

Injustice 

Infamy 

Wickedness 
Ungratefulness ingratitude 
Man-slaughter 
Rebellion, revolt - 
Cruelty 

Treason, treachery 
Theft | 
Wickedness, crime 
Assassination | 
Greediness , cupidity 
Burning 
Perfidiousness 
Boaster | 
Anger, wrath 
Imposture | 
Wrath 
Licenciousness 
Malevolence 


Le babil, le caquet. 
L' avarice. 

La témérité, 

La paresse. : | 
L’ impertinence, insolence. 
La négligence. 

L’ inconstance, 

La discorde 

1. injustice. 

L° infamie. - 

La méchancité, 

L’ ingratitude.: 

Un meurtre, un homicide, 

Une rebellion, révolte, 
La cruauté, sa 

Une trahison, 

Le brigandage. 

La scélératesse. 

Un assassinat, 

La cupidité, 

Un incendie. 

La perfidie, 

La vanterie. 

La colère. 

Imposture, . 

Le courroux, 

La licence. 

La malvzillence, 
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L' anima, 


Lo spirito 

L’ intendimento 

La volonta 

La ragione 

Il senso 

La sensibilità 

1] giudizio 

1° iutelletto, la mente 
L’ingenio, il. talento 
La stupidezza 

ja vivacità . 

La memoria 

1, obblio 

La cognizione, conoscenza 
1. idea 

Ji dispregio, le sprezzo 
L’ errore, lo. sboglio 
L’ amore 

La paura. 

La pace 

la givja 

HH niacere 

Jo tristezza, tristizia 
ll dolore 

J) dispiacere. 

I disgusto 

Il dubbio 

ll sospetto 

11 desiderio, la brama 


CH ψυχὰ. 


Τὸ πνεῦμα 

a διάνοια, vOnots 

‘4 θούλησις 

0 λόγος, τὸ λογικὸν 
Ἡ αἴσθησις 

Ἡ εὐαισθησία 

Ἡ αρίσις 

‘0 vole 

Ἡ ay χίνοιαν n εὐφυῖα 
Ἡ ἀναισθηοία 

Ἡ ζωηβότης | 


Ἡ. μνημη 


I καταφρόνπσις 


H ἀπάτη, τὸ λάθος 
‘0 è έρως 

0 φόδθος 

LI et ighvn 

Ἡ χαρὰ 

Al noovh 

Ἡ μελαγχολία 

Ἡ λύπη, τὸ ἄλγος 
H δυςαρέσκεια 
Ἡ ἀγδία 

Ἡ ἀμφιθολία 

“A ὑποψία 

Ἡ ἐπιθυμία 


΄ Soule. 


The spirit 
Unterstanding 
Will 

Reason 
Sense 
Sensibility 
Judgment 
intellect, mind 
Genius, wit 
Stupidity 
Vivacity 
Memory 
Forgetfulness 
Knowledge 
Idea 

Disdain 
Error 
Love 

Fear 

Peace 

Joy 

Pleasure 


Sadnesa, heaviness 


Ache 
Displeasure 
Disgust 
Voubt 
Suspicion 


Desire, Wish 
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L’ âme. 


L° esprit. 
1) entendemeat. 
La volonté. 
La raison. 
Le sens 
La seusibilité. 
Le jugement. 
L° entendement, |” esprit. 
Le genie, |’ esprit, 
La stupidité, 
La vivacité. 
La memoire. 
L’ oubli. 
La connaissance, 
L idée, 
Le mépris. 
Une erreure. 
L” amour, 
La crainte, la peus. 
a paix. 
La joie. 
Le plaisir, 
La tristesse. 
La douleur, 
L: déplaisir,la déplatsance, 
Le ἀδουδε, . 
Le doute. 
Le soupçon, 
Le désir, 








Ἀλαβένειαι. 





νόσος, πόνος 





= (15 ) Wes 


Vow Le souhait. 
Confidence - ‘ , La confiance. 
Timidity La timidité, 
Tranquillity | La tranquillité, 
Imbecility L’ imbécillité, 
Boldness: | La hardiesse. 
Faintness | Affaissement du coear, 
Consternation La consternation, 
Diseases, | Maladies, 
Disease, illuesss, sickness Une maladie, un mal, 
Head-ache Mal de tête. 
‘cre throat . ‘Mal de gorge. 
eot-ache Mal aux dents, 
nach- ache - Mal d’ estomac, 
-ache - Mal de ventre. 
r La fièvre, 
im, headeche : La migraine. 
i tting fever Fièvre intermittente, 
tian fever Fièvre quotidienne, 
fever Fièvre tierce. : 
> Fièvre quartaine. 
ever | Fièvre maligne. 
over - Fièvre heclique, 
ptive fever Fièvre consomptive, 
..plive diarrhaea Diarrhée condomptive. 
La rage. 
La toux. 


Le rhume. 
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Il voto 

La confidenza 
La timidezza 

La tranquillità 
L’ imbecillita © 
L’ ardimento 

1 abbattimento 
La costernazione 


Malattie. 


Malattia, male - 

Mal di (capo,) testa 
Mal di gola 

Mal di denti . 

Mal di stomaco: 

Mal di (pancia) ventre 
Febbre 
Emicrania 


Febbre intermittente 


Febbre quotidiana 
Febbre terzana 
Febbre quartana 
Febbre maligna 
Febbre ettica 
Febbre consuntiva 


Diarrea consuntità ‘ ‘ 


Rabbia 
Tosse 
Catarro, reuma 


π edxh 

Ἡ πίστιςν ἐμπιστοσύνη 
‘H δειλία 

Ἡ ROUX 

Ἡ Chaxela 

‘A εὐτολμία 

Ἡ ἀθυμία 

Ἡ κατάπληξις 


nea) 


?Aabiverate 


"Acbéveta, νόσος πόνος 
Κεφαλαλχία, κεφαλόπονος 
Λαιμόπονος, 

ὨὈδονταλγία, ὀδοντόπονος 
Κακοστομαχία 
Ἱοιλιόπονος 

Πυρετὸς 

Ἡμικρανία 

Διαλείπων πυρετος | 


| Καθημερινὸς TUPE TG 


Τριταῖος πυρετὸς 
Τεταρταϊῖος πυρετὸς 
Κακοήθης πυρετὸς 
Εκτικὸς πυρετὸς 
δυντήκων πυρετὸς 
Συντήκουσα διάῤῥοια 
Λύσσα 

Βήχας, οἳξ 

Kara épis ῥιῦμα 








Bb (75 ) Me 


Vow 
Confidence - | 
Timidity 
Tranquillity 
Imbecility 
Boldness: 
Faintness 
Consternation 


‘ Le souhait. 
. La confiance. 
La timidité. 


La tranquillité, 
L’ imbécillité. 
Le hardiesse. 


Affaissement du coeur, 


La consternation, . 


Diseases. 


Disease, illnesss, sick ness 


Head- ache 

Sore throst 
Toot-ache 
Stomach-ache 
Bely-ache 

Fever 

Megrim, headeche 
Intermitting fever 
Quotidian fever 
Tertian-fever 
Quartan 

Maligo fever 
Hectic fever 
Consumptive fever 
Consumptive diarrhaea 
Rage 

Cough 

Cathar, rheum 


Maladies, 


Une maladie, un mal. 


Mal de tête. 

Mal de gorge. 

Mal aux dents, 

Mal d” estomac, 

Mal de ventre, 

La fièvre. 

La migraine. 

Fièvre intermittente, 
Fièvre quotidienne. — 
Fièvre tierce. 

‘ Fièvre quartaine. 
Fièvre maligne. 
Fièvre hectique. 
Fièvre consomptive. 
Diarrhée condom ptive. 
La rege. 

La toux. 

Le rhume. 


(76) 


Itterizia 

Epilessia, mal caduco 
Svenimento, sfinimento 
Scorbuto 

Peste 

Vajucto 

Rosolia 

Lebbra 

Rogna 

Pustula 
‘Tisichezza, tisi 
Colica 

Vertigine 

Gotta 

La pietra 

Chiragra 

Gonagra 

Podagra | 
Pleuresia, pleuritide 
Idropisia 

Paralisia 

Tumore, enfiatura 
Apcstema 

Piaga, ferita 
Gangrena 

Cicatrice 

Tigna . 
Serpigine, volatica 
Parto 

Convulsione 

Kenella 


"Ixtepo¢ 
"Emirnbla, σεληνἰασμιὸς 
Λειποθυµία 
Στομακάκη 
Λοιμὸς, πανώλης 
ᾧλολία, εὐλογιὰ 
Ἴλερῃ ος 
Λέπρα 

Ψώρα 

Φλύκταινα 

ὣθίσις 
Κωλικόπονος 
Ὑκοτοδινίασις 
᾽Αρθρῖτις 

“H λιθίασις 
Χειράγρα 
Τονάγρα 
Ποδάγρα 
Ηλευρῖτις ' 

1 δρωφ 
Παραλυσία 
Οἴδημα, πρῆσμα 
Ἁπόστημα 


Banya 


Γάγρχινα 

Οὐλὴ — 

Kaoldx, τὸ χνύος 
"Ἠρπης, Aen 
Toxetoc 
πασμὸς | 
Νεφρῖτις 





gon ( 76 je 


Jaundice 
Falling sickness 
Swoon 

Scurvy 

Plague 

Small pox 
Meazles 
Leprosy 

Itch, scab 
Pustale 
Phthisick 

Colic 

Vertigo 

Gout 

Lithiasis 
Chiragra, gout in the hand 
Gout io the knees 
Gout in the feet, podegra 
Pleurisy 
Dropsy. 

Palsy 

Swelling 

A posteme 
Wouad, sore 
Gangrene 

Scar 

Scab 

Wildfire 
Child-bed 
Convulsion 
Gravel stone 


La jaunisse, 

Le haut-mal, le mal eadus. 
La défaillance, pamvison. 
Le scorbut. 

La peste. 

La petit» vérole. 

La rougeole, 

La lepre, , 

La gale 

Une pustule, 

La phtisie. 

La cotique. 

Le vertige. 

La goutte. 

La pierre. 

La goutte aux mains. 


- La goutte aux genous. 


1.4 goutte aux pieds, 
La pleusesie. | 

L’ hydrepisie. 

La paralysie, 

Une enflure, une tumeur. 
Un apostème. 

Une blessure 

La gangrène. 

Une cicatrice. 

La teigne. 


La dartre, 


L? accouchement. 
La convulsion, 


La gravelle, 


sea (77) 


Allentatura, ernia  . —s ΕΒντεροχκήλη, κήλη 
Diarrea Διάῤῥοια, ° | 
Lienteria Λειεντερία 

Dissenteria | Δυσεντερία 

Fistula | Φίστουλας, συρίγγιον 

A poplessia ᾽Αποπληξία 

Mania Μανία 

Epidemia Ἐπιδημία 

I pocondria | ἀποχονδρία 
Emorroidi Αἱμοβῥοῖδες 
Emorragia At ἱμορβαγία 

Pulmonea, polmonea Πνευμονία 
Reumatismo Ῥευματισμὸς 
Infiammazione Φλόγωσις 

Ostruzione Ἐμφράξεις 

Clorosi  . X Aspwate 

Flemma : Φλέγμα 

Indigestione . - Δυσπεφία 

Nausea Ναυτία 

Raffreddore, infraddatura Κρυολόγημα,, περίψυξες : 
Incubo : Βραχνᾶς, ἐφιάλτης 
Panereccio Παρωνυχἰς 
Intirizzamento Νάρκωσις, αἷμιωδίασις 
Ulcera, ulcero ἝἛλκος, πληγΊ 
Convalescenza ᾿Ανάῤῥωσις 

Vita o Zon 

Morte | Θάνατος 


Rupture 

Diarrhaea 

Lientory 
Bloody-flux 

Fistula 

A poplexy 

Madness 

Fpidemy 

Spleen 
Hemorrhoid, piles 
Hemorrhagy 
Consumption, decline 
hheumatism 
Inflammation 
Obstructica 
Chlorosis 

l'blegm 

Indigestion 
Neuseousness 

told 

Nightmare 
Whitlow, gathering 
Growirg, stiff 
Ulcer . 
Kecovery of health 
Life | 
Death 


dà 77 )k@ 


La descente, la hernie, 
Ta diarrhée. 

La lienterie. 

La dissenterie. 

Une fistule. 

L° epoplexie. 

La manie, 

L’ epidémis, 

Hy pocondrie. 

Les hémorroides, 
Une bémorragte. 

Le pu!monie. 

Un rhumstisme. 

Une inflammation. 
Les obstructions. | 
La rblorose, 

Le flegme. 

Une indigestion, 

Une nausée. 

Une refroidissement. 


Le cochemar. 


Le panaris. 
Engourdissement. 
Un ulcére, 

Ua convalescence. 
La vie. | 

La mort. 


| Hp 00, Ju 


i Sb PAE RRR RRS 
MEPOY προ TON. 


PARTE PRIMA. 


Pci 


Π verbo AVERE conjugato To ῥῆμα EXw συνεζευγµέ- 


con nomi, ” YOY LET ὀνομάτωνο 

Jo ho del pene "Ex poms - 

Tu hai della carne "Het κρέας 

Egli ha del vino : χει κρχοὶ 

Noi abbiamo della birra “E goper ζύθον 

Voi avete delle frutta  Βκετ ὁπωρικά 
Eglino hanno delle mele "E govaw (6 χουν) più 
‘lo aveva una pera . Eye ἓν ἀπίδιον 

Tu avevi una pesca Bizes ἓν ῥοδάκινον 
Egli aveva delle ciriegte Είχε κεράσια 

Noi avevamo delle susine Είχαμεν δαµάσκπνα 
Voi avevate dell’ uva Είχετε σταφύλια 
Eglino avevano delle mandorle Eiyav ἄ ύγδαλα 

lo ebbi dei lamponi "hoxov (εἶχα) opfouges 
Tu avesti delle more Ext μόρα 


Ela ebbe una melarancia E: AE év πορτοχάλλιον 
Noi avemmo delle fragole Βἰχαμεν χαμοκέρασα 


Voi aveste un’ albicocca Eizets Ev θερύκοκκον 
Eglino ebbero de’ fichi Είχαν oùxx 

lo avrò delle noci | 6: ἔχω καρύδια 

Tu avrai delle nocciuole θά ἔχεις χεπτοκάρυα 


Mio fratello avrà del ribes "U ἀδελφός µου θὰ ἔχει 
ῥιδίσια 


e 


PART FIRST. | 


PATIE PREMIERE. 





The verb TO HAVE conju- Le verbe AVOIR conjugué 


gated with nouns, 


I have some breed 

Yhou hast some meat 

He has some wine 

We have some ber 

You bave some fruit 

They have some apples 

} had a pear 

Thou hadst a peach 

He had scme cherries 

We had some plums | 

You had some grapes 

They had sume almonds 

} had some raspberries > 

Thou hadst some mulberries 

She had an orange 

We had some strawberries 

You had an apricot 

They bad some figs 

I shall have seme walnuts 

Thou wilt have some nuts 

My brother will have some 
currants 


avec des noms, 


J'ai du pain. 

‘lu as de la viande. 

ll adu vin. 

Nous avons de la biére. 

Vous avez du fruit. 

Ils ont des pommes. 

J'évais une poire. . 

Tu avais une pêche, 

jl avait des cerises. 

Nous avions des prunes. 

Vous aviez du raisin. 

Us avaieut des amandes, 

J'eus des framboises, 

Tu eus des mires. 

Elle eut une orange. 

Nous eûmes des fraises. 

Vous edtes un abricot 

Ils eurent des figues. 

3’ ourai des noix. 

Tu auras des noisettes. 

Mon frère aura des gre- 
scilles. 


πο 


Noi avremo del'e castagae 


Voi avrete un limbne 


. Le mie sorelle avranno del- . 


le nespole 
Io avrei del manzo 
lu avresti del castrato 


ll mio amico avrebbe del 
vitello 

Noi avremmo del prosciutto 

Voi avreste dell’ arrosto 


Eglino avrebbero del lesso 


¥ 
Ox eywuev κώστχνα 


Ox Everé Ev λεμόνιον 

Al ἀδελφχί µου θὰ ἔχουτι 
PROTA 

@x etyx θῳλινὸν κρέας 

Ox εἶχες τράγβιον 


‘O φίλος µου θὰ εἶχε µοσ- 
χαρίσιον. 

OL εἴχαμεν χοιρομέριον 

Oz εχετε ψητὸν 


a | 
OX εἶχαν θραστὸν, θῷδιν dv 





I] verbo AVERE conjugato 


con interrogazione. 


Ho io un coltello? 

Hai tu una forchetta? 

Ha egli un cucchiaio? 
Abbiamo noi bicchieri? 
Avete voi tovagliuoli? 
Hanno eglino una tovaglia? 
Aveva io un tondo? 

Avevi tu un piatto? 

Aveva egli un tazzone? 
Avevamo noi una bottiglia? 


Td ῥῆμα ΕΧΩ pet époTn 
ματικῶν φράσεων. 


Έχω µαχαίριον} 

Έχεις πηρούνιονὴ 

"Hyer χουτώλιονρχουλιάριον 
“Exopev Tornpaz 

Έχετε χειρόµακτρας 
Ἔχουν τραπεζομιάνὰηλονᾶ 
Ἠιχα rivæxovs 

Εἶχες τρυθλίον; 

Είχε λεχάνιον» - 

Etyapev pixv θκύκαλνν 3 


(7948 


We shall have some chest- Nous aurons des châtaignes 


nuts 

You will have a lemon — Vous aurez un citron, 

My sisters will bave some Mes soeurs auront des 
medlars nèfles, © | 

I should have some beef J'aurois du boeuf, 

Thou wouldst have some Tu aurais du mouton. 
mutton : 

My frieud would have so- Mon ami aurait du veau, 
me veal 


We would have some ham Nous aurions du jambon. 
You weuld have some roast Vous auriez du rôti. 
meat 
They weuld bave some Ils auraient du bouilli, 
boikd beef 


= © ae 


The verb TO HAVE conju- Le verbe AVOIR eonjagué 


gated interrogatively. avec interrogation. 
Have I a knife? Ai-je un couteau? | 
Hast thou.a fork? _ As-tu une fourchette? 
Has he a spoon?’ - A-t-il une cuiller? 
Have we any glasses? Avons-nous des verres? 
Have you any napkins? Avez-vous des serviettes? 
Have they a-table-cloth? © Ont-ils une nappe? ΄ 
Had la plate? © Avais-je une assiette? 
Hadst ‘thou a dish? ~ Avais-tu un plat? 
Had he -a basin? ‘ “a Avait-il un bol? 


Had we-a bottle? > . Ayions nous une bontailef 


SC 80) 


Avevaté voi deli’ oro? 

Avevano eglino dell’ ar- 
gente? 

Ebb’ io del ferro? 

Avesti tu dell’ acciaio? 

Ebbe egli del rame? 

Avemmo novi dell” ottone? 

Aveste voi del pirmbo? 

Ebbero eglino dello stagno? 

Avrò io della carta? 

Avrai tu delle penne? 

ll vostro amico avrà il suo 
temperino? 

Avremo noi de’ libri? 

Avrete voi dell’ inchiostro? 

Le vostre sorelle avranno 
elleno una casa? 

Avrei io una camera? 

Avresti tu un casinò? 

.Avrebb’ ella un giardino? 

Avremmo noi un muro? ~ 

Avreste voi de’ fiuri? 

Avrebbero eglino degli al. 
beri? o 


Etyete χρυσόνΣ 
Ἰνίχαν &oyupovs . 


Ne) . 
Είχα σίδηρο» 
Exec χάλυδα: 
Kye χαλκό» 
Είχαμεν ὀρείχαλκονι 
Hiyete µόλυέδονς 
3° Pi 3 
Etyav κασσίτερθ:Σ 
+ 25 
Ox εχω χαρτίονς 
Ox έχεις χονδύλιας 
o e , x 
@x ἔχει 6 φίλος σας τὸ 
κονδυλόμάχαιεόν τους 
Bi ἔχομεν θιβλία» 
ή 
Ox ἔχετε µελάνην 5 
\ # ϱ 2 
Oi ἔχουν αἱ ἄδελφαί σας 
otziavz | 
@% εἶχα ἓν δωµάτιον» 
4 3 
OZ sixes ἀγροκήπιονα 
OX εἶχε περιδόλιον» 
Ox εἴχαμεν τοιχον 
Θ4 εἴχετε avin; 
Bi εἶχαν dévdpas 


ner Ones 


Il verbo AVERE conjugato 
‘con negazione. 


Ie non ho abito 


‘Tu nen hai giubbettino 4gilè 


Τὸ pipa ΕΧΩ per’ ἄρνκ- 
τικῶν φράσεωνα 

Atv ἔχω φόρεμα 

Ady ἔχεις ὑκυδύτηφ 





SE een CS 


SC 80 ) 2 


Had you any gold? 
Had they any silver? 


Had I any iron? 

Hadst thou any steel? 

Had he any copper? 

Had we any brass? 

Had vou any lead? 

I}ad they any pewter? 

Shall { bave any paper? 

Shalt thou bave pens? 

Wil your fricnd have his 
penknife? 

Shall we have any books? 

Shall you have any ink? 

Will ycur sisters have a 
house? 

Should I have a room? 

Sbculdst thou bave a seat? 

Would she have a garden? 

Should we have a wall? 

Should you hav any flowers 

Would they have apy trees? 


Aviez-vous de I? or? 
Avaient-ils de |” argent? 


Eus-je du fer? — 
Eus-tu de |’ acier? 
Eut-il du cuivre? 
Eùmes-nous de I’ airain? 
Eutes-vous du plomb? 
Eurent-ils de étain? 
Aurai-je du papier? 
Auras-tu des plumes? 
Votre ami aura-t-il 
canif? | 
Aurons-nous des livres? 
Aurez. vous de |” encre? 
Vos sceurs auront-elles une 
maison? 
Aurais-je une chambre? 
Aurais-tu un château? 
Aurait-elle un ja: din? 
Aurions-nous une muraille? 
Auriez-vous des fleurs? 
Auraient ils des arbres? 


son 


ne μου" 
The verb TO HAVE con- Le verbe AVOIR conjugué 


jugated negatively, 


I have no coat 
Thuu hast no waistcoat 


avec négation, 


Je. n'ai. point d'habit. 
Tu n'as pas de gilet. 
11 


SI 81) Ke 


Egli non ha calze 
Noi non abbiamo scarpe 


Voi non avete cappello 
Eglino non hanno camicia 
Elleno non hanno camicie 
Io non aveva biancheria 

‘Tu non avevi tela 

Ella non aveva merletta 
Noi non avevamo fazzoletti 


‘ Voi non avevate fibbie 


‘ Eglino non avevano guanti 
Io non ebbi pettine 

Tu non avesti oriuolo 
Egli non ebbe tabacchiera 
Noi non avemmo stivali 
Voi non. aveste tavola 
Eglino non ebbero sedie 

| Elleno ‘non ebbero scialli 


| Io non avrò una seggiola a 
bracriuoli 

Tu non avrai carrozza © 

Egli non avrà letto 

Noi non avremo velluto 


Voi non avrete panno 
Eglino non avranno spada 


Ady ἔχει περιπόδία (κάλ- 
τσαις) | 

Δὲ ἔχομεν ἐμράδας {[πα- 
πούτσια 

Δὲν ἔχετε πῖλον (καπέλον) 

Δὲν € έχουν ὑποκάμισον 

Atv € ἔχουν ὑποκάμισα 

Δὲν et ἄσπρόβῥουχα 

Δὲν είχες πανίον 

Δὲν ete τρίχαπτον 

Δὲν εἴχαμεν ῥιόμακτρα 


Aîv εἴχετε πόρπας 


Δὲν εἶχαν χειρόκτια 
Δὲν εἶχα κτένιον 

Δὲν εἰχες ὠρολόγιον 
Aëv eis: ταμθακοθήκτν 
Δὲν εἴχαμεν ὑποδήματα 
Δέν εἴχετε τράπεζαν 

Δὲ εἶχαν θρονία 

Aév εἶχαν σιἆλια 


 Aëv θὰ Έχω θρόνον {πολυ- 


θρόναν) 
Aëv θὰ ἔχης ὄχημα 
Aév θὰ έχηῃ χλίνην 
Atv θὰ ἔχομεν σπριχόχνουν 


Δὲν θὰ ἔχετε ἐριοῦχον 
Aév θά ἔχουν ξέφος 


\ 
a | 


| 


δν 81) 8 


He has no stockings 
We have no shoes 


You have no hat | 
They have no shirt 

They have no chemises 

I had no linen 

Thou hadst no cloth 

She had no lace 

We had no handkerchiefs 


You had no buckles 


They had no gloves 

I had no comb 

Thou hadst no watch 

He had no snuff-box 

We had not any boots 
You had no table 

They had not any chairs 
They had no shawls, 


I shall have no armchair 


Il n’a point de bas, 
Nous n’avons pas de souliers 


Vous n’avez pas de chapeau. 

Ils n’ont pas de chemise. 

E!les n° ont pas de chemises. 

J' n’avais pas de linge. 

Tu η) avais pas de tuile. 

Elie n’avait point de dentelle 

Nous n° avions point de 
mouchoirs. 

Vous n’aviez peint de bou- 
cles. 

Ils n avaient pas de gants. | 

Je n’eus pas de peigue. 

Tu n’eus pas de montres 

Il n'eut point de tabatière. 

Nous n'eûmss point debottes 

Vous n’eûtes pas de table. 

Ils n’eurent pas de chaises. 

Elles n’eurent point de 
châles. 

Je n’aurai pas de fauteuil, 


. 


Thou wilt not have a coach Tu n° auras pas de voiture, 


He will have no bed 
We shall have no velvet: 


You will not have ‘any cloth 


They will hyye no sword 


Il n° aura pis de lit, 

Noas n’aurons’ pas de ve- 
lours.’ 

Vous n’aurez pas de drap. 

Ils n'auront pas d° épée. 


(82) 


Jo non avrei sciabola 
Tu non avresti spilla 
Fila non avrebbe cuffia 
Noi non avremmo borsa 


Voi non avreste occhiali 


Eglino non avrebbero rasoi 


Δέν θά εἶχα σπάθην 

Δέν θὰ εἶχες καρφίτεαν 

Δέν 6a ειχε σχεύφιαν 

Δὲν θὰ εἶχαμεν σακκούλαεν 


# co 
Δἐνθὰ εἴχετε ippatoba rta 


"Δὲν θὰ εἶχαν ζυράφια 


LED OO Emme 


1] verbo AVERE conjugato 
con negszione ed in- 
terrogazione, 


Non ho io un cavallo 

Non hai tu un cane 

Nen ha egli una scimia 

Non abbiamo noi un gatto 

Won svete voi una cavalla 

Non hanno eglino vacche 

Non avera io una capra 

Non'avevi tu una sala 

Non aveva egli un tappeto 

Non avevamo noi congedo 

N: n avevate voi un battello 

Non avevano eglino un con- 
certo 

Non ebbi io una malattia 

Non avesti tu un uccello 

Non ebb’ egli eppetito 


To ῥῆμα EXQ ap πτεκῶς 
καὶ ἐρωτηματικῶς έσχη- 
ματισμένον. 


Δὲν ἔχω ἄλογον, ({ππον)5 
Λὲν ἔχεις σχύλον 3 

Δὲν ἔχει rimes; 

Aëv ἔχομεν γάταν 3 

Αὲν ἔχετε φοράδα ; 

Δὲν € ἔχουν αγελάδας 5 3 
Δέν είχα αἶγα À Ἠίδα 5 
Δέν εἶχες αἴθουσαν» 

Δὲν eye τάπητα» 

Δὲν εἴχαμεν ἄδειανΣ 

Δὲν εἴχετε πλοίου 


€ 


Δὲν εἶχαν μουσικήν cun 
ωνίαν! 

Αὲν εἶχα ἀσθένειαν (ἀσθε- 
vie); 


Δὲν εἰχες πουλίον (πτηνόν)ὸ 


Δὲν εἶχεν ὄρεξιν” 


\ 


si ( 82 ) KE 


Ishould have no broadsword 
Thou wouldst have no pio 
She would have no cap 

We should have no purse 


You would have no spe- 
ctacles 
They would have no razors 


Jen’ aurais pas de sabre, 
Tu n° aurais pas 4 épingle, 
Elle n'aurait pas de bonnet, 


Nous n’auraions pas de 
bourse. | 

Vous n’auriez pas do lu- 
nettes, 


Ils n’auraient pas de rasoirs, 


fb 


The verb TO HAVE conju- 


gated both negatively and 
interrogalivoly. 


Have I non a horse 

Hast thou non a dog 
Has he non a monkey 
Have we not a cat 

Have you nut a mare 
Have they not some cows 
Had I not a goat 

Hadst thou not a parlour 
Had be not a carpet 
Had we not a holiday 
Had you not a boat 

Had they not a concert 


Had I not an illness 


Iladst thou not a bird 
lai he no appetite © 


Le verbe AVO'R conjugué 
avec négation et inter- 
rogation, 


N'ai-je pas un cheval? 
N as-tu pas un chien? 
N’a-t-il pas un singe? 
N’avons-nous pas un chat? 
N’avez-vous pas une jument 
N'ont-ils pas des vaches? 
N’avais-je pas une chèvre? 
N’avais-tu pas un salon? 
N° avait-il pas un tapis? 
N’avions-nous pas congé? 
N° aviez-vous pas un bateau 
N’avaient ils pas un con- 
cert? 
N'eus-je pas une maladie? 


N'eus tu pas un oiseau? 


N'eut-il pas d' appétit? 


δν (92). 


Non avemmo noi ricum- 
pensa 
Non ayeste voi piacere 


Non ebbero eglino gratitu- 
dine? 

Non avrò io febbre 

Non avrai tu polvere 

Non avrà egli bel tempo 


Non avremo noi pioggia 
Non avrete voi ccraggio 


‘Non avranno cglino dolore 
Non avrei io la aveutura 


Non avresti tu ardire 


Non evrebb’ egli parenti 

Non avremmo noi la feli- 
cità 

Non avreste voi un amico 

Non avrebbero nemici 


Δὲν εἴχαμεν ἀνταμοιθήν 5 


Δὲν εἶχετε εὐχαρίστησιν (n- 
oviv); 
Δὲν εἶχαν εὐγνωμοσύνην 


Δὲν θά è exo TUPETOVS 
Δὲν θά è ἔχης πυρῖτιν» 
Aéy θὰ Eyn καλον καιρόν» 


Δὲν θὰ € ἔχομεν θροχή 5 5 
Δὲν 0a È ÉXETE τὸ θάῤῥος» 


Δὲν θὰ € ἔχουν δυσαρέσκειαν; 
Δὲν θὰ εἶχα tv ἀτυχίαν; 


Aly θὰ εἶχες thy τόλμπν; 


Δέν θὰ είχε Υονεῖς» 
Δὲν θά εἴχαμεν thy τύχη} 


Δὲν θὰ εἴχετε φίλον: 
Adv θὰ εἶχαν ἐχθρούς: 


oD OD 0a 


1l verbo ESSERE conjuga- 
to con addietivi. 


Io son contertissimo, &, 


\ ει 


To pupa EIMAI cuve pu | 
voy net ἐπιθέτων (καὶ 


᾿μετοχῶν). 
Εἶμαι εὔθυμος, χαίρω. 
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Had we no reward 
Had you no pleasure 
Had they no gratitude 


Shall I not have a fever 

Shalt thou have no powder 

Will be not have fine wea- 
ther 

Shall we not have rain. 

Shall you not have the cou- 
rage 

Will they have no grief 

Should J not have the mi- 
sfortune 

Shouldst thou not have the 
boldness 

Would he not have relations 

Should we not have the hap- 
piness 

Should. you not have a friend 

Would they not have some 
enemies 


N'eùmes-nous pas de ré- 
compense? 
N'eûtes-vous pas de plaisir? 


N'eurert-ils pas de recon- 
naissance? 

N’aurai-je pas une fièvre? 

N’auras-tu pas de poudre? 

N’aura-t-il pas beau temps? 


N'aurons-nous pas de pluie 

N’aurev-vous pas le cou- 
rage? 

N'auront-ils pas de chagrin 

N’aurais-je pas le malheur? 


N'aurais-tu pas la hardiesse 


N° aurait-il pas des parents 

N'aurions-nous pas le bon- 
heur? 

N° auriez-vous pas un ami? 

N’auraient-ils pas des en- 
nemis? 


et 0 


The verb TO BE conjuga- 
ted with adjectives. 


1 am very glad. 


Le verbe ÊTRE conjugué 
avec des adjectifs. 


Je suis bien aise. 


an (84 ) i 


Ta sei pigro, «a. 
Ella è curiosa. 
Egli è generoso, 
Egli è destro. 
Noi siamo felici. 


Voi siete infelici, 


glino sono occupati. 
Io era stanco, -a. 
‘Tu eri coricano, -a, 


La sua finestra era chiusa. 


Noi eravamo poveri, -0. 
Voi eravate obbedienti. 
Eglino, © elleno erano in- 
dispettiti, -@. 
Io fui sorpreso, -ᾱ. 

Tu fosti tranquillo, -a. 
Il suo cavallo fu ferito. 
glino furono avidi. 

Io sarò pronto, -a, 

Tu sarai dotto,-a. 
Egli sarà gobbo. © 

Noi saremmo allegri. 
Voi sarete ricchi. 
Eglino saranno deboli, 
Jo sarei temerario. 
Ju saresti imprudente, 
Ciò sarebbe inutile, 


Είσαι ὀκνηρὸς, + 


Eivat περίθργος. 
Kiva. μεγαλόψυχος. 
Είναι ἐπιτήδειος. 
Eipeda εὐτυχεῖς. 


Elode δυστυχεῖς. 


Eivat ἀπησχολημένοι, 
μην κουρασμένος» “η. 
"Hoo πλαγιασμένος» 
τῇ κλίνῃ). 
Τὸ παράθυρόν του (της) ἦτο 
ἁλθισμιόνον, 
"Hpeda, πτωχοι, -αύ. 
%Lode εὐπειθεῖς. 
σαν κακιωμένου-αι, δυσ- 
αρεστηµένοι, -αι. 
"Ημην ἐκπεπληγμένος, «Ἡν 
*Hoo À Ἴσυχος. _ 
‘O ἵππος του ἦτο πληγωµέ». 
σαν πλεονέκται. 


θὰ εἶμαι Frans pédup as. 


0% εἶσαι πεπαιδευµέ νος,-Ἡ. 
Où εἶναι κυρτὸς :καμιπούρης 
04 ciueba εὔθυμοι. 

Θὰ εἶσθε πλούσιοι. 

θὰ εἶναι a δύνατοι. 

θὰ pn τολμηρός. 

Ox ἦσο ἀπερίσκεπτος. 


Τοῦτο θὰ fto ἀνωφελές, 


-n (ἐν 


(81) 


Thou art idle. 
She is inquisitive. 
He is generous, 
He is dexterous. 


We are happy. 
You are unhappy. 


They are busy. 
1 was tired. 


Thou wast in bed, liyng | 


down, 
His window was shut, 


We were poor. 
You were ubedient. 
They were sorry, angry. 


J was surprised. 

Thou wast quiet, 

His horse was wounded. 
They were greedy. 

I shall be ready. 

Thou wilt be learned. 
He will be hump backed. 
We shall be merry. 

You will be rich 

They will be weak, 

I shou!d be rash. 

Thou wouldst be imprudent 
That would be useless, 


Tu es paresseux, -euse, 

Elle est curieuse. 

1l est généreux, 

Il est adroit. 

Nous sommes heureux heu: 
reuses, 

Vous étes malheureux,mal- 
heureuses. 

Ils sont occupés, 

J'étais fatigué, -e. 

Tu étais couché, -e. 


Sa fenêtre était ferméc. 


Nous étions pauvres. 
Vous étiez obéissants, 
Ils étaient fâchés. 


Je fus surpris, e. 

Tu fus tranquille, 
Son cheval fut blessé. 
I's furent avides. 

Je serai prét, -e. 

Tu seras savant, ~e, 
Il sera bossu. 

Nous serons joyeux. 
Vous serez riches. 

Ils seront faibles. 

Je serais téméraire. 
Tu serais imprudent,-e. 
Cela serait inutile. 


(85) 


Noi saremmo barbari, 
Voi sareste colpevoli. 
Eglino sarebbero cattivi, 
Sii. probo 

Sia gentile. 

Siamo giusti, 

Siate saggi. 

Siano fedeli. 

Ch’ io sia forte, 

Che tu sia innocente. 


Ch’ ella sia muta. 
Che noi siamo abili. 
Che voi siate arditi, «e. 


Ch’ elleno siano orgogliose. 


Ch’ io fossi cieco.. 
Che tu fossi giovane. 


Che il suo uccello fosse ad- 
dimesticato. 
Che noi fossimo più grandi. 


Che voi foste più piccoli, e, 
Ch’ eglino fossero éguali. 


Ox Ίμεθα σκληροί. 
I) 3 " 
OX Tobe ἀξιόποινοι. 


. OX ἦταν χακοί. 


"Kao χρΊατός. 

"Foro πολιτικός. 

"Ag εἶμεθα δίκαιοι. 

"Bote φρόνιµοι. 

"As εἶναιι ἔστωσαν πιστοί. 
"τι (va) εἶμάι ἰσχυρός. 
"Οτι (νά) εἰσαι ἀθῶος. 


"Ort (va) εἶναι θωδή. 
"Ure (va) εἴμεθα ἐπιτήδειοιο 
"Ort εἶσθε τολμηροί. 


"Ότι εἶσθε ὑπερήφανοι. 


"Ότι (va) num τυφλός. 
"Uri (va) fico νέος. 


Ότι (νὰ) ἦτο τὸ πουλίον του 
της) Ἴμερον. 
"Ore (va) ἦμεθα µεγαλήτε- 
pot. 
"Ότι va εἶσθε μικρότεροι. 


x 3 
"Ore (va) σαν toot. 


8385) 


We should be barbarous, 

You would be guilty. — 

They would be wicked, 

Be honest. © 

Jet him be polite, - 

Let us be just, 

Be wise. | 

Let them be fathful, 

That I may be strong. 

That thou mayest be in- 
nocent. \ 

That she may be dumb. 

That we may be skilful, 

That you may be bold. 


That ‘they may be proud. 


That I might be blind. 

That thou mightest be 
young. 

That his bird might be 
tame. 

That we might be taller, 


That you might be shorter, 


That they might be equal. 


Nous serions barbares. 
Vous seriez coupables, 


As seraient méchants. 


Sois probe. 

Qu’il soit poli. 

Soyons justes. 

Soyez sages, 

Qu ils soient fidéles, 
Que je sets fort, e 

Que tu sois innocent, e. 


Qu'elle soit muctte 


Que nous soyons habiles 

Que vous soyez hardis, 
hardies. 

Qu’elles soient orgueilleu- 
ses. 

Que je fusse aveugle. 

Que tu fusses jeune. 


Que son oiseau fût appri- 
voisé. 


Que nous fusions plusgrands 


crandes. 
Que vous fussiez plus petits, 
petites. | 
Qu'ils fussent égaux. 


er Of) Cana 
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Il verbo ESSERE conjuga- 
to con negazione ed 
interrogazione, 


Io non sono sordo. 

Sei tu diligente 

ll vosiro abito non è az- 
zurro 

Noi non siamo allegri. 


Non siete voi tristi 

Eglino non sono modestis- 
simi, 

Non era io scusabile 

Non eri tu prodigo 

Mra egli stroppiato 

Noi non eravamo felici. 


Eravate voi studiosi, -e 
Non erano eglino discreti 


Fui io ingrato 
Nun fosti tu vergognoso, -a 


Fgli non fu malato 
Noi non fummo bagnati. 
Foste voi maravigliati 


Non furono eglino degni 
Sarò io illustre 


To ῥήμα RIM AI ἀρνητικῶς 
τε καὶ ἐρωτηματικῶς 
συνεζευγμ,ένον. 


Δέν εἶμαι κωφός. 

Είσαι δραστήριο: 

Δὲν εἶναι tO φόρεμά σας 
" γαλάζιον; 

Δὲν εἴμεθα εὔλυμοι (xx- 
βούμενοι). 

Δὲν εἶσθε λυπημά όνος; 

Δὲν εἶναι πολὺ μετριόφρο- 
veg. 

Aëvn Ἴμιην ἄξιος συγγνώμτς; 

Δὲν 7 Ἴσο ἄσωτος» 

*ilto fvd.mnpocs 

Δὲν queda εὐτυχεῖς. 


"Hobe ἐπιμελεῖς» 


Δὲν ἦσαν εὐδιάκριτοιιφυλα- 
ατικοὶ {TOU μυστικοῦς 

"A paw a XApIOTOSS 

Ady ἐντράπης» 


Δὲν ἦτο ἀσθενής, 

Δὲν ἥμεθα θρεγµένοι. 

"lobe ἐκτεβαμδημένοιι ἑξε» 
θαμισήθητει 

Δὲν ἦσαν CISTI 

@x εἶμαι (γίνω) περίφηµος 
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The veb TO BE conjuga- 
ted both negatively aid 
interrogatively. 


I am not deaf, 
art theu diligent 
snot your coat blue 


We are not merry. 


Are you not dull 
They are not very modest, 


Was I uot excusable 
Wast thou not lavish 
Was he lame 

We were not lucky. 


Were you studious 
Were they not discreet 


Was I ungrateful 
Wast thou not ashamed 


He was not ill. 
We were not wet. 
Were you astonished 


Were they not worthy 
Shall 1 be illustrious. 


Le verbe ETRE conjugué 
avec négation et inter- 
rogation, 


Je ne suis pas sourd. 

Es-tu diligent? 

Votre habit n°est-il 
b'eu? 

Nous ne sommes pas gais. 


pas 


N'étes-vaus pas tristes? 

ils ne sont pas trés-mode- 
sites. \ 

N'étais je pas excusable? 

N’étais tu pas prodigue? 

Etait-il estropié? 

Nous n’étions pas heureux, 
heureuses? 

Etiez-vous studieux, stu- 
dieuses? 

N’étaient-ils pas discrets? 


Fus-je ingrat? 

Ne fus-tu pas honteux hon. 
teuse? 

Il ne fut pas malade. 

Nous ne fùmes pas mouillés 

Fùtes-vous étonriés? 


Ne furent-ils pas dignes? 
Serai-je illustre? 


ca 87 )&R 


Non sarei tu ostinato 
La bottiglia non sara piena 


Noi non saremmo così scor- 
tesi, | 

Ssrete voi schietti 

Le maniche non saranno el- 
leno troppo strette 

lo non sarei contento, 


Saresti malcontento 
La camera non sarebbe ab- 
bastanza larga 
. Sareramo noi amabili 


Non sareste ridicoli 


Non sarebbero eglino trop- 


4 4 3 
Δὲν θὰ Είσαι ἰσχυρογνώμι ων 
Ἡ 6 AR λ SE \ 3 
αὕκαλις δὲν θὰ εἶναι 
γεμάτη, | 
q À 2 
Δέν θὰ εἴμεθα τόσον ἄπο- 
VÀ 
λίτευτοι, 
(| 3 3 + 
Ox εισθε εἰλικρυεῖς» ' 
Δον Oa εἶναι τὰ µανίκικ 
στενά; 
Ù À 3? 
Δεν θὰ many εὐχαριστη- 
μένος» 
1 2 
OZ ἐδυσαρεστεῖσον 


Δεν θὰ ro τὸ δωμάτιον 
ἱκανὸς εὐρύχωρον» 

Ox ἤαεθα ἄξιαγάπητοι; 

Atv θὰ ἦσθε γελοῖοι» 


1 ar + 
Δεν 0% ἠσχν πολὺ θαρεῖς 


po pesanti (ἐνοχλπεικοῦ: 
DO ns | 
VOCABOLARIO. ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΝ, 

Amare, piacere. ᾽Αγαπῶ. 

Abbandonare. ᾽Αφίνω, ἐγκαταλείπω, 

Abbaiare, -TavyiGo. | 

Finire, Τελειόνω. 

Comprare. ᾽Αγοράζω. 

Chiamare. Κράζω. 

Portare. Φέρω, κουθαλῶ, 

Accendere, ᾽Ανάπτω, 








Shalt thou not be obstinate 
the bottle will not be full, 


We shall not be so impo- 
lite. 

Shall you be frank 

Will not the sleeves be too 
narrow | 

I should not he satisfied, 
pleased. 

Shouldst thou be dissati- 
sfied, displeased. 

Would not the room be wi- 
de enough 

Should we be amiable. 

Should you not be ridicu- 
lous 


Would they not be too hea- 


(37) 


Ne seras-tu pas entété? 

La bouteille ne sera pas 
pleine. 

Nous ns serons pas si im- 
polis. - 

Serez-vous francs? 

Les manches ne seront-elles 
pas trop étroites? 

Je ne serais pas content. 


Serais-tu mécontent? 

La chambre ne serait-elle 
pas assez large? 

Serions-nous aimables? 


Ne seriez-vous pas ridicules 


Ne seraient-ils pas trop pe- 


vy sants? 
— © ia 
VOCABULARY VOCABULAIRE. 

To love, to like, Aimer. 
To forsake, ΄ Abandonner, 
To bark. Aboyer. 
To finish. Achever, 
To buy. ~ Acheter, 
To call. Appeler. 
To bring. Apporter, 
Jo light, Allumer, 
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S trappsre. 
Adacquare. 
Attaccare 

A pparecchiare. 
Assicurare, 
Confessare. 
Battezzare. 
Scopare. 
biasimure- 
Ferire. 
‘Turare. 
Allacciare, 
Far la birra. 
Ricamare. 
Macinare. 
Fruciare. 


᾽Αποσπῶ. 

Ποτίζω. 

Συσφίγγω, προσαρτῶ. 
Ἑτοιμάζω. 
Ῥεθαιόνω. 

‘Opole, (ἀναγνωρίζω). 
Ῥαπτίζω. 

Καθαρίζω, σαρόνω. 
Ἠλέγχω, µέμφομαι. 
Into 
Stovrnovw.* 
Κομθόνω. 


Piven, θράζω [{ζύθον). 


_ Κεντῶ. 


3 
Κκτασυντρίδω, ἀλέθωι 
Κατακαίω. 


DOG 


Conjugazione de’ verbi 
suddetti. 


Mi piecciono le frutta. 
Tu abbandoni i tuoi amici 


Il cane non abbeja, 
Noi finiamo I’ opera nostra 
Nor comprate del pesce 


Chiamano eglino 
Purtava il pranzo, 


Σχηματισμὸς τῶν ἀνωτέ- 
ρω ῥημάτων. 


᾽Αγαπῶ τὰ ὀπωρικά. 

Ἄφύνεις (ἐγκαταλείπεις ) 
τοὺς φίλους σου. 

‘0 σχύλος δὲν γαυγίζει, 

Τελειόνομεν τὸ ἔργον μας. 

Δὲν ἀγοράζετε ὀψάριον; 


Κράζουν ἐ ἐχεῖνοι; 
Ἔφερνα τὸ γεῦμα, 
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To pull, to pluck. Arracher, 
To water. Arroser, 
To tie. | Attacher, 
To dress, to get ready. Appréter. 
To assure, Assurer. 
To confess, Avouer. 
To christen. Baptiser. 
To sweep. Balayer. 
To blame. Blamer. 
To hurt. Blesser. 
To stop. Boucher. 
To button up. Koutonner, 
To brew. Brasser, 
To embroider. Broder. 
Te grind, to bruise. Broyer. 
To burn, Briler. 
au 06 0 ο. 


The above verbs conju- 
gated. 


I like fruit. 
Thou forsakest thy friends, 


The dog does not bark. 
We are finishing our work, 
Do you not buy fish ΄ 


Do they call 
1 was bringing (in) the 
dinner. 


Conjugaison das 
précédents. 


verbes 


Jaime le fruit. 
Tu abandounes tes amis. 


Le chien n’aboie pas. 

Nous echevons notre ouyrage 

N'achetez-vous pas du pois- 
son? 

Appellent-ils? 

J’apportais le diner. 


12 
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Tu accendevi la candela, 
Non istrappava egli fiori 


Noi adacquavamo il giar- 
dino, 
Non attaccavate una corda 


. Eglino apparecchiavano il 
pranzo. 

Jo assicurai vostro fratello, 

Tu coufessasti la tua colpa. 

Egli non battezzò il bambino 


Scopammo la cucina 

Non biasimaste voi la sua 
condotta 

Non si ferirono eglino 


Io turerò il buco. 

Non allaccerai il tuo giub- 
bettino © 

Felt farà della birra, 

Macineremo le droghe. 


Ricamerete la ‘vostra veste 


Non brucieranno eglino tut- 
te le legrie 


6x 


FAVŒTTES τὸ DUG. 


.. 
Δὲν ἀπέσπα ἄνθη {λουλού- 
δια)» 
3 , \ ~ 
Βποτίζαμιεν τὸν «nov. 


. Led LAN 
Aëv πρὀσηρτᾶτε (édévete) 
ἐκεῖ σχοινίον» 
e , LI + - 
Βτοίµ.αζαν τὸ γεῦμα, 


Ἐθεβαίωσα τὸν ἀδελφόνσας, 

Ὡμολόγησας τὸ σφάλμα σου | 

Δὲν ἐθάπτισε τὸ παιδίον, 

Ἐσαρώσαμεν τὸ μαγειρεῖον. 

Ady ἐμέμφθητε τὸ φέρσιµόν 
του της) 9 

Aly éxAnyobnoays 


OX στουππώσω τὴν τρύπαν | 
Δὲν θὰ κομθώσῃς τὸ φόρε- 
μά σου 
θράσῃ ζύθον. | 
O, κοπανίσωµεν τὰ ἄρώ- 
pata. | 
OX κεντήσετε τὸ φουστά» , 
νιόν σας» | 
Δὲν θά κατακαύσουν 0d% 
τὰ ξύλαῦ 


DO 
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Thou wast lighting the 
candle, 

Was he not plucking the 
flowers 

We were watering 
garden - 


the 


Were you not tying a. 


string? 

They were dressing the 
dinner, 

I assured your brother. 

Thou confessedst thy fault, 

He did not christen the 
child. 

We swept the kitchen, 

Did you not blame his 
conduct 

Did they not hurt them- 

- selves 

I will stop the hole. 

Wilt thou not button up 
thy jachet. 

He will brew some beer. 

We will bruise the drugs. 


Shall you embroider your 
gown 

will they not burn all the 
wood 


Tu allumais la chandelle. 
N’arrachait-il pas les fleurs? 
Nous arrosions le jardin. 


N’attachiez-vous pas une 
corde? 
[ls apprétaient le diner. 


J’assurai votre frére. 
Tu avouas ta faute. 
Il ne baptisa pas |” enfant. 


Nous balayAmes la cuisine. 

Ne blamates-vous pas sa 
conduite? 

Ne se blessérent-ils pas? 


Je boucherai le trou. 

Ne boutonneras-tu pas ta 
veste? | 

Il brassera de la bière, 

Nous broierons les drogues, 


Brodercz-vous votre robe? 


Ne brû'eront-ils pas tout 
bois? 


Pi . . 


~ 


VOCABOLARIO. 


Spazzare. 
Imbrigliare. 
Rompere. 
Nascondere, 
Rompere. 
Capgiare. 
Caricare. 
Scaldare. 
Sigillare. 
Cercare. 
Gastigare. 
Cominciare. 
Cantare. 
Togliare. 
Stracciare. 
Disonorare. 
Indovinare. 
Sbrigarsi. 
Far colazione. 
Ascoltare, 
Prendere in prestito, 
Starnutire. 
lo spazzerei il mio abito, 


Imbriglieresti il tuo cavallo 
Egli romperebbe la porta, 


Nasconderemmo il nostro 
danaro, 


(90) 


ONOMASTIKON. 


Bouprtotkw. 
Χαλινόνω. 

Zuvipasw, συντρίθω», 
Γρύπτω. 

Zuvepito, τσακίζω. 
λλλάζω. 

Φορτόνω. 

Θερµαίνω, ζεσταίνω. 
Σφραγίζω, θουλλόνῶν 
Ζητῶ. 

Τιμωρῶ, χολάζων 
Αρχίζω. 

Τραγουδῶ, δω, 
Κόπτω, τέµνω. 
Σχίζω. 

᾽Ατιμάζω. 
Προφητεύω, μαντεύω. 
Ὑπεύδω, σπουδάζω. 
Προγεύομαι. 

Ακούω, ἀκροάζομαι. 
Δανείζομαι. 
Πτερνίζωμαι, 

Ox ἐθούρτσιζα τὸ φόρεμά 


μου. 


Qa ἐχαλίνονες τὸν ἵππον 00 
6 


Θὰ ἔθραυε τὴν θύραν. 
Où ἐκρύπταμεν τὰ AP 
PATH µας. 
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VOCABULARY. 


fo brush. 

[ο bridle, 

[ο break, 

[o hide. 

fo break, 

lo change, 

Γο load. 

fo warm, 

[o seal. 

lo look for. 
To chastise, 
To begin. 

To sing, 

To cut. 

To tear. 

To disgrace. 
To guess. 

To make haste, 
To breakfast. 
To listen to. 
To borrow, 
To sneeze, 

| should brush my coat. 


Thou wouldst bridle thy 
horse. 

He would break the door. 

we should hide our money. 


VOCABULATRE. 


Brosser. 
Brider. 
Briser. 
Cacher, 
Casser. 
Changer. 
Charger. 
Chaulfer. 


Cacheter. 


Chercher, 
Chatier. ὀ 
Commencer, 
Chanter, 
Couper. 
Déchirer. 
Déshonorer, 
Deviner. 

Se dépécher, 
Déjeuner, 
Ecouter. 
Emprunter, 
Eternuer, 

Je brosserais mon habit, 


Tu briderais ton cheval, 
Il briserait la porte. | 


Nous cacherions notre are 
gent, . 
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Voi rompereste il bicchie- 
re. 

Eglino cangerebbero allog- 
gio. | 

Carichi la caretta, 

Scaldiamo le lenzuola, 

Sigillate la vostra lettera, 

Cerchino una casa. 

‘ Che io gastighi i colpevoli, 


Che tu cominci il tuo tema, 


Ch’ ella canti una canzo- 
netta, 

Cha noi tagliamo la carne. 

Che non istracciate il vostro 
abito, 

Ch’ eglino non disonorino 
la loro famiglia, 

Ch’ io indovinassi |’ enigma 

Che tu ti sbrigassi, 


Ch’ egli non facesse cola- 
zicne. . 
Che noi non!’ ascoltassimo, 


Che voi non prendeste in 
prestito del danaro. 
Ch’ eglino non istarnutis- 

sero, 


Où ἑσυντρίθετε τὸ [ὑαλίον] 


ποτήριον. 
V 9 
Θα ἄλλαζαν thy χατοιχίαν 
. TOVe | 


"Ac φορτώσῃ τὸ κάῤῥον. 
ὃς ζεςάνωμ.εν τὰ σινδόνια. 
Σφραγίσατε τὸ γράμμα σας 
Ἆλς ζητήσουν οἰχίαν. 

Na τιµωρήσω τοὺς ataigas 


Nù ἀρχίσῃς τὸ θέµα σου. 


Νὰ τραγουδήσῃ ἓν τρα" 
γούδιον, 

Na, χόψωμεν τὸ κρέας. 

Na pn σχίσητε το φόρεμά 
σας 

Νὰ ph ἀτιμάσουν thy oi- 
κογένειών των. 

Na ἐμάντευα τὸ αἴνιγμα. 

Na ἔσπευδες. 


Na ph ἐπρογεύετο. 


Na pn τὸν ἠκούαμεν, ἡ- 
κροαζόµ.εθα. 

Na& μὴ ἐδανείζεσθε χρήµα- 
τα. 

Na ph ἑπτερνίζοντου 
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You would bresk the glass, 


They would change their 
lodgings. 

Let him load the cart. 

Tet us warm the sheets, 

Seal your letter, 


Let them look for a house, 


That I mey chastise the 
guilty. 

That thou mayest begin the 
exercise. 

That she may sing a song, 


That we may cut the meat, 

bat you may not tear 
your coat, 

That they may not disgra. 
ce their family. 

That 1 might guess the riddle 

Thot thou mightest make 
haste, 

That he might not break- 
fast. 

That we might not listen 
to him, 

That you might not borrow 
money, 

That they might no sneeze, 


Vous cassericz le verre, 


Ils changeraient de logee 
ment, 
Qu’il charge fa charrette, 


° Chauffens les draps, 


Cachetez votre lettre, 
Qu'ils cherchent une maison 
Que je châtie les coupables, 


Que tu commences ton thè- 
me. 
Qu'elle chante une chanson. 


Que nous conpions la viande 

Que vous ne déchiriez pas 
votre habie 

Qu'ils ne déshonorent pas 
leur famille, 

Que je devinasse l'énigme, 

Que tu te dépéchasses, 


Qu'il ne déjeundt pas, 


Que nous ne l'écoutassions 
pas. se 

Que vous n’empruntassiez 
pas d'argent. | 

Qu'ils n’éternuassent point. 


VOCABOL ARIO. 


Studiare. 
Percuctere, 
Friggere. 
Fregare, 
Guastare, rovinare, 
Vestire, | 
Gettare. 
Invitare, 
Stampare. 
Coltivare. 
Lavare. 
Mangiare, 
Mescolare. 
Ammobigliare. 
Nuotare, 
Polire, 
Cavare. 
Scordare. 
Pagare, 
Prestare. 
Pregare, 
Parlare, 
L»sciare, 
Ricompensare. 
Ringraziare, 
Scuotere. 
Salare. 
Ammazzare, 


Rubare. 
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ONOMAZTIKON. 


Ὑπουδάζω, peAstin 
Κτυπῶ. 
Ῥηγανίζω, 


«Ἱρίρω. 


XAG, φθείρωο 
᾿Βνδύω. 

Pérro. 
Ἱ[ροσκαλῶ, καλῶ. 
Τυπόνώ, 

ΤΓεωργῶ. 

Ἠλύνω, νίπτω. 
Τρώγω. 

Σμίγω, ἀνακατόνω. 


᾿Ἠπιπλόνω,ςολίζω μὲ ἔπικλα 


Κολυμοῶ. 


Καθαρίζω, παστρεύω. 


Ἐκθάλλω, ἀφαιρᾶ. 
Λησμονῶ. 

Πληρό OR 

Δανείζω. 
Παρακαλῶ, δέοµαι. 
“Out 0, 

"AGO, καταλείπω, 
᾿Ανταμείδω. 
Εὐχαριστῶ, 
Τινάζω. 

λλατίζω. 


Φονεύωιθανατόνω» σκοτόνω, | 


Khérre. 


VOC&BULARY. 


To study, 
To strike, 
To fry. 

To rub, 

To spoil, 

To dress. 
To throw away. 
To invite, 
To print. 

To plough, 
To wash, 
To eat. 

To mix. 

To furnish, 
To swim, 
To clean, 
To take off, 
To forget, 
To pay. 

To lend, 
To pray. 
To ος. 
To leave, 
To reward, 
To thank, 
To shake off, 
To salt, 

To kill, 

To τοῦ, 
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VOCABULAIRE. 


Étudier. 
Frapper, 

F rire, 
Frotter. 
Gâter, abfmer. 
Habiller, 
Jeter, 

Inviter, 
Imprimer. 
Labourer, 
Laver, 
Manger, 
Méler. 
Meubler, 
Nager, 
N'ttuyer, 
Oter. 
Oublier, 
Paver, 
Préter, 

Prier, 

Parier, 
Quitter. . 
Récompenser, 
Remercier, 
Secouer. 
Saler, 

Tuer. 

Voler, 
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Ho studiato la mia le zione, 
Non hai tu percosso il cane 
Ha ella fritto il pesce 


Noi abbiamo fregate le se » 


die, 

Noi non abbiamo guastato 
queste fanciullo. 

Non avete rovinato il vo. 
stro abito? 

Eglino non hanno vestito i 
fanciulli. | 

Io aveva gettato glie avanzi. 


Non avervi invitato mio cu- 
gino? 

Aveva egli stampato la sua 

opera? 

avevamo coltivato il 

campo. 

Non avevate lavato le vo- 
stre mani. 

Non avevano eglino mangia- 
to le frutta? 

Quando ebbi mescolato le 
droghe. 

Quando ebbe ammobigliato 
la sua casa, 

Quando noi avemmo nuotato 

Non ebbero pulito i quadri, 


Noi 


| ᾽Βμελέτησα τὸ θέµα µου. 


Λὲν ἐκτύπησες τὸν σκύλον" 
“Ex τηγάνισεν ἐκείνη τὸ bdo; 
Ἐτρί ψαμ.εν (ἐσφογγίσαμ.εν) 

τὰς καθήκλας. 

Δὲν διεφθείραµεν © τοῦτο τὸ 


παιδίον. 

Atv ἐχαλάσατε τὸ φόρεμά 
σας; 

Δὲν ἐνέδυσαν ἐκεῖνοι τὰ 
παιδία. 


Είχα piper τὰ ἄπομεινάρια 


Δὲν εἶχες καλέσει τὸν ἑξά- 
δελφόν μου» 
Είχε τυπώσει τὸ σύγγραμ- 


pa του; 

Είχαμεν γεωργήσει τὸ χω- 
βάφιον. 

Δὲν εἴχετε viper τὰς χεῖ- 
ράς σας. 

Δὲν εἶχαν φάγει τὰ πω- 
grad 

Ἀφοῦ εἶχα ἀναμίξει TÈ 


ἀρώ ατα. 
"Ago είχε στολίσοι thy ot- 
| κίαν του μὲ ἔπιπλα, 
᾽Αφοῦ εἴχαμεν κολυμθήσει. 
Aëv εἶχαν καθαρίσει τὰς 
εἰχόνας. 
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Ι have studied my lesson, 
Hast thou not struck the dog 
Has she fried the fish? 
We have rubbed the chairs, 


We have not spoiled that 
child. 

Have you not spoiled your 
coat? 

They have not dressed the 
children, 

Ι had thrown the remains 
away. 

Hadst thou not invited my 
cousia, 


Had he printed his work? © 


We had ploughed the field. 


You bat not washed 
hends, 

Had they not eaten the 
fruit? . 

When I had mixed the 
drugs. 

When he had furnished his 
house, 

When we had swum, 

lhbey had not cleaned the 


paintings. 


your 


ἆ αἱ étudié ma leçon. 

N°as-tu poirt frappé le chien 

A-t-elle frit le poisson? 

Nous avons frotié les chai- 
ses, 

Nous n'avons pas gâté cet 
enfant, 

N’avez-vous point abtmé 
votre habit? 

Ils n’ont pas habillé les en- 
fants, 

J'avais jeté les restes. 


N’avais tu pas invité non 
cousin? 

Avait-il imprimé son ou- 
vrage? ? 

Nous avions labouré le 
champ. 

Vous n’aviez pas lavé vos 
mains, 

N’avaient-ils pas maogé le 
fruit? 

Quond j’eus mélé les dro- 


gues, 

Quand il eut meublé sa 
maison, 

Quand nous cûmes nagé, 

lis n‘eurent pas nettoyé les 
tableaux, 
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Quando avrd cavato il mio 
abito. 

Non avrai scordata le le- 
zione? | 

Egli αντὰ pagata una ghinea. 

Quando noi avremo prestato 
il danaro, 

Io avrei pregato Dio, 

Non avrebb’ egli parlato 
francese? 

Avremmo lasciata la casa? 


Non avrebbero ricompen- 
sato i diligenti? 

Che noi abbiamo ringra- 
ziato Iddio. 

Ch’ eglino -avessero scossa 
la polvere. 

La carne è salata. 

Suo fratello è stato am- 
mazzato, © 

Seremmo stati rubati. 


Ὅταν θά ἔχω ἐθγαλμένον 
τὸ φόρεμά µου. 

Δὲν θά ἔκἹς λησμιονημένον 
τὸ μάθημά σου» 

OZ ἐπλήρωσε μίαν γυινέαν. 
"Όταν θὰ ἔχωμεν δανεισ- 
μένα τὰ χρήματα. 

OX παρεκάλουν τὸν Os, 

Δὲν θὰ ὠμίλει Γαλλικά 


> 
Où ἀφίναμεν thy otatavs 


Δὲν θά ἀντάμειδαν τοὺς 
3 - 
ἐπιμελεῖς» 
3 
"Ότι εὐχαριστήσαμεν τὸν 
Θεόν. 
4 3 , A 
Νά eiyov τινάξει τον x0- 
νιορτόν. 
7 e 
Τὸ κρέας εἶναι αλατισμένον, 
LI 2 / 2 , 
O adelpos του ἐφονεύθη. 


θά μᾶς ἐκλεπταν. 





VOCABOLARIO. 


Abolire. 
Adempiere. 
Addolcire, 
Indebolire. 


ONOMASTIKON: 


Καταργῶ, ἀναιρῶ. 
Ἐκπληρῶ, ἐκτελῶ. 
Μχλακύνω, γλυκχίνω, 
9 li 

Αδυνατίζω, 


Ce (QD) 


When I (shall) have taken 
«ff my coat, 

Shalt thou not have for- 
gotten thy lesson? 

He will have paid one guinea 

When we (shall) have lent 
the money, 

I shuld have prayed to God. 

Weuld he not have spoken 
french? 

Should’ we have left the 
house? 
Would they not have re- 
warded the diligent? 
That we may have thanked 
God. 

That they might have sha- 
ken off the dust, 

The meat is salted 

His brother has been killed, 


We should have been rob- 


Quand j'aurai ét8 mon 
habit, 

N’auras-tu pas oublié ta 
leçon? 

Il aura payé une guinée, 

Quend nous aurons prété 
1° argent. 

J’ eurais prié Dieu, 

N'aurai-t-il pas parlé fran- 
cais? 

Aurions-nous quitté la mai- 
son? 
Ν΄ auraient-ils pas récom- 
pensé les diligents? 
Que nous ayons remercié 
Dieu. 

Qu'ills eussent secoué la 
poussiére, 

La viande est salée. 

Son frère a été tué, 


Nous aurions été volés. 


bed, 
eee: 
VOCABULARY. VOCABULAIRE, 
To abolish, Abolir. 
To fulfil. Accomplir. 
To make milder, Adoucir, 
To weaken, Affaiblir, 
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Agire. Ἐνεργῶ, πράττω. 

A pplaudire, ᾿Αποδέχομαι, ἐπιδοκιμάζω. 
Avvisare. ‘ Etôoro:à. 

Fabbricare. ' Kaito. 

Spianare, Χαλῶ, κατεδαφίζω. 
imbianeare, Λθυκαίνω. 

Scegliere Εκλέγω. διαλέγω. 
Disobbedire, . Απειθῶνάνυπότακτος είμαι 
Abbagliare. Tugid-w, θαµδόνω. 
Empiere, Γεμίζω. 

A bbellire. Καλλωπίζω, καλλύνω. 
Sotterrare, > © ΚΚαταθάπτω, παρ αχώνω. 
Arricchire. Πλουτίζω. 

Stordire, Κωφαίω, ζαλίζω. 
Finire, Ἱ δλειόνω. 

Fiorire. ᾽Ανθῶ. 

Fremere, | Φρίττω, τρέµω. 

Guarire, λατρεύω, θεραπεύω. 
Godere, Απολαύω. 

Dimagrure, oxvalvo, λιγνεύω. 
Maturare, Ὡριμάζω. 

Annerire, Μελανόνω. 

Nudrire, Tpégw. 

Impallidire. Χλωμαίνω. 

Infracidare, ‘Dario. 

Punire, Τιμωρῶ, 

Raccorciare, ἌἈυντέμνω, συντομεύω. 
Rinfrescare, Ἀροσίζω. 

Kiempiere. “Αναπληρῶ, γεµίζω, 
Riuscire, ἀπιτυχαίνω. 


Impadronirsi, Κυριεύω. 





To act. 

To praise. 

To wara, 

To build. 

To demolish. 
To wash, 

To choose, 
To disobey, 
To dazzle, 
To fill. 

To embellish. 
To bury. 

To enrich, 
To stun. 

To finish, 

To blossom, 
To shudder. 
To cure, 

To enjoy. 

To grow thin, 
To grow ripe. 
To blacken. 
To feed. 

To turn pale, 
To rot, 

To punish, 

To shorten, 
To refresh, 
To fill, 

To succeed, 
To seize, — 


SA 95) 


Agir. 
Applaudir, 
Avertir, 
Bâtir. 
Démolir, 
Blanchir, 
Choisir, 
Désobéir. 
Éblouir, 
Emplir, 
Embellir, 
Enfouir, 
Eorichir, 
Étourdir, 
Fioir. 


- Fleorir, 


Frémir, 
Guérir, 
Jouir de. 
Maigrir. 
Mürir, 
Noircir, 
Nourrir, 
Palir, 
Pourrir, 
Punir, 


. Raccourcir, 


Rafratchir, 
Remplir, 
Réussir. 
Saisir. . 
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Qscurare, appannare, 
Tradire, 
lavecchiare, 


᾽Αμαυρῶ, θαμέόνω, 
Προδίδω τινά. 


Γηράδκω. 


OO 6 Ge 


Esempi de’ verbi 
suddetti, 


La legge è stata abolita. 
Adempierò la promessa. 


La pioggia addolcirà il tem- 
po. 

Questa malattia m’indebo- 
lisce molto, 

Egli ha prudentemeute agito 

È applaudito da tutti. 


Avvisatene vostro fratello. 


Egli fabbricava la sua casa. 
lo spianava la mia. 


La vostra biancheria è im- 
biancata? 

Scegliete una di quelle me- 
le. 

Non disobbeditemi. 


Il sole m’abbaglia. 


Παραδείγματα διὰ τὰ 
ἀνωτέρω ῥήματα. 


‘O νόμος κατηργήθη. 

Où ἐκπλπρώσω τὴν ὑπόσχε- 

. oty ου. 

Η 6poyn θὰ μαλακύντ/(γλυ- 
κάνη) τὸν καιρόν. 

ε 9 , σ 1 2 

H ἀσθένεια αὕτη μὲ adu- 
νατίζει πολύ. 

Φρονίμωε ἔπραξε, 

Πάντες ἀπεδέξαντο (éxedo- 
χίµασαν) αὐτόν. 

Δότε els τὸν ἀδελφόν σας 
εἴδησιν περὶ τούτου. 

"Rutile τὴν οἰχίαν του. 

Κατεδάφιζα {ἐχάλασα) 
τὴν ἐδικήν µου, 

Εἶναι τὰ ἀσπρόῤῥουχά σας 
TAVILEV OS 

Ἠχλέξατε ἓν ἀπὸ Th pda 
ταῦταυ 

Mn εἶσθε ἀνυπότακτος etc 


e ἐμέ. 
O Ίλιος μὲ θαμθόνεν 
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To tarnish, Ternir, 

To betray. Trabir, 

To grow old. Vieillir. 
. — n | 


The above verbs e- 
xemplified, 


The law has been abolished. 
1 will fulfil my promise, 


The rain will make the 
weather milder, | 

This illness weakens me 
very much. 

He has acted prudently. 

He is praised by every 
body. | 

Warn your brother of it. 


He was building bis house, 
I was demolishirg mine, 


Is your linen washed, 
Cheose one of these apples. 
Do not disobey me. 


he sun dazzles me, 


Exemples des verbes 
précédents. 


La loi a été abolie. 
J’accomplirai ma promesse, | 


La pluie adoucira le temps. 


Cette maladie m'affaiblit 
beaucuup. 

Il a agi prudemment. 

ll est applaudi de tout le 
monde, 

Avertissez-en votre frére. 


11 bâtissait sa maison. 
Je démolisssais la mienne. 


Votre linge est-il blanchi? 
Choisissez une de ces pom- 
mes. 


Ne me désobéissez pas. 


Le soleil m'éblouit, 
13 
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Non avete empiuto il vaso, 


La vostra casa è molto ab- 
bellita, 

Egli ha sotterrato il suo 
danaro. 

Quest’ affare vi avrebbe 
arricchito. 

Voi mi stordite. 

Quando avrete finito il vo- 
stro tema? 

Vedete come gii alberi fio- 
riscono ! 

Mi fate fremere, 

I medici non lo guariranno 
mai. 

Non godeva egli del suo ? 


Vostro padre è dimagrato. 


io annerisca 


Ch’ le wie 
scarpe, 

Come nudrite i vostri co- 
nigl ? 

Impallidisce alla vista del 
fucile. 

Questo frutto incomincia a 
infracidare. 


Non lo punireste voi pure ? 


Δὲν ἐγεμίσατε THY χύτραν 
(τὸ τσουκάλιον). 

Ἡ οἰκία σας ἐκαλλωπίσθη 

> πολύ. x , 

Επαράχωσε τὰ χρηματὰ 
του. 

Τὸ πρᾶγμα τοῦτο (a δουλιὰ 
αὕτη) θά σᾶς ἐπλούτιζε 

Mov ζαλίζετο την κεφαλήν. 

Πότε θά ἔχετε τελειωμένον 

τὸ θέμα σας 5 

Ἰδέτε πῶς ἀνθοῦν τὰ dive 
δρα, 

Μὲ κάμνετθ và φρίττω. 

Οἱ ἑατροὶ mots δὲν θὰ τὸν 


θεραπεύσουν. 

Λὲν ἀπήλαυσε τὴν εὐτυχί- 
αν του; 

"0 πατήρ σας πολὺ ἐἑλί- 
Ύνευσε. 


Na μελανώσω τὰς ἐμθάδα: 
τὰ παπούτσιά) μου. 

Πῶς τρέφετε τὰ κουνέλιά 
σας 1 


Χλωμαύει ἅμα ἴδῃ πυρο 


θόλον (τουφέκιον). 
Τὸ ὁπωρικὸν τοῦτο apy ite 
νὰ carita. 
Atv θά τὸν ἔτιμωρούσατε 
καὶ σεῖς $ 
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You have not filled the pot, 


Your house is greatly em- 
bellished, 
He has buried his money. 


This affair would have en- 
riched you. | 

You stun me. . 

When shall you have fini- 
shed your exercise ? 

See how the trees blossom, 


You make me shudder. 
The doctors will never cu- 
re him. 


Did he not enjoy his for- 


tune ? 

Your father has grown very 
thin. 

That I may blacken my 
shoes, 

How do you feed your rab- 
bits ? 


He turns pale at the sight 
of a gun. : 
This fruit begins to rot. 


Would you not punish him 
likewise ? 


Vous n'avez pas empli le 


pot, 

Votre maison est bien em- 
bellie, 

Il a enfoui son argent, 


Cette affaire vous aurait 
enrichi. 

Vous m’étourdissez, 

Quand aurez vous fini vo- 
tre thème ? 

Voyez comme les arbres 
fleurissent ! 

Vous me faites frémir, 

Les médecins ne le guéri- 

_ ront jamais. 

Ne jouissait-il pas de son 
bien ? 

Votre père est bien maigri. 


Que je noircisss mes sou- 


liers. sr 
Comment nourrissez-vous 
vos lapins ? 


Il palit à la vue d° un fu. 
sil, 

Ce fruit commence à pour- 
rir. 

Ne Je puniriez-vous pas 
aussi :? 
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Non avete raccorciato l’asse, 
Ci rinfrescammo nel bosco. 


Perchè non riempite 1 bic- 
chieri. 

Impadroniamoci dell’ occa- 
sione, 

Il fumo non oscurerà questi 
quadri? 

Vi evrebbe tradito. 

Sua madre invecchia molto. 


de .. 


LT mamie 


VOCABOLARIO. - 


Scorgere. 
Capire — 
1radurre. 
Dipingere. 
Dovere. 
Discendere. 
Risplendere. 
Ricevere. 
Aspettare. 
Distruggere, 
Arrivare. 
Vendere. 
Rispondere, 
Cuocere. 


Δὲν ἐκάμετε κοντότερον τὸ 
, σανίδιονὸ 
> LI 
Εδροσίσθηµεν εἰς τὸ δάσα, 


Ava τί δὲν γεµίζετε τὰ, 
τήρια 
*Ac δράξωµεν thy εὐκαιρία 


Δὲν θὰ ἁμαυρώσῃ 6 καπνό 
τὰς εἰκόνας 3 | 
Où σᾶς ἐπρόδιδεν. 
Ἡ µήτηρ του (της) Υπρά 
σχει πολύ. 





ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΝ. 


Παρατηρῶ, θλέπω. 
λκούω, ἐννοῶ. 
Μεταφράζω. 

Ζωγραφῶ. | 
Χρεωστῶιόφείλω, (πρέπεί 
Καταθαίνων | 
Λάμπω. 

Λαμθάνω. 

Περιμένω. 

Κωταφτρέφω, χαλᾶ. 
Φθάνω. 

Πωλῶ, 

᾿Αποχρίνομας, 

Εήνω. 
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Have you not shortened the 
board? 
We refreshed ourselves in 


the wood. 

Why do you not fill the 
glasses? 

Let us seize the opportu- 
nity. 


Will not the smoke tarnish 
these pictures? 

He would have betrayed you 
His mother grows very old, 


N’avez-vous point raccourci 
la planche? 

Nous nous rafratchtmes 

_ dans le bois 

Pourquoi ne remplissez 
-vous pas les verres? 

Saisissons |’ occasion, 


La fumée ne ternira-t-elle 
pas ces tableaux? 

Il vous aurait trahi. 

Sa mère vieillit beaucoup; 


a QC 
VOCABULARY. VOCABULAIRE, 

To discover, to perceive. Apercevoir, 
To understand, to hear, Eutendre. 
To translate, Traduire, 
To paint, Peindre, 
To owe, Devoir. - 
lo come down, Descendre. 
To glitter, Reluire. 
To receive, Recevoir, 
To wait for. Attendre, 
To destroy, | Détruire. 
To overtake, Atteindre, 
To sell, Vendre. 
To answer, Répondre, 
To bake, Cuire. 


Temere. 

Ridurre. 

' Comp.angere, 
Concepire. 
Finsere. 

Dipinzer di nuovo, 
Feudere. 
Raggiurgere- 
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Φοθοῦμαι. 

Καταφέρω Ta AVATAR LU, 

Λυποῦμαι ta, συμ,πονῶ, 

Καταλαμθάνω. 

Ἡροσποιοῦμαι, 

"Kix νέου ζωγραφῶ. 
Ἁγίζω, 

Ῥυναρμόζω, προφθάνω. 


DO nn 


Eszempj de" verbi sud. 
dettt, 


Scorgo un vascello, 
Non capisce il francese. 


Non vi capiva. 
Non traducete favole ? 


Le vostre sorelle dipingono 
benissimo. 

Doveva danaro a vostro 
padre. 

Non discendevate ? 

L’oro e I” argento risplen- 
devano dappertutto. 
Ricevetti una lettera saba- 

to scorso. 
Aspettò !a risposta ? 
Distuggremmo tutte le for- 
tificazioni, 


Παραδεί Ὑματά τῶν ᾱ- 
νωτέρω ῥημάτων. 


Παρατηρῶ EY πλοῖον. 
Adv ἐννεεῖ Γαλλικά, 


Δὲν σᾶς ἤκουσα. 
Aév µεταφράζετε μύθους; 


Αἱ ἀδελφαί σας ζωγραφοῦν 
πολὺ καλά. 
᾿Εχρεωστοῦσα εἰς τὸν πα- 
τέρα σας χρήματα. 
Aëv ἐκατεθαίνετε $ 5 
Χρυσὸς καὶ ἄργυρος ἔλαμ- 
πον παντοῦ. 
Τὸ παρελθὸν Ῥάθθατον &- 
λασα γράμμα. 
Ἐπερίμεινε τὴν ἀπόκριαυ! 
Κα τεστρέψαμεν ὅλα τὰ ὁ: 
χυρώματαυ 
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To fear. Craindre; 
To reduce. Réduire. 
To pity. Piaindre. 
To conceive, Concevoir, 
To pretend. Feindre, 
To paint again. Repeindre. 
To cleave. Fendre, 
To join. Joindre. 
HR @ ee 


The above verbs e- 
xemplified, 


I discover a ship, 

He does not understand 
french 

I did not hear you. 

Do ycu not translate fa- 
bles ? 

Your sisters paint very 
_well. | 

I owed some money to your 
father. 

Were you not coming down 
Gold and silver glittered 
every where . 

I received a letter last Sa- 

turday. 
Did he wait for an answer? 
We destroyed all the for- 
tificatious, 


Exemples des verbes 
ci-dessus, 


J’aperçois un vaisseau. 
Il n’entend pas le français. 


Je ne vous entendais pas. 

Ne traduisez-vous pas des 
fables ? 

Vos soeurs peignent très- 
bien. 

Je devais de l’argent à vo- 
tre père. 

Ne descendiez-vous pas ? 

L’or et l’argent reluisaient 
partout, 

Je reçus une lettre samedi 
dernier. 

Attendit-il la réponse ? 

Nous détruistmes toutes les 
fortifications. 
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Non arrivaste alla vettura, 
O carrozza, © 

Non iscorsero nulla. 

Venderò il mio cavallo ? 

Non vi risponderà. 

Non cuocerete domani. 
Non temeranno il loro pa- 
drone ? | 

Non aspetterei nessuno, 


Li ridurrebbe quanto prima 

Perchè comp:angeremmo la 
sua sorte ? 

Non cutcepirebbero 
questo 

Fingiamo di non ascoltarli. 


mai 


Traducete questo in in- 


glese. 

Aspettate vostro fratello. 

Ricevete quel dauaro per 
me. 

Ch’ io gli debba ringrazia- 
menti. 

Fenda |’ atbero. 

Che noi distruggiamo le le- 
ro opere. 

Che non temano Iddio. 

Ch’ io non ricevessi le sue 
lettere. 


t 2 la Ἱ 34 
Δεν εφθάσατε τὸ ὄχημα 3 


Δὲν εἶδαν τίποτε. 

Ox πωλήσω τὸν ἵππον µου» 

Δὲν ha σᾶς ἀποκριθῇ. i 

Aëv θὰ φήσητε αὔριον. 

Δὲν θά φεθοῦνται τὸν κύ« 
ριόν των 5 

Δὲν θα ἐπερίμενα χάνένα. 


@% τοὺς ἐθίλζε ταχέως 
Ave τί νὰ ἐλεήσωμεν + την 
tO mv του 3 
ba ἑκαταλάμβαναν 
τοῦτο ποτέ, 
4 ~ x g δὲ 
AG προσποιπθῶμεν τι DEV 
9 
TOUS ἐννοοῦμιεν. 
Μεταφράσατε τοῦτο εἰς τὸ 
Ἁγγλικόν. 
Περιμείνατε τὸν ἀδελφόν αας 
Λάθετε τα χρήματα ταῦτα 
€ ἐμέ. 
0. 
τι τῷ χρεωστῷ Hp. 


Aév 


Nò σχίσῃ τὸ Sévdpove | 

Ni χαλάσωμεν τὰ ἔργα 
των, 

"Ότι δὲν φοξοῦνται τὸν Θεόν 

"Orr δὲν ἔλαθα τὰ Ἱράµ- 
µατά του. 
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Did you not overtake the 
coach ? 

They perceived nothing. 

Shall I sel my horse ? 

He wiil not answer you. 

Shat you not bake tomorrow 

Will they not fear their 
master ? 

I should not wait for any 
body. 

He would soon reduce them. 


Why should we pity his 


fate? 

They would never conceive 
- that. 

Let us pretend not to hear 
them. 


Translate that into eng- 


lish. 
Wait for your brother. 
Keceive that money for me. 


That I may owe him thanks 


That he may cleave the tree 

That we may destroy their 
works, 

That they may not fear God 

That 1 might not receive 
his letters, 


N'atleignftes vous pas la 
voiture ? 

Ils n’aperçurent rien. 

Vendrai-je mon cheval ? 

Il ne vous répendra pas: 

Ne cuirez-vous pas demain ? 

Ne craindront-ils pas leur 
maitre ? 

Je n’attendrais personne. 


Il les réduirait bientôt. 

Pourquoi plaindrions-nous 
son sort ? 

Ils ne concevraient jamais 
cela ? 

Feignons de ne pas les en- 
tendre, 

Traduisez cela en anglais, 


Attendez votre frére, 

Recevez cet argent pour 
πιο, 

Que je lui doive des remer- 
crlements. 

Qu’il fende l’arbre, 

Que nous detruisions leurs 
ouvrages, 

Qu’ ils ue craignent pas Dieu 

Que je ne reçusse pas ses 
lettres, 
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Gh’ ei non vendesse i suoi 
cavalli, 

Che treducessimo del fran- 
cese, 

Che raggiungeste I’ armata, 


Ch’ eglino discendessero per 
far colazione, 

Avete ricevuto i vostri li- 
bri? 

Non avete tradetto la fa- 
vola ? | 

Perchè non m’ avete ris- 
posto ? 

Avete dipinto di nuovo la 
vostra camera ? 


J σ 
"Ότι δὲν ἐπώλησε «τοὺς ἵπ- 
TOUS TOU.. 
4 ? - 
Nx  μεταφρᾶσωμεν Tad 
λικά. , 
A 
Νά προφθάσητε τὸ στρά- 
τευμα. 
4 x ' ο» a ‘ 
Na καταιθοῦν νὰ προγευ- 
θῶσιν. 
Ἐλάδετε τὰ θιθλία σας 3 


A ®» 
Atv µεταφράσατε τὸν μῦ- 
Gov σας 3 
4 so SA 1 3 ? 
Ara τί dev µε ἀπεκρίθητε; 


᾿Εζωγραφήσατε ἐκ νέου τὸ 
δωµάτιόν σας 3 


a 


NUMERI CARDINALI, 


Uno, 
Due. 
Tre, 
Quattro, 
Cinque, 
Sei. 
Sette, 
Otto. 
Nove, 
Dieci, 


Undici, 


ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ ΑΠΟΛΥΤΝ. 


Etc (ἕνας) µία, ev, (Eva). 
ύω. 

Τρεῖς, τρία. 

Τέσσαρὲς, τέσδαρᾶ. 

Πέντε. 

“HE. 

‘Enid. 

Ὀντώ. 

doe 

Eve, 

Δέκα. 

"EVOEXa. 


4 
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That he might not sell his 
horses, 

That we might translate 
some french, 

That you might join the 
army. 

That they might come 
down to breskfast. 
Have you received your 

books? - 
Have you not translated 
your fable ? 


Qu’il ne vendtt pas ses 
chevaux, 

Que nous traduisissions du 
français. 

Que vous joignissiez l’ar- 
mée, 

Qu'ils descendissent pour 
déjeuner. 

Avez-vous reçu vos livres ? 


N'avez-vous pas traduit vo-_ 
tre fable ? 


Why have you uot answe- Pourquoi ne m’avez-vous 
red me ? pas répondu ? 

Have you painted your room Avez veus repeint votre 
again ? chambre ? 


CARDINAL NUMBERS. 


One, 
Two. : 
Three, 
Four. 
Five, 
Six. 
Seven, 
Eight. 
Nine, 
Ten. 
Eleven. 


NOMBRES CARDINAUX. 
Un. 


Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 


Sept. 


Huit. 
Neuf. 
Dix. 

Onze, 





Dodici. 
Tredici. 
Quattordici. 
Quindici, 
Sedici. 
Dic'assette, 
Diciotto. 
Diciannove. 
Venti. 
Ventuno, 
Ventidue. 
Ventitrè. 
Ventiquattro, 
Venticinque. 
Ventisei, 
Ventisette, 
Ventotto, 
Ventinove, 
Trente. 
Trentuno, 
Trentadue, . 
Quaranta, 
Cinquanta, 
Sessanta, 
Settanta. 
Settantuno, 
Settandue. 
Ottanta, 
Novanta, 
Novantuno, 
Novantadue, 
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= 


Δώδεκα. 
Δεκατρία. 
Δεκατέσσαρα. 
Δεκαπέντε. 
Δεχαέξ. 
Δεκαεπτά. 
Δεκαοκτώ. 
Δεκαεννέαι 
Είκοσι. 
Etxoot Ev. 
Είκοσι δύω. 
Είκοσι τρία. 
Etxoo τέσσαρα. 
Εικοσι πέντε. 
Etxoc CE. 

» e ρ 
Ἠιχκοσι ἑπτᾶ. 
Βικοσι ὀκτώ. 
Είκοσι ἑννέα. 
Τριάκοντα (τριάντα). 
Ἰ ριάκύντα Ev. 
Ἱριάκοντα δύω, κτλ. 
Ἰεσσαράκοντα, (σαράντα). 
Πεντήκοντα go ca 
€ Pea 
Εξήκοντα (etivea). 
€ e ο 
Ἱαθδομήκοντα (ἑθδομῆντα) 
Ἑθδομήμοντα EV. 
_Bkdoprimovra δύω. 
᾿Ὀγδοίκοντα (ὀγδοῖντα). 
Βινενήχοντα (ενενῆντα). 
ῬΒνενήκοντα Év. 
’Evevheovra dua. 


Twelve. 
Thirteen. 
Fourtcen. 
Fifteen, 
Sixteen. 
Seventeen. 
Eighteen. 
Niveteen. 

‘1 wenty. 
Twenty-one. 
Twenty-two. 
Twenty-three. 
Twenty-four. 
‘l wenty-five. 
Twenty-six. 
Twenty-seven. 
1 wenty-eight. 
Twenty-nine. 
Thirty. 
Thirty-one. 


Thirty-two, etc. 


Forty. 
Fifty. 

Sixty. 
Seventy. 
Seventy-one. 
Seventy-two, 
Eighty. 
Ninety. 
Ninety one. 
Ninety-two. 
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Douze. 

Treize. 
Quatorze. 
Quinze. 

Seize. 

Dix-sept. 

Dix -huit. 
Dix-neuf, 

Vingt. 

Vingt et un. 
Vingt-deux. 
Vingt-trois, 
Vingt-quatre, 
Vingt-ciaq. 
Vingt-six, 
Vingt-sept. 
Vingt huit. 
Vingt-neuf, 
Trente. 

Trente et un, 
Trente-deux, etc. 
Quarante, 
Cinquante. 
Soixante. 
Soixante-dix. 
Soixante et onze, 
Soixante-douze. 
Quatre-vingts. 
Quatre-vingt-dix. 
Quatre vingt-onze. 
Quatre-vingt-douse, 





Decimosettimo. 
Decimottavo, 
Decimonono, 
Ventesimo, 
Ventesimo primo. 


Ventesimo secondo. : 


Ventesimo terzo, 
Ventesimo quarto, 
Trentesimo, 
Quarantesimo, 
Cinquantesimo, 
Sessantesimo, 
Settantesimo, 
Ottantesimo. 
Novantesimo, 
Centesimo. 
Centesimo primo. 
Centesimo secondo, 
‘Ducentesimo, 
Millesimo, 
Milionesimo, 


FRAZIONI. 


Metà, 

La terza parte, 
La quarta parte. 
La quinta parte, 
La sesta parte. 
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έκατος ἔθδομος. 
Δέκατος Όγδοος. 
Δέκατος ἔννατος. 
Etxootôc. 
Éixootoç πρῶτος. 
Etxootos δεύτεροςο 
Eixootog τρίτος. 
Εἰκοστὸς τέταρτος, κτλ. 
1 ριακοστός. 
Τεσσαρακοστός. 
Πεντηκοστός» 
Εξηκοστός. 
'Εθδομ.ηκοστός. 
Ὀγδοπχοστός» 
Ενενηκοστός, 
Ἑκατοστός. _ 
Βιχατοστος πρῶτος. : 
Ἡκατοστὸς δεύτερος κτλ. 
Διακοσιοστός. 
Χιλιοστός. 
ε 
Εκατομμυριοστός. 


JO Gen 


KAAZMATA. 


Ἠμισυ (pt0dv). 

“Ev τρίτον (τριτηβόριον). 
Ἐν τέταρτονο 
“Ev πέµπτον., 


“Ry ἔχτον χτλ. 


— PO 
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Seventeenth, 
E'ghteenth, 

Ninetec cth, 
Tweotieth, 
Twenty-first, 
Twenty- second, 
Twenty-third, 
Twenty-fourth, etc. 
Thirtieth, 

Fortieth, 

“Fifrieth, 

Sixtieth 

Seventieth. 
Eightieth. 
Ninetieth. 
Huodredth, 
Hundred and first. 
Hundred and second, etc, 
Two hundredth, etc, 
Thousandth, etc, 


Dix-septième, 

Dix huitième. 
Dix-neuvième. 
Vingtième. 
Vingt-uniéme, — 
Vingt-deuxième, 
Vingt-troisième. 
Vingt quatrième, etc. 


Trentième 


Quarantième. 
Cinquantième, 
Soixantième, © 
Soixante dixième, 
Quatre-vingtième. 
Quatre-vingt-dixiéme, 
Centiéme. 
Cent-unieme. 
Cent-deuxième, etc. . 
Deux-centième, etc. 
Millième, etc. 


Millionth, Millionième, 
_ FRAGYIONS. FRACTIONS. 
Half. Moîtié. 
Third. Tiers. 
Quarter, fourth, Quart. 
Fifth, Cinquième. 
Sixth, etc. | Sixième, etc. 
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¥ NUMERI MOLTIPLICI. 


Doppio. 

Triplo... 

Quadruplo. 

Quintuplo. 

Sestuplo, 

Settuplo, 

Ottuplo. ° 

Nonuplo, 

Decuplo, 

Undici volte, 

Venti volte. 

Centuplo, 

- Una volta. 

Due volte. 

Tre volte, 

Quattro volte, 

Ha vissuto novantacinque 
anni. 

Élla ὁ dell’ eta di venti- 
cinque anni, ᾿ 

L’ armata si componé di 
novanta mila e seicento 

‘uomini, |’ 

Due mila cinquecento tren- 
taquattro uomini sono 
stati uccisi in quella 
battaglia, 

Cento uomini furono fatti 
prigioni, 


ΠΟΑΛΛΠΛΑΣΙΑΣΤΙΚΑ. 


Διπλοῦν, διπλάσιον. 
Ἱριπλοῦν. 
Ἱετραπλοῦν. 
Πενταπλοῦν. 
ει ” 
Εξαπλοῦν. ' 
e ο... 
Ἡπταπλοῦνι 
Ὀκταπλοῦνε 
Ἐννεαπλοῦν. 
Δεκαπλοῦν. 
"ἙἩνδεκαπλάσιον. 
3 to) 
Ἡιχκοσαπλοῦν. 
e ρ 
Βικατονταπλάσιον. 
"ina. 
Δίς. 
Τρίς. 
Τετράκις, κτλ. 
9 
"Ἠζησε Évevicovta. κέντε 
” . 
ETN: . 
+ 3 , > =~ 
Είναι εἰχοσιπεντε ETUv. 


Τὸ στράτευμα συνίσταται 
ἐξ ἐννέα χιλιάδων καὶ 
ἑξακοσίων ἀνδρῶνα - 

Δύω χιλιάδες πεντακόσιοι 
τριάκοντα τέσσαρες ἄν- 
Opec: ἐφονδύθησαν εἰς 

«ἐκείνην τὴν µάχην. 

e \ > 

Ἑκατὸν ἄνδρες . ἠχμαλως 
τίσθησανν 
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MULTIPLE NUMBERS. ° 


Double, twofold. - 
Treble, threefold. |. 
Fourfold, 

Fivefold, 

Sixfold, 

Sevenfold, 
Ei:htfold, 

Niuefold. 

‘Lenfold, 

Elevenfold ete, 
Twentyfold. 
Hundredfold. 

Once, 

‘Twice. 

Thrice, three times. 
Four times, etc, 


He bas lived ninety-five 


years, 

She is five and twenty 
years old. 

The army consists of ninety 
thousand six hundred 
men, | 

Two thousand.five hundred 
and thirty-four men 

_ were killed in that en- 
gagement, 

A hundred men were ta- 
ken prisoners, ΄ 


NOMBRES MULTIPLES. 


Douhle, 
Triple, 
Quadruple, 
Quintuple, 
Sextuple, 
Septuple, | 
Huit fois, 
Neuf fois. 
Décuple, 
Ouze fois, etc. 
Vingt fois, 


Centuple, 

Une fois. 

Deux fois, 

Trois fois, 

Quatre fois, etc. 

ll a- vecu _ quadre-vingt 
. quinze ans. 

Elle est âgée de vingt cing 


ans, 

L’ armée . se compose de 
quatre-ving-dix. , mille 
six cents hommes, 

Deux mille cing cent tren- 
te-quatra hommes ont 
été tugs dans cet enga: 
7 gement. 

Cent hommes furent faits 
prisonniers, . | 
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Sono in questo villeggio 


mille settecento perso- 
ne, | 
Sono mille cinque case nella 
nostra parocchia, 
Questo monumento fu in- 


nalzato sono mille ven- . 


ticinque anni. 

La casa ha durato cento sei 
anvi. 

La vosrra lettera ha la data 
del ventidue aprile mil- 
le‘ ottocento quaran- 
tatré, 


I} nostro zio arriverà jl 
tredici del mese pros- 
simo, 

Questo castello fu edificato 
sotto il Fegno, di Giore 
gio terzo, 


La lunghezza di questa stra» 
da è il doppio di quella 
dell’ altra. 

Ho fatto due volte a cavallo 
il giro della città. 

Un terremoto ha distrutto 
la metà della città, 
Quel teatro è stato incen- 

diato tre volte. 


Εἰς τοῦτο τὸ χωρίον εἶναι 
χίλια ὑπτακόσιαι ψυ- 


χα 

Ris cin ἑνορίαν μας εἶναι 
χίλιαι πέντε οἰχίαι. 

Τὸ μνημεῖον τοῦτο ἱδρύθα 
πρὸ χιλίων εἰκοσιπέντε 
ἐτῶν. 

Ἡ οἴχία διήρκεσεν È ἑκατὸν 
ἐξ ern. 

Τὸ γράµµα σας εἶναι χρονο- 
«λογημένον τῇ εἰκοστῇ 
δευτέρᾳ Απριλίου τοῦ 
ἔτους χίλια ὀχτακόσια 

, σαράντα τρία. 

O θειός µας ἔρχεται thy 

εκάτην τρίτην τοῦ ἐρ- 
χοµένου μηνός. | 

‘0 πύργος οὗτος (τὸ φρού- 
piov τοῦτο) ἐκτίσθη ἐπὶ 
τῆς δθασιλείάς Γεωργίου 
τοῦ I’. 

Ἡ ὁδὸς αὕτη εἶναι κατὰ, τὸ 
διπλοῦν µακροτέρα τῆς 

, GANT. 
Ais ἵππευσα περὶ thy πόλιν. 


Σέισμός τις κατέστρεφε τὺ 
Ἅμισυ τῆς πόλεως. 
Τὸ θέατρον τοῦτο τρὶς ἐχάτ 
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There ate iv that village o- 
ne thousand sen hun- 
dred soula, — 

There are chè fhoussand and 


five houses inour parish - 


This Monument. was ere- 
cted one thousand and 
twenty five years ego, 

The house ‘has lasted a huo- 
dred and six years. 

Your letter is dated April 
the twenty-second, one 


thousand eight handred 


. und fortathree, 


‘Our uncle will arrive on the 
thirteeoth of nex monih 


That seat wes built ia the 
reign of George the 
third, 


The length of this street ié 
double that of the other. 


I rode twice round the 
town. 

As earthquake has destroy- 
ed half the town, 
That theatre has -beeñ 
burnt three times, 


Hy a dans ce village mille 
sept cents Ames, 


Hy a mille cinq maisons 
dans notre paroisse. | 


Ce monument fut élevé il y 


a mille vingt cing ans, 


La maison a duré cent six 


808. 
Votre lettre est datée da 
vingt deux avril mil 


huit cent quarantetrois. 


Notre oncle arrivera le 
treize du mois prey 
chaiù. 

Ce chateau fut construié 
sous le régne de Ge- 
-orges IE, 


La lohgueur de cette rue | 
‘est double de celle de 
autre. | 
J'ai fait deux fois le tour 
de la ville à cheval. 
Un tremblement de terre a 
détruit la moitié de n vitte 


"Ga théâtre ‘à &8 incendié 


trois fois, 
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Se coltivate la vostra terra 
il suo valore diverrà 
centuplo. 

Passerò |’ estate in Italia 


Ritcrnerà a Parigi nell’ 
inverno venturo, 

Non ho veduto |’ amico 
nostro dalla primavera 
Scorsa, 


Abbiam avuto in quest’ anno 


| un bellissimo autunno, 
ll museo sarà aperto il 
quindici marzo, 


Verremo a vedervi fra quin- 
dici giorni, 

Ho ricevuto jer |” altro 
una lettera di mio cu- 
gino. 

_E venuto a vedermi eran 
jeri otto gierni. 

Siamo andati a casa vostra, 
saran domani otto giorni 

Gli restituird la visita da 
domani in ctto giorni. 

Le nostra fiera annua in- 
comincierà da giovedì 
in quindici giorni, 

Vi scriverò mercoledì se 


"Av yewpy fone τὸ χωράφι” 
. όν Ok, θὰ αμζήσῃ ἕκα- 
τονταπλασίως n THAT Te 

θὰ διατρίφῳ τὸ. θάρος ἐν 

]ταλίᾳ, ” 

Où ἐπιστρέψῃ nov xpooey 7 
χευμῶνα εἰς Παρισίους. . 
Δὲν εἶδα τὸν φίλον pag ἀπὸ 
τῆς τελευταίας ἀνοίδεως. 


Εἴχαμεν τὸ ἔτος ταῦτο hee 
πρὸν φθιγόπωρον. 

Τὸ μουσεῖον θά ἀναίξῃ' τὴν 
δεκάτην πέµατην Μαρ- 
τίου. 

Metà δεκαπέντο ημέρας θὰ 
σᾶς ἐπισκεφθῶμεν. 

"Baha προχθὲς γράμμα 
ἀπὸ τὸν ἐξάδελφόν µου. 


Χδὲς ὀκτὸ μὲ ἐπισχέφθῃ. 


Λῦριον γίνονται dato Πμέραι 
ap”. Fc ἤμεθα ap ὑμῖν. : 
Adptov ὀκτὼ θὰ τῷ αποδώ- 
cu τὴν. ἐπίσκεψιν. 
e 9 > 
H ravhyupis ϐ apylon pe- 
. τὰ Osxaxdte "Ἠμόρας 
ἀπὸ .τῆς πέμπτης. 
"Av δὲν ots ἐπισκεφθῶ chy 
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If you cultivate your ground 
its value will increase 
a hundredfold. © 

I shall spend the summer 
in Italy. | 

He will return to Paris next 
winter, 

I have not seen our. friend 
since last spring. , 


We have had a very fine 
autumn this year, 

The museum wi'l be open 
on the fifteenth of 
March, 

We shali come and see you 
in a fortnight. 

1 received a letter from my 
cousin the day before 
yesterday. 

He came to see me a week 
ago yesterday, 

We went to your house a 
week ago to-morrow. 

I shall return bis visit to- 
morrow week, 

Our annual fair will open 
on Thursday fortnight. 


1 will write to you on Wed- 


Si vous cultivez votre terre 
sa valeur s’élèvera au 
centuple. 

Je passerai l'été en Italie, 


Il revicndra à Paris Phiver 
prechain, 

Je n°ai pas vu notre ami 
depuisle printemps der- 
nier, 

Ncus avons eu un automne 
superbe cette-année, 

Le musée sera ouvert le 
quiuze mars; 


Nous viendrons vous voir 
dans quinze jours. 

J'ai reçu une lettre de mon 
_ cousin avant-hier, 


Il est venu me voir il y 
avait ber huit jours, 
Nous avons été chez vous il 
* y aura demain buit jours 
Je lui rendrai sa visite de 

demain en huit. 
Notre foire annuelle sou 
vrira de jeudien quinze. 


Je vous écrirai mercredi si 
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non posse andar da voi 
venerdì. | 
Avrò il piacere di vedervi 
‘ lunedì o martedì della 
settimana prossima, 


1] maestro di scherma verrà 
ogni lumedì e giovedì, 


Domani è il giorno di Natale 
Bisognerà ch’ io dia molte 
.strenne. 


Mio zio verrà da me il pri- 
mo giorno dell’ anno, 


Ci porterà strenne. 


| Ci divertiremo molto nell’ 
Epifania. 

Avrete fritelle il martedì 
grasso. 

Abbiam avuto alcuni giorni 
di vacanza a Pasqua, 
Andrò alla.campagna nella 

Pentecoste, 
Vi scriverò il giorno innanti 
la mia partenza, 


É venuto de me I’ indomani 
del suo arrivo, 


παρασκευἡνισᾶς Υράφω 
why TETAPT AV. 

Où € έχω την εὐχαρίς συν νὰ 

σᾶς ἐπισκεφθῶ κατὰ τὴν 

. προσεχῆ ἑόδομάδα, τὴν | 

δευτέραν A τὴν τρίτην. | 


‘0 διδάσκαλος τῆς ξιφοµα- 


χίας θὰ ἔρχεται χάθε 
ευτέραν xo πέμπτην. 
Adptoy εἶναι Χριστούγεννα. 
Θὰ ἔχω νὰ wh p00 πολλα 
δῶρα τὸ νέον Etage 


‘O θεῖός μου θά µ᾿ ἔπισκε- 
φθῃ thy ἡμέραν τοῦ vé- 
ου ἔτους 

Où pas φέρῃ δῶρα τοῦ νέ- 
ου ἔτους, | 

Où ἔχομεν πολλὰς Staoxs- 
δάσεις τὰ θεοφάνεια. 

θὰ ἔχετε τηγανίτας τὴν 
χαθαρὰν τρίτην. | 

Eiyapey τινᾶς ἡμέρας δια- 
κοπῶν τὸ Πάσχα. 

Tim πεν τηκοστὴν θὰ ὑπάγω 

tg Thy ἐξοχάν, | 

Thy ἡμέραν τὴν xpd τῆς ᾱ- 
ναχωρήσεώς pau θὰ σᾶς 

ape. ' 

Thy μετὰ τὸ φθάσιµόν του 
ἡμέραν ἆλθε πρός µε, 
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nesday if Ican’t go and 
see you on Friday. 

I shall have the pleasure ef 
seeing you next week 
on Monday or Tuesdoy. 

The fencing-master will 

come every Moaday and 

Thursday 

To morrow is Christmas day 

1 shall be obliged to give 

away agreamany Christ- 
mas- boxes 

My uncle will come and see 
me on new year's day. 


He will bring us some new 
year's gifts. 

We shall enjoy curselves 

very much on Twelfth aight 

You will have pancakes on 
Shrove Tuesday. 

We had a few days holi- 
days at Easter. 

I shall go into the country 
at Whitsuntide, 

I shall write te you the day 
before I leave, 


He came to my house the 


day alter his arrival, 


je ne puis pus aller vous 
voir vendredi, 

J'aurai te plsisir de vous 
‘voir lundi ou mardi de 
la semaine prochaine. 


Le mattre d’armes viendra 
tous les lundis et jeudis, 


C’est demain Noël. 
li faudra que je donne beau- 
coup d étreunes. . 


Mon oncle viendra me voir 
le jour de l’an, 
Il nous apportera des 
étrennes, 
Nous nous amuserons bien 
‘ le-jsur des-rois 
Vous surez des crêpes mar- 
di gras, 
Nous avons eu quelques 
jours de vacances à Pâques 
J'irai à la campagne à la 
Pentecôte. 
Je vous écrirai la veille de 
mon départ. 


Il est venu chez moi le lea. 
demain de son arrivée. 
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1] mio tutcre arriverà nella 
prossima settimana, 
Avrò novelle di mio padre 
nello spazio di quindicì 
giorni, 

Fra otto giorni avrò finito 
la lettura di questo li- 
bro 


‘0 κηδεµών µου θὰ φθάσῃ 
τὴν ἐρχομιένην ἑόδομάδα. 
Ἐντὸς δεκαπέντε nye piv 
| (bx ἔχω εἴδησιν ἀπὸ τὸν 
πατέρα µου. 
᾿Βντὸς date 7 ἁμερῶν, θά τε- 
λειώσω thy ἀνάγνωσιν 
τοῦ θιθλίου τούτου. 


ο ο 
FRASI ΛΙΝ 
ELEMENTARI. ΦΡΑΣΕΙΣ. 
INCONTRO. | SYNAMANTHEIS, 
Buon giorno, buon dì, si- KaAh(v) ἡμέραι), Κύριε. 
gnore. 
Signore, le auguro il buon Σᾶς εὔχομενν Κύριε, καλὰν 
giorno. 


Ho 1° onore d’ augurarle il 
buon giorno 
Come sta oggi? ‘ 


Spero ch” ella sia in buona 
salute, 


Sto benissimo, 

Benissimo, grazie al cielo, 

Come sta il suo signor 
‘padre? 

Sta benissimo, signore. 


ημέραν. 
Λαμθάνω τὸν τι ην νὰ, σᾶς 
εὐχπθῶ καλὴν Ἀμέραν. 
Πῶς εὑρίσκεσθε σήμερον 


Ελπίζω, ὅτι εἶσθε ἐν καλή 
ὑγείᾳ. 


| Εὐρίσκομαι πολὺ καλά. 


Πολὺ καλά, δέξα τῷ Beh. 
Πῶς ἔχει ὁ Κύριος πατήρ 
σας} 


Πολὺ seer thy. Κυριέ µου. 


mis _ 
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My guardian will arrive 
next week, 

1 shall hear from my father 
in the course of the 
next fortnight. ~ 

In a week's time 1 shall 
hve finished reading 
this book, | 


ELEMENTARI — 
_ FHRASES. 
MEETING. 


Good morning, Sir. 
Sir, good morning to you. 


I have the honour to wish 
you a good day. 
How do yeu do to-day ? 


I hope you are in good 
health, — I hope 1 see 
you well, 

I am very well. | 

Very weil, thank Ged, 

How does your father do 2 


He is very well, Sir, 


Mon tuteur arrivera la see 
maine prochaine. 

J'aurai des nouvelles de 
mon père dans la quin- 
zaine, 

Dans huit jours j’aurei fini 
la lecture de ce livre. 


PHRASES 
ELEMENTAIRES, 
RENCONTRE. : 


Benjour, Monsieur, 


Monsieur, je vous souhaite 
le bonjour, 

J'ai l'honneur de vous sou- 
haiter le bon j ur. 
Comment vous portez-vous 

aujourd hus ?. 
J'espère que vous êtes en 
bonne santé. 


Je me porte fort bien. 
Très-biea, Dieu merci, 
Comment se porte Monsieur 
| voire père? 

Il se porte tiès-bien,monsieer 
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Come sta tutta la famiglia? 
Come stanno i suoi? 


E come sta la sua signora 
madre? 

Mia madre sta un po’ me- 
glio oggi | 

Sta asssi meglio. - 

Sta abbastanza bene, 

Sta benino. 

Sta così e così, 

Va pian, piano. 


Non ista benissimo. — Non 
ista troppo bene. 


Non ista bene. 


È indisposta. 
È ammalata. 
E molto malata. 


È in gran pericole. 


Sta malissimo. 

Sta assai male. 

È affatto oppressa. - 

Se ne va. 

E moribonda. — Sta | mo- 
rendo. 


Πῶς ἔχει ὅλη fi otxoyéveras 


Πῶς ἔχουσιν ot ἐν τῇ οἱ- 
aig σας» 
Καὶ n Κυρία μᾶτηρ σας» 


‘A μήτηρ µου εἶναι σήμερον 
ὀλίγον καλῄτερα, 
Ebpioxe tai πολὺ καλήτερα 


3 
Ἠδρίσκεται ἀρκετὰ χαλά. 


Είναι ὑποφερτά. 
Βὐρίσκεται stor x ἔτσι. 
Είναι κᾶμ,ποσον καλά, 


Ady εἶναι τόσον “arn. Av 
παραεῖναι καλώ. 


Aëv εἶναι x& Adora, 


Elvar ἁδιάθετος. 


Είναι ἀσθενής, 
Eva: πολὺ ἀσθενή;. 


. Ela ἐπικινδύνως ἀσθενής. 


Εὐρίσκεται x πολὺ κακά. 
Eivar πολὺ ἄῤῥωστος, 
Εἶναι πολὺ καταθεθλλημένη. 
Χάνεται. 

Τελειόνει, ᾿᾽Αποθνήσκει. 
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How doesallthe family do? 
How do they all do at ho- 


me ? | 
And how is your mother? 


My motber is rather better 
to-day. 

She is much better, 

She is pretty well. 

She is tolerably well. 


She is midding. 

She is but indifferently well 

She is not very well — She 
is not over well. — She 
is rather unwell. 

She is not well, — She is 
poorly. — She is rather 
poorly, — 

She is indisposed, 

She is ill, 

She is very ill. 

She is dangerously ill, 


She is extremely ill 
She is very ill indeed. 
She is very low. | 
Sha is going, 

She-is dying. - 


t 
ν 


- 


Comment se porte toute la 
. famille? 
Comment se porte-t-on 
chez-vous ? ΄ 
Et comment se porte ma- 
dame votre mère? 
Ma mère se porte un peu 
mieux aujourd'hui. 
E'lé se porte beaucoup mieux. 
Elle se porle assez bien. 
Elle se porte passablement 
bien. 
Elle se porte comme cela, 
lle se porte tout doucement 
Elle ne se perté pas très- 
bien. — Elle ne se porte 
pas trap biea. 
Elle ne se porte pas biens 


Elle est indisposée, 

Elle est malade, 

Elle est bien malade, 

Elle. est dangereusement 
malade. 

Elle se porte très-mel. 

Elle est bien mal, | 

Elle est très-bas. 

hile s’en va. 

Elle est mourante. — Elle 
se meurt. | 
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Che ha? 


E° stata presa dal freddo, 

E raffreddata, 

Ha un gran raffreddore — 
E raffreddatissima, 

Ha la febbre. 

Ne sono dolentissimo, 

Da quando in qua è indi- 
spusta ? 

Da quando in qua è indi- 
sposta? 

Non saneva che fosse am- 
malata, 

Che male ha? 

Qual è la sua malattia? 

Piglia qualcosa ? 

È’ visitata da’ qualcuno ? 

Il medico viene a vederla 
ogni giorno, 

Spero che non sarà nulla, 


È da sperar che non avrà 
cattive conseguenze, 

Lo speriamo. 

1 medico assicura che non 
sarà nulla, . 

Tanto meglio. 

Ne son contentissimo, 

Signora, sicnorina sda β0- 

rella è sempre ammalata? 


3 x . 7 > 
Απὸ πότε εἶναι AvAuTOPo:3 


yg Ν 
Τι eyes 


᾿Βερυολόγησε, 


| "χει ἁχτάρῥουν. 


"Be σφοῦρὀν κατάρῥουν ,ξ- 
χει δυνατὸν κατάρῥουν, 
"yer πυρετόν. 





Moi πακοφαίνεται πολύ. 


"Arno πότε ἀσθενεῖ | 
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Aîv εγνώριζα, ὅτι nto Xp 


OWS TOC» 


τί είναι τὸ πάθος του (τς): 
Τίς à ἀσθένειά της» 

Ἱρώγει τίποι 8; 

Thy θλέπει κἀνεῖς 


Ὁ ἰατρὸς È έρχεται καθ ἡμέ- | 
αν εἰς ἐπίσχεψίν της» 


Ἠλπίζω ὅτι δὲν θὰ εἶναι 


τίποτθ. 


Εΐναι ἐλπιζόμενον, ὅτι δὲν 


Gi Exn όυνεπείας. 

Βλ πίζομ, εν. 

‘Or νατρὸς θεδαιόνει, ὅτι δὲν 
θὰ iva, τίποτεο . 


F654) καλῆτερον. 
Χλέρω διὰ τοῦτο πολύ. 


η Κυρία ἄδελφή σας εἶναι 
ὁλοὲν ἀσθενής] 
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What ails her? — What is 
the matter wiht her ? 

Che has taken cold, 

She hos'a cold. 

She has a violent cold. 


She is feverisch. 
1 am very sorry to hear it. 
How long has she been ill? 


How long has she been 
unwell, 

I did not know that she 
was ill.. 

What is her complaint ? 

What is her illness? - 

Does she take any thing for it 

Does any one attend her ? 

The doctor attends her .θ- 
very day. 

1 hope it will be nothing. 


It is to be hoped that it will 
have no bed consequence, 
We hope so. - 
‘Lhe doctor:says that it will 
not be of any consequence 
So much the better. 
I am very glad of it. 
As your sister stili unwell 3 


Qu’a- t-elle? — Qu’est ce 

“> quelle a? | 

E lle a pris froid, 

Elle est enrhumée. 

Elle a un grand rhume. — 
Elle est furt enrhumée. 

Elle a la fièvre; | 

J'en suis bien faché, 

Depuis quand est-elle ma- 
lade ? i 

Depuis quand est-elle in- 
disposée ? 

Je ne savais pas qu ‘elle fae 
malade, 

Quel est son mal? 

Quelle est sa maladie? - 

Prend-elle quelque chose ? 

Voit-elle quelqu'un ? 

Le médecin vient la voir 
tous les jours. 

J'espère que cela n ne sera 
rien. 

Il faut espérer que cela 
n’aura pas de suites, 

Nous lespérons. 

Le médetin assure que cela 
ne sera rien * 

Tant mieux. -: 

J'en suis bien aise, 

Mademoiselle votre soeur 

est-elle toujours malade? 
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E° ancora indisposta? 

Non è ancora affatto gua- 
rita. 

Ma sta assai meglio, 


Me ne gode il cuore, 


Είναι dad ἀνή µπορος; 


Atv ὑγίαιμν ἀκόμη ἔντε- 


λῶς. 
᾽Αλλὰ εὑρίσκεται πολὺ 
λῄτερα. 
Xaipw ὑπερθαλλόντως 


τοῦτο. 


κα» 





PARTENZA. 


Bis.gna che vada via. 

E° d uopo che vi lasci, 

E' tempo di lasciarci, di se- 
pararci. 

Mi è forze di pigliar  con- 

 gedoda voi. 

Piglio cougedo da voi. 


Aspetto il momento in che 
avrò l'onore di rivederla. ° 

Finchè abbia il piacere dj 
rivederla, 

A rivedervi, a riverirla, 

lutto suo, 

Addio, o la. riverisco. 

Fino "al momento di rive- 

~ derla. 

A rivederla fra poco. 


Suo servo, serva sua, 


ANAXOPHEIZ. 


Πρέπει νὰ ὑπάγω. 

Πρέπει νὰ que agua 

Πρέπει: νὰ ἀναχωρήσω μεν--- 
Πρέπει νὰ χωρισθῶμεν. 

Πρέπει νὰ σᾶς ἄποχαιρε- 
τήσων 


Θέλω và σᾶς ἀφήσω ὑγείαν. . 


"Lo ob πάλιν λάθω τµντι- | 


μὴν νὰ σᾶς ἰδῶ. 

"Ewe οὗ πάλιν λάβω Thy εὖὐ- 
χαρίστησιν νὰ, σᾶς ἰδῶ. 

Ἔχετε ὑγείαν. 

Ὅλος è υμέτερος. 

Σᾶς ἀφίνω ὑγκίαν. 

Mi τὸ καλὸν νὰ cag Ex 
ναϊδῶ. 


Kay ἀντάμωσν. 


Δαῤλός σας, --Δούλη ca 


διά 
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Is she still indisposed ? 
She is not quite well yet, 


But she is a great deal bet- 


ter. 


I am very happy to hear it. 


Est-elle encore indisposée? 


‘Elle n’est pas encore entiè- 


‘ rement guérie. 
Mais elle se porte beaucoup 
mieux. 
J'en suis bien charmé, 


ter Ep OC ER 


PARTING, 


I must go. 

1 must leave you. 

We must part,— We must 
leave éach cther. 

I must take my leave of 
you 

I am going to take my lea- 

ve of you. 


Till I have the honour of | 


seeing you again, 


Till I have the pleasure of: 


seeing you again. 
Good bye. 
I am yours, with all my heart, 
Farewell. — Adieu, 
Till 1 see you again. 


To our next meeting. 


Your servant, 


DEPART. 


Il faut que je m’en aille, 

Il faut que je vous quitte, 

Il faut nous quitter. — Il 
faut nous séparer, 

il faut que je preane congé 


de vous. | 

Je vois prendre congé de 
vous. 

Jusqu’à l’honneur de vous 
revoir. + 

Jusqu’au plaisir devous re- 
voir, 


Au plaisir. 
Tout à vous. 
Adieu 

Jusqu'au revoir. 


Sans adieu, — Jé ne vous 
dis pas adieu, 
Votre serviteur, — Votre 
servante, 
15 
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Umilissimo servo. 

Son tutto suo, 

Me le dico il suo devotis- 
simo servo. 

Buon giorno, buon dì. 

State bene ? 

Vi auguro il buon giorno. 
Buona sera, buona notte. 
Le auguro la buona sera. 
Buona notte; 

Felicissima notte. 


Saluti il suo signor fratello 
per me, 

Faccia i miei complimenti 
alla sua sorella, 

Offra i miei ossequj a sua 
madre. 

Presenti i miei doveri a sua 
Zia, - 

Non si scordi di offrir la 
mia servitù alla signo- 
ra... 


. Dica un mondo di gentilezze 


alla sua nipote. 
Faccia i miei convenevoli a 
casa sua. 
Non mancherò di farlo, 


Ταπεινότατός σας δοῦλοςο 
Bipot ὑμέτερος. 
Νένω δοῦλός σας. 


Karn ve 

Eiode καλά 

Σᾶς εὔχομαι καλην ημέραν 
Kaka ἑσπέρα. Kan νύκτα. 
Σᾶς ev χομµαι “aM ἑσπέραν 
Ka ny νύχτα, 

Σᾶς εὔχομαι καλὴν νύκτα. 


Χχιρετίσματα εἰς τὸν x» 
prov ἀδελφόν σας. 

Tac προσρῆσεις µου εἰς Thy 
K. ἀδελφήν σας. . 


"τὰ σεθάσματά μου ei την 


K. μητέρα σας. 

Ta προσκυνήματά µου εἰς 
τὴν Ky delay σας. 

Προσφέρετε τὰς προσρήσεις 
µου εἲς THY κυρίαν σύ- 
ζυγόν͵ σας, 

Πολλοὺς ἀσπασμοὺς εἰς τὴν 
K. ἄνεψιάν σᾶς. 


LOT 
Ta προσκυνήματά µου εἰς 


τοὺς év τή οἶκία σᾶς. 


Ορισμός σας. 


RR Geena 
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Your very humble servant. 
l am yours, 
I am your servant. 


Good morning. | 
Are you well? | 
1 wish you god morning. 
Good evening.—Good night 
I wish you good eveniag. 
Good night. 

I wish you good night, 


My compliments ‘to your 
| brother, 
Give my regards to your 
sister. 

Present my respect to your 
mother. | 
Present my duty to your 

aunt, 
Give my kind regards to 
your lady. 


Remember me most kindly 
to your niece, 

Present my compliments to 
all at home, ==" 

I will, i will not fail, 


Votre trés-humble serviteur 


Je suis le votre. 
Je suis bien votre serviteur. 


Fonjour. 
‘Vous portez-vous bien ? 


Je vous soubaite le bon jour 
Bonsoir, — Bonne nuit. 

Je vous souhaite le bonsoir. 
La bonne nuit, 


, Je vous souhaite une bonne 


nuit. 
Saluez monsieur votre frère 
de ma part. | 
Faites mes amitiés à made- 
moiselle votre soeur, 
Présentez mon respect à 
madame votre mère. 
Présentez mes devoirs à 
madame votre tante. 
Ne m'oubliez pas auprès 
de madame... 


Dites bien des choses pour 
moi à madame votre nièce 
Faites mes compliments 
. chez vous. | 
Je n'y manquerai pas. 


nn) ees 
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DOWANDARE 
E KINGRAZIABE. 


Col suo permesso. 
Mi permette di..? 


Ne la prego. — Di grazia. 


Mi faccia il piacere di... 
Ardirei pregarla di, ..? 


Yuol aver la bontà di... ? 

Vuol degnarsi di ...? 

Vorrebbe aver la gentilez- 
zadi..? 


Ho una grazia a dimandarle 


Avrei una preghiera a farle, 
Ho una preghiera da farle, 


Posso domandarle un favore 


Fatemi un piacere, 
Mi couceda questo favore, 


Volete farmi un piacere? 


Volete rendermi un servigio 


AITHZEIZ KAI EY- 
| ΧΛΡΙΣΤΗΣΕΙΣ. 


Mi τὴν ἄδειάν ours 
Mi συγχωρεῖτενά.., 


Παρακαλῶ. — Κάµετέ μοι 


πὴν χάριν... 

LA y - 4 LA LA 
Κάμε τό wot τὴν χάριν νά.» 
Mot ἐπιτρέπετε νὰ σᾶς πα- 

ρακαλέσω, TW‘. è 


Ai yete thy καλωσύνην νά. è 


9 ~ 
Αξιώσατέ μὲ τῆς καλοσύ- 
VS τοῦ Vhs è è 
*Eyete ἄρα thy καλοσύνην 
τοῦ VE è è - 
‘ ~ 
χω va σᾶς παβρακαλέσω 
η 
διὰ μίαν χάριν. 
"Ἠθελα νὰ σᾶς παρακαλέσω 
# i) 
χω plav παράκλησιν νὰ 
σᾶς HALO. 
a3 9 | ~ , 
Mot ἐπιτρέπετε νὰ σᾶς πα- 
ῥακαλέσω διὰ µίαν χάριν 
Κάμετέ por µίαν χάριν 3 
Κάμετέ por ταύτην τὴν 
χάριν. 
, A] ’ 3 7 
Θέλετε va xamnts epape= 
, 9 
στόν τι εἰς EME 5 
, \ ‘ / 
θέλεσε νὰ μοὶκάµητε play 
ἐκδούλευσιν 5 
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ASKING 
AND THANKING. 


By your leave, 
Will you give me leave te. 


Pray. 


Do me the favour to. .; 
Migth i trouble you to. ..? 


Will you have the goodness 
to...? 
Wiil you be so kind as to...? 


Woud you be kind enough 
to, ..? 
1 have a favour to beg of 
ou. 
I would ask a favour of you, 
Lhave a favour to beg of 


you. 
May I beg a favour of you? 


Do me a favour. 
Grant me that favour, | 


Will you make me a favour 


Will you render me a ser- 
vice ? 


DEMANDER 
ET REMERCIER. 


Avee votre permission. 

Voulez-vous bien me per- 
mettre de, . .? 

Je vous prie, — de grâce. 


Faites-moi le plaisir de. ., 
Oserais-je vous prier de. . ? 


Voulez-vous avoir la bonté 
de... ? 

Voulez-vous bien avoir la 
bonté de. ..? 

Voudriez vous bien avoir la 
bonté de . . ? 

J'ai une grâce à vous de- 
mander. 

J'aurais une prière à voar faire 

J'ai une prière à vous faire. 


Puis-je vous demander une 
grâce ? | 

Faites moi un plaisir, 

Accordez-moi cette faveur, 


Voulez-vous me faire un 
plaisir ? 

voulez-vous me rendra ua 
service ? 
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Fotete rendermi un gran 
Servigio, 

Potreste rendermi un gran- 
dissimo servigio. 

Vi sono obbligatissimo, 

Vi sono infinitamente te- 
nuto, 

Le sono molto grato. 

Le sono gratissimo, 


La ringrazio infinitamente. 
— La ringrazio umilis- 
simamente, 

Ne la ringrazio, 

Grazie, 

Le sarò molto ebbligato, 


Non è cosa da parlarne, 

Mi renderete un gran ser- 
vigio. 

Dite per ridere, 

Vi do molto incomodo, 

Le do troppo incomodo. 

Avete troppo incomodo, 


Vi date molto incomodo. 


Mi spiace di darvi tanto in- 
comodo, 


Δύνασθενὰ μοὶ xdunte ploy 
(ἐκδούλευσιν) ὑπουργίαν» 
"Here © νὰ pol χάµ.ητε 
μεγάλην ἐκδούλευσιν. 
Las εἶμαι πολὺ ὑπόχρεως. 
xs par ὑπερθαλλόντως: 
ὑπόχρεως. 
Mi è exete χαθυποχρεωµένον 
Mé ὑποχρεόνετε ἐξαιρέτως. 


Σας εὐχαριςῶ» κατὰ πολλά. 

Zac εὐχαριτσῶ ταπεινότα- 
τα. | 

Μετ εὐχαριστήσεως. 

Zoe εὐχαριστῶ. 

Θα σᾶς είμαι πολὺ ὑπό- 
χζεώς. 

Ti λόγος ! Τί ταιριάζει! 


Θέλετε μὲ ὑποχρεώσει µε- 
Υάλως. 

᾽λστείζεσθε. 

Σὰ- θάλλω εἰς πολὺν κόπο» 

Σᾶς θάλλω εἲς παραπολὺν 
χκόπον. 


Πολὺ ἐνοχλεῖσθθ. 
Πολὺ πειράζεσθε. 


Μὲ λυπεῖ τὸ νὰ σᾶς προξε- 
νῶ τόσην ἐνόχλησινο 
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You can render me a great 
service, 

You could render me a 
very great service, 

I am much obliged’ to you, 

I am very much obliged to 


ou. : 

1 am greatly indebted to you 

I am extremely indebted 
to you, 

I thank you most kindly. 
— I thank you most 
respectfully, 

I thank you. 

Thank you, 

1 shall be much obliged to 
you. 

It is not worth mentioning. 


You will do me a great 
service, 

You jest. 

I give you much trouble. © 

I give you too much trou- 
ble. 

You take a great deal of 
trouble, . 

You give yourself a great 
deal of trouble, 

I am sorry to trouble you 
so much, 


Vous pouvez me rendre un 
grand service. 

Vous pourriez me rendre 
un très-grand service. 

Je vous suis bien obligé, 

Je vous suis infiniment 0- 
bligé, 

Je veus suis bien redevable. 


Je vous suis extrêmement 


redevable. 
Je vous remercie infiniment 
— Je vous remercie 


très-humblement, 
Fn vcus remerciant, 
Merci (vulg ) 
Je vous serai bien obligé. 


Cela ne vaut pas la peine 
d'en parler. 

Vous me rendrez un grand 
service. 

Vous plaisantez, 

Je vous donne bien de la peine 

Je vous donne trop de pei- 


ne, 

Vous prenez bien de la 
peine, 

Vous vous donnez bien de 
Ja peine. 


Je suis fâché de vous don- 
ner tant de peine, 
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Mi vergogno dell incomodo 
che vi do. 

L’incomodo non ὁ grande. 

Non parlatene, ve ne pre- 


go. 
Non ne parlate, 


Gran bontà è la vostra. 


Siete molto gentile,signore. 


AFFERMARE E NE- 
7 GARE, 


Le dird. | 

Vi assicuro che. ο ο 

Vi prometto che. .. 

Ve ne son mallevadore io. 
Posso assicurarvene, 


Questo è quel di che posso 
farvi sicuro. 

Questo è quel che vi dico io, 

Fidatevi di quel che vi dico. 


Vi giuro che. «ο 
Dico di sì, 
Dico di Ko. 
Affermo che... 


"ντρέπομαι ὅτι σᾶς θάλλω 


εἰς κόπον. 
Οὐδεμία ἑνόχλησις. 

Mh ἀναφέρετε, παρακαλῶ, 
ἐνόχλησιν (πείραξω). 
Mn λέγετε τίποτ xept 

τούτου. 
Eiode πολὺ καλός. "Eye te 
TOAAnY καλοσύνην. 
Elode πολὺ περιποιητικὸς, 
χύριέ µου, 


D) med 


BEBAIQZIE KAI AP- 
| NUE, 


Ὠέλω νὰ ake εἴπω κᾶτι. 

xk θεθαιῶ ὅτιε. « 

Σᾶς ὑπόσχομαι νά. «ο 

Dae τὸ ἐγγυῶμαι. 

Δύναμαι νὰ σᾶς θεθαιώσω 
περὶ τούτου. 

Τοῦτο εἶναι ὅπερ σᾶς Ge- 
θαιόνω. 

Αὐτὸ ὁποῦ σᾶς λέγω. 

Δότε πίστιν εἰς τὰ λεγό- 
μενά µου. 

Dae ὁρκίζομαι ὅτι... 

EY& λέγω vat. 

"yw λέγω ὄχι, 

Διισχυρίζομαι Otte. 
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I am ashamed of the trou- 
ble I give you. 

No trouble et all, 

1 beg you vill not mention 
it. 

Don't mention that. 


You are very kind. 


You are very. polite, sir. 


Je suis honteux dela peine 
que je vous donne, 

La peine n’est rien. 

N’en parlez pas, je vous 
prie. 

Me purlez pas de cela. 


Vous avez bien de la bonté. 


© Vous étes. bien honnéte, 


monsieur. 


AFFIRMING AND 
DENYING. 


l’1 tell you what, 

I assure you that .. 
I protaise you that .. 
I warrant it. 

That I can assure you, 


This is whit I can assure 
you. 

This is what I can tell you, 

Rely upon what I tell you, 


1°Il swear that... 

J say it is— | say yes, 

‘ I say it is not,.— I say not, 
I maintain that... 


AFFIRMER ET NIER. 


Je vais vous dire. 

Je vous assure que, . ο 
Je vous promets que... 
Je vous le garantis 

Je puis vous en æsurer. 


C'est ce que je puis veus 
assurer, 

C'est ce que je puis vous dire 

Comptez sur ce que je vous 
dis. 

Je vous jure que. . 

Je dis que oui. 

Je dis que nou. 

Je soutiens que. .. 
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Scommetto di si, 
° Scommetto di no. 
Lo suppongo. — Suppongo 
di si, 
Suppongo di no, 
Nol suppongo. 
Penso di si, 
Penso di no. . . 
Potete ben pensare che... 
Pensate bene che... _ 
Lo pensate ? 
Lo penso. 
Lo penso anch'io. 
Non lo penso. 
Bisogna che sappiate. 
bene di dirvi... 
Ho in mente che .. 
Son tentato di credere... 
Presuppongo di si. 
Che vuole dire ? 
Non so che vogliate dire, 


È certo che, ? 
E vero che. . ? 
Si, è vero, — È certo, 


Non è che pur troppo vero. 
È un fetto. 
È un fatto certo. 


Siete sicuro di cid- che di- 


te? 


Στοιχαματίζω vot. 

Στοιχηματίζω ὄχι. 

Τὸ ὑπυθέτω. — Υποθέτω 
ὡς ἀληθές. 

"Kym δὲν ὑποθέτω. 

Ἐγὼ δὲν τὸ ὑποθέτω. 

Πιστεύω vat. 

Νομίζω ὄχι. 

Δύνασθε νὰ ςοχασθῆτε ὅτιο 

Στοχάζεσθε ὅτι. . « 

Nopitere ; 

Νομίζω. 

Κι ἐγὼ τὸ νομίζω. 

Ἠγὼ δὲν τὸ νομίζω. 

Πρέπει νὰ ἠξεύρητε. 

Eivar χαλὸν va σᾶς εἴπω. 

χω τινά λογισμὸν ὅτι è. 

Κλίνω νὰ πιστεύσω ὅτι.. ο 

Βἰκάζῳ vats 

Τί θέλετε νὰ ειπῆτε 5 

Aly εἰξεύρω τί θέλετε va 
εἴπητεο © 

Είναι θέθαιον ὅτι. 5 

Hivas ἀληθὲς ὅτι. «5 

Naf εἶναι ἀλαθές. Τοῦτο 
εἶναι θέδαιον. 

Είναι παρὰ ἀληθές, 

Είναι γεγονὸς πραγµατικόν 

Είναι θέᾷαιον Ὑδγονός. 

Blobs θέθαιος περὶ τῶν de- 
Ἱομένων σας; 
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I wager it is, 
I wager it is not. 
À suppose so. 


I Fuppose not. 

I don°t suppose it is 80. 

I fancy so, 

I fancy not. 

You may suppose that, .. 

You easily conceive that... 

"ο you think so ? . 

I think so. 

I think so too 

I do not think so. 

You must know... 

I must tell you... 

I have a notion that... 

I am inclined to think, .. 

I dare say it is so, 

What do you mean ? 

I don’t know what 
mean, _— 

Is it certain that... ? 

Js it true that,, . ? 

Yes, it is true—it is cer- 
tain, 

It is but too true. 

It is a fact. 

It is a certain fact, 

Are you sure of what you 
say? 


you 


Je gage que oui. 

Je gage que non. 

Je le suppose.— Je suppose 
que oui, 

Je suppose que non 

Je ne le suppose pas, 

J imagine que oui. 

J'imagine que non. 

Vous pouvez bien penser que 

Vous pensez bien que... 

Le pensez-vous ? 

Je le pense. 

Je le prnse aussi. | 

Je nele pense pas. 

Il faut que vous. sachiez.,. 

Il est bon de vous dire... 

J'ai quelque idée que... 

Je suis tenté de croire... 

Je présume que oui. 

Que voulez-vous dire ? 

Je ne sais ce que vous vou- 
lez dire. 

Ést-il certain que... ? 

Est-il vrai que... ? 

Oui, cela est vrai. — Cela 
est certain. | 

Cela n’est que trop vrai. 

C’est un fait, | 

C'est un fait certain, 

Etes-vous sûr de ce que 
vous dites ? 
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Credereste forse che... ? 
ll crederei quasi, 

Lo credete? 

Lo credo, 

Lo credo pur io. 

Lo credo senza dubbio, 
Non ne credo nulla, 

Non ne credo una parola. 


Credo di st. 

Credo di no. 

Non ne dubito. 

Ne siete sicuro ? 

Ne son sicuro, 

Ne son certo, 

Nulla di più certo, 

Non v’ha nulla di pid certo. 


Ve ne son mallevadore, io, 


Non lo credo, 

Duro fatica a crederlo, 

Vi credo. | 

Potete credermi. 

V’ è gran dubbio, 

Non può esser vero. 

Non è vero, 

V’ingannate, 

È una favola, 

E” una favola inventata a 
bella posta, 


Bi ἐπιστεύετε ὅτι. ο» 

Bi τὸ ἐπίστευα». 

Fo πιστεύετε». 

Τὸ πιστεύω. 

K’ ἐγὼ τὸ πιστεύω. 

‘Ey@ τὸ πιστεύω, 

᾿Εγὼ οὐδὲν τούτων πιςεύω. 

°Eyh δὲν πιστεύω οὐδὲ λέ- 
Ew Ex τούτων. 

Πιστεύω ναί. 

Ἡιστεύω ὄχι. 

Δὲν ἀμφιθάλλω περὶ τούτου 

H'oûe περὶ τούτου θέθαιος» 

Bipot θέδχιος. 

Είμαι πεπεισμένος» 

Oddev θεθαιότερον. 

Οὁδὲν εἶναι τούτου θεθχιό- 
τερον. 

Σᾶς ἐγγυῶμαι περὶ.τούτου» 


Δὲν τὸ πιστεύω. 

Δυσκολεύομιαι va, τὸ πισιύσω., 

Bac πιατεύω, 

Πιστεύσατέ µε. 

Kivat πολὺ ἀμιφίδολον. 

Ady εἶναι δυνατὸν νὰ ἀληθιύγε 

Δὲν εἶναι τίποτε. 

᾽Απατᾶσε. 

Ειναι μῦθος, λόγια. 

Eva πλάσμα πρὸς δια- 
σχέδασιν, 
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Would you believe that, . .? 
| could believe it, 
Do yuu believe it ? 
I believe it. 
I believe so too. 
That I believe, 
Ido not believe NY thinh of it 


1 don’t believe a word of 


it. 
I thiuk so, 
I think not, 
I make no doubt of it. 
Are you quite sure of it? 
I am sure of it. 
1 am certain of it, 
Nothing more certain. 
Nothing is more certain. 


I answer for'it, — I will 
warant it. 

I do not believe it. 

1 can bardly believe it, 

1 believe you. 

You may believe me, 

It is very deubtful, 

It cannot be true. 

It is no such thing, | 

You are mistaken, 

It is'a- story. 

It is an invention, 


Croiriez-vcus bien que... ? 
Je le croirais bien, 

Te croyez-veus ? 

Je le cruis. 

Je le crois aussi, 

Je crois bien. 

Je n’en crois rien. — 

Je n’en crois pas un mot. 


Je crois que oui. 

de erois que non, 

Je n’en doute pas. 

En êtes-vous bien sûr ? 
J'en suis sûr. 

J'en suis certain. 

Rien de plus certain. 
Rien n’est plus certain, 


Je vous en réponds, 


Je ne le crois pes. 

J'ai peine à le croire, 
Je vous crois. 

Vous pouvez me croire. 


. C'est fort douteux. 


Cela be peut pas être vrai. 
Il n’en est rien, 
Vous vous trompez, 
"est une histoire. 
C’est une histoire faite à 
plaisir, 
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Vi giuro che .. © 

Vi protesto che... 
Sull’onor mio. 

Sulla mia parola d'onore 
Da gslantuomo. 

Ve ne do parola d’onore, 


Bhs δίδω τὸν λόγον µου ott 
Μαρτύρομαι ὅτι.ο è 
Eis thy τιμήν μουυ 
Λόγον τιμῆς. 
Ὁμιλῶ i ὡς τίμιος ἄνθρωπος 
Dis δίδω τὸν λόγον τῆς τι- 
pig µου. 


ED QG 


ESPRESSIONI DI 
SORPRESA. 


E che? 

Benissimo ! 

Veramente ! 

Davvero ! 

No! 

E possibile, 
possibile ! 


sarebbe forse 


E’ egli possibile ! 
Chi l’avrebbe pensato ? 
Non I’ avrei sospettato mai. 


Come può esser questo ? 
Come può accader questo ? 
Questo è impossibile ! 


Impossibile ! 
Non é possibile, 


ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ @AYMA- 
ZMOY, AIIOPIAZ. 


Ti; 
Καλά δά !— Αληθινά 3 
Ἀλήθεια ; 5 
Nat, ναί ! 
we ι δά ἱ 
Ειναι δυνατόν; — Εἰμπορεῖ 
τοῦτο νὰ συμθῇς--- Na 
ἦναι aod ye δυνατόν, 


Kal εἶναι τοῦτο δυνατόν 5 


Τίς Mede τὸ πιστεύσει 5 
Ποτέ δὲν ἤθελα τὸ ὑποθέ 
σει ἐγώ. 
Πῶς εἶναι τοῦτο δυνατόν 5 
Πῶς γίνεται τοῦτου 
Toùto εἶναι ύνατον. 
τῶν ἀδυνάτων ! 
᾽Αδύνατον.- Τὸ μόνον ἀδύνατον. 
Λὲν εἶναι δυνατόν. — Toy 
ἀδυνάτων ἀδύνατον. 


=] 
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I give you my word that. Je vous donne ma parole que. 
I protest that .. . Je vous proteste que., . 
Upon my honour. Sur mon honneur. 

Upon my word of honour, Sur ma parole d’honneur. 
My word of an honest man, Ma paroled*honnéte homme 
I give you my word of ho- Je vous donne ma parole 


nour, d’honneur, | 
i —— © Gi n 
EXPRESSIONS OF EXPRESSIONS DE 
SURPRISE. . | SURPRISE. 

What! sa Quoi ? 

Good! — You don’t say so! Bon! — Vraiment ! 

Indeed | | En vérité ! 

Is it!—I_3 it so! Vui- da | 

No! ' Non ! 

Is it possibile ! Se peut-il ! — Est-il pos- 
sible! — Serait-il pos- 
sible ! 

Is it really possible ! Est-il bien possible ! 


Who would have believed it Qui Paurait cru ? 
1 should never have sus- Je ne l'aurais jamais soup- 


pected it. : conné, 
How can that be? Comment cela ‘se peut-il ? 
How is-that possible ? Comment cela se peut-il faire 
That is impossible. Cela est impossible, 
Impossible, Impossible ! 


Jt is not possible, Ce n’est pas possible, 
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Non può essere. ! 
Non capisco come... 


Ne sono stordito. 

Né son veramente mara- 
vigliato. 

Questo mi sbalordisce, 

Mi sbalordite. 

Mi fate marsvigliare, 

Non me la sarei aspettata. 


È cosa che mi sbalordisce, 

(Juesto mi fa maravigliare 
moltissime.» 

Me ne maraviglio. 

Gran maraviglia è questa. 

Β΄ incomprensibile. 

E” cosa incomprensibile. 


E? incredibile, 

E? inaudito, 

E? cosa inaudita, 

E° stanissimo! 

Che cusa stranissima, 


Che affare, che faccenda 


stranissima! 


Δὲν γίνεται. | 
Δέν καταλαμθάνω ᾿ ice 


Εκπλήττομαι διὰ τοῦτο. 
θχυμάζω πολὺ διὰ costo. 


Παράδοξον μοὶ φαίνεται. 
Me φέρεις εἰς ἀπορίαν. 

Μὲ κἄμνετε va .θαυμάσων 
Ποτὲ δὲν θὰ τὸ ἔφαντα- 
Ao. 

Πολὺ ἀπορῶ. 

Τοῦτο εἶναι λίαν θαυμιαςόν. 


θαυμάζω διὰ TOUTO. 

Εἶναι νὰ θαυμιάσῃ τις πολύ 

Ειναι ἀκατάληπτον. 

Τοῦτο εἶναι πρᾶγμα ἄκα- 
τάληπτον. 

Eivai ἀπίστευτον. 

Είναι ἀνήκουστον. 

Τοῦτο εἶναι πρᾶγμα ava 
κουστον. 

Είναι πολὺ παράδοξον» 

Τοῦτο εἶναι κρᾶγμα λίαν 
παράδοξον, 

Eivar πολὺ παράξενἍ δου- 
λειά. 
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That cannot be.. 
I cannot think how. 


I am surprised atit.. 
‘ 1 am quite astonished at it. 


That suprises me. 

You. surprise me. 

You astonish me. 

1 should not bave thought it, 


That surprises me. 
Thit quite astonished me. 


I wonder at it. 

This is quite astonishing, 

° Jt is inconceivable. 

it is a thing not to be 
conceived, 

It is incredible. 

It is onheard of. 

dt is a thing unheard of. 


That is very strange! 
This is something strange. 


That is a strange sort of a 
bus:ness! 


¢ 


Cela ne se peut pas. 


. Je ne comprends pas com- 


ment... 
J'en suis surpris. 
J'en suis bien etonné. 


Cela me surprend. 

Vous me surprenez, 

Vous m "étonnes. 

Je ne m "en serais pas douté, 


Voilà qui me surprend. 
Cela m’étonne beencoup. 


Je m'en étonne, 
Ceci est bien étonnant. 


. C’est inconcevable, 


C'est une chose inconcevable 


C'est incroyable, 
Cela est inovi, 
C'est une chose inouïie. J 


Cela est bien étrange! 
Voici une chose étrange! 


Voilà une affaire bien- 
‘ étrange, 
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LA PROBABILITA’, 
iz” cosa probabile, 


E° cosa verosimile. 
E cosa abastanza verosimile, 
Non è cosa impropabile. 


Non è cosa affatto impro- 
babile, 

E° cosa probabilissima, 

E°” più che probabile. 


Non v’ha nulla di più pro- 

= babile. 

Non. v'ha nolla d’impos- 
sibile, 

Ciò non è impossibile, . 

Non ci veggo. nulla d’im- 
possibile. 

E° possibilissimo, 

Può essere, 

Potrebb’essere, 


Non me ne maraviglio, - 

Non ne son attunito, 

Cid non mi stupisce, 

Questo non mi fa merariglisge 

Questa cosa ach è mara- 
vig dl ‘Sa | .. 

Non waa nulla di mera- 
vigl: SED, 


ΠΙΘΑΝΟΤΗΣ, 


Τοῦτο εἶναι πιθανόν. 

Rivas πιθαχνότης. 

Τοῦτο εἶναι (κανῶς πιθανόν 

Δὲν εἶναι ἀπίθανον.. 

Δὲν εἶναι τοῦτο διόλου. a- 
_ πἰθανὀν. 

Ειναι πολὺ πιθανόν. 

Τοῦτο εἶναι πλέον 


παρά 
πιθχνόν. 


᾿Οὐδὲν πιθανώτερον τούτου. 


Οὐδὲν ἀδύνατον. 


. 3 % 2 
Δὲν εἶναι τῶν ἀδυνάτων. 


Δὲν θλέπω τι . ἀδύνατον È εν 
τούτω. 

Είναι πολὺ δυνατόν. 

Εν dey όµενον.---- Δονατόν. 

Avatar ίσως νὰ Avatar οὗ- 
το ἠδύνατο ἵ ἴσως νὰ IVI 

Aby & ἄπορῶ διὰ τοῦτο, 

Aëv θαυμάζω διὰ τοῦτο.. 

Δὲν μὲ παραξενεύει τοῦτοι 

Aëv pé ἐκπλήττει τοῦτον 

Aëv εἶναι ἄπορον. 


| 3 9? , | 
cv EWXL y AROCNIG TESA 
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PROBABILITY, 


It is probable, 

At is likely, - 

It is likely enough. 

It is not improbable, — It 
is not unhkely. . 

It is not at all unlikely. 


It is vety probable, 
It is more than probable, 


Mothing is more probable, 


There is nothing impossi- 
ble in it. - | 

It is not impossible. 

I see. nothing impossibie 
init, 

It is very possible. 

It may be so. 

It migth be so. 


I am not astonished at it, 
I am not surprised at it. : 
That does not astonish me. 
That does not surprise me, 
It is not astomsmag. 


It is not ‘surprising. 


LA PROBABILITE, 
Cela est probable. 


Cela est vraisemblable, 


Cela est assez vraisemblable 
Cela n'est pas :mprobable. 


Cela n’est point du tout im- 
probable. 

Cela est trés- probable, 

Cela est plus que probable. 


Rien n’est plus probable. 


Il η y a rien d’ impossible, 


Cela n’est pas impossible. 

19 n’y vois rien d’impos: - 
sible, 

Cela est trés-possible, 

Cela se peut. 

Cela se pourrait bien.—Cea 
la poursit bien être, 

Jen ven sais pas étonné, 

Je n’en suis pas surpris. 

Cela ne m’étonne pas. 

Cela ne ma surprend pas, 

Cela n'est pas étonuant. 


Cela n'est pas surprenant, 
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Non v’ha nulla che faccia 
stupire. 

C’era di che aspettarsela, 

Non mi fate stupire. 

Non mi dite cosa che mi 
stupisca, 


Non ne son maravigliato. | 


Questo non mi farebbe 
stupire, 

Non ne farei le maravigtie. 

E° cosa naturale. 3 

Naturalmeate, 

È? cosa ch:arissima. 

Senza dubbio, 


Οὐδὲν ἑαύμχστὸν ἓν τούτῳ. 


πρεπε vd τὸ περιµένῃ Teco 
Δένμὲ άμνετε va θαυμάσωῳ 
Δὲν μὲ φέρετε εἰς ἀπορίαν. 


Aëv θαυμάζω ποσῶς. 

Δὲν ἤθελα᾽ θαυμάσει διὰ 
TOUT. . 

Toro δὲν ἤθελε μὲ παρα” 
ξλνίσει, 

Είναι φυσικόν, 

Φυσικῷ τῷ λόγῳ, 

Ειναι ἁπλούστατον, 

αννουεΐται οἴχοθεν. 


S’intende da. sea Ἠννοεῖται, . - 
OG 
AYZAPEZTHZIZ 
AFFLIZIONE, AI ATTIH, 


dle ne dispiace. | 

Me ne dispiace molto, — 

Ne son arcorato. 

Ne sono infinitamente do- 
lente. I 

Ne sono infinitamente af- 
fhtto. 

Ne sono inconsolabile, 


Me καχοφαίνεται. 

Πολὺ μὲ κακοφαίνεται. 

Me πειράζει πολύ, 

Mi δυσαρεστεῖ ὑπερμέτρως 


Mi πειράζει κατὰ πολλά. 


Eipos διὰ τοὔτὸ ἁπαρηγό- 
ρΆτος. 
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There is nothing surprising 
io it. 
Jt was to be expected. 
You do not astonish me, 
You do not surprise me, 


I do not wonder at it, 
I should not wonder at it. 


It would not surprise me. 


It is natural. 

Of course, 

No wonder, 

Of course, —F is of course, 


—It is a matter-of course.. 


That is understood, 


Il n'y a rien d’étonnant —Il 
n°y a rien de surprenant 

On devait s'y attendre, 

Vous ne m'étonnez pas. 


— Vous ne me surprenez pas, 


Je ne m 0η étonne pas. 
Je n'en serais pas étonné. 


Cela ne me surprendrait 
pas. | 

Cela est natured, 

Naturellement. 


Cela est tout. 


Cela va sans dire. : 


Cela s’entend. 


ma CO os 


SORROW, 


I am sorry for it. 

1 am very sorry for it, 

I am quite vexed at it, 

1 am extremely sorry for 


it. 

I feel extremely. mortified 
atit. | 

I am quite ineonsolable at 
it. 


L’ AFFLICTION. 


J'en suis fAché. 

J'en suis bien f&ché. 

J'en suis bien mortifié, 

J’en suis on ne peut plus 
fâché. 

J'en suis on ne peut plus 
mortifié : 

J’en suis inconsolable. 
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Questo mi dispera, 
Wa son afflitto, —Ne son di- 


sperato, —Soso opprese. 


so dalla disperazione. 
Che peccato! : 
E’ veramente peccato | 
E° gran peccato ! 
E’cosa veramente fastidiosa 
E° cosa veramente trista. 
Ε cosa molto increscevole, 
E° CG8a spiacevolissima, ‘ 
E” cosa Invero pungente, 
E° durissima cosa a sop- 
portare, - 
E cosa veramente crudele, 
E’ cosa da far tremare, 
E° grande sventura, 


Che sciagura ! 

E cosa ternbile. 

Ε cosa che fa rabbrividire. 

EB cosa che fa drizzare i 
capelli in sul capo; 


Mi φέρει εἷς ἀπελπισίαν. 
Ei µαικαταπειραγµένος dia 


τοῦτο. — E!uat διὰ 
τοῦ ro εἰς ἀπελπισίαν. 
Κρίμα! 
Κρίμα τφόντι. 
Ti κακόν ἰ 


Είναι πολὺ δυσάρεστον. 
Ειναι πολὺ λυπτρόν. 

Είναι τῷόντι ἄναπρδιά, 
Eivai πολὺ ἄνοςονιάσχημον 
Είναι A ἂν πειρακτικὀν. 


Ειναι λίαν σκληρόν. 


Fivat πολὺ ἀπάνθρωπον, 
Hipofevet τρόµον. 
Διστυχία. - 


Εἶναι μέγα δυστύχημα. 
Ἠέναι τροµθρόν. 

Είναι τροµακτικον τφόντι. 
λλνατριχιάζει è ἄνθρωπος. 


me ουσ 


IL RiMRPOVERO, 


Oibò, oibd; —via, via. 
Non avete ver gogna ? 
Non siete tutto vergognoso? 


ATIOAOKIMAZIA. 


Ode! où, évtporä, 
Δὲν ἐντρέπεσαι 3 λ 
Ady ἔχεις ὀνεροπήν» 
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It makes me quite unhappy, 

I am quite vexed about it 
— It vexes me beyond 
expressions. 

What a pity! 

J! is a great pity À 

It isavery great pily! 

It is a sad thing, 

1t 19 a melancholy case, 

Jt is quite vexing. | 

That is very disagreable, 

it is very provoking, 

lt is very hard, 


It is a cruel case, 

it is chocking, 

That is very vilucky, that 
isvery unfortunate, 

it is a great misfortune, 

it is terrible, 

It is dreadful, 

it mekes one’s hair stand 
«ου end, 


_ 9 


. BLAME, 


Eye ! 
Are you not ashamed ? 


Are you ‘not ashemed of 


yourself, 


Cela me désespère, © 

Jen suis dé-olé, — J'en 
suis désespéré, — J'en 
suis au désespoir. 

Quel dommage ! 

C’est bien demmage ! 

C'est grand dommage. | 

Cele est ‘bien facheux, o 

Cels est bieu triste. 

Cela est -bien contrariant, 


Cela est. bien désagréable, 


Ceia est bien piquant. . 
Cela est bien dar. I 


Cela est bien cruel. 
Cela foit trembler, 
Cela est bien mulheureux, 


‘C'est un grand malheur, 


Cela est terrible. 

Cela est épouvautable, 

Cela fait dresser les che- 
veux sur la têle.. 


LE REPROCHE, 


Fi! — Fi done! 
N’svez-vous pas hante ? 
N'êtes-vous pas honteux. 
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Avreste a vergognarvi. 

Mi fate vergogna, 

Che vergogna ! 

E° gran vergogna, 

E cosa vergognosissima, 

E° veramente male, 

Che brutta cosa! 

Che cattiva ‘cosa > 

E° cosa abbominevole, 

Ceme potete. esser tanto 
cattivo? . . 

Come vi è caduto nell? -a- 
nimo di farlo? 

Come l'avete fatto ? 

‘ Siete cattivissimo. 

Perché avete fatto questo ? 

‘Avete fatto veramente ma 
le, 

Questa è gran vergogna 
per voi. 

E° un esser molto cattivo, 


Bisogna οἱ esser molto cattivo 
per farlo. 

Siete da esser biasimato 
moltissimo. 

Avete gran torto, 

Come vi basta il cuore di 
farlo. 


Mettete la mia pazionza a 


prova. 


Ἔπρεπε νὰ ἐντραπῆτα, 
Μὲ κάμνετε νὰ ἐντρέπωμαι 


Ti αἰσχύνη η 


Eva ἐντροπή. 
Είναι αἰσχρὸν πρᾶγμα» 
Είναι πολὺ κακόν. 


Ti ἄσχημον | 


Είναι μοχθγρία. 
Είναι ἀπευκταῖον. 
Ila, νὰ εἶσθε τόσον κακός § 


πῶς ἠδυνήθητε νὰ κάµητε 
τοῦτο 5 

Πῶς τὸ ἐκάμετε τοῦτο; 

Etode κολὺ κακός. 

Διατί ἐκάμετο τοῦτου 

Κακὸν τοῦτο ἀπὸ μέρους 
σας. 


Πολὺ ‘nana vb ἐπράξατε. 


Τοῦτο φανεβόνει μεγάλην 
κακίαν. | 

Πρέπει νὰ dval τις πολὺ 
κακὸς OF νὰ τὸ κάµη. 

Riode πολὺ ἀξιοκατάκβιτος 


Ἔχχετε πολὺ ἄδικαν. 

Καὶ πῶς τολμᾶτε va κά- 
pnts τοῦτο 5 

Ἐζαντλεῖτε τὴν ὑπομονήν 
μου. 


ami 124) 


You ought to be ashamed. 
1 am ashamed of you, 
What a shame ! 


Itisa shame,—It is shameful 


It is a shameful thing. 

Itis very had.—Itis too bad 

How naughty it is ! 

That is very wicked. 

It is abominable. 

How can you be se naugh- 
ty? 

How could yoa do so ? 


How came you to do so ? 
You are very bed, . 
Whet did you do so for ? 
It is very bad of you; it is 
very wrong of you 
That is very bad of you. 


1 his is very bad, 

One must be very naughty. 
You are very much to bla» 
| me. | 

You aré very wrong, 


How dare you do so? 


JI have no patience with 
you. 


Vous devriez étre honteux, 

Vous me faites honte, 

Quelle honte ! 

C’est honteux, 

C’est une chose honteuse. 

Cela est bien mal. : 

Que cela est vilain È : 

Cela est bien méchant, 

C’est abominable. 

Comment pouvez vous être 
si méchant ? 

Comment avez-vous pu [αἱ- 
re cela ? . 

Comment avez-vous fait cela 

Vous êtes bien méchant. 

Pourquoi avez-vous fait celà 

C'est trés-mal de votre part 


Cela est bien mal à vous. 


"est étre bien méchant. 
H faut être bien mé: haut. 
Vous êtes bien à blamer, 


Vous avez bien tort- 

Comment osez- vous faire 
cela ? 

Vous mettez ma patience 
à bout, 
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Perdo la pazienza, 
Νε son contento di vai. 


Son molto malcontento di 
Vol, > 
Non serd contento. 

Sard scontentissimo. 

State fermo, o quieto. | 
Fintela. | 
Finitela, vi dico, 

N:n potete star quieto ? 


‘ Non potete star fermo ? 


Vi avviso che. , + 

Vi avverto che... 

Ve ne avviso, 

Non lo voglio, 

Non lo patirò, 

Lo voglio. 

Lo soglio assolutamente, 
Badate per uu’altra volta. 


Parlo devvero.. 
Non lo fate più. 
Non ricadeteci più, 


Non siate insolente, 
Silenzio. 


Z.tto, zitto, 
Tacete, | 


Χάνω. τν ὑπομονήν μου. 


Abu εὐχαριστεῖ τὸ ςέρ” 


αιµόν Gage 

Πολὺ. δυσαρεστοῦμαι ἀπὸ 
où. 

Δὲνθά εἶμαι εὐχαριςημένος 

θα δυσἀρεστηθῶ πολύ. 

Μένετε Ἴσυχοςο 

Π.«ύτατΒ. 

Παύσατεν σᾶς λέγω, 

Aly ἠσυχάξετέ i 


Δὲν εἰμπορεῖτε νὰ ,. ἠσυχά- 
σητε § 
Σᾶς προλέγω ὅτι, oe 
Tx συμθουλεύω Vie se 
Σᾶς προειδοποιῶ. 
iv τὸ θέλω. 
Δὲν θὰ τὸ ὑπομείνω, 


‘TO θέλω. 


Το θέλω ἀποφασιστικῶς. 
Ἡροσέξατε ἄλλην φοράν. 


Ὁμιλᾶ | σπουδαίως. 

Mn τὸ ABATE πλέον ἄλλοτε 

My} ὑποπέσετε πλέον εἰς 
τοῦτο. - 

Mh αὐθαδιάζετθ. 

Σιωπή ! . 

“Hovyia 1 

Σιωπήσατε 1 


} 
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My patience is tired ont, 
I am not satisfied with you,l 
am not pleased with you. 


I am quite dissatisfied with. 


you. 

I shall be dissetisfied. 
1 shall be very angry. 
Be quiet. ~ 

Have done. 

Have done, I sex, 
Can” you be still? 


Can you be quiet ? 


I tell you beforehand that... 


1 tell you that... 

Mind what | say. 

1 won't have that. — 

1 που suffer that. 

A will have it. 

I insist upon it, 

Mind for another time. 

I am in earnest. 

Don't do so any more. 

You must not do so any 
more. 

Don’t be impertinent. 

‘Silence, 

Hold>your peace. 

Hold your tongue, 


La patience m'échappe. 

Je he suis pas conletit de” 
νου. 

Je suis bien mécontent de 
vous, © 

Je ne serai pas content. 

Je serai bien mérontent, 

Tenez- vous tranquille. 

Finissez, 

Finissez, vous dis-je.” 


Ne pouvez-vous pas vous 
. tenir tranquille ? 
_ Ne pouvez-vous pas ‘vous 


tenir en repos ? | 

Je vous préviens que... 

Je νου» avertis que... | 

Je vous en svertis. 

Ju ne veux pas cela. 

Je ne souffrirai pas cele, 

Je le veux. 

Je le veux absolument. 

Prenez garde pour une eù- 
tre fois. 

Je parle sérieusement. 

Ne le faites plus. | 

N’y retombez pas. davan- 
tage, : 

Point d'impertinence, | 

Silence. 

Paix. 

Taisez vous, 
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Volete tacete? | 
Finiam tutte le chiecehiere. 
Non replicate !. | 
Toglietevi dinanzi agli ος- 


. chi miei. | 


OX οιωπήσετε s | 
Δὲν θέλω προφασιολογίας. 
Mh ἀντιλέγετε. 

Φύγετε at” ἔμπροσθέν µου. 


wo Genres 


LA COLLERA. 


Sono in gran collera, 
Non son di buon umore, 


Son. di cattivo umore. 


Son di un umore insoppor- 
tabile, ... 
Son di un umore bestiale, 


Son punto, 
Son ben punto, 
Son, punto αἱ vivo, 


Son punto all’ ultimo segho 
Son fuor di-me dalla stizra. 


Son fuor de’ gangheri. 
Mi vedete in una collera 
incredibile. 
Sono in una collera ecces- 
‘, siva, 


Ἡ OPTH. 


Eux ὠργισμένος (θυμωμένος). 
Ady εἶμαι εἰς xx Ahv διά" 
θεσιν 
Etpo εἰς καχὺν διάθεσιν. 


Εὖμαι εἰς τρομερὰν διάθε: 
σιν. 

Βἶμαι εἷς ἀκατάληπτον 
διάθεσιν. | 

Eipar πειραγµένος. 


3 i 4 . 
. Ἑέμαι κχαταπθιραγµένος. 


Εἶμαι καταπειραγµένος ἐν" 
δομύχως. o, 

Εἶμαι καταπειραγµένος εἰς 
τὸ ὄσχατον. 


Εἶμαι ἐξηγριωμένος. 


Δὲν κρατοῦμαι πλέον. 
Me Genere εἰς ἀχατάλα: 
πτον ὀργήν. 


:Ἐθύμωσα τρομακτικά, 
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Will you held your tongue? 
No answers. - 

Do not repiy. 

Get out of my sight. 


ques nn 


ANGER, 


I am very engry. 
I am not in a good humour, 


I am in a bad humour, | 
am: out of humour, 

I am in a dreadful humour, 
I am witty cross, 

I am quite out of humour, 


Jam hurt. 
I am quite burt, 
I am stung to the quick 


I am quite stung. | 


I am quite proveked. — I 


am quite exesperated. 
I am unhinged, 


You see me quite ina pase 


sion. 
I amin a terrible passion, 


Vou'ez-vous vous taire ? 

Point de raisonnement . 

Ne répliquez pas, 

hetirez-vous de devant mes 
yeux, 


LA COLERE, 


Je suis bien en colère, - 

Je ne suis pas. de bonne 
humeur. 

Je suis de mauvaise hameur 


Je suis d'une bameur af. ° 
| freuse. 

Je suis d’ une humeur qui 
ne se corçoit pas, 

Je suis piqué, 

Je suis bien piqué. 

Je suis piqué jusqu’au vif. 


To mis piqué au dernier 


point. 
Je suis outré, 


Je suis hors des gonds, 
Vous me voyez d’une co- 
lére inconceveble, ‘ 

Je suis d’uve culère όροι» 
vantable, 
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Ne son furibondo, — 
Son fuor di me dalla col- 
οσα 


Ri μαι ἔξω φρενῶν. 
Δέν εἰμπορῶ va χρχτηθῶ 
ἀπὸ τὸν θυµόν µου. 


=P OOO“ . 


LA GIOJA, 


Ne sono lietissimo. — Ne 
son conteütissimo — 
Sono incantato, — Ne sono 

iu estasi. 
Son malto contento.--Gran 
_ diletto. è il mio. 
Ne ho grat gusto. 
Ne sou molto pago.— 
ho gran contento, 


Ne 


Ne ho.grendissima gioja, 
Me ne gode il cuore. 


Ne ho infinita gioja. 


Questa cosa. mi dà gran 
piacere. 

Quanto felice 1 

Son fuor di me della gioja. 


Νο ne congratulo, 


Me ne congrotulo di tutto 
cuore, | 


f 


H ΧΑΡΑ. 


°° gq 
Χαίρω κατὰ πολλά. Βίμαι 
καταευχαριστηµένός. 
Εὐφραίνομαι»' μαγεύομ. πι. 
etd ἀπὸ thy χαράν µου 
Καταμαγεύομαι, Κατα- 
. μαγεύομαι. 
Υπερευφρχίνομαι δι} τοῦτο. 


ipo διά τοῦτο wate pa 


Ὑευμένος. Rina διὰ 
τοὔτοκχτχγοητευ μιένος 
Xatow διά τοῦτο τὰ  μέγις 
Κατπυχαφιστήθην x τού: 
του. 
"Eye διὰ τοῦτο ᾽ἄμετρον 
χαράν. 
Τοῦτο ἄκρως μὲ εὐφραίνει, 


- Tdouy εἶμαι εὐτυχῆς. 


Εἶμαι εἰς τὸ : ἔπακρον. tik 
χαρᾶς. 
Σας συγχαίρω... 


Bis σὐγχαίρω ἐξ Sans pow 
καβδίας. 


= 
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It makes me quite mad. 


Jen suis furieux. 


I cannot contain myself for Je ne me pusséde pas de 


anger. o colère, 
JOY. | LA Juik. 
Iam glad, — I am very Je suis bien aise,— Je suis 
glad. bien content. 


| sm very happy. — I am. 


dilighted.— In rapteres, 
I am extremely merry 


I am very glad of it. 


I am extremely glad cf it, 


It gives me great joy. 
It makes me very bappy to 


hear it, 
It gives me agreat. deal of 
Joy. | 
Il gives me the greatest 
pleasure. ΄ . 


How bappy lam! 
1 am overjuyed at it. 


I give you joy. 1 wish 
you Jey. 

J give you joy with al my 
heart, 


de sui charmé, — Je suis 
enchanté.—Je suis ravi, 

Je suis bien enchanté.— Je 
suis bien charmé. 

Je suis fort aise. 

J'en suis enchanté. — J'en 
suis bien charmé. 


1: en ai bien de la joie; 

J'en ressens la plus. grande 
satisfaction. 

Jen ai une joie infinie. 


Cela me fait le plus grand 
plaisir. 
Que je suis heureux | 
J'en suis au comble de Ia 
, joie. =. - 
Je vous félicite, - 


Je vous félicite de. touf 
| mon coeur, 
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Me ne rallegro sincerissi- 
mamenle, 

Le faccio complimenti, 

Me ne rallegro. 


Mi permette che me ne ral- 
lgri con tei? 


Σᾶς συγχαίρω εἰλικρινέ- 
ατατα. ᾿ 


Lù ἐκφράζωτὴν χαράν µου 


ZX ἐκφράζω τὴν ἐπὶ τού- 

τῷ χα άν µου. 

Moi é ἐπιτρέπετε νὰ σᾶς συγ- 
χαρῶ» 





IL POMANDAR ’ 
CONSIGLIO, 


Che fare ? 

Qual partito prendere ? 
A quel partito οἱ appiglie- 
remo 
Qual partito 

prendere Ἱ. 
Che faremo. 
Che abbiamo a fare ? 
Che dobbiamo fare ? 
Che ci resta a fare? 


sbbiamo a 


Vediamo, 
᾿ d’aopo che ci risolviamo 

a qualcosa, 

È mestieri prender un par- 
tito, |" 

Son molto impacciato. 

Non mi so che fare. 

Sono impacciatissimo, 


BOYAH, 


τί oinctey ; $ | 
Tiv’ ἀποφασίσω § ; | 
Ti 0° ἀποφασίσωμεν 5 


Ti ὄχομεν v” ἀποφασίσω- 
μεν 

τί θὰ χάµω εν” 

Ti ἔχομεν να χάµωμεν 5 

Ti πρέπει νὰ χάµωμεν 3 


τί μᾶς μένει νὰ κάµωμεν 2 


“Ac ἴδωμ ev. 

Hpérer ν᾿ 
xt 

Πρέπει: νὰ κάμωμεν κάποι- 
ἂν ἀπόφασιν. 

Eipat εἲς στενοχωρίαν. 

Δὲν ἠζεύρω τί νὰ κάµω, 

Είμαι πολὺ ςόνοχωρημένος. 


ἁκοφασίσωμεν 
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I sincerely give you joy. 


I congratulate you. . 
I corgratulate you. on it. 


Will you give me leave te 
‘congratulate you ? 


Je vous en félicite bien sin 
cérement, 


| Je vous‘ fais mon compliment 


Je vous en fais mon com- 
pliment, or 
Voulez-vous bien recevoir | 
mon compliment ? 


(per 


CONSULTING, 


What is to be done ? 


What course is to be taken 


What course shall we take 


What course are we to ta- 


ke? . | 

What shall we do ? 

What have we to do ? 

What are we to do? 

W hat remains for us to do 
bow? 

Let us see. 

We must resolve upon so- 
mething. 

We must take some course. 


I am quite puzzled. 
Don’t know what to do; 


CONSULTATION, 


Que faire ? 
Quel parti prendre ? 
Quel parti prendrons nous? 


Quel parti avons-nous à 
prendre? 

Que ferons-nous? 

Qu'avous-nous à faire? © 

Que devons-nous faire? 

Que nous reste-t-il à faire ? 


Voyons. 

Il faut nous résoudre à 
quelque chose. 

Il faut prendre un parti, 


Je suis bien embarrassé, 


| | _ Je ne sais que faire. 
| I am at a loss what to do, 


Je suis trés-embarrassé. | 
| 17 
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Sono impacciatissimo. 
Sono in grande impaccio, 
Siamo in grande impaccio. 


Siamo in un caso molto 
ambiguo, 
cosa da metter in gran 
pensiero, 

Son d° avivso... © 

Non lo credete...? 

Se fossi in vor. 

Se fossi in luogo vostro, 

Vi consiglio... 

Vi consiglierei... 

H mio avviso è che... 

Se mi credete, 

Penso a una cosa, 

Mi viene un’ idea. 


Ho pensato ad una cosa. 


M’e venuto in mente un 
‘ pensiero, 

M°è venuta un'idea, 
Lasciatemi fare. 


Facciamo una cosa, | 
Ho cangiato avviso, 
Ho mutato consiglio, 


Βἰμαι ste μεγάλήν ἄμηχα- 
viav. 

Ἰδοὺ ἐνεπέσαμεν εἷς peyc- 
λην ἁμηχανίαν. 

Ἠίμεθα ets θέσιν πολλὰ 
δύσχολον. , 

Elvas πολὺ ὀχλπρόν. Άμη- 
χανεῖ τις. 

Φέρει εἰς ἀμηχανίαν. 


Εἶμαι γνώµης..ο 

Δὲν νοµίζετεα 

Αν μην εἰς τὸν «τόπον σου. 
Αν Hany ἐγὼ εἰς Thy θέσινσας. 
Σᾶς συμθουλεύω... 

OX σᾶς ἐσυμθούλευα.». 

Ἡ Ἱνώμη µου οἶναι νά... 
*AV μὲ πιστεύητε. 
Ὑκέπτομαι atti 


Μ΄ ἔρχετε ἰδέα. 
Ἑστοχάσθην ἓν πρᾶγμα. 
Mi ἦλθεν ἕνας στοχασμός. 


Μὲ ἦλθε µία ἰδέα. 
"AGE, ἐμὲ va πράξω. 


"Ac κάµωμεν ἓν πρᾶγμας 
Ἠλλαξα γνώμην. 
Τὸ μεδταεῖδα. 
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I au quie at a loss, 


I am in great embaratsment 

We are in a great. par 
plexity. 

We are io a very perplexing 
case. 

This is very embarassing. 


I think,.., it is my opinion... 
Don’t you thisk...? 

If | were you. . . 
if | were io your place. 

J advise you... 

I should. advise Τομ... 

I am of opinion that .. 

if you take my advice. 

A am thinking of one thing. 
Ao idea strikes me, a 
thoucht strikes me. 

1 have been thinking of ong 

thing, 
A thought has struck me, 


An idea has struck me. 

Let me alone for that leave 
that to me. 

Let us do one thing. 

I have altered my opinion, 

1 have altered my mind, 


Je suis dans un grand em- 
barras, 
Nous voilà dans un grand 
_embarras, 
Nous sommes dans un cas 
bien embarrassant. 
Cela est bien embarrassant. 


C:la est kien embarrassant. 


Je suis d’ avis. 

Ne croyez-vous pas...? 
Si i} étais vous, 

Si j étais à votre place, 
Je vous conseille... 
Je vous conseillerais. 
Mon avis est que... 

Si vous m'en croyez. 

Je pense à une chose, 
Il me vient une idée. 


J'ai pensé à une chose, 
Il m'est venu une pensées 


1? m'est venu une idée, 
Laissez-moi faire, ΄ 


Faisons une chose. 
I” ai changé d'avis, 
Je me suis ravisé. 


\ 
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Facciamo altrimente, 
Facciamo un’altra cosa, 
Facciamo in ‘altra guise, 


Che dite di cid? 

Che ne dite ?.- 

Che ne .pensate ? =. 

Penso come voi, 

Pensate benissimo. 

Imaginate benissimo, 

whe buon pensiero: | 

È un'idea eccellente. 

Son dell’ avviso vostro. 

Facciamo questo. 

Facciamclo,. | 

È il miglior consiglio; 

Amerei ‘meglio. 

E° meglio, . 

Non sarebb’ egli meglio? 

b’ la miglior cosa che .pos- 
siam fare 

EB quel che abbiam di me- 
glio a fare. 


E’ la sola cosa che ci resti 


a fare. 
E il sal partito che abbia» 
mo a prendere, 


AI λέως ἆ Le κάµωμεν. 
"Ag κάµωμµεν ἄλλο τι. 
"AG φερθῶμεν GMA. 


τί 
τί 


λέγετε περὶ: τούτου 3 
λέγετε 3. 


Te ςοχάζεσθε. περὶ τούτους 


Ἀτοχάζομαι ἆ ὡς κα; ὑμεῖς. 

Ηολὺ καλὰ ἐστοχάσθητε. 

Πολὺ καλὰ ἐπενοήσατε, 

Καλη αὕτη a OxE LNG. 

Ἀρίστη 3 n ἰδέα. 

Βίμα, τῆς γνώμης GA 

Τοῦτο ds κάµωμεν. 

"Ag τὸ xd papes. 

Etvat to καλῄτερον. 

Κάλλιον RSA. oe 

Κάλλιον εἶναι... 

Δὲν θὰ ἡ ATO καλήτερον. 5 

Είναι. ott duvd eda κάλ- 
λιον νὰ πράξωµεν. 

"οι τι ἔχομεν κάλλιον ve 
πράξ ωμ.εν. 

Toto µόνον μᾶς μένει va 
κάμωμεν. 

Είναι n μόνη. ὁδὸς την ὁποί- 
αν EX OPEV νὰ. τραπῶμεν 


Let us do otherwise. 
Let us do something else, 
Let us go another way to 
work, 
What do you say to that? 
+ What do you say about it? 
What do you think of it ? 
1 think as you do 
It is very welf thought, 
Ji is very well imagined, 
That is a good theust. 
‘Nhat is a very good idea, 
I am of your opinion, 
Let us do that, 
| Let us do so. 
It is the best war. 
1 would rather... 
itis befter, 
Would it not he better...? 
kt is the best thing we can 
- - do: . 
[tis the best thing we can 
do. | 


It isthe only thing we have 


todo .. - 
That is the only course we 
can (ake, 
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Faisons autrément. 
Faisons autre chose. 
Prenons-nous y autrement, 


Que dites-vous de cela ? 
Qu'en dites vous ? | 
Qu’en pensez-vous ? 
Je pense comma vous, 
C’est très-bien pensé. 
C’est très-bien imaginé. 
Voilà une bonne pensée: 
Voilà une excellente idée, 
J: suis de votre avis, © 
Faisons cela. 
Faisons le, 
(est le meilleur parti, 
J'aimerais mieux... 
Il vaut mieux... | 
Ne vaudrait-il pas mieux. ? 
C'est le mieux que nous 
puissions faire, 
C'est ce que nous avons de 
mieux à faire. 

C’est la seule chose qui 
nous reste à faire. 
C’est le seul parti que nous 

ayons à prender, 


- 
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BERE E MANGIARE, 


Avete fame ? 
Mi viene app<t.to, 


Ho buon appetito. 

Ho fame. 

Ho gran fame. | 

Mangerei volentieri un boc- 
cone, | | 

Mangiate qualcosa. 

Che maugerete ? 

Che volete mangiare ? 

Che desiderate mangiare ? 

Mangerò qualunque cosa, 


Voi non mangi: te, 
Voi non mangiate nulla, 
Ch! io mangio benissimo. 


Ho mazgiato benissimo. 


Ho desinato di buon appeti- 
to. . ' ' 

Margiste ancora un boc- 
concino. . 

Non mengerè più nulla, 

Avete sete ? 

Non avete voi sete ? 

Ho sete, 


ΤΡΩΓΕΙΝ καὶ ΠΙΝΕΙΝ. 


Πεινᾶτε 5 
è» y ? 
M ερχεται 0pesteo 


Ἐχω xan Opshtve 
Πεινῶο 

i εινῶ TO Ave: 
τρωγα κἂτι. 


Φάγετε τίποτθ. 

Τί θὰ φάγετε ; 

Τί θέλετε va φάγητε 5 

Tl ἐπιθυμεῖτε νὰ φάγητε 3 
Τρώγω ντι τύχη» 


Adv τρώγετε 
Δὲν τρώγετε τίποτε, 
Όχι δὰ, τρώγω πολὺ καλά 


Ἔφαγα πολὺ καλά. 
ααγεύθην μὲ καλὴν Speke. 


Φάγετε ἀκόμη (ἓν κομμά- 
- σιον). 

Adv θέλω πλέον τίποτε. 
Διφᾶτε 5 

Δὲν ἔχετε δίψαν 2 

Ald. | 
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EATING anp BRINKING. 


Are you hungry? | 

i am gelting at appetite, 
I begin to feel hungry. 

I have a good appetite, 

I am hungry. 

l am very. hungry. 

I could eat a bit uf some- 
thing. 

Fat something, 

What will you eat ? 

What sbould you like to eat 

What do you wish to eat ? 

1 will eat any thing. 


You don't eat, 

Yeu dou’t eat any thing. 

Ι beg your pardon, I eat 
very well, 

I have done very well, | 
have eaten heartily. 

I bave dined with a good 
uppetite, 

Eat another piece. 


Icannot take ariy thing more 
Are you dry ? (Vulg.) 

Are you not thirsty ?. 

I arm thirsty. 


BOIR ET MANGER. 


Avez-vous faim ? 
L'appétit me vient, 


J'ai bon appétit. 

J'ai faim, 

J'ai bien faim 

Je mangerais bien un mor- 
ceau. 

Mangez quelque chose. 

Que mangerez-vous, 

Que voulez-vous manger ? 

Que désirez-vous manger ? 

Je mangerai la première 
chose venue, | 

Vous ne mangez pas, 

Vous ne mangez rien, 

Je vous demande pardon, 
je mange trés- bien, . 


_ J'ai très-bien mengé. 


J'ai diné d’un bon appétit, 
Mangez encore un Morceau; 


Je te prendrai plus riens 
Avez-vous soif ? 
N’aves-vous pas soif ? 

J'ai soif, 
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Ho gran fete. 

Son molto asselato, 

Muojo di sete. 

Beviamo, — 

Di che volete bere? 

Datemi a bere. 

Pigliate un bicchiere di vino 

Volete rizliare un bicchier 
di vinò, 

Beverei volentieri un bic» 
chier di porter, 

Pigliate un bicchier di birra 

Bevele ancura un bicchiere 


di vino 
Signore, bevo alla vostra 
salute. - 
Ho l'oncre di bere alla sua 
salute, 
NUOVE. 


Ci son nuove oggidi? 

C'è qualcosa di nuovo? | 
Sapete qualcosa di nuovo? 
Sapete nuove?” 


Che dicesi di bello n 
Che dicesi di nuovo ? 


Διφῶ πολύ. 
Eipo TOAD διφασμένος. 
᾿Αποθνήσκω τῆς δίφπς. 
"Ac πίωµεν. 
Ti θέλετε va πίητε ; 
Adte µοι νὰ πίω. 
JiZpete ποτήριον οἴνου, 
Θέλετε νὰ πάρητε ποτήρι- 
ον οἴνου ; 
Προτιμῶ ἓγ ποτῄριον πόρ- 
Teo. 
ne pete ποτήριον ζύθου, 
fete ἀκόμη ἓν ποτήριον 
οινου. 
, ’ . 3 9 , 
Πίνω, xupte, εἰς υγείαν σας. 


Λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ πίω 
εἰς ὑγείαν σας. 
TA NEA. 
Εἶναι νέα σήμερον» 
Εἶναί τι véovs 


Nar | 
Ἠξεύροτε τίποτε νεώτερον; 


ἸἨεύρετε νέας 


Ti καλὸν λέγεται gs 
Ti νέα λέγουν ; 
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Tan very thirsty, . Psi bien soif, 

} om veru dry Jz suis fort altéré, 

I am dying with thirst. . Je meurs de soif. 

Les us drink. Buvons 

What will you drivk? Que voulez-vous boire? 

Give me something to drink, Donnez-moi à bofre. 

Take a glas of wine. Prenez un verre de via, 

Will you take a glass of Voulez-vous prendre un 
wine. verre de vin? 

I could drink a glass of Je boirais bien un verre de’ 
porter. porter, 

Tske a glass of beer. Prenez un verre de bière. 

Drink. ancther glass . uf Buvez encore un verre de 
wine, tn 

Sir, your very good heelth. Monsieur, je buis.à votre 

san'é, 


Eedrink your goud health, Jai l’hinneur de boire è 
| “votre santé. 


NEWS. | ο NOUVELLES, 
Is there any news todeyf  Y at-il des noux<Mes an- 
| jourd”hur? 
15 there any thing new ? Yat-il. quelque chose de 
SRO nouveau? 
Do you know any thing Savez.vous quelque chese de 
new ? nouveau 


Do you kuew any news? . Savez-vous des nouvelles? . 
What is the best news ? Que dit-on de bon? 
What news is there? . Que dit on 4ο nouveau? 
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Che novelle ci direte ? 

Avete qualcosa a farci sa- 
pre? 

Νου avete inteso parlar di 
nulla ? 

Che dicesi nella città? 

Che dicesi nel vostro quar- 
tiere ? 

Non so nulla di nuovo. 

Nun v’ ha nulla di nuovo, 

Nun ci son novelle, 

Non so nessuna nuova, 

Non bo inteso parlar di 
nulla, 

Non si parla di nulle, 

Ci son buoue nuove, 

Le novelle son buone, 

Ci son cattivi nuove 

Le nuove son cattivissime, 


Che buona nuova! 

Che cattiva nuova ! 

Ho inteso dire che... 
Non ne ho inteso parlare. 


Avete letto giorneli ? 
Che dicono i giornali? a 


Non hu letto nessun * gior- 
nale oggi. 


~ 3 «= 
Τί νέα θὰ μᾶςειπῆτε 3 
4 ? 4 + 3 ο ο 
Έιχετε τι νὰ µας εἰπητα 5 
Ady ἠκούσατε νὰ λέγουν 


TITUTE; 
Ti λέγουν ets, τὴν πόλιν ; 


Τί λέγουν εἰς τὸ µέρος σᾶς» 


Οὐδὲν νέον ἠβεύρω. 

Aëv εἶναι τίποτε νέον. 

Δὲν ὑπάρχουν νέῶ. 

Δὲν ἠξεύρω νέα. 

Aés Ίκουσα νὰ λέγουν τί- 
TOTE. 

Aëv λέγεται τίποτε. 

Είναι | ιἔχομεν) χαλὰ νέα. 

Τὰ νέα εἶναι αλ. 

Bivat κακὰ τὰ νέα. 

Ἰὰ νέα εἶναι πολὺ κακά. 


Ἰδοὺ χαλὸν véov. 

Λυπηρὸν τὸ νέὺν τοῦτο. 

Ἔλκουσα λεγόμενον AT. « è 

Δὲν ἤκουσα νὰ ὁμελοῦν περὶ 
τούτου. | 

Ὀλνεγνώδατε τὰς ἐφημερί- 

24 $ 
Ti λέγουν αἱ ἐφημερίδες 5 
Aiv. ἀνέγνωσά σἆμδρον te 


φεμερίδα. 
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What news can. ycu tell 
us? 
Have ycu any thing to tell 
us? |. 
Have you not heard of any 
thing? 
© What is the talk about town 
What is the news in your 
quarter ? 
1 know nothing new. 
There is nothing new, 
There is no news. 
1 knew no news. 
1 have not heard of any 
thing. | 
Th:ro 18 no talk of any thing 
Tbere is good news. 
There news is good, 
There is bad news. 
The news is wery bad, 


This is very good news, 

This is very bad news, 

a have heard that... 

I have not heard speak of 
that, 

Did you read the papers? 


What do the papers say ? 
I bave read no paper tuday, 


Les 


Quelles nouvelles nous ap- 
prendrez vous ? 

Avez-vous quelque chose à 
nous apprendre ? 

N° avez-vous entendu par- 
ler de rien ? 

Que dit-on dans la ville ? 

Que dit on de votre côté ? 


Je ne sais rien de nouveau, 
I! n°y è rin de nouveau 


_ Jin’y a point de rouvelles, 


Je ne sais point de nouvelles 

Je n'ai etitendu parler de 
rien. 

Cn ne parle de rien, 

Il y a de bonnes nouvelles, 

Les nouvelles sont bonnes, 

Il y a de mauvaises nouvelles 

nonvelles sort bien 

mauvaises. 

V..ilà une bonne nouvelle, 

Vor'à une triste neuselle, 

J’ai entendu dire que , . 

Je n'ai pas eutendu parler 
de cela. 

Avez veus lu les jr urnaux ? 


Que disent les journaux? 
Je n'ai lu sucun journal 
aujourd” hui, 
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Lo avete veduto in qualche 
giornale ? 

Nun se-ne parla che in une 
lettera privata. 


D.cesì chi ha ricevuto que- - 


sta lettera ? 

ÿ si nomina la persona, È 
il signor... . 

Si ha gran dubbio di questa 


Duuva, 


SÌ; 


Questa nuova ha bisogno 
α΄ esser coufirmata, 


Chi v’ ha detto questa nuo- 


wa? 
Come la sapete ? : 
So qui sta nuova da buona 
parte, 
So questo da. persuna sicu» 
τα. 
L’bo da buona sorgente, 


Vi nomiro l’autore. _ 
Questa nuova non 8) è ‘con 


(ermata,. 

Questo rumore s°è verilica- 
to falso, 

Non si parla più di questa 
nuova. 


Parlasi ancora di guerie ? 


Bidet τοῦτο εἷς κἁμικίαν 

| donneptSn ; 3 

Μόνὸν εις ἰδιω τικὸν γράμμα 
eta μνεία τούτου. 

Mat λέγσυν motor ἔλαδε τὸ 
γράμμα, τοῦτο § 3 

Nat ὀνομάζουν τὸ πρόσω- 
tov. Kivat 6K... 

"A pub: ἆλλουν πολὺ περὶ τῆς 
ἄληβείας τῆς εἰδήτεως 
ταύτης. 

Ἡ εἴδησις αὕτη χρήζει ἐπί- 
θεδχιώσεως. 

Παρὰ τίνος ὄχετε ταύτην 

thy edna ; : 

Πόθεν τὸ ἠξεύρετε 5 


ne tiv: εἴδησυ ταύτην 


ἀπὸ κοιλὸν μέρος. 
ξιόπιστοι moi τὸ εἶπαν. 


Fav ἔχω ἀπὸ πρώτην nae 
oy ive. 
Z%c hé γω ποῖος pot τὴν sine 
Αὕτη à εἴδ ησις δὲν ἔθεθαι» 
ώθη. 
Ἡ φήμη aden οὑρέθη οὖσα 
ψευδής. 
Δὲν γίνεται πλέον λόγος πε» 
‘pi τῆς εἶδήσέως ταύτη». 
Ὁμιλοῦν axdun. περὶ πολέ- 


μου ; 
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Did yon see that in any 

paper ? 

Itis only mentioned in a 
private letter. 


Do they say who received 


that letter. 

Yes; they name the person, 
I! is Mr... 

They doubt this DCWS very 
much, 


This news wants confirma- 
tion. 

Whence bave you bad this 

news? | 

How do- you know that 1 

} have bad that news from 
good authority, 

I have had that news from 
good hends, 

I have had :t from the first 
hand, | 

I give you my author. 

That news has. not been 
confirmed, 


That report has proved 


false, 

This news is Bo longer, tal- 
ked of, . 

Do they stil toll of war ? 


Je lai 


Avez-vous vu cela dans quel- 
que journal ? 

Cela n’e-t mentionné que 

dans une lettre particulière 

Dit-on qui a reçu cette let. 
tre? 

Ου]5 on nomme la personne. 
u’est M.. 

Or doute beaucoup. de cette 
ncuvelle,- 


 Cetie nouvelle demande 


confirmation, 

De qui tenez-yous 
nouvelle ? 

Comment le savez-vous ? 

Je tiens cette nouvelle de 
boune part. 

Je tiens cette nouvelle de 
bonne main, 

de la 
scurce, 

Je vous nomme mon auteur 

Cette nouvelle ne s’est pas 
confirmée, 

Ce bruit s'est trouvé faux. 


- cette 


première 


‘On ne parle plus de cette 


_ nouvelle, 


Parle-t-on loujoursde guers 
re‘? ° 


~ 
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Credesi che airem la pace? 


Non é prcbabile, 
Avete: ricevuto nuove da 
vo:tro fratello ? 


E° gran tempo che non a- 


vete ricevuto nuove dell’ 
ainico vostre ? 

Quanto tempo è che nun vi 
ha scritto ? 

Son due mesi che non ho 
ricevuto sue nuove. 


Son tre settimane che non 
ha scritto, 


Aspetto una lettera da lui 
di giorno in giorne. 


Πιστεύεται ὅτι θὰ ἔχωμεν 
εἰρήνην - 
Ἀὲν εἶναι πιθανόν. 
3 Pf. δή μμ. 
Ώλαδετε ELÔNGELK TAP Tov 
ἀδελφοῦ σας; 
3 | \ 2 _ 
Βιναι πολὺς καιρος ἀφότου 
L 
δὲν ἐλάθετε εἰρήτει: 
παρὰ τοῦ: φίλου σας» 
Πόσος κχιρὸς είναι ἀφότου 
CS » 
δὲν aug ἔγραψεν» 
3 * , ~ > 
Eivai δύο μῆνες ἀφότου δὲν 
x 2 ω 
ἔλαθα παρ αὐτοῦ καμ» 
µίαν εἴδησιν. | 
4 C9 e 
Πρὸ τριῶν ἑδδομάδων δὲν 
” 
θγραψθ. 


Περιμένω γραμμ του ἀπὸ 
ἡμέρας εἰς ἡημέραν. 





ANDARE E VENIRE, 


Dove andate ? 

Dove audate di là ?— Dove 
andate in questa guisa? 

Vado a casa, —— Vado da 
casa nostra ? 


Andava da voi, — Me ne an» 


dava a casa vostra. 
Donde ‘venite ? 
Vengo da mio fratello, 


XIIATEIN καὶ EPXEZOAI 


Ποῦ ὑπάγετε» 

Ποῦ ὑπάγετε ἐδῶθα; Mov 
ὑπάγετε ἔτσι 5. 

ϱ > 3 Li 

Yrd:w- εἰς chy, otalav, οἱ” 

,. καδε (σπίτι). , | 

᾿Ὑπήγασα εἰς ἐσᾶς, 6ἷς την 
οἰκίαν σας. 

Thibev ἔρχεσθαι 

Βρχομαι ἀπὸ τοῦ dues pov, 


SI 135) % 


Do they think we shall ha- 
ve peace ? | 
It is net lkely. 


Have you herd from your 


br. ther ? 
Did you hear lately from 
your frien i? . 


How long is it since he 
wrote to you ? 

1 have ‘nt beard from him 
these two months. 


He hos not written for three 
weeks, he has not writ- 
ten these three weeks. 

I expect a letter from bim 
every day. 


Croit-on que nous ayons la 
paix ? 

Ce. n'est pas probable, 
Avez-vous recu. des nouv.l- 
les de: votre frère ? 
Ya t il longtemps que vous 

n’avez recu des novelles 
de votre ami ? 
Combiem y a-t-il qu’il ne 
vous a écrit ? 
Il y e deux mois que je n'ai 
reçu de ses nouvelles. 


lly 8 trois semaines qu il 
La écrit, 


J'attends une lettre 39 lui 
de jour en jour, 


——— 0 


GOING AND COMING, 


Where are you go'ng? 

Where are you going this 
wey? 

I am going home. 


I was going to your house, 


W lien-e do you come? 
I-come from my brother's. 


ALLER ET VENIR. 


Où allez vous? 

Où allez-vous par la ?— Où 

__ allez-vous comme cela ? 

Je vais à la maison —Je 
m'en vais chez nous, 

J’allais chez vous.—Je m’ en 
allai- chez vous. 

D'où venez-vous ? 

Je viens de chez mon frère. 


Vengo dalla chicsa. 


Fico dalla scuola. 
Volete venir meco ? 
Dove volete andare ? , 
Audaremo a passeggiare. 


Andremo a fare un giro, 
Volentieri, 


Per dove. aadremo ? — Da 
qual parte andremo ? 

Audremo dalla parte che 
vorreie. 


΄ 


Andiamo οἱ parco. 


Pigliam vostro fratello nel 
passar da casa sua. 
Come vurrete, — Come vi 
piacerà, - 

Il, signor Β. è in casa? 

E uscito poco fa, - 

E” uscito. . 

Non è ‘n cosa. 

Sapete .dirci dove sia an- 
dato? - 

Neo saprei dirvelo appua- 
tino. 

Credo sia andato a veder. 
sua sorella. 


"Bo ο ἀπὸ thy ἐκκλλ- 
Olay 
"inte έρχομαι ἀπὸ τὸ σχολεῖον. 
θέλετ te và ἐλθῆτε wach µου; 
Ilov bea ete νὰ ὑπάγητε ; 5 
Bi ὑπάγωμεν ets περί- 
πατον. 
O2 κάµωμµεν ἕνα YUpove. 
Μάλισει %.-= EdXapiotwse 


Ἠόθεν νὰ ὑπάγωμεν ; ἀπὸ 

Toy μέρος Oa è ὑπάγωμεν 

χπάγοµεν ἀπὸ τὸ µέρος 
ὁποῦ θέλετε. Υπάγομεν 
ὅθεν θελήσετε. 

“Ag t ὑπάγωμεν tic TOV XATOV 
(napdSeraov). 


"Ag συµπαραλάθωμεν. δια- 


θαΐνοντες τὸν ἀδελφόν σας 

"όπως θέλετε. "Όπως ος 
ἀρέσκει. ᾿ 

Ὁ K. . εἶναι εἰς τὴν οἰκίαν» 

Tipo” ὀλίγου etn dev. 

Ειναι thw. 

Δὲν εἶναι εἰς τὴν οἰκίαν, 

Ἠξεύρετε νὰ μὲ εἰπῆτε ποῦ 
ὑπῆγες 


| : | 
Αὲν ἠξεύρω ἀκριθῶς, 


Νομίζω δτι ὑπῆγεν ete ἐπί- 
σκεψιν Th, ἀδελφῆς του, 
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I come from church, 


I base just left the school. 
Will you come with me? 
Where do you wish to go, 
We will go for a walk, 


We will go and take a walk 
With οἱ my heart.—wil- 
lingly. 


which way shall we go? 


we will go wich Way you 
please, 


Let us go to the park, 


Let us take your brother 
18. our Way. 
As you please. 


IM. B. at home. 

He is just gone out, 

He is gone out. 

Ile is not at home, 

Can you tell us where he: 
is gone Ÿ 

I cannot tell you exactly, 


Lihink he is gone to. 560 
his sister, 


a 


Je-viens de l'église, 


Je sors de l’école, 

Voulez- veus venir 8166 moi 
Gu voulez vous aller ? 
Nous irons promener, 


Nous irons faire un tour. 

Je le veux bien.—Volon- 
tiers. 

Par cù irons-nous ?—De 
quel côté irons-nous τ΄ 

Nous irons du côté que vous 
voudrez,— Nous irons 
par où vous voudrez, 

Allons au parc, 


Prenons votre frère en 
passant. | 
Comme vous voudrez, — 
Comme il vous plaira. 
M. Β. ορί-ι] à la maison? 
Il vient de sortir. 
Il est sorti. 
Il n’est pas à la maison. 
Pouvez-vous nous dire où il 
ο est allé ? 
Je ne saurais vous le dire 
exactement, i 
19 cruis qu'il est allé voir 
sa soeur. 
48 
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-Sapete quando ritornerà ? 


Ἠξεύρετε πότε θὰ ἐπιςρέψῃ 


No: non ha detto nulla an- Όχι δὲν εἶπε τίποῖε ἄνα-- 


dando via. 


χωρών, ) 


Ebbene ce ne andremo sen- Λοιπὸν θὰ è ὑπάγωμεν χωρὶς 


« 


av τόν. 





. FAR DOWANDE E 
RISPOSTE, 


‘Avvicinatevi, ho qualcosa a 
dirvi, 

Ho una parolina a dirvi, 

Ascoltate. 

Ascoltatemi. | 

Ho voglia di parlarvi. 

Che posso fare per servirla? 
— Che cosa v’ha pel suo 
servigio, | 

A voi parlo, 

Non parlo a voi. 


Che dite? — Che cosa dite 7 


Che avete detto? 
Non dico nulla. 
Non ho detto nulla. 
Non parlo, 
lotendete ? 
M'intendete ? 


À 


ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ 
ΚΑΙ ΑΠΟΚΡΙΣΕΗΙΣ. 


Πλησιάσατε Ἔχω τι νὰ 
σᾶς εἴπω. 
sEyo È eva λόγον νὰ σᾶς εἴπω. 
Ακούσατε. 
᾿Ακούσατέ με, _ 
πιθυμῶ và σᾶς ὁμιλάσω. 
Bic τί δύναµαι νά one ὕπη- 
petto 5 TE ὀρίζετε 3 


Πρὸς ὑμᾶς ὁμιλῶ. 
Aiv ὑμιλῶ πρὸς ἡμᾶς, 


Ti λέγετε; Τί εἶναι rode" 
ὁποῦ λέγετε : 9 

Τί εἴπατε 5 

Aëv λέγω τίποτε. 

Ady εἶπα τίποτε. 

Aëv ὁμιλῶ. 

Εννοεῖτεῦ Καταλαμόθάνετε 

Mi καταλαμθάνετες 
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Do yu know when he will 


Savez-vous quand il re- 


return? viendra ? 
No: h> said nothing: when Non: il n’a rien diten 
he went out, s'en allant. 
In that case, we must go En ce cas-là, nous irons 
without him, Sans lui, 
HO ae 


ASKING QUESTIONS 
AND ANSWERING, 


Here, I have something to 
tel you, 


I have a work to-tell you, | 


Hark ye. 

Hear me. 

| I wish to speek with you. 
What is it? what your 
| pleasure? © 


1 speak to you. 
I don’t speak to you.— I 
am not speaking to you, 
, What do you say? — what 
is it you say? | 
what did you say ? 
I say nothing. 
1 said nothing. 
1 don’t speak, 
Do you hear ? 
Do you hear me? 


FAIRE DES QUESTIONS 
| ET REPONDRE, 


Approchez, j'ai 


quelque 
chose à vous 


dire. 


4 οἱ un petit mot à vous dire 


Ecoutez, 

Ecoutez moi. 

J'ai envie de vous parler. 

Qu y a-t-il pour votre ser- 
vice?—Qu’est-ce qu'il a 
pour votre ser vice ? 

C'est à vous que je parle. 

Ce n'est pas à vous que je 
parle.. 

Que dites-vous?—Qu’estce 
que vous dites-? 

Qu’avez-vous dit ? 

Je ne dis rien, 

Je n'ai rien dit, 

Je ne parle pas, 

Entendez-vous ? 


ο M'entendez-vous. 
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Intendate quel che vi dico? 
—Mi capito ? ! 

Non v'ho inteso, non v'ho 
capito, 

Ascoltatemi. 

Non m/ascoltate, 

M'intendete adesso? 

Ύ Ἰμίοπάο benissimo. 

Capite quel che dico? 


Volete ripetere ? 


Volete, esser: tanto gentile 
da ripetere? 

V’intendo bene. 

Perchè nen mi rispondete, 


Perchè noo rispondete ? 


Non . parlate.francese ? 

Pocchissimo, siguores 

Lo capisco UO poco, ma non 
lo parlo. 

Parlate più forte. . 

Non parlate tanto forte. 

Non fate tante romore, 

Tac: ta. 

Nun m°avete voi detto che... 

Chi να detto questo Ἱ--- 
. Chi è quello, ο colui che 
vi ha detto codesta cosa 


Καταλαμθάνετε τί λέγω; 
M’ ἐννοεῖτε» 

Aév sag ἐννόησα, δὲν σᾶς 
ἐκατάλαβα. 

᾿Ακούσατέ με. 

Δὲν μὲ ἀκούετές 

M’ ἐννοεῖτε τώρα 5 3 

Duc -Évy00) πολὺ χαλά. 

᾿Εννοεῖτε τὸ ὅ,τι σᾶς λέγω» 


Ἀπαναλάθετέ το, παρα- 
καλῶ 

Adbete τὴν καλωσύνην νὰ 
τὸ ἐπανάλαδετε. 

Dae ἐννοῷ χαλῶς. 

Aiati δὲν poi ἀποκρίνεσθε 


, 
Διατί δὲν amoxpivecte 5 


Aly ὁμιλεῖτε Γαλλικά 5 

Πολλά ὀλίγον, κύριε. 

Te ἐννοῷ ὀλίγον, ἀλλὰ, δὲν 
θύναμαι νὰ τὰ ὁμελήσω 

Ὁμιλεῖτε δυνατώτερα. 

Mh ὁμιλεῖτε τόσον δυνατὰ. 

Mh χάμγετξ τόσον θόρυδον, 

Zi NAGA TE» 

Δὲν μοὶ εἴπατε ὅ ὅτι..ς 

Τίς σᾶς τὸ sixes Τίς Ege 
ὁ εἰπὼν ὑμῖν τοῦτο ; 
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Do you hear what. i say? — 
Do you understand me. 

} did not hear jou, under- 
stand you, . 

Listen to me, 

Yeu do not listen to me, 

Do you bear me now? 

I hear you very weil. 

Do you understand what I 
sa 

Will you be so kind as to 
repeat ? 

Will you ‘have the good- 
ness to repeat ? 

I understand you well, 

Why don’t you answer me, 


| why don’t you answer ? 


Dou’t you speak french? 
Very little, Sir. - . 
À understard it a little, but 
i cannot speak it. 
Speak louder, | 
Do not speak so loud. 
Don’t make so much noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me that,.? 
Who told you so 2 


Entendez- vous te que je dis? 
—Me comprencz-vous ? 

Je ne vous ai pas entend, 
compris. 

Ecouter moi, 

Vous ne m’écoutuz nat. 

M'entendez-veus maintenant 

Je vous entends furt bien. 

Comprenez-yo'.s ce que je 
dis ? 

Voulez-vous bien répéter 2 


Voulez-vous avoir la bonté 
de répéter ? 

Je vous entends bien 
Pourquoi ne me répondesz- 
vous pas ? _ 
Pourquoi ne répondez-vous 

pas ? | 
Ne parlez-vous pas francais 
Bien peu, monsieur. 
Je l'entends un peu, mais 
Je ne le parle pas. 
Parlez plus haut, © 
Ne parlez pas si haut. 
Ne faites point tant de brui 
Taisez-vous. | 
Ne m’avez-vous pas dit. que. 
Qui vous a dit cela?— Qui 
est-ce qui vous a dit 
cela ? 


(110) Ε 


M° è stato detto, 

Me I’ ha detto un tale, 

L'ho inteso dire, 

Che volete dire ? 

Che volete dire con queste 
parole ? 

Che cosa vuol dir tutto 
questo ? 

A che giova tutto questo? 


Che ὁ Ἱ-- Che cosa ὁ Ἱ--- 
Che cosa ὁ questo? 
Come chiamate questa cosa? 

Come chiamasi questo ? 
Chiamauo questa cosa... 
‘Codesta cosa si chiama... 
E quel che si nomina... 
Posso domandarvi ? 

Sarò tanto ardito da do- 
mandarvi ? 

Si può egli domandarvi ? 
Ardird pregarvi di..,? 

Che desiderate? — Che 
bramate? 

Conoscete il signor, . ? 

Lo conosco di vista. 

Le conosco di nome. 
Sapete voi che, .? 

Non sapeva, 

Non so nulla, 


Moi τὸ εἶπαν. 
Κἄποιος μοὶ τὸ εἶπε, 
"ἡχουσα va πὸ λέ eyouv. 
τί θέλετε và εἰπῆτε 3 
Ti ἐννοεῖτα μὲ τοῦτο» 


Τί θὰ εἰπῆ τοῦτο 3 
Ἱρὸς τί τοῦτο 5 
+ σα. > 
Ti είναι τοῦτο; Ti τοῦτο» 
Πῶς λέγεται τοῦτος 


Πῶς λέγεται τοῦτοῦ 
Τὸ λέγουν. ee 


A έγεται. oe 


Είναι τὸ λεγόμενον... 
Δύναμαι và, σᾶς ἐρωτήσω ; 3 
Τολμῶ νὰ σᾶς ἐρωτήσω ; 


Δύναταί τις νὰ od ἐρωτήσῃ 
Tone va σᾶς παρακαλέ- 
Views 


Ti Éric Ti θέλετε, 


Γνωρίζετε τὸν Ki. 0 
Tov Ἱνωρίζω ἐξ ὄψεως. 
Tov γνωρίζω κατ ὄνομα. 
*Heedpete ὅτι... 

Atv 7 a evpd 

Atv ἠξεύρω τίποτε 
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I have been told so, 
Somebody told me so, 

I haard it. 

What do you mean ? 

What do you mean by that 


What is the meaning of 
that ? 

What is that good for? — 
what is the use of it ? 

What is that? 


Whet do you call that ? 

What the name of that? 

It is called... 

That is called... 

This is what is called... 

Mayiask you? 

Shall I make bold to ask 
you ? 

May cne ask you ? 

Shal' 1 trouble you to..? 


What do you wish to have? 


Do you know M... ? 
I kaow him by sight, 

1 know him by name, 
Do you know that,..? 
I d‘d not know, 

1 know nothing of it, 


On me l’a di, 
Quelqu'un me l’a dit. 
Je l’ai entendu dire, 
Que voulez-vous dire,” 


Que voulez vous dire par 

la? 

Qu’est-ce que cela veut di- 
re? 


A quoi cela est-it bon — 
A quoi cela sert-il, 
Qu'est-ce que cela ?— Qu” 

“est-ce que c’est que cela 
Comment appelez-vous cela 
Comment cela s’appelle-t-il 
On appelle cela, . .: 

Cela s'appelle. . . 

C’est ce qu’on nomme,,; — 
Puis’je vous demander ? 
Gserais- je vous demander ? 


| Peut-on vous demander? 


Oserais-je vous prier de..? 


Que désirez-vous ? — Que 
souhaitez-vous ? 

Connaissez-vous M. + . ? 

Je le connais de vue. © 

Je le connais de nom, 

Saves-vous que. ο ο ? 

Je ne savais pas. 

Je n’en sais rien, 


9 140 Yee 


Non ne so una psrola, 
No, per quel ch’ 10 mi sappia. 
Non ho inteso parlar di 
ciò, 


Non ho inteso parlarne, 


τὸ παραμιὰρὸν δὲν popo 
Ὅσον ἠξεύρω, ὄχι. 


Δέν ἤκουται νὰ ὁμιλοῦν περὶ 


τούτου. 


Οὐδὲν περὶ τούτου Πκουσο. 


nung? Geass 


ETA’. 
Che età avete ? 


Di che età è il suo signor 
‘ fratello ? 

— Ho dodici anni, 

Ho dieci anni e mezzo, 


Avrò presto quindici anni, 


AVIÒ sedici anni nel mese 
| prossimo 
Ho avuto tredici anni nella 
settimana passata, 


Avrò vent’ anni nel pros- 

. simo Natale. 

Non sembrate tanto at- 
tempato, | 

Sembrate pri_attempato, 

Vi credeva più attempato, 


ΗΛΙΚΙΑ. 


Ti ἠλωίαν ἔχετερ Πόσων 
ἐτῶν εἶσθε 3 3 

Th ἠλικίας εἶναι 6 K. &= 
δελφός σας” 

Είμαι δώδεκο ἐτῶν. 

Είμαι δέκα ἐτῶν καὶ ἡμί- 
σεος. 

᾽ὐντὸς ὀλίγου θὰ θὰ εἶμαι de- 
χαπεντε ἐτῶν. 

Tov προσεχἩ prive γίνομαι 
δεκαὲζ ἐτῶν. 

Thy rapé Mobo», ἑόδομά - 
da ἐμθῆκα εἰς τὰ de- 
AT ELC ἔτη. 

Τὰ Χριστούγθννα γίνσμα; 
εἴκοσιν ἐτῶν. 

Δέν galveode - ἔχων τόσην 
ἡλιχίχν. 

Φχίνεσθε πλέον ἠλικνωμένος 

Σᾶς ἑνόμιζα wAdov ἀλικιω- 
pivove 
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I don’t know a word ef it. Je n’en sais.pas un mot, 


Not that I know of, 
i have not heard of that. 


I have not heard of it, 


Pas que je sache, 
Je n'ai poiut entendu par- 
ler de rela, 


©: Jen’en ai pasentendu parler 


DO miens 


_ AGE. 
What is your age ? 
How old is your brother ? 


I am twelve years old. 


A GE, 


Quel âge avez vous? 


Qu:l 4ge a monsieur votre 
frère ? 
J’ai duuze ans. 


1 am ten years and a half J’si dix ats et demi. 


old. 
lam hear fifteen. 


I shall be 
month. 
I was thirteen lest week. 


sixteen next 


I shall be twenty. next. 


Christmas | 
You do not took so old. 


You look older. 
I thought you were older. 


Fai bientôt quinze ans. 


J'aurai seize ans le mois 
prochain. | 

J’ai eu treize ans la semat- 
ne passée, | 


J'aurai vingt ans a Nuël 
prochaia | 

Vous ne paraissez pas st 
âgé. 

Vous paraissez plus 4gé. 

Je vous croyais plus âgé. 
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Won vi credeva tanto at- 
tempato; . 
Di che età è vestro: zio ? 


Ha sessont” anni incirca, 
Ha quasi sessant” anni. 
Ha più di cinquant’ anni. 


E'un uomo di cinquant’ 


anni e più, 
E° un uomo di sessant'anni, 


Ha sessant” anni e più, 


E° un uomo d'una seszan- 
tina d° anni. | 

Ho forse una sessantina 
d’anni, | 

Ha più d’ cttant’anni, 

Ha settant’ auni almeno. 


E° d’un’età molto avarzata. 


Æ° tanto vecchio ? 

Ha quest’ età ?: 

Incomincia ad invecchiare. 
S’incammina alla vecchiezza 
S'indebolisce visibilmente, 


Aly σᾶς ἑνόμιζα τόσων È- 
τῶν. 

Ti ἡλικίαν va Exn 6 θεῖός 
σας 5 

Eivas ἴσως εξῆντα ἐτῶν. 

Εὖναι σχεδὸν ἑξῆντα ἐτῶν. 

Είναι πλέον τῶν πενΏντα 
ἑτῶν. 

Είναι ἄνθρωπος πεν ντα ἐ- 
τῶν καὶ κάτι, 

Εΐναι ἐξῆντα ἐτῶν. 


. pa 3 « 
Éivar ἐξῆντα τόσων ἑτῶν. 
Είναι ἐξηντάρης. 


θά ἔχει χχμμίαν ἑζηντα- 

prav ETH. 

Είναι πλέον τῶν ῥγδοῆντας 

Ἔχει τοὐλάχιατον £600 - 

pato έτη. 

Βαθὺ Υᾶρας τοῦτο, Ipobe- 

θηχὼς λοιπόν. 

Kiva τόσον Πλικνωμένος à 3 
χει ταύτην τὴν ἡλικίανὰ 
Αρχίζει va Ὑπράσκῃ 

Προχωρεῖ gig τὸ YM. 

Γηράσκει Exar sinras. 


on mn 
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I did not think you were so 
old. © 


How o!d msy your. uncle 


be ? 
He may be sixty years old. 
He is about sixty. 
119 is more than fifty; he 
is upwards of fifty, — 
He is a man of fifty and 
upwards, 
He is a man of sixty. 


_ He is sixty old, 


He is about sixty years cf 
age, 


He may be sixty years or 


thereabouts, 
He is shove eighty years old 
He is at least seventy. years 
old, 


It is a great age. 


1s ho so old? 

Is he of that age? 

He begins to grow old, 

He begins to get in years. 
He breaks very fast. 


Je ne vous croyais pas si 
âgé. , 

Quel âge peut avoir votre 
oncle ? 

Il peut avoir scixante ans. 

Il a à peu près soixante ans 

Il a plus de cirquente ans, 


C’est un homme de cinquan- 
te et quelques années, 

C'est un homme dé soixante 
ans, 

ll a suixante et quelques 
années, 

C’est un homme d’ une soi- 
xantaine d années. 

Il peut avoir une soixentai- 
ne d’anonées, 

Ile plus de quatre virgtsans 

Il a au moins soixante ef 
dix ans. 

C'est un grand. âge. 


. Æst-il si 456 que cela? 


A-t-il cet âge là ? 

Il ccmmence à vieillir. 

il commence à tirer sur l’âge 
ll se casse à vue d'ceil, 


"HD me 
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L’ OBA, 


Cheora è ? 

Che ora può essere ? 

Ditemi, ve ne prego, che 
ora è 

Potete dirmi che ora sia ? 


E° an’ ora, 

E un’ ora passata. 

E un’ ora suonata. 

E° un ora ὁ un quarto, 

E° un” ora e mezzo, 

Son le due meno un quarto, 

Son le dae meno dieci mi- 
nuti 

Non sono aucora le due ore, 


Mezzogiorno non è ancor 
suanvato, 


Non è che mezzogiorno, 
Ἐν mezzogiorno. 
E° mezzanotte, 


Son quasi le tre, — Saran 
presto le tre, 


H OPA. 

Ti doa εἶναι § s 

Ti ὥρα νὰ Ἴναι 3 

Εὐπέτε μου παρικαλῶ, τί 
ὥρα siva, 

Δύνασθε νὰ μὲ εἰπῆτεν τί 
ὥρα | εἶναι 5 

Εὖναι μία. 

Μία ἐπέρασε (rapide). 

κτύπησε μία, 

Είναι µία καὶ τέταρτον. 

Είναι µία καὶ ὁμσεια. 


Ἠέναι δύω παρὰ τέταρτον. 


Εἶναι δύω παρὰ δέκα %e- 


med. |, 
Av είναι axdum δύω. 


Μεσημέρι δὲν ἐκτύππσεν. 
- At δώδεκα δὲν ἐκτύ- 
πησαν. 


Μόλις μεσημέρι. Πρὸ ὁλί- 


you ἐκτύπησαν δώδεκα». 
Eivar δώδεκα, Meomépr. 


Eva peckvueta (pecovd- 
Χτιον). 

Πλησιάζουν τρεῖς. Met” ὁ- 
λέγον εἶναι τρεῖς. 





-- 
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THE HOUR, 


What o'clock is it? 

What o check may it be ? 

Frey tell me what it is 
o'clek? | 

Can you tell me what it is 
ο) εώς. 

It is one o’clock, 

Jt 19 past one, 

It has struck one, 

It is a quarter past one, 

it is half an hour past one 
or half past one, 


It wants a quarter to two, 


it isa quarter to two. 
it wants ten minutes totwo; 

it is ten minutes to two 
It is not you two, 


It has not struck twelve. 


It is but twelve o’clock, 


It is twelve o'clock (in the 
day).— It is noon. 

It is twelve o'clock (in the 
night).—It is midnight. 

His almost three, — I ist 

nearly three, 


L'HEURE, 


Quelle heure est-il ? 

Quelie heure est-il bien.? - 

Dites-mvi, je vous prie, 

quelle heure il est. 

Pouvez.vous me dire l’heu< 
. re qu'il est. 

1] est une heure. 

Il est une heure passée. 

Il est une heure sonnée, 

I} est une heure et un quart, 

Al est une heure et demie. 


Il est deux heures moins un 
quart, | 

1) est deux heures moins 
dix minutes. 

Il n'est pas encore deux 
heures, | 

Midi n’est pas sonné. — 


Il n’est que midi, 
Il est midi, 


i est minuit. 


I] est près de {rois heures. — 
Il va étre trois heures, 
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Son le tre precise. 
Suoneran presto le tre, 


Sentirete fra poco le tre, 
Sono le tre e dieci minuti. 


Le quattro sono sonate 
poco fa. 

Son le quattro passate. 

Son le quattro e venti mi- 
nuti. 

L’oriuolo suonerà or ora, 


Ecco |’ oriuolo che suona. 

Non è tardi, 

E° molto tardi. 

E° più tardi che nol cre- 
dessi. 

Non credeva fosse tanto 
tardi, 


Eivat τρεῖς ἀκριθῶς. 

Tests θὰ «κτυκῄσουν ὅσον 
br 

0° ἀκούσετε ὅσον οὕπω τὰς 
τρεῖς νά, κτυποῦν 

Είναι τρεῖς καὶ δέκα λεπτά. 


Τέσόαρες πρὸ ὀλίγου (ane 
μµαναν) ἐκτύπησαν, 

Παρῇλθον αἱ τέσσαρες. 

Rivas τέσσαρες καὶ εἶχοσι 
(λεπτά). 

θὰ πτυπήσῃ τὸ ὠρολόγιον 
ἐντὸς ὀλίγου 

δοὺ πτυπᾷ, τὸ ὠρολόγιον. 

Δὲν εἶναι ap he 

Είναι πολὺ apy de. 

Είναι πλέον ἀργά παρ΄ ὄντι 
ἐνόμιζα. 

Δεν ἑνόμιζα νὰ εἶναι τόσον 
ἀργά. 


ο... 


IL TEMPO. 


Che tempo è ? 

Che sorta di tempo è ? 
E° cattivo tempo, 

E° un tempo nuveloso. 
E° un tempo nero nero, 


O ΚΑΙΡΟΣ. 


Τί καιρὸς eivat 3 

Ti εἶδος καιροῦ > εἶναι : 5 

Etvar κακὸς tel 

Ειναι καιιρὸς συννεφώδης. 

Ἠΐναι πολλὰ σκοτεινὸς à 
χαιρόςο 
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Itis upon the stroke of three 
It is going to strike three. 


You Will hear the elock 
strike three, | 

It is ten minutes after 
three 

It has just struck four, 


It is past four. | 

It is twenty minutes past 
four. 

The clock is going to stri- 
k . 


es. 
The clock strikes. 
It is not late. 
It is very late. 
It is later than i thought, 


I did not think it was so 
late. 


Il est trois heures juste. 
Throis heures vont sonner 


Vous allez entendre sonner 
trois beures, 

Il est trois heures dix mi- 
nules 

Quatre heures viennent de 
sonner, 

Il est quatre heures passées 

Il est quatre heure vingt 
minutes, 

L’horloge va sonner. 


Voilà l’horloge qui sonne. 

Il n’est pas tord, 

Il est bien tard, | 

Il est plus tard que je ne 
pensais. 

Je ne croyais pas qu’il fût 
si tard, 


ui 


. THE WEATHER, 


How is the weather? 
What sort of weather is it. 
Lt is had weather, | 

It is cloudy. 

At is very dull, 


LE TEMPS, 


Quel temps fait-il? 

Quelle sorte de temps fait-il 

li fait mauvais temps. 

Il fait un temps couvert: 

Il fuit un temps bien som- 
bre, 
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Il tempo è fcsco. 

E° un tempo orribile, 

E° un tempo esecrabile : 
E' bel tempo. 

E’ un tempo piacevolissimo 
E'un tempo bellissimo. 
Avremo una bella giornata. 
V’é rugiada. 


V? è nebbia. 


E’ un tempo piovigginoso. - 


Vuol piovere. 
Il cielo è tutto nuvole. 


Il cielo si guasta, : 
Il cielo si oscura. 
‘Il cielo 8’ abbu!a. 


Il cieio divien sempre più: 


nero, ‘ 

Il sole comincia a farsi ve- 
dere, 

11 sole risplende, 

Il tempo si rasserena, — 
Divien più bello. 


I) tempo comincia a farsi 
sereno, 

Pare che il tempo voglia 
rasserenarsi, 

Pare che il tempo voglia es- 
ser bello, 


Είναι θολὸς 701665. 

Είναι ἀχρεῖ 105 Χάιρόςι 

Είναι ἀχκρεῖος καιρός. 

Είναι καλὸς καιρός. 

Είναι εὐχάριστος καιρός. 

Βΐναι λαμπρὸς καιρός ’ 

θὰ ἔχομεν χαλὴν 7 Ἡμέραν. 

Ἠέναι δροσιά. Καταπίπτει 
δρόσος, 

Είναι ὀμίχλη (καταχνά). 

Είναι θροχερὸς καιρός. 

‘0 καιρὸς εἶναι διὰ θροχήν. 

D οὐρανὸς εἶναι σχεκασμέ- 
vos πανταχόθεν.. 

‘0 ovpavòs doAdvete 

‘0 οὐρανὸς σχεπάζεται. 

‘0 οὐρανὸς σχοτεινιάζει. 


‘0 οὐρανὸς Καυρίζειο 


"O os ἀρχίζει νὰ Φαίνὲ- 


ται. 

‘0 LU eGyalvet. 

‘0 χαιρὸς Ὑίνεται καλλίτε- 
pos. Διορθώνεται. Γυρί- 
ζει ets τὸ καλόν. 

Ὁ καιρός ἀρχίζεινά eu ADCO 
τερεύῃ 

‘0 καιρὸς φαίνεται θὰ διορ- 
069%. 

Φαίνεται ὅτι θά yives κα. 
λός. 
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The weather is cloudy. 

It is dreadful weather, 

It is shocking bad weather. 
It is fine weather. 

It is charming wather. 

It is beeutiful weatber. 
We shall have a fine day. 
It is dewy. 


It is foggy. 

It is rainy weather. 
It threatens to rain, 
The sky is overcast, 


The sky lowers, 

The sky gets very cloudy. 

The sky becomes very dark 

The sky be comes very 
black, 

The sun begins to break out 


The sun breaks out, 
The weather settles, 


The weather begins to 
setile, 

The veather seems as if it 
would settle, 

It luoks as if it would be 
fine yeather, 


Le temps est gris. 

11 fait un temps affreux. 
1] fait un temps abominable 
Il fait beau temps. 

Il fait un temps charmant, 


Il fait un temps superbe, 


Nous aurons une belle journée 


“dl fait de la rosée. 


I] fait du brouillard, 
Il fait un temps pluvieux, 
Le temps est à la pluie. — 
Le ciel est pris de tous cé- 
tés. | 
Le ciel se brouille, 
Le ciel se couvre, 
Le ciel se rembrunit. 
Le ciel se noircit, 


Le soleil commence à se 
montrer | 

Le soleil se montre, 

Le temps se rassure— se 
met au beau —se remet. 


Le temps comence à fe re- 
mettre— à se rassurer. 
Le temps à Vair de vouloir 
se mettre au beau. 
Il a l'air de vouloir faire 
beautemyps. | 
19 
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Il tempo è di bel nuovo sereno 

E° vevamente caldo. 

È’ un caldo che soffoca, 

E° un’ aria temperata, 

ἂν freddo 

E’ un freddo terribile. 

E° un freddo eccessivo. 

E’ un tempo freddo ed 
umido, 

E’ un tempo soffocante. 

Piove.—Cade pioggia. 

Piove molto forte, 

Piove a secchie. 

La piuggia cade a dirotta, 

| strabocehevolmente, 

‘ Piove dirottamente, a ciel 
dirotto, 

E’ piovuto.— E° 
piogzia, 

Pioverà fra poco. 

Sento gecciole di pioggia. 

Cadono gecriole, 


caduta 


Grandina — Cade grandine. 


Nevica.— Cade neve. 

E° nevicato, — E° ceduta 
neve. 

La nere ficcca grosse falde. 


Gela, 


‘0 καιρὸς ἐδιορθώθπ, 

Είναι ζέστη. Κάμνει ζές νο 

Είναι πνιγηρὰ ζέστη. 

Είναι μαλακὸς(Ππιος)κχιρός 

Είναι φῦχος. 

Είναι φρικτή φύχρχ. 

Kiva. ὑπερθολικὸ» φῦχος. 

Εἶναι ψῦχος ὁμοῦ καὶ v- 
ρασία. | 

Eivar θαρὺς καιρός. 

Βρέχει Uizte θροχΊ. 

Ῥρέχει πολύ. 

Βρέχει ῥαγδαίως. 

Βρέχει μὲ τὰ καρδάρια. 


tw 


Πίπτει 6oogh μὲ TX καρ- 
LOLs 
Ἔθρεζεν. Ἔπεσε 69047 


Où θρέξει, 

Αἰσθάνομιαι ῥανίδας θροχῆς. 

Πίπτουν ῥανίδες (φιχάλες) 
θροχἝς. , 

Χαλαζόνειι--- Πίπτει yas 
λαζα. 

Χιονίζει.---Πίπτει χιώνο 

*Bytéviceve— Ἔπεσε χιώνα 


Πίπτουν νιφάδες ({θαμθα” 
κούλαικ) χιόνοςο 
Είναι πάγος. 
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The weather. is settled, 
It is very warm. 

bt is sultry hot. 

lt is very mild. 

It is cold. 

it is terribly cold. 

It is excessively cold, 
It is raw weather, 


It is very close, 

It rains.— It is raining. 
It rains very fast. 

It pours.— lt showers. 
It is pouring. 


It rains as fast as it can 
pour. 

It has rained.—It has been 
raining, 

It is going to rain, 

1 feel some drops of rain, 

There are some drops fal- 
ling, 


| It hails, —1t is hailing. 


It snows.—It is snowing, 

It has snowed.— It has 
been snowing, 

It snows in great flakes. 


It freezes. 


Le temps est remis, 

Il fait bien chaud. —. 

Il fait une chaleur étouffante. 

Il fait bien doux, 

Il fart froid. 

Il fait terriblement froid, 

Il ft un froid exessif. 

Il fait un temps froid et 
humide, 

Il fait très-lourd. 

1] pleut.—Il tombe de ja pluie. 

Il pleut bien fort. | 

Il pleut à verse. | 

La-pluie tombe à verse, 


Il tombe de la pluie à 
verse, 


1] a plu. —1Il est tombé de 


le pluie, 

Il va pleuvoir. 

Je sens des gouttes de pluie. 

Il tombe des gouttes de 
p'uie, 

Il grêle, — Il tombe de la 
grêle. 

Il neige.— Il tombe neige, 

Il a neigé. — 1! est tombé 
de la neige. 

Il neige a gros flocons. 


Il gèle. 
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E° gelato. 

E° gelato eccessivemente, 

Gela a far intirizzire, a far 
battere 1 denti, | 

Ε΄ gelato con brina. 


V? è gelicidio  . 
La brina cade. 


Il tempo si fa “pid tempa- 
rato. 

Il tempo incomincia ad es- 
ser più temperato, 

Dighiaccia.-- Ecco il ghiac- 
cio si scioglie, 


Tira un gran vento. 

jl vento soffia fortemente, 

Non v'è un soffio di ventu. 

Lempeggia. — Balena. 

Ha lampeggiato tutta la 
notte, : 

Tucna, 

Il tuono romoréggis, 

Sento il tuono, 

La folgore è caduta.— E° 
caduto il fulmine. 


Ha tuonato in tutta la gior- 
nata, 
Il tempo è burrascoso. 


΄βγινε πάγος. 

᾿Εσχηματίσθη πάγος. 

Είναι παγονιὰ ὁποῦ σχίζεν 
ται N πέτρα. 

Ἔπεσε πάχνπ.---Βίναι κά- 

Sam | 

Είναι πάγος Ὑλιστερός. 

Hints: Aseth θροχἡ ὡς 

e Χόνις. 

O καιρὸς γίνεται μαλικώ- 

9 τάβος. 4 4 

Αρχίζει D καιρὸς νὰ µαλα» 
χύνη. 

᾿Εγύρισεν sig τὶν νοτίαν 6 
καιρός. [dod ἀναλύουν 
τὰ AN. 

Φυσᾷ ἄνεμος. 

Ἠΐναι πολὺς ἄνεμος. 

Δὲν εἶναι διόλου ἄέρας. 

᾿Αστράπτει. 

΄Αστραπτεν ὅλην Thy νύκτα. 


Boovr& (μπουμπουνίζει). 

Ἡ 6povth θροντᾷ. 

Ακούω và θροντᾷ. 

‘0 κεραυνὸς (τὸ ἄστροπε" 
λέκι) ἔπεσεν. — Ὁ zt 
pauvès ÉXTÜTNOE. 

Ἐθρόντα ὅλην thy n μέρᾶνε 


‘O καιρὸς εἶναι θυελλώδης 
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Lt froze very hard, thare is ino 
_ It freezes extremly hard. 


It is a white frost. — It 
rimes, . 

It is è glazed frost. 

It drizzlas, 


| It is getting milder. 
It begins to get milder, 


broken. 


It is very windy, 

The wind is very high. 
There is go air stirring. 
It lightens. 

Et bas lightened all night, 


It thunders, 

The thun'?er roars, 

I hear the thunder. 

The thunder bolt bis fallen, 


It hes thundered all day 
__ long. 
The weather is stormy, 


Il ε gelé, 
Il a gelé à glace, 
Il gèle à pierre fendra, 


Ila gelé blons, — Js gale | 
blanc. 
I} fait du verglas, 


U bruine. 


Le temps s'adoucit, 


| Le temps commensa è s'ae 


It thaws. — The frost in 


doucir. 


1) dégèle. — Voici le dégal. 


1) fait bien du vent. 

3) fait grand vent. 

Ἡ ne fait pas d’air. 

1] fait des éclairs. 

Il a fait des éclairs 
la nuit, 

Il tonne. . 

Le tonnerre gronde. 

J'entends le tonnerre, 


toute 


. Le tonnere est tombé. — 


La foudre est tombée, 


Il a tonné toute la journée. . 


Le temps est à l'orage. 
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Avremo una tempesta, un 
temporale. 

Il cielo comincia a rischia- 
rarsi, 

Ἡ] tempo potrà rasserenarsi 

Il tempo è molto inconstante 

Il tempo è variabilissimo, 


V° è molto fango; 

V’ è molte polvere, 

Si sdrucciola, 

Si cammina a mala pena, 

Si fa giorno, 

Il tempo è oscuro, 

Si fa notte. 

E una bella notte, 

E’ una notte oscura, 

E° chiaro di luna, 

Credete che il tempo diver- 
rà bello ? 

Non credo cha piova, 

Penso che pioverà, 

Minaccia di piovere. 

Ho peurs che piova.— pen- 
so che pioverà 

Temo che abbiamo pioggia. 

Lo temo, 

Ne ho paura. 


Où ἔχομεν OUerrav, κχται- 


vida (goprodva). 
‘0 οὐραγὸς ξεκαθαρίζει. 


‘0 καιρὸς Rat ἰσάσει, 

0 καιρὸς εἶναι πολὺ LEGATO 

‘0 παιρὸς εἶναι πολὺ εὖμε- 
τἀάθλητοςο 

Εἶναι λάσπαις πολλαῖςο 


| Είναι σκόνη πολύ. 


Είναι γλίστρα. 


| Kang περικατεῖ τις. 


Βξημέρωσε. 
Βσκοτείνιασθ. 
Βνύκτωσθ. 

Ei ναι ὡραία νύκτα. 


| Εἶναι σχοτεινη νύκτα. 
. Etvas σελήνη, 


Nopitete Ger da γίνει xa 
λὸς παιρός § 3 


_ Atv πιστεύω νὰ bode. 


Νομίζω ὅτι θὰ θρέξῃ. 
Φαίνεται ὅτι θὰ bode ne 
Φοθοῦμαι pwn θρέξῃ. 


χω gabov μήπως ἔχωμεν 
θροχήν. 


| To φοθοῦμαι. 


Εἶμαι περὶ τούτου εἷς φόθον 


aa DO nee. 


(117) 


We shall have a storm. 
The sky begins to clear up. 


The weather may hold up. 

The weather is very unsettled 

The weather is very chaa- 
geable. 

It is very dirty. 

Lt is very dusty. 

It 19 very slippery. 

It is very bad walking. 

It is daylight. 

it is dark, 

It is night. 

It is a fine night 

Itis a dark night 

It is moool'ght, 

Wo you think it will rain, 


I do not think it will rain, 
I think it will rain, 

ît threatens to rain. 

I am afraid it will rain, 


I am afraid we shall have 
some rain. 

I fear so, 

lam afraid we shall, 


Nous aurons de l’orage, 


” Le ciel commence à s’éclair- 


cir, 
I etemos pcurra se remettre 
Le tempsest bien inconstant — 
Le temps est bien variable. 


Il fait bien de la crotte, 

Il fait bien de la poussière. 

Il fait bien glissant. 

Il fait bien mauvais à marcher 

Jl fait jour 

1! fait sombre, 

Il fait nuit 

I! fait une belle nuit, 

Il fait une nuit obscure, 

Il fait clair de lune, 

Croyez-vousqu il fasse beau 
temps ? 

Je ne crois pss qu il pleuve, 

Je pense qu’il pleavra, 

I! mensce de pleuvoir. 

J'ai peur qu'il ne pleuve, 


J'ai peur que nous n’ayons 
de la pluie, 

Je la crains. 

Jen ai peur. 
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DIALOGHI FACILE 
DIALOGO I 
IL SALUTO. 


Buon giorno, signore. 
Le auguro il buon giorno. 
Come sta questa mattina ? 


Qual è lo stato della sua 
salute ? 

Come sta la salute ? 

La sua salute è buona ? 


La sua salute è sempre buo- 
na ? 
Abbastanza, e la sua? 


Sta bene? 
Benissimo; ed ella ? 


Come è stato dacchè non 
ebbi il piecere di ve- 
derla 7 


EYKOXOI ΔΙΑΛΟΓΟΙ. 
ATAAOPOS EF. 
© ASTIAZMOZ. 


Καλὺν ἡμέραν, κύριε. 

Las εὔχομαι καλὴν 7 TLE pay 

Jlas εὑρίσκεσθε ταύτην τὴν 
πρωίαν 3, 

Πῶς εἶσθε εἰς thy ὑγείαν 
σας 5 

Πῶς ἔχετε τὰ τῆς ὑγείας» 

Εΐσθε καλά εἰς thy ὑγείαν 
206 5 

Eiode πάντοτε χαλὰ εἰς τὴν 
ὑγείαν σας; 

᾿Αρκετά καλά. 'Ὑμεῖς δὲ 
πῶς ἔχετε» 

Βὑρίσκεσθε καλά § 3 

πολὺ καλά" ὑμεῖς dé 5 


Πῶς ἐπεράσετε ag” ὅτου 
δὲν είχα thy εὐχαρίςη- 
ary νὰ σᾶς tows 
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SECOND PART. 
DEUXIEME PARTIE. 


po 


' EASY DIALOGUES. 
DIALOGUE I. 
SALUTATION, 


Good morining, Sir. 

1 wish you a good morning 

How do you do this mor- 
ning ? 

How is it with your health? 


How is your health ? 
Do I see you in health? 


Do jou continue in good 


health ? 

Pretty good, and h:w is 
yours ? 

Do I see ycu well? 

Very well, and how do 
you do? 

How have you been since 
I bad the pleasura of 
seeing you? 


DIALOGUES FACILES, 
DIALOGUE I. 
LA SALUTATION. 


Bonjour, Monsieur. 

Je vous souhaite le bon jour 
Comment vous portez vous 
_ ce matin? 

L’étut de votre santé ? 


Comment va la santé ? 
Votre santé est-elle bonne? 


Votre santé est-elle 
jours bonne? 
Assez bonne, et la vôtre ? 


tou- 


Vous portez-vous bien ? 
Fort bien, et vous-même ? 


Comment vous êtes vous por- 
té depuis que je n’ai eu 
le plaisir de vous voir ? 
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Spero che sia in buona sa- 
lute. 

Spero trovarla in buona sa- 
nità ? 

Ha buona cera, 

Sto a maraviglia. 

Non si può star meglio, 

E° la sua sanità, come va ? 

Benino, grazie a Dio, 

Come al solito, 

Ne son contentissimo, 

Son lietissimo di vederla in 
buona salute. 


Ἐλπίζω ὅτι erode καλὰ etc 
, τὴν ὑγείαν σας. 
Ἐλπίζω ὅτι ok evptoxw Ev 
καλή ὑγείᾳ. 
Καλὴν ὄψιν ἔχετε. 
Βὐρίσκομαι ἐξαίρετα. 
Αριστα, ὅσον δύναται» 
Καὶ ὑμεῖς (σεῖς) πῶς erates 
Αρκετά καλὰ,δόξα τῷ θεῷ 


"Καθὼς συνήθως. 


Τοῦτο μὲ εὐχαριστεί. 
Εὐφρχίνομαι θλέπων ὑμᾶς 
εἰς καλὴν ὑγείαν. 


ote OOS Gana 


DIALOGU Il. 
LA VISITA. 


Si picchia. 
Qualcuno picchia. 
Qualcheduno suona. 
Andate a veder chi è. 
Andate ad aprir la porta. 
E° la signora... 
Vi auguro il buon giorno. 
Son molto contento di vedervi 
Mi gode il cuore di vedervi, 
K’ un secolo che non vi ho 
veduto, 


AIAAOTOS B’. 
H ΕΠΙΣΚΕΡΨΙΣ. 


Krur τις. 
Krung κάποιος. 
Κουδουνίζει τις. 
9 Fd Co) 3 
Ἰδέτε ποῖος εἶναι. 
αλνοίξατε τὴν θύραν. 
Ειναι n κυρία... 
Za εὔχομαι καλὰν Ἁμέραν 
ΚΚ χλῶς ὠρίσατε. 
Χαίρω ὅτι σᾶς θλέπῳ. 
~ LI LI 3 3 
Ἡαρηλθε πολυς Καιρος» ἂφ 
του δὲν σᾶς είδα. 


x 
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I hope I see you well, 


1 bcpe I find you in good 
bealth. 

You are looking well, 

I am peifectly well. 

As well as can be, 

And how is it with you? 

Pretty well, thank God. 

As usual. 

I am glad of it. 

A am very happy to see you 
well, | 


J'espère que vous êtes en 
bonne sarté, 

J'espère que je vous trouve 
en bonne santé, 

Vous avez bonne mine. 

Je me porte à merveille. 

Le mieux du monde 

Et vous,comment cela va-t-il 

Assez bien, dieu merci, 

A mon ordinaire. 

d'en suis bien aise. 

Je suis ravide vous yoir en 
bouze sauté, 


we eae 00 Gare 


DIALOGUE IL 
VISIT, 


There is a knock, 

Somebody knocks. 

Some one rings, 

Go and see who it is. 

Go and open the door, 

it is M... 

Good morning to you, 

i em very glad to see you, 

I am very bappy to see you. 

1 heve not seen you this 
age, 


DIALCGUE IL 
LA VISITE, 


On frappe. 

Quelqu’un frappe. — 

Quelqu’un sonne. 

Allez voir qui c’est. 

Allez ouvrir la porte, 

C’est madame... 

Je vous souhaite le bon jour, 

Je suis bien aise de vous voir 

Je suis charmé de vous voir. 

Il ya un siècle que je nq 
vous ai VU. 
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È gran novità di vedervi. 


Divevite rarissima come 
tutte le belle cose. 
Sedete, ve ne prego. 


Fatemi la grazia di sedere. 


Non volete sedera, 
Farorite -di sedere. 


Date una seggiola alla si- 
gnora. 

Portate una sedia alia si- 
gnora,.. 

Volete restar a pranzo con 
noi? 

Nol posse. 

Non son entrata che per 
sapere come stavate, 


M’ è forza d’ andarmene, 
Avete gran fretta, 

Perchè avete tanta fretta ? 
Ho molte cose da fare. 


Potete però restare ancora 
un momento, 


Ὑπάνιον εἶναι τὸ va as 
θλέπῃ τις. | 

Εΐσθε τόσον σπανία ὡς τὰ 
LANG πράγματα. 

Καθήσαωτε, σᾶς παραχαλῶ. 

Κάμετέ pos thy χάριν νὰ 
καθήσητθ. 

Δὲν κάθεσθε; 


ΕὐαρεςΊθητε va καθήσητό. - 


Δότε μίαν καθήκλαν - ete 
chy Kove , 
Dépete Ev θρονίον εἰς chy K. 


Μένετε (κάθησθε) νὰ γευ- 
ματίσωμιον ὁμοῦ» 

Av εἰμπορῶ νὰ μείνω 

HA µόνον διὰ νὰ 0% ἴδω 
πῶς εἶσθθο 


Πρέπει νὰ ὑπάγω (ἄναχω- 
how). 
Hob θιάζεσθε.----Εΐσθα πο- 
AD θιαστιχἠ. 
Διατί εἶσθα τόσον θιαστικΆ: 


χω (πολλαῖς. δουλειαῖς). 
πολλὰ ἔργα νὰ LÉ. 

Βἱμπορεῖτε ὅμως va καθή- 

σητε ἀκόμπ µίαν φιγµΊν. 
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It is 8 novelty to see you. 
- You are quite a Stranger, 


Tray be sestcd. 
Do, pray, sit dcwn, 


Wont Του sit down, 
Please to sit down, 
‘Give a chair to M... 
Fetch a seat for M. 


Will you stay and take din- 
ner with us? 
I cannot stay. 
1 only came in to know 
how you did, — | 


I must go. | 


You are in great haste. 


9 


hurry ? 

I have a great many things 
to do. 

Sure, you can stay a little 
Jonger, 


Why are you in such a 


C'est nouyesulé que de 
vous voir. 

Vous devenez rare comme 
les besux jours. 

Asseyez-vcus, je vous prie, 


. Faites-moi le plaisir de 


vous asseoir, 

Ne voulez-vous pas vous 
asseoir ? o 
Donnes-vous la peine de 

vous asseoir, 


Donnez une chaise è mada- 


Apportes un siége à mada- 


me. ο 

Voulez-vous rester à dîner 
avee nous? 

Je ne peux pas rester, 

Je ne suis entrée que pour 
savoir comment vous 
vous portiez. 

Il faut que je m'en aille. 


Vous êtes bien pressée. 
Pourquoi êtes-vous si pres- 
sée ? 


J’ai bien des choses à faire, 


Vous pouvez bien rester 
encore un moment, 
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Dehbo andare in varii luo- "Ho va ὑπάγω εἰς διάφὀρα 


chi. 


Resterò più lungamente un’ 
_ altra volta. 


µέρη. Ἠχω πολλοὺς 
δρόµους νὰ χάµω. 


Άλλοτε κάθηµαι περισσό- 


τερον. 


Vi ringrazio de la vostra Σᾶς εὐχαριστῶ διὰ τὴν é- 


visita, 
Spero che vi rivedrd ben 
presto. 


πίσκεψιν. 


dò ~» .n «© 
Finito νὰ σᾶς Eavatdo@ 


ταχέως. 





DIALOGO MI, 
LA COLAZIONE. 


Ha fatto colazione ? 

Non ancora. 

Arriva a proposito, in ac- 
concio. 

Farete colaziore cun noi, 

La colazione è pronta. 

Venite a far colazione. 


Piglia (ὁ ο caffè ? 

Le piace meglio la ciocco- 
lata ? 

Preferisco il caffè, 

Che cosa potrei offrirle ? 

Ecco panetti e fette di pane 
abbrustolato, 


ΔΙΛΛΟΓΟΣ I". 
TO ΠΡΟΓΕΥΜΑ. 


Ἐπρογευματίσατε a 
Οχι axonn, | 
Ἔρχεσθε εἰς thy ὥραν. 


Ox προγευματίσετε uati μας. 

Τὸ πρόγευμα εἶναι τύιμον. 

ὈΟρίσατε (ἔλθετε) νὰ προ” 
γευµατίσωµεν. 

Πέρνετε τέῖ n χαφέν» 

Mn θέλετε καλήτερα σο» 
κολάταν» 

Προτιμῶ τὸν καφέν. 

Ti νὰ σᾶς προσφέρω» 

"100d φωμάκια ( φραντζό- 
λαις) καὶ κομμάτιαφω- 
µίου καυτὰ (φρυγανίας] 
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I bave many places to call — 


at. 


1 will stay longer another 
tima, 
° I thank you for your visit, 


I hope i shall see you soon 
agaii, 


J'ai à aller en différents 
endroits, j'ai beaucoup 
d: courses à faire. 

Je resterai plus long-temps 
une autre fois. 

Je vous remercie de votre 
visite, 

J'espère que je vous rever- 
rai bientôt, 


——— © Ga 


DIALOGUE IIL, 
BREAKFAST, 


Have you breakfasted ? 
Not yet. 
You come just in time, 


‘ You will breakfast with us. 
Breakfast is ready. 
Come to breakfast. 


Do you drink tea,or coffee? 
Would you prefer chocolate 


I prefcr coffee, 
What shall i offer you? 
Here are rolls and teast. 


DIALOGUE III, 
LE DEJEUNER. 


Avez-vous déjeûné ? 
Pas en:ore. 
Vous arrivez à propos. 


Vous déjeünerez avec nous, 
Le déjeûrer est prêt. . 
Venez dé j:ùner. 


Prenez-vous du the cu du café 

Aimeriez-vous mieux du 
chocolat ? 

Je préfère le café. 

Que vous offrirei-je, 

Voici des petits pains et | , 
des rôties. 


3H (132 1 


Quali le piacciono meglio ? 
Piglierd ua panetto. 


Preferisco une fetta di pane 


abbrustolato. 

Come le pare il caffe ? | 

Spero che il ceffè sia di 
suo gusto, 

11 caffè è abbastanza ceri- 
co ? 

E° eccellente. 

Pigli ancora dello zucchero. 

10) abbastanza inzuccherato? 

Se ucn lo è abbastanza me 
lo dica senta ceremonie. 


Se non lo è abbastanza non 
faccia ceremonie, 

Le piace il latte? 

Μου ha abbastanza latte ? 

Mi permetta di versarglie- 
ne ancora. 

Faccia come se fosse in ca- 
sa sua. | 


Τί προτιμᾶτες 


Ba πάρω µίαν φρανιζόλανο 
Προτιμῶ µίαν φρυγανίαν. 


Hoc σᾶς φαίνεται è xapdcs 

Ἐλπίζω va ἦναι è καφὲς 
κατὰ τὴν δρεξίν σας. 

Hiva ἀρκετά- δυνατὸς 6 
χαφές) ’ | 

Εἶναι ἐξαίρετος. 

Ἡάρετε ἀκόμη ζάχαρυ. 

"Bye ἀρχετὴν ζάχαριν, 

"Av δὲν En ἀρχετλνιεἰπέτα 
pot το ἐλευθέρως (pb 
(dito) 

Αν δὲν Exn ἀρχετὴν, jh 
συστέλλεσθθ. 

᾽Αγαπᾶτε τὸ γάλας 

Adv ἔχετε ἀρκετὸν γάλα. 

Ἡπιστρέφατέ por νὰ σᾶς 

— (Κύσω) θάλω ἀκόμη, 

Kdpete ὠσὰν va ἦσθε εἰς 

τὴν οἰχίαν σας. 


tipi 


DIALOGO IV. 
PRIMA DEL PRANZO. 


‘A che ora pranziamo oggi? 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ A’. 
TPO TOY TEYMATOZ. 


Ti ὥραν γευματίζοµεν σή» 
μερον) | 


wT 
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Which do you like best ? 
I shall take a roll. 
I prefer a pice of toast. 


How do you like the coffee? 

1 hope your coffee is a- 
greuble to your taste. 

Is the ccflee strong enough 


Jt is excellent. 

Take more sugar. 

Is it sweet enough ? 

If it is not, | beg you will 
speak, 


If it is not, don’t make any 
ceremony. 

Are you fond of milk ? 

You have not milk enough. 

Allow me to pour you vut 
some more, | 

Make yourself at home, 


Lequel aimez-vous le mieux 
Je prendrai un petit pain, 
Je préfére une rôtie, ν 


‘Comment trouvez-vous le café 


J'espère que le café est a 
voire goût, 
Le café est-il assez fort ? 


1] est excellent, 

Prenez encore du sucre. — 

Est-il assez sucré ? 

S'il ne l’est pas assez, di- 

‘tes le moi sans céré. 

munie. 

S'il ne l’est pas assez, ne 
faites pas de façons, 

Aimez-vous le lait ? 

Vous n’avez pas assez de lait 

Permettez-mci de vous en 
verser encore, 

Faites comme si vous étiez 
chez vous. 


HD be 


DIALOGUE Iv. 
BEFORE DINNER. 


What time do we dine tow 


day? 


DIALOGUE IV. 
AVANT LE DINER. 
A quelle heure dinons-nous 


aujourd’hui ? 
20 
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Dobbiamo pranzare a quat- 
tr ora, 

Non pranzeremo prima dal- 
le cinque. 

‘Avremo qualcuno a pranzo 
oggi? 

Aspettate persone ? 

Aspetto il signor... 

Al signor, e la signora D. 
verranno forse, 

Il signor D, ha promessa 
di venire se il tempo lo 


permette, 

Avete dato ordini pel desi- 
nare? 

_ Che avete ordinito pel de- 

s'hure ? 

Che abhiamo pel nostro 
pranzo Τ’ 

Che avremo pel nostro pran- 
zo? 

Avete mandato a comprar 
pesce ? 


Avremo pesce ? 

Non m’ è venuto fatto d° 
aver pesce, 

Non v° era neppure un pe- 
sciolino al mercato. 

Non è artivato pesce oggi. 


Ho paura che abbiame un 


Πρέπει νὰ γευματίσωμ.εν 
εἰς τὰς τέσσαρας. 

Atv θὰ γευµατίσωμεν πρὸ 
τῶν πέντε. 

θὰ € έχομεν κάνένα σήμερον 
εἰς τὸ γεῦμα ; 

Περιμένετε συντροφίαν 5 : 

Περιμέιω τὸν K. . 

Σχεδὸν περιμένω τὸν Κ. 
καὶ τὴν Ke 

‘0 K. A. breax eon νὰ ἔλθη 
ἂν ὁ καιρὸς τὸ συγχω- 


phon. 
θώκατε διαταγὰς διὰ τὸ 
| yeduas 
TE διετάζετε διὰ τὸ γεῦμα» 


Ti ἔχομεν διά τὸ γεῦμά 
μας} 

Τί θὰ , ἔχομεν διὰ τὸ γεῦ- 
pa µας 3 3, 

Ἐστείλατε v° ἀγοράσουν 6= 
papa 3, 

θἀ ἔχομεν ψάρια. 

Aîv, εἰμπόρεσα va εὕρὼ 


dor. 

Οὐδὲν ἑ ev ψάρι δὲν ATO εἰς 
τὴν ἆ γοράν. 

Adv ἦλθε "ψάρι σήµερον. 


Φοθοῦμαι πῶς θὰ ἔχομεν 


94 ( 153 ) 8B 


We are to dine at four 
o'clock, 

We shall not dine before 
five. 

Shall we have any body to 
dine to-day ? 

Do you expect company ? 

I cxpect M. 

À rather expect M. and M. 
D 


M. D has promised to: co- 
me, if the weather per- 
mit, 

Have you given orders for 
dinner ? 

What did you order - for 
dinner ? 

What have we for our din- 
ner ? 

What shall we have for 
dinner ? 


Did you send for any fish? 


Shall we have any fish ? 


‘ E could not get any fish. 





| 


There was not a fish in tha 
market. 
No fish came to-day, 


I fear we shali have an in- 


Nous devons dîner à qua- 
tre heures, 
Nous ne dinerons pas avant 
cinq heures, 
Aurons-nous quel qu’un à 
diner aujourd hui ? | 
Attendez vous du monde ? 
J’attends M. 
J'attends presque M. et 
madame D. | 
M. D. a promis de venir, 
si le temps le permet. 


Avez-vous donné des ordrés 
, pour le diner ? 

Qu’avez-vous commandé : 
pour Ge diner ? 

Qu'avons-nous pour notre 
dtncr ? 

Qu'est-ce que nous aurons 
pour notre diner ? | 
Avez-vous envoyé acheter 

du poisson ? 
Aurons-nous du poisson ? 
Je n’ai pas -pu avoir de pois- 
son, 
Il n’y avait pas un poisson 
au marché, 


Il n'est pas arrivé de pois- 


son aujourd’hui, 
J’ai peur que nous. n’ayons 
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cattivo pranzo. 
Faremo come potremo. 


δυστυχισμἔνοῦ γεῦμα. 
4 x” ο/ 
Όχι ἄλλο᾽ ἄς περάσωµεν 
, LI 
ὅπως εἰμποεόσωμε», 
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DIALCGO V. 
1, FRANZO. 


Che le darò,che le servirè ? 

Vuole un po’ di zuppa ? 

Piglierà della zuppa ? 

Le rendo grazie, Mi favori- 
sca un po’ di manzo. 

Fa tanto bel vedere, 

‘Qual pezzo le piace più ? 


Da che parte lo taglierò ? 

Dalla parte che vorrà, 

Lo vuole ben cotto o poco 
cotta ? 

Me lo favorisca ben cotto. 

Me lo favorisca non troppo 
cotto, 

Mi piace un po” colto, 


Noa mi piace troppo collo. 

Mi piace che non sia troppo 
cotto. 

Ho servito vossignoria se- 
corda il suo gusto? 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ E. 
TO TEYMA. 


Ti ὀρίζετε νὰ σᾶς φέρω 3 

Θέλετθ ὀλίγην σοὔππαν; 

Πέρνετε σοῦππαν ; 

Εὐχαριςῷ (ὄχι) Où αὓς ζπ- 
row ὀλίγον ξωδινὸν κρέας 

Duivetat τόσον καλόν. 

Ti µέρος προτιμάτε ; 


"Amd τί µέρος νά τὸ κόφως 

"Ax ὄρτι τύχη, ἀδιάφορον. 

10 θέλετε χαλοθρασµένον À 
ὀλίγον θβρασμένον 3 

Καλοθρασμένον, παρακαλῶ 

χι παραπολὺ θρασµένον, 
παραχκαλῶ. . . 

Τὸ ἀγαπῶ ὀλέγον καλοθρα- 
σμιένον 

Δὲν τὸ ἄγαπῶ πάρα θρασμένον 

᾽Αγαπῶ νὰ μὴν var πολὺ 
θρασµένον. 

Zz; ὑπηρέτησα κατὰ τὴν 
ἀρέσκειάν OBE 3 


! 
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different dinner. 
We must do as well as we 
can, | 


DIALOGUE Υ. 
DINNER, 


What shall I help you to? 
Will you take a little soup? 
Will you take some soup ? 


I thank you. E will trouble 


you for a little beef, 
It looks so very nice. 
What part do you like best? 


Which way shall I cut it ? 

Any way. 

Will you have it well done, 
or under-done ? 

Well done, if you please, 
Rether under-dune, if you 
please. | 
1 like it rather weil done, 


I do not like it overdane, 
I like it rather under dong. 


Did [ help you to your 
Jiking ? ; 


un assez mauvais diver, 
Il faudra faire comme nous 
pourrons, 


| DIALOGUE Va 
- LE DINER. 


Qua vous servirai-ja ? 

Voulez-vous ub peu de soupe 

Prendrez- vous de la soupe? 

Je vous remercie. Je vous de- 

manderai un peu de boeuf 

Il a si binne mine, 

Quel morceau aimez vous 
le mieux ? 

De quet «6:6 16 couperai-je? 

Du premisr côté venu, 

Le voulez-vous bien euit où 
peu cuil ? 

Bien cuit, sil vous lott. 

Pas trop cuit, s Ἱ vous 
piatt. og 

Je l’aime un peu fait. 


Je ne l’aime pas trop cuit, 

Jaime qu'il ne seit pas 
trop cuit. 

Vous ai-je servi selon votre 


goût ? 


BEC 15 E 


Le ho offerto il pezzo che 
- lo piace più? 

Spero che questo pezzo sia 
di suo gusto, 

E' eccellente, 

Ora le-darò un pezzo di 
questo pasticcio, 


Piglierò più volentieri un 


pezzo di questo podingo 


Assaggi tutti e due, 
‘Pigli piuttosto un pezzo 
dell’ un e dell’ altro. 


Σᾶς ἐπεόσφερακομμάτι τῆς 
ὀρέξεώς σας § 

"Barito τὸ κομμάτι τοῦτο 
νὰ Ίναι τῆς ὀρέξεώς σας. 

Είναι ἐξαίρετον. 

Τώρα θὰ σᾶς ςείλω È ἓν ομ.-- 
μάτι ἀπὸ τοῦτο τὸ παςί- 
τσο (ταύτην τὴν πήτταν) 


Ἡροτιμώὼ μᾶλλον ἓν κομ.- 


μάτι ἀπὸ ταύτην THY 
πουδίγγαν. 

Τευθῆτε xal ἀπὸ τὰ δύο. 

Mapete κάλλιον καὶ ἀπὸ 
τὸ ἓν χαὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο. 


οφ 


DIALOGO VI. 


A TAVOLA, 
Signori, hanno i piatti in- 
nanzi. | 
Si servano, 
Piglino senza ceremonie 
queilo che piace loro 
di più, 


Che servirò loro ? 

Che vogliono ? 

Vogliono un po’di codesto 
arrosto ? 

Piglierote arrosto ? 


AIAAOTOS ς’. 
ENT ΤΡΑΠΕΖΗΣ. 


Κύριοι, ἔχείε τὰ πινάχια 
ἐμπρός σας. 

{ενώσατε μόνοι. Πάρετε. 

Πάρετε ἐλευθέρως ὅ,τι σᾶς 
ἀρέσκει. 


Τί νὰ cae δώσω 3 

Ti θέλετε.» 

θέλετε ὀλίγον ἀπὸ τοῦτο 
τὸ ψητόν 


Oa πάρετε φητόν 3 
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Did I help you to the part 
you like best ? 

I hope this piece is to your 
hking. 

It is excellent. 

Now I am going to send you 
piece of this meat pie, 


I would rather take 9 piece 
of that pudding. 


Try them both, 
Yeu had better take some 
of both, 


Vous ai-je servi le morceau 
que vous aimez le mieux 

J'espère que ce morceau est 
à votre goût. 

Il est excellent. 

Maintenant, je vais vous en- 
voyer un morceau de ce 
pâté. . 

Je prendrai de préférence 
un morceau de ce pou 
ding. . 9 

Goûtez de l’un et de l'autre 

Prenez plutôt un morceau 
de l’un et de l’autre. 


RO Ce | 


DIALOGUE γι. 
AT TABLE. 


Gentlemeo, you have dishes 
near you. 

Help yourselves. 

Take without ceremony 
what you like best. 


What shall I help you to? 

What will you have ? 

Will you take a little of 
this roast beef ? 

Will you take some roast beef? 


DIALOGUE VI. 
A TABLE, 


Messieurs, vous avez des 
plats devant vous. 

Servez-vous. 

Prenez sans façon ce que 
vous aimez le mieux, 


Que vous servirai-je ? 

Que voulez-vous ? 

Voulez-vous un peu de cé 
rôti? 

trendrez-vous du rôti? v 
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Vi cffrird un pezzo di que- 
sto dorso ? 


Vi piacé più il rosolato ? 

Vi piece il grasso ?. 

Volete del grasso ? 

Il grasso non mi piace gran 
fatto. 

Mi favorista del magro. 


Un po dell uno e dell altro. 

Kecovi un pezzo ch’ io credo 
vi piacerà. 

Spero che questo pezzo sia 
di vostro gusto, 


Nù adic δώσω ὃν κεμμάτι 
ἀπὸ τοῦτο τὸ µέρος τῆς 
πλάτης 5 

᾽Αγαπᾶτε τὸ ἔξω μέρος 3 s 

Αγαπᾶτε το παχύ 3 

Θέλετε παχύ” 3 

Δὲν παραγαπῶ τὸ παχύ. 


Adte por ψαχνὸν, παρακα- 


λῶ. 

"OX ov καὶ ἀπὸ τὰ δύο. 
Ἰδοὺ ἓν κομμάτι, τὸ ὁπυῖον 
νομίζω, ϐὰ σᾶς ἀρέσει. 
᾽Αλπίζω νὰ εὕρετθ τὸ nope 
pati τοῦτο τῆς ὀρέξεώς 

AGE 


VIL 
Sul medesimo soggetto. 


Non avete sugo, 
Non avete salsa, 


Mille grazie, ne ho abba- 
stanza. 

Ve ne ringrazio, ne ho ve- 
remeute albast anza, 

Come vi pare l’arrosto ? 


7," 
Ἡ αὐτὶ ὑπόθεσις. 


Δὲν ἔχετε ζωμὸν (boul). 
Δὲν ἔχετε σώλτσαν (καρύ- 


κευμα). 

Σᾶς εὐχαριστῶ ἔχω ἄρκε- 
τόν. 

Mi συγχωρεῖτε' exw &p- 
“ETOVe 


"Hs σᾶς φαίνεται τὸ Yardy; 


[ 
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Shall 1 help you to a bit of Vous servirai-je un mor- 
this sirluin ? ceau de cet aloyau ? darker è 


Are you fond of the outside? 
Do you like fat ? 

Shall I help you to some fat 
I am not very fond of fat ? 


Give me some of the lean, 
if you please, 

A little of both. 

Here is a piece which, I 
think will please you. 

I bope you will find this 
piece to your taste, 


Aimez-vous le rissolé 2 


. Aimez-vous le gras? 


Voulez-vous du gras? 

Je re me soucie pas beau- 
coup du gras. | 

Donnez-moi du maigre, s’il 
vous plaît, 


Un peu de l’un et de l'autre, 


Voici un moreeau qui jf 
crois, vous sera agréable 

J'espère que vous trouve- 
rez ce morceau de votre 
get, 
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VIE, 
The same, 


You have no gravy. 
You have no sauce, 
e | 


I have plenty, I thank you. 


I have as much as I want,I 
thank you. | 
How do you like the roast 
°° beef, 


Vil. 
Même sujet. 


Vous avez pas de jus. 
Vous n’avez pas de sauce. 


Perdonnez moi, j'e ai suf- 
fisamment. | 
Vous me pardonnerez, j'en 
ai bien suffisamment, 
Comment trouv:a-vous le 

rôti? 
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Eccellerte. 

Delizioso, 

Si disfà in bocca. 

Son lietissimo che sia del 
vostro gusto, . 

Che prendete colla carne ? 


Vi offrirò legumi ? 
Eccovi spinaci e broccoli, 
Volete piselli, o cavolifiori? 


Questi fagiuolini sono ‘ec- 
cellenti, 

Non avete sssaggiati i car- 
‘ciofi, 

Maogiate insalata ? 

Eccovi patate e cavoli. 


Volete pan bianco o pan bi» 
gio ? 
Per me è la stessa cosa. 


9 . 
Ἰ δοὺ σπανάκια καὶ 


Ev’ ἐξαίρετον. 
Νοστιμώτατον. 

(A ειόνει)᾿ Αναλύει εἷς τὸ cha 
Πολὺ μ᾿ soxapicei ὅτι εἶναι 
κατὰ την δρεξί ν σας. 

Ti παίρνετε μὲ τὸ χρέας 3 


Na σᾶς προσφέρω λαχανι- 


XX È 


θλα- 
στάρια. 
θέλετε µπιζέλια À κουνου- 
πίδια 2 


Λὐτὰ τά χλωρὰ φασόλια 
εἶναι ἐξαίρετα. 

Adv ἐγεύθητο τὰς ἁγκινά- 
ας. | 

T ώγετε σαλάταν 3 

*loob Ἱεώμηλα καὶ apo 
θολάχανα. 

θέλετε  (ἄρτον) ψωμὶ λευκὸν 
ñ ἀπὸ τὸ δεύτερον 5 

Moi εἶναι ἀδιάφορον. 


«alb € 0 de 


VII. 
Sul medesimo soggetto. 


Posso offrirle an- pezzo di 
questo ? 


H' 
“iH αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Ὀρίζετε È ἓν κομμάτιον ἀπὸ 


τοῦτο } 
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It is very good, indeed. 

It is delicious, 

It melis in the mouth, 

I am very glad it is to your 
taste 

What do you téke with 
your meat ? 

Shall I help you to some 
vegetables ? 

Here are spinage and broc- 
coli, 

Will you have peas, or cau- 

- liflower? 

These french beans are ec- 
cellent. 

You have not tasted the ar- 
tichukes, 

Do you eat salad ? 

Here are potatces and cab- 
bage. 

Will you take white or 
brown bread ? 

Ἡ ts quite indifferente to me 


Il est excellent. 

Il est délicieux, 

Il est fondant. 

Je suis charmé qu'il soit de 
votre goût. 

Que prenez-vcus avec votre 
viande ? 

Vous servirai-je des Tégu- 
mes ? 

Voici des épinards et des 
brocolis ? 

Voulez-vous des pols, ou du 
chuu-fleur ? 

Ces haricots verts sont ex- 
cetlents. 

Vous n’avez pas goûté aux 
artichauts, 

Mangéz- vous de la salade? 

Y.ici des pommes de terre 
et des choux. 

Voulez vous du pain blare 
ou du pain bis? 

Cela m’ert indifférent. 


Vill. 
The ‘some, 


Shell I help you to a little 
of this ? 


Vill, 
Méme sujet. 


Vous presenterai-je un mor- 
ceau de ceci ? 
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Mi permetta di dargliene 
un pezzo. 


Desidera chs le dia una fet- 
ta della coscia di cestrato 
Pare eccelente, 
E° sugosissimo, pienisssimo 
di sugo, 
Non ha mangiato podingo, 


Queste braciuole di vitello 
sono buonissime, 

Posso offrirle a vossignoria. 

Me ne favorisca un pezzet- 
tino solo per assaggiarle 


Non me ne dia che ben poco 
Elia mangia pochissimo. 


Non mangia nulla, 

Oh no, signore, mangio be- 
nissimo, 

Faccio onore al suo pranzo. 


Δότε por thy ἄδειαν νὰ 
σᾶς πρσφέρω ἓν TOUL 
χιον ἀπὸ τοῦτο. 

No σὰς στείλω Ev τεµιάχιον 
ἀπὸ τοῦτο τὸ ποδάρι5 

Φαίνεται ἐξαίρετον. 

Είναι εὐχυμότατονι 


Δὲν ἐφάγετε πουδίγγαν. 


Τοῦτο τὸ γιαχνὶ εἶναι νο” 
στιμώτατον. , 

Nx σᾶς προσφέρω ἀπὸ τοῦτο 

Πχρακαλῶ ἓν μικβότα τον 
τεμάχιο, ὅσον µόνον νὰ, 
τὸ δοκιμάσω. 

Ὀλίγον µόνον OGTE puote 

Ὀλιγώτατον τρώγετο. 


Lets δὲν τρώγετε τίποτε. 

Mi συγχωρεῖτθ᾽ τρώγω πο- 
AD 223%. 

ΚΖμνω τιμὴν εἰς τὸ pins ose. 





IX, 
Sullo stesso soggello. 


Ora che posso offrirle 2 


©". 


η e 


"A αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Τώρα τί ἀρά γε νὰ σᾶς 
προσφέρω» 
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Give me leave to help you 
to a piece of this. 


Shall I send you.a slice of 
this leg of mutton? 

It seems excellent, 

1t is very juicy. 


You have not eaten any 
pudding, 


This fricandesu is delicious. 


I, 
ShalVhelp you to some of it 
I will thank you for a very 
small piece, just to la- 
ste it, 
Give me but very little of it 
You area poor eater, 


Yuu eat nothing. 

I ask your pardon, I eat 
very heartily. 

I do honour to your dinner. 


Permettez- moi de vous ser- 
vir un morccau de ceci. 


Vcus enverrai-je une tran- 
che de ce gigot ? 

Il perott exrellent, 

Ji est fort succulent. 


Vous n’avez pas margé de 
poudine. 
Ce fricandecu est délicieux 


Vous on servirai-je ? 

Je vous en demanderai un 
très-petit morceau, seu- 
lement pour en goûter, 

Ne m'en donnez que bien peu 

Vous êtes un pauvre man- 
geur. 

Vous ne mangez-rien. 

Je vous demande pardon, 
je mange fort bien. 

Je fais honneur à votre diner 


—————— n =—-:CGG<MC=— _— 


IX. 


The same. 


Now, what can 1 offer you? 


IX, 
Méme sujet. 


Maintenant que pourraisje 
vous offrir ? 


(109) 


Le dard un pezzo di pol- 
lame | 
Mille grazie, non viglio più 

nulla, 
Un pezzetto di pollame non 
può farle male, 


M: ne dia dutque un pez- 
zettino. 

Portate un toudo al signo- 
re 


Le piace più la coscia, ο I’ 


ala? 
Per me è lo stesso, 
Me ne dà troppo, 


Non ce n° è che un boce 
cone, 
Non me ne dia che la metà. 


Lo divida in due, 

Mi basterà la metà, 
Come? 

Eccone abbastanza per me. 
Potete sparecchiare, 


Sparecchiate e portateci vi- 
Ro. 


"AS σᾶς ςείλω Ev κομμιάτιον 

ἀπὸ τὰ πουλερικὰ αὐτά. 

Tà, εὐκαριστῶ δὲν θὰ φά- 
γω πλέον ἄλλο. 

"Εν κομματάκι πουλιοῦ δὲν 
θὰ σᾶς θλάψει (δὲν πει» 
ράζει). 

Δότε mos λοιπὸν ἓν πολλά 
μικρὸν χομμάτι. 

Dice ἓν πινάκιον εἰς τὸν 
χύριονο | 

Ti προκρίνετει xdravov À 
prepouyas 

Moi εἶναι τὸ ἴδιονο 

Moi didets πάρα πολύ. 


Δὲν εἶναι παρὰ µία θουκιὰ | 
‘ (apra) µόνον, 

Mi por dwonts παρὰ τὸ 
πμισυ. 

Χωρίσατέ το εἰς δύο. 

Το Ἅμισυ apxet. 

Hoc; 

Ἰδοὺ τόσον ἄρκεῖ. 

Δύνασθε νὰ σηκώσητε τά 
φαγητά, 

Σηχώσατε τὰ φαγητὰ καὶ 
φέρετέ µας κρασἰ. 


rr. cee 
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I will send you a bid of 
this fowl. 
Not any thing more,] thank 


you, 
A little bit of fowl cannct 
hurt you. 


Help me then to a very. 
suall piece, 
Bring the gentleman a plate 


Which do you like better, a 
leg, or a wing ? 

It is all the same to me, 

You give me a great deal 
too mueh. 

There is but a mouthiul, . 


Give me but half of it, 


Cut that in two. 

Half of it will be enough., 
So? Will that do? 

Thank you, there is plenty, 
You may take away. 


Take away, and bring. in 
SOMO WINE. | 


Je vais vous envoyer un mor- 
ο ceau. de cette volaiile, 

Je vous remercie, je ne 
preudrai plus rien. 

Un petit morceau de voloil- 
le ne peut pas vous fai 
re de mal, 

Donnez-m’en donc un très- 
pelit morceau, 

Apportez une assiette à 
mousieur. 

Qu’aimeX vous le mieux, la 
cuisse cu l’aile ? 

Cela m ‘est parfaitement égal 


Vous m’en dunnez beaucoup 


trop. 
Il n° ytnaqu ‘une bouchée, 


Ne m’en donnez que la moi- 
lié, 

Partagez cela en deux. 

La moitié suffira. 

Comme cela ? 

En voilà bien suffisamment 

Vous pouvez desservir. 


Deservez, et apportez nous 
du vin, 
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Χ. 
Il Τὸ. 


Avete portato tutto l’uccor- 
rente pel tè ? 

Tutto, signore, è sulla ta- 
vola 

L° acqua bolle? 

Il tè è bello e pronto. 

Non si aspetta che lei, 

Eccomi, 

Le vengo dietro, 

Non avete messo il tazzone 
sulla tavola. 

Non abbiamo . abbastanza 
chicchere. 

Ci bisognano ancora due 
chicchere, 

Portateci ancora un cuc- 
chiajo ed una sottocop- 
pa. 

Non avete portato le mol- 
lette da zucchero, 

Piglia zucchero ella ? 

Piglia crema? 

Mi favorisca ancora un po” 
di latte, | 

H tè è molto carico. 

Posso dargliene di più, 

Ne abbiamo molto, 

Non lo risparmiano, 


1’ 
Τὸ T&(ov).. 


φέρετε ὅλα τὰ χρειώδη 
διὰ τὸ TES 

Τὰ πάντα είναι ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. 

Bode τὸ νερόν 3 

Τὸ τέῖ εἶναι ἔτοιμον, 

Σᾶς περιμένουν. 

Ἐρχομαι. Ἔφθασα» . 

Dae ἀκολουθῶ. 

Atv ἐθάλετε λεκάνην ἐπὶ 
τῆς τραπέζης. 

Δὲν εἶναι ἀρκετὰ φλυζάνια 
(réa) 

Χρειαζόµεθα ἄκόμη δύο 
φλυζάνια. 

Φέρειε ἀκόμη ev χουλιά- 
βίον χαὶ Ev πιατέλλον 
(ὑποκρατηρίδιον). 

Δὲν ἐφέρετε τὴν (τσιμπίδα) 
ζαχαράἀραν. | 

θέλετε ζάχαριν 3 

θέλετε καϊμάκι 5 

θελα ἀκόμιη ὀλίγον γάλα. 


Τὸ τέῖ εἶναι πολὺ δυνατόν. 
Na σᾶς δώσω πλειότερον 5 


χομεν ἄφθονονο 


Mh τὸ λυπεῖσθς., 


X. 
ο Tea. 


Have you caried in the tea 
-things ? 

Every thing is on the ta- 
ble. 


Does the water boil ? 

Tea is quite ready. 

_ They are waiting for you. 

I am coming, 

I follow you. 

You have not put a basin 
on the table, 

We have not cups enough, 


We want two cups more, 


Bring another spoon, and a 
saucer, 


You have not brought ia 
the sugar- tongs, 

Do you teke sugar ? 

Do you take cream? 

1 wil thank you for little 
more milk, 

The tea is very strong. 

I ean give you more. 

We have plenty. 

Do not spare it, 


(160 ) HR 


X. 
Le Thé. 


Avez-vous apporté tout ce 
qu’il faut pour le ¢hé ? 
Tout est sur la table, 


L'esu bout-elle ? 

Le thé est tout prêt, 

On vous attend. 

Me voici. 

Je vous suis. 

Vous n’avez pas mis de bol 
sur la table, . 

Nous n’avons pas assez de 
tasses, 

Il nons faut encore deux 
tasses, 

Apportez encore une cuiller 
et une soucoupe, 


Uous n’avez pas apporté 
les pinces, 

Prenez-vous du sucre ? 

Prenez-vous de la crême ? 

Je vous demanderai encore 
un peu de lait. 

Le thé est très fort. 

Je puis VOUS en donner daventege 

Nuusen avous abondamment 

Ne l’épargnez pas, 


j 
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ΧΙ. 
Sullo stesso soggetto, 


Che piglicra ella ? 

Eccols berlingozzi e fo- 
cacce. 

Preferisce le fette di pane 
con butirro? 

Ne piglierò una fetta, 


Portate ancora alcune fetta 
di pane con butirro 
Me ne favorisca uua fetta, 


Fate passar il tondo qui. 

Mi permetta di offrirle un 
berlingozzo, 

Posso offrirle un pezzo di 
berlingozzo ? 

Favorisca di darmene un 
pezzeto, | 

Mi permetta di tagliargliene 
ancora un pezzo, 

Mille grazie. 

Non fa ceremonie ? 


No, signore, le rendo in- 
‘ finite grazie, 
Suonate il campanello, ve- 
ne prego, | 


ΙΛ. 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Τί θὰ πάρετε» Τί θέλετε» 

ἸΙδοὺ πλακούντια καὶ πήτ- 
ταις, 

Προτιμᾶτε φέτταις (φελιὰ) 
ψωμίου μὲ θούτυρον 5 

OZ πάρω µίαν φέτταν. 


Φέρετε ἀκόμη ὀλίγον φω- 
µίον pè θούτυρον. 
Παρακαλῶ Ev θουτυρόφω- 
μον. 
Φέρετε ἐδῶθεν τὸ πινάκιον. 
Δότε por τὴν ἄδειαν va 
σᾶς προσφέρω πήτταν. 
N& σᾶς προσφέρω ἓν τεµά- 
χιον πήττας } 
Δότε pot ἓν κομματάκι, ἂν 
εὐαρεστῆσθε, 
Ῥυγχωρήσατέ µοι ve σᾶς 
χόφω ἄλλο ἓν τεμάχιον. 
Dk, εὐχαριςῷῶ κατὰ πολλά. 
Mn συστέλλεσθε δά. Mn 
κχάμνετε φιλοφρονήσεις. 
Σᾶς ὑπερευχαριστῶ, 


Κτυπήσατε τὸν κώδωναν 
παρακαλῶ. 


# 
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XE 
The same, 


What will you take ? 

Here are cakes, and but- 
tered rolls. 

Do you prefer bread and 
butter ? 

I shall take a slice of bread 
and butter. 

Get more bread and butter. 


I will thank you for some 
bread and butter, 

Hand the plate this way 

Permit me to ofter you so- 
me cake, 

Shall I help you to a piece 
of this cake ? 

Give me a small piece, if 
you please. 

Give me leave to cut you 

| another piece 
Not any more, I thank you, 
Would you rather not ? 


Much rather not, I am 
much obliged to you. 
Ring the bell, if you pivare. 


- Sans cérémonie, 


ΧΙ. 
. Même sujet. 


Que prendrez-vous ? 

Vuici des gâteaux et des 
galettes, 

Préférez vous 
de beurre ? 

Je prendrai une beurrée, 


les tartines 


Apportez encore quelques 
beurrées 
Je vous demanderai une tar- 
tine de beurre, s’il vous pleit, 
Passez l'assiette par ici. 
Permettez-moi de. vous of- 
frir du gâteau. 
Vous offrirai-jz un mor- 
cesu de gâteau. 
Donnez-m’en un petit mor- 
ceau, s’il vous plaît, 
Fermettez-moi de vous en 
couper encore un morceau 
Je vous remercie bien, 
Vous ne faites pas de fa- 
cons ? 
je vous 
remercie infinim:nt, 
Sopnez,s'il vous piatt. 
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Volete aver la bontà di 
suonare il campanello ? 
Volete favorirmi di tirare 
il campanello ? 
Ci bisogna ancora dell’acqua 
Preparate ancora alcune 
fette di pane con butirro 
Portatele il più presto che 


Λάθετε thy καλοσύνην νά 
σημάνετρ. 

Κτυπᾶτε, παρακαλῶ, τὸ 
χουδοῦνι ; 

Χρειαζόµεθα ἀκόμιη vepéve 

Ψ ήσατε ἀκόμη µμερικαῖς 
φέτταις φωμίου. 

Φέρετέ τας τάχιστα. 


potrete. | 
Sbrigatevi. | Σπεύσατε. 
Portate via il tondo, Πάρετε pati σας τὸ πινά» 
χι[ον). 
 DOGInn=— 
XII IB’. 


Sullo stesso soggetto. 


Signore, il tè è del loro 
gusto? 

jl loro tè è abbastanza 
inzuccherato ? 

Ho messo bastante zucchero 
nel tè ? 

1] tè pare loro abbastanza 
inzuccherato ? 

E eccellente. 

Non mi piece molto con 
tanto zucchero, 

Il suo tè è buono. 

Che tè eccellente ! 


Li 
H αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Κυρίαι, εἶναι τὸ tdi κατά 
Thy ὀρεξίν σας 3 

"Byer τὸ τέῖ σας ἀρκετὴν 
ζάχαριν; 

"cada apxethv ζάχαριν 
εἰς τὸ TEL σας } 

Bas φαίνεται ἀρχετὰ YAu- 
HOV τὸ TEL σας 5 

Είναι ἀξιόλογον. | 

Δὲν τὸ ἀγαπῶ πάρα πολὺ 
γλυκόν. | 

Τὸ τέῖ σας εἶναι πολὺ καλόν 

Ἱ ᾠόντι ἐξαίρετον τξῖ τοῦτου 
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Will you have the good- 
ness to ring the bell? 

Will you be so kind as to 
pull the bell ? 

We want more water. 

Make more toast. 


Bring it in as soon as pos- 
sible, 

Make haste, 

Fake the plate with you, 


Voulez-vous avoir la bonté 
_ de sonner ? 

Voulez-vous bien tirer la 
sonnette? . 

1] nous faut encore de l’eau. 

Faites encore quelques rò- 


ties. 

Apportez le le plus tôt pos- 
sible, 

Dé péchez- vous. 

Emportez assiette avec 
vous, 


D OC EEE ener, 


XII 
The same. 


Ladies, is the tea to your 
taste, 
Is your tea sweet enough ? 


Have I put sugar enough in 
your tea ? 

Do you find your tea sweet 
enough. 

It is excellent, 

1 do not like it quite so 
sweet, 

Your tea is very good, 

This is most excellent tea, 


ΧΙΙ. 
Méme sujet. 


Mesdames, le thé est-il de 
votre gcût ? 
Votre thé est-il assez sucré? 


Ai-je mis assez de sucre 
dans votre thé? 

Trouvez-vous votre thé as- 
sez sucré ? 

Il est excellent. 

Je ne l’aime pas tout à fait 
si sucré. 

Votre thé est très-bon. 

Voici d‘excellent thé. 
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Dove lo compra ? 

Lo compro da .. 

E° il miglior fondaco pel 
caffèe pel tè, 


Ell’ ha un bellissimo servi: 
gio da tevola, 

Il vaso da tè è di byouis- 
simo gusto, 


La zuccheriera e il vaso da 
latte sono bellissimi. 


EI! ha un magnifico vas- 
goio, 

Ha finito gia? 

Ne piglierà ancora una 
tezza, 

Potrà pigliarne ancora una 
tezza. 

Gliene verserò una mezza 
tazza, 

Non rifiuterà, 

Mille grazie, 


Ne ho preso tre tazze e non 
nc piglio mai di più. 
sicuro che non ne pi- 
glierà di più? 

È deciso ? 

Sparecchiate, 


Hod τὸ ἀγοράζατε 

. 9 2 LI Dl 

To ἀγοράζω ἀπὸ τοῦ.α» 

> > 

Kivat τὸ καλῄτερον ἔργα- 
στήριον διὰ τὸ τέῖον καὶ 
TOV καφέν. 

Ἔχετε κάλλιστον σὲἐρθί- 

TOY. 

= - » 3 

H τεῖέρα (reio0dyn) civas 
λίαν φιλοκάλως κατε- 
σχευασμένη. 

€ Z 1 LI 9 

H ζαχαβοθήκη καὶ τὸ ἄγ- 
γεῖον.τοῦ γάλακτος εἰ- 

2 

ναι εὐμορφότατα. 

a wa % 

Βχετε μεγαλοπρεπῇ olaxov 


Ετελειώσατε ᾖδη 

Od πάρετε ἀκόμα ἓν πο- 
τήριον [μίαν τάσσαν). 

Oa πάρετε δὰ ἀκόμη καὶ 
ἄλλο ποτήριον. 

Où σᾶς θάλω ἀκόμη μισὸν 
ποτῄήριον. 

Δὲν θά pot τὸ ἀποποιηθῆτε, 

Σᾶς εὐχαριστῶ µυριάκις. 


πια τρία ποτήρια, καὶ πο- 
τὲ δὲν πίνω πλειότερον. 

Είναι GéGouov ὅτι δὲν πίνε- 
τε πλέον ἄλλο 3 

Etode ἀποφασισμένος 3 

Σηκώσατέ τα, 
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Where do you buy it ? 

I buy it at... rc 

It is the best shop for cof- 
fee and tea, 


You have a very. fine set of 
tea-things. 

The tea-pot is very taste- 
ful, 


The sugar-basin and the 
milk - pot are very hand- 
+ some. 
You have a. splendid tea- 
board. 
Have you finished already? 
You will take another cup. 


You can take another cup, 


I will pour you out half a 
cup, - 

You cannot refuse me. 

Much rather not, I thank 

cu, 

I have teken three cups, 
and J never drink more, 

Are you sure you won't ta- 
ke any more ? 

Are you quite*sure ? 

ake away. 


Où l’achetez-vous ? 

Je Vachéte chez. . 

C’est le meileur magasin 
pour le café et pour le 
thé. , 

Vous avez là un très-beau 
service. 

La thé:ére est de trés-bon 
goût, 


Le sucrier et le pot au lait 
sont t super bes. 


Vous avez un magnifique 
cobaret 

Avez-vous déjà fini ? 

Vous en prendrez encore 
une tasse. 

Vous en prendrez bien en- 
core une tasse, 

Je vais vous eu verser une 
demi tasse. 

Vous ne me refuserez pas, 

Je vous rends mille grâces. 


Jen ai pris trois tasses,et je 
n’en pret: ds jamais davantage 
Etes-vous sir que vous n en 
prendrez pas davantage, 
Etes-vous bien décidé Ἱ 
Desservez. 


= 
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XIIL 
LA CENA, 


Volete restare a cena con 

noi? 

Volete restare a mangiare 
un boccone con noi ? 

Cena con noi senza ceremo- 
nie, 

Ve ne ringrazio, ma temo 
non sia un po tardi, 


Ceneremo subito. 

Ceneremo incontamente, 

Vi prego di non ordinar nul- 
la a posta, 

Non fate nessun apperec- 
chio per me, 

Pane e formaggio basterà, 


Avrem solamente un po’ di 
carne fredda con alcune 
ostriche, 

Vi piacciono le ostriche? 

Mi piaccion molto. 

Ne manderò a pigliar subi- 
to, e ceneremo, 


Ecco prosciutto e manzo 
freddo. Che vi.darò pri- 
ma? 


Ir”. 
TO ΔΕΙΠΝΟΝ. 


Mévete νὰ δεικνήσωμεν Ge 


μοῦ 5 

Μένετε νὰ φάγωµεν wali 
AAT 3 

Καθήσατε εἰς τὸ δεῖπνον 
patn µας μὲ θάῤῥος. 

Σᾶς εἶμαι ὑπόχρεως, ἀλλὰ 
φοθοῦμαι wh Twas παρα- 
πολὺ ἀργά. 

OX δειπνήσωµεν ἀμέσως. 

Etc την Stypeny θὰ διιηνήσώμεν. 

Bie παρακαλῶ τίποτε νὰ 

μὴ διατάξετε δι ἐμὸ ἰδίως 

Mh xdpste χάμμίαν ἔτοι- 
µασίαν δι ἐμέ. 

Ψωμὶ καὶ cupi ἀρκεῖ. 


Ox ἔχομεν µόνον ὀλίγον 
χρύον κρέας καὶ μερικά 
ὁατρείδια. 


Αγαπᾶτε τὰ ὀστρείδια. 


Πολὺ τὰ ἀγαπῶ. 

Θὰ στείλω λοιπὸν νὰ ζητή- 
GOUY καὶ θὰ δειπνήσω- 
μεν ἄμέσως. 

"150d χοιροµέρι καὶ θῳδινὸν 
xpiov. Τί πρῶτον va 
σᾶς προσφέρω à 


| 
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XIII, 
SUPPER. 


Will you stay and sup with 
us ? 

Will you stay and take a 

bit of supper with us? 

Sup with us without: cere- 
remony. 


I am obliged to you, but I 


am fraid it will be too 
late, 
We shall sup directly 
We are goirg to sup directly 
Pray donot order any thing 
on purpose for me, 
Do not make any prepara- 
tions for me, 


A little bread and cheese 


will be sufficient. 

We shall just have a little 
cold meat, with a few 
oyéters. 


Do you like oysters ? 


I am very fond of them. 

I shall send for some, and 
we will sup immedia- 
tely. 

Here are some ham and 
cold beef. What shall 
Loffer you first ? 


ΧΙΠ. 
LE SOUPER. 


Voulez-vous rester à sou per 
avec nous? © | 

Voulez-zous rester à manger | 
un morceau avec nous ? 

Soupez avec nous sans céré- 
mouie, . . 

Je vous suis obligé, mats 
j'ai peur qu'il ne soit 
trop tard. | 

Noussouperonssur-lechamp 

Nous allong souper à l'instant. 

Je vous prie de ne rien com- 

mandere exprèspour moi, 

Ne faites aucun apprêt pour 
moi, | 

Du pain et du fromage suf- 
firont, 

Nous eurons seulement un 
peu de viande: froide, 
avec quelques huîtres. 

Aimez-vous les huîtres ? 

Je les aime beaucoup. — 

Je vais en envoyer chercher, 
et nous souperons aus- 
sitôt. 

‘Voici du jambon et du 
boeuf froid. Que vous 
présenterai-je d'abord F 
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Mangerò alcune ostriche, 

Come vi paiono ? 

Son fresche ? 

Son buonissime, 

Non ne piglierete ancora 

due ο tre? 

No, ve ne ringrazio, Piglie- 

FO un po” di prosciutto, 


Prendete anche un po’ di 
manzo. 

Datemene pochissimo, 

Volete un pezzo di questa 
torta fi pomi ? 

Pare abbastanza buona, 

Non piglio più nulle, 


Temo abbiate cenato ma- 
lis simo, 

Ho cenato benissimo. 

Ho cenato a maraviglia. 


Ox φάγω ὀλίγα ὀστρείδια. 

ii σᾶς φαίνονται} 

Είναι πρόσφατα § 3 

Είναι πολὺ καλά. 

Atv πέρνετε ἀκόμοα δύω 
τρία 5 

Ὀχι' σᾶς εὐχαριστῶ, θὰ 
πάρω δὲιμὲ τὴν ἄδειάν᾽ 
σας, OAL YO χοιροµέρι. 

Πάρετε συνάµια καὶ ὀλίγον 
ἐῳδινόν. 

Δότε μοι ἄλλά πολλά ὀλίγον 

Θέλετε ἓν κομμάτι ἀπὸ 

ταύτην Thy NOT NTTAVS 


Φαίνετχι κάωποσον καλή. 


Δὲν θὰ πάρω [φάγω) πλέον 
τίποτε 
Φοβρῦμιχι μήπως δὲν ἔδει- 
πνήσατε καλά. 
Εδείπνησα πολὺ καλά, 
Πολὺ xara μάλιστα Edel - 
πνησα. 


pre 


XIV. 
BOIRE, 


Volete pigliare un bicchier 
di vino con me ? 
Di cuore, — Volentieri 


IX. 
ΠΟΙΟΣ, 


έλετε νὰ πίωμεν ὁμοῦ ἓν 
ποτριον οἴνου ’ 


Metà χαρᾶς. Ασμένως. 


Ca 


I shall eat a few oysters. 
How do you like them? 
Are they quite fresh ? 
They are very good, 

Won't you take two or 
three more, 

No, I thank you. I will ta- 
ke a little ham, if you 
please. 

Take some beef with it. 


Give me very little. 

Will you hava a piece of 
this spple- pie ? 

It looks pretty good, 

I cannot take any thing. 


I am afraid you have sup- 
ped very badly, 

1 have supped very well. 

A have done extremly well, 
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Je mangerai quelques huttres 
Comment les trouvez-vous ? 
Sont-elles bien fratches ? 
Elles sont trés-bonnes, 
N'en prendrez-vous pas en- - 
core deux ou trois ? 
Non, je vous remercie, Je 
prendrai s’il vous platt, 
un.peu de jambon. 
Prenez un peu de boeuf 
avec 
Donnez m'eu bien peu. 
Voulez-vous un morceau de 
cette tourte aux pommes? 
Elle a Pair assez bon. 
Je ne prendrai plus rien, 


Je crains que vous -n’ayez 
très-mal soupé. 
J'si trés-bien scupé, 


{αἱ parfaitement bien sou- 


pé. 


cm QU. 


XIV. 
DRINK, 


XIV. 
BOIRE. 


Will you take a glass of Voulez vous prendre un ver- 


wine with me ? 
4 thaok you.— Willingly. 


re de vin avec moi? 
De tout mon oceur.-Voloutiers 
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Quale desiderate, del nero 
o del bianco ? 

Favoritemi del nero. 

Favoritemi del bianco. 


Portate due bicchieri di vi- 
no, uno di nero e uno 
di bianco, 

Alla salute vostra, signore, 

Ho l’onor di bere alla vo- 
stra salute 

Che volete bere a pranzo ? 


. Bevete birra o porter ? 


Piglierò piutosto birra, 


Piglierd birra se me la fa- 
vorite. 

Mi piacerebbe di più il 
porter. 


Datemi, ve ne prego, un 
bicchier di porter. 
Che dite di questo porter ? 


Non è questo un buon por- 
ter ? 

Questo porter non vi pare 
abbastanza buono? 

Egli è eccellente, 

Lo mettete in bottiglie? 


θέλετε μαῦρον (κό xxivov) À 
ἄσπρονὴ | 
Μαῦρον, παρακαλῶ. | 
Πχίρνω (πίνω) ἄσπρον, av 

ἄγαπᾶτε, 
Φέρετε δύω ποτήρια οἴνουν 
τὸ ἓν μαῦρον καὶ τὸ ἕ- 
| περον ἄσπρον. 
Big ὑγείαν σας, κύρια. 
Λαμθάνω τὴν τιμήν νὰ πίω 
εἰς ὑγείαν σας. 


«Τί θέλετο và πίητε cig τὸ 


γοῦμα σας; 
Πίνετε ζύθον à πόρτθρ 3 


Θὰ προτιμήσω ζύθον τῆς 


τραπέη. . _ 
Θὰ πάρω ζύθον, av εὔαρε- 
ovals. 


θελα προτιμήσει πόρτερ. 


Δότε pot, παρακαλῶν ἓν 
ποτήριον τόρτερ. 

Πῶς σᾶς φαίνεται τὸ πόρ- 
τερ τοῦτοῦ 

Δὲν εἶναι ἀρκετὰ καλὸν 
πόρτερ; 

Atv σᾶς φαίνεται τὸ πόρτερ 
τοῦτο ἀρκετὰ καλόνν 

Είναι ἐξαίρετον. 


TO ἔχετε εἰς θωκάλιάς 


| 
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Which do you prefer red 


or white ? 

Red, if you please. 

I will take white, if you 
please. 

Bring two glasses of wiue, 
one cf red, and one of 
white, 

Your health, Sir. 

1 driuk your good health, 


What do you wish to drink 
with your dinner? 


Do you driuk table beer or 


porter 

1 will rather have some ta- 
ble beer. 

i will take some beer, if 
you please, 

I prefer porter, 


Give me a glass of porter, 
il you please. 

What do you think of this 
porter ? 

Is not this pretty good 
porter ? 

Don’t you think this pretty 
good porter ? 

Very good, indeed, 

Do you bottle it ? 


Duquel voulez-vous du rou- 
ge ou du blanc ? 

Du rouge, s’il vous platt, 

Je prendrai du blanc, s’il 
vous plaît. 

Apportez deux verres de 
vin, un de rouge et uu 
de blanc. 

A votre santé, monsieur. 

‘ai honneur de boire à 
votre santé. 

Que voulez-vous boire à 

_ votre diner ? 

Buvez-vous de la bière ou 
du porter ? 

Je prendrai par préférence 
de la bière de table, 


Je prendrai de la bière, si 


vous voulez bien, 
Je préférerais du porter, 


Donne£-moi, s’il vous platt, 
un verre de porter. 
Que pensez-vous de ce por- 
ter ? 

N'est-ce pas là d'assez bon 
porter ? 

Ne trouvez-vous pas ce por- 
ter assez bon ? 


° Jl est excellent. 


Le mettez-vous en bouteilles 


A ( 167) 6 


Qu nto tempo è ch? è in Πρὸ πόσου καιροῦ εἶναι etc 


bottiglia ? 


τὰ θωκάλια 3 


. ὁ 9 3 ~ > 
Non mi ricordo averne mai Aév ἐνθυμοῦμαι νὰ Ero 


bevuto di mi gliore. 


χαλλίτερον. 


cn nonne 


DIALOGO XV. 
LA SCUOLA, 


_ Recitate la vostra lezione, 
Sapete la lezione ? 

Avete imparato la lezione ? 
Che lezione avete imparata? 


‘Non sapete la vostra lezio- 

ne. 

‘ Non avete imparata la le- 
zione 

Won potete dir la lezione, 


Potete recitar la lezione ? 
Non pesso recitarla ancora, 
Posso recitarla. 


Credo di sì, 
Non credo di poterlo, 


Non posso recitarla senza. 


sbagli. 


ATAAOLOS IE”. 
TO ZXOAEION. 


Eirére τὸ μάθήμά σας. 

Τζ , x A # ο 

Ἠιξεύρετε to μάθημά σας». 

Buabete τὸ μάθημά σας» 
% # 9 

Πνίον μάθημα εµάθετε» 


Δὲν εἰξεύρετε τὸ μάθημά 
σας. 

Δὲν ἐμάθετε τὸ μάθημά 
σας. 

Δὲν εἰμπορεῖτε νὰ εἰπῆτε 
τὸ μάθημά σας. 

Βἰμπορεῖτε νὰ εἰπῆτε τὸ 
μάθημά σας; 

Όχι δὲν εἰμπορῶ ἀκόμη 
νὰ τὸ ειπῶ 

Δύναμαι νὰ τὸ sind. 

Advapat, νομίζω, 

Aév πιστεύω νὰ εἰμπορῦ. 


Aly δύναμαι νὰ τὸ εἰπῶ 
χωρὶς λάθος. 
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How long has it been bot- 
tled ? 


I do not remember ever 


haviug drunk better, 


Combien y a-t-il qu'il est 
en bouteille ? 

Je ne me souviens pas d’ea 

avoir jamais bu de meilleur 


MH 


DIALOGUE XV. 
SCHOOL, 


Say your lesson. 

Lo. you know your lesson ? 

Have you learued your lesson 

What lesson have you lear- 
ned ? 

You do not know your les- 
son. | | 

You have not learned your 
lesson. 

You cannot say your lesson, 


Can you say your lesson ? 
I cannot say it yet, 

I can say it, 

1 think { can, 

1 don’t think I can. 


I cannot say it perfectly. 


DIALOGUE XV. 
LA PENSION. 


Récitez votre leçon, 

Savez-vous votre leçon ? 

Avez-vous appris votre leçon 

Quelle leçon avez-vous ap- 
prise ? 

Vous ne savez pas votre le- 
con, 

Vous n'avez pas appris vo- 
tre leçon. 

Vous ne pouvez pas dire vo= 
tre leçon 

Pouvez vous réciter votre 

. leçon ? 

Je ne puis pas encore la réa 
citer. 

Je puis la réciter, 

Je crois que oui. . 


_ Je ne crois pas que je I¢ 


puisse, 
Je ne puis la réciter sang 
faute, i 





sa ( 168 ) 


Perché non evete imparata 
la lezione ? 

Ho scordato d’impararla 

L’ ho imparata jersera. 

La sapeva jeri. 

E° troppo difficile. 

Non ho potuto impararle. 

Non ho avuto tempo d’im- 
pararla, 

Studistela un’ altra volta. 

La saprò infallibilmente do- 
mani. 


Avati δὲν ἐμάθετε τὸ pà» 
θηµά σας; 
Ἐλησμόνησα νὰ τὸ μάθω. 
Τὸ ἔμαθα χθὲς τὸ ἑσπέρας. 
Τὸ ἤξευρα χθές. 
Είναι παρὰ πολὺ δύσχολον, 
Δέν ἠδυνήθην νὰ τὸ μάθω, 
Δὲν εἶχα καιρὸν νὰ τὸ µά- 
θω. 


«Μελετήσατέ το ta My. 


ΑΌριον θά τὸ ἠξεύρω χωρὶς 
λάθος. 


. \ 


XVI. . 
Sullo stesso soggetto. 


Avetefatto tuttii temi, tutto 
quel che avevate a fare? 

Il mio tema di storia non è 
ancor fiuito. 

Avste finito la carta geo- 
grafica? 

Non affatto. 

Sbrigatevi, il maestro verrà 
fra poco. 

Avrò finito prima che ar. 
rivi. — 

Venga adesso, son pronto, 


15°, 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Ἐκάμετε Bia τὰ θέματά 
(υμνάσματά) σας 5 

Τὸ τῆς ἱςορίας γύμνασμά 
µου δὲν ἐτελείωσε, 

Ἐτελειώσατε τὸν γεωγρα- 
φικὸν χάρτην σας 2 

"Ox ἐντελῶς. 

Ὑπεύσατε' ὁ διδάσκαλος θὰ, 
εἶναι ἐδῷ ες ὀλίγον. 

OZ ἔχω τελειωμένον πρὶν 

ton. + ον 

“Ac ἔλθη topa” era: ἔτοι- 

μοςν 
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Why did you not learn 
your lesson ? 

I forgot to le:rn it, 

I learned it last night. 

I could say it yesterday, 

It is too difficult, 

I could not learn it, 

i hae not had time to 
learn it. 

Learn it again. 

1 shall get it perfecly by 
to-morrow. 


Pourquoi n° avez-vous pas 
appris votre leçon ? 
J'ai oublié de l’apprendre. 
Je Pai apprise hier au soir. 

Je la savais hier. . 

Elle est trop difficile, 

Jen ai pas pu l’apprendre, 

Je η) οἱ pas eu le temps de 
apprendre, 

Reppreurz-la. 

Je la saurai sans faute 
demain, 


«ul» 00 «im 


XVI. 
The same. 


Have you done all your 
tasks ? 


My history is not finished, 


Have you finished your 
map?’ 

Not quite. | 

Make haste, the master 
will bo here presently, 

I shall heve finished be- 
fore he comes, 

Let him come, lam rea- 
dy now. 


= 


XVI. 
Même sujit. 


Avez-vous fait tous vos 
devoirs ? 

Mon devoir d'histoire n’est 
pas terminé. 


Avez-vous fini votre carte ? 


Pas tout à fait. 
Dépéchez-veus,le professeur 
sera ici tout à l'heure. 
J'aursi fini. avant qu'il 
arrive, 
Qu'il vienne, à présent je - 
suis prêt. 
22 
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Avete studiato la geografia? 


La so benissimo, 
Se non sapete la geometria 
avrete una penitenza, 


La lezione d’algebra è dif- 
ficilissima. 

Se non li’imparate non 
uscirete a spasso, 


Il - maestro non è malcon- 
tento di me, 

Spero essere il primo della 
mia classe, - 


᾿Εμελετήσατε Thy γεωγρά- 
φίαν. 

Thy Ἠξεύρω ἐντελῶς. 

"Av div ἠξεύρετε TV γεω- 
γραφίαν,θὰ σᾶς ἐπιθλη- 
0% è ἐργασία” τις ὡς Row. 

To μάθημα τῆς ἀλγέθρας 
εἶναι πολὺ δύσκολον. 

"Av δὲν ἠξεύρετε τὸ µάθηµα 

"τοῦτο, δὲν θὰ ὑπάγετε 

εἰς περίπατον. 

O κ αθηγπτὴς εἶναι ἱκανῶς 
εὐχαριστημένος μὲ ἐμέ. 

Ἐλπίζω νὰ Hat ὁ πρῶτος 
εἰς τὴν τάξιν pou. 


2 OO naa. 
XVII, 17’. 
; | TA KATA THN ΠΑΡΑ- 
NELLA SCUOLA, AOZIN. 


Dove sederò ? 

Dove debbo sedere ? 
Sedete vicino a me. 
Sedete sullo scanno, 
Sedete più in alto. 


Sedete un po’ pid in basso, 


Sedete più lontano, 


Ποῦ θά καθήσω 3 

Ποῦ πρέπει νά καθήσω § 3 
Καθήσατε πλησίον μου. 
Καθήσατε. ἐπὶ τοῦ θρανίου. 
Καθήσατε ὀλίγον παροπάνω 


Καθήσατε ὀλίγον παρακάτω 


Εαθήσατε μακρύτερα, 
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Have you studied 
geography ? 

I know it perfectly well. 

If you dont know your 
geometiy you will have 
an imposition. 

The lesson of algebra is 
very difficult 

If you don’t learn it you 

will be kept in. 


your 


The master is pretty well 
satisfied with me, 

I hope to be the first pupil 
of my class, | 


Avez-vous étudié votre géo- 
graphie ? 

Je la sais parfaitement. 

Si vous ne savez pas votre 

géométrie vous aurez 

un pensum, 
lecon d’algebre 
très-difficile, 

Si vous ne l’apprenez pas 
vous serez mis en re- 
tenue, 

Le professeur est assez 
content de moi. 

J'espère être le premier 
élève de ma classe. 


La est 


"0 DO Ge 


XVII. 


IN THE SCHOOL, 


Where shall 1 sit ? 
Where am 1 to sit? 
Sit by me. 

Sit upon the bench. 
Sit a litle higher up. 


Sit a little lower down. 


Sit further. 


XVII 


DANS LA CLASSE, 


Où m'assiérai-j “je ? 
Où faut-il que je m’asseye? 
Asseyez-vous à côté de moi, 


‘ Asseyez-vous sur le bane. 


Asseyez-vous un peu plus 
haut. 

Asséyez-vous un peu plu 
bas. 

Asseyez-vous plus loin, 


" "TECCDÌ SN . 


Andate a sedere al vostro 
posto. 

Non fate romore, 

Won fate tanto schiamazzo. 

Non fate muovere la tavola, 


Perchè movete la tavola? 
Prestatemi la penna. 
Prestatemi il temperino, 


Ho perduto il mio libro. 

Non posso trovare il mio 
quinterno, 

Dove |’ avete lasciato ? 

L” ho lasciato nel mio leg- 
gio, 

Eccolo, 

È sulla tavola, 

Audate a prenderlo, 

L’ avete? 

Cercatelo, 

? ho trovato. 
Ov’ era ? 
Era sullo scanno. 


v 


Ὑπάγετε νὰ χαθήσετε 
την θέσιν σας. 

Mh κάµνετε θόρυδον, 

Mn θορυθεῖτε τόσον» 

Mh κινεῖτε (κουνᾶτε) τὴν 
τράπεζαν. 

Αιατί κινεῖτε thy τράπε- 
Cavs . 

Δανείσατέ por τὸ κονδύ» 
λιόν σας. 

Δανείσατέ pot τὸ κονδυ- 
λομάχαιρόν σας. 

Ἔχασα τὸ θιθλίον μου, 

Aîv εἰμπορῶ νὰ εὕρω τὸ 
τετρᾶδιόν µου. 

Ποῦ τὸ ἀφήσατες 

TO ἄφησα εἰς τὸ ἀναλόγι- 
(όν) μου. 

Νά το. 

Είναι ἐπὶ τῆς τραπέζης. 

Ὑπάγετε va το ζητήσητε. 

Τὸ ἔχετε $ 3 

Ζητήσατέ το 

Τὸ εὗρον (abou), 

Tod À TITOV 5 

τον ἐπὶ τοῦ θρανίου. 


εις 
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Go and sit down in your 
place. 

Do nct make a noise, 

Don't make such a noise, 

Vo not shake the table. 


Why do you shake the ta- 
ble ? 

Lend me your pen. 

Lend me your penknife. 


I have lost my book, 
I cannot find my copybook, 


Where did you leave it ? 
Hleft it in my desk. 


Here it rs. 

‘ Jt is on the table. 

Go and fetch it. 

Have you it? 

Look for it. 

I have found it. 

Where was it, 

At was under the bench, 


Allez-vous asseoir & votre 
place. 

Xe faites point de bruit. 

Ne faites point tant de bruit 

Ne faites pas remuer la 
table. | 

Pourquoi faites-vous remuer 
la table ? 

Prêtez moi votre plume. 


Prétez-moi votre canif, 


J'ai perdu mon livre, 

Je ne puis pas trouver mon 
cahier. 

Où l’avez.vous laissé? 

Je [αἱ laissé dans mon pu- 
pitre. 

Le voici. 


“HI est sur la table. 


Allez le chercher. 
L’avez-vous ? 
Cherchez. le. 

Je l’ai trouvé, 

Où était-il ? 

Il était sous le bana, 
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XVIII. 


PER TAGLIARE 
UNA PENNA. 


Potete prestarmi il tem- 
perino ? | 


Volete aver la bontà di 
‘prestarmi il temperino? 


Per farne che? 
Che volete farne? 


Ne ho bisogno per tem- 
perare una penna, | 
Vorrei temperare una penna 


Prendete questa penna d° 
acciaio. 
Preferisco una penna d'oca, 


Vorrei temperar la mia 
penna, 
La mia penna non val nulla, 


Vorrei temperarla dinuovo. 
Ha bisogno d’ esser tem- 
perata di bel nuovo, 


1Η’. 
ΔΙΑ ΝΑ ΚΑΜΗ ΤΙΣ 
. (D@EIAZH) KONAYAI. 


Moi δανείζετε (εἰμπορεῖτε 
νὰ pol δαν είστε) τὸ 
κονδυλομάχαιρόν σας 3 

Λάθετε παρακαλῶ thy κα- 
λωσύνην νὰ pot davele 
σητε τὸ χονδυλοµάχαι- 
pdv σας. 

Διά νὰ κάµητε τί 


Ti θέλετε νὰ κάµητε pw 
αὐτό; 

Τὸ χρειάζομαι διὰ νὰ xa puo 
Vebiréau) ὃν κονδύλιονο 

θελα νὰ χάµω (φθειάσω) 
ἓν κονδύλιον. 

Πάρετε τοῦτο to μετάλ- 
λινον κονδύλιον. 

Προτιμῶ χλνίσιον (xtivetov) 
κονούλιον. 

θελα νὰ φθειάσω τὸ χον- 
δύλιόν µου. 

Τὸ κονδύλιόν µου δὲν ἀξί- 
ζει τίποτε. 

θελα va τὸ ξαναφθειάσω. 

Εἶναι χρεία νὰ ξαναφθεια- 
on. 


© 
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XVIII. 


MARING 
A PEN. 


Can you fend me your pene 
knife ? 


Will you have the goodness 
to lend me your pen- 
knife ? 

What do you want it for ? 
What for? 

What do γιὰ want to iu 
with it? 

I want il to make a pen. 

I want to make a pen. 

Take this steel-pen. 

I prefer a quill. 

I want to make my pen. 


My pen is good for nothing, 


I want to mend it, 
it wants mending. 


XVIII, 


TAILLER UNE 
PLUME. 


Pouvez-vous me prêter vo- 
tre canif ? 


Voulez-vous avoir lu bonté 
de me prêter votre 085 
pif ? 


Pourquoi faire ? 
‘Ju’en voulez vous faire ? 


J’en ai besoin pour tailler 
une plume, 

Je voudrais tailler une plu- 
me, ο 

Prenez cette plume de fer. 


Jo préfére une plume d’oie, 


Je voudrais tailler ma plu- 
me. | 
Ma plume ne vaut rien, 


Je voudrais la retailler. 
Elle a besoin d'être retail. 
Ιέθ. 
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Perché non vi servite del 
vostro temoerino, 

Non taglia, 

È spuntato." 

Ha perduto il filo. 


Διατί δὲν µεταχειρίζεσθε τὸ 
κονδυλομιάχαιρόν σας» 

Δὲν κόπτει. 

Είναι ἀμθλύ. 

Δὲν εἶναι χοπτερόν. 


Ha bisogno d essere eguz- Πρέπει va τροχισθῇ, ν de 


zuto. 


κονισθη, 


Non posso servirmi del mio, Atîv θά ἠδυνάμην νὰ peta 


È rovinato affatto, 


ο —_—_t- ©0000 


XIX, 
Sullo stesso soggetto. 


Volete che temperi la vo- 
stra penna? 
Ve ne sarò obbligatissimo, 


Se non vi dà troppo inco- 
modo, 

E piccolo incomodo, 

Volete che sia dura ο 
morbida ? 


Vi piace dura o morbida? 


Mi piace che sia dura. 
Non mi piace tanto dura. 


Eccola, Provatela. 


χειρισθῶ τὸ ἐδικόν µου. 
ν΄ / 
Ειναι ὅλως διόλου χαλασμένου 





19’. 
"A adch ὑπόθεσις. 


Θέλετέ νὰ oùs κάµω τὸ 
χονδύλιον 5 
~ 3 
OZ σᾶς sima εὖγνώύμων, 
a. δὲ ~ 3 > LI 
Av Ò&v σῶς Eivat ὀχλπουν 
(didn κόπον). 


° 3 
.Aîv είναι τίποτε 6 χόπος. 


Θέλετε νὰ True σχκληρὸν À 
μιαλακόν 5 

Τὸ θέλετε σκληρὸν n pa- 
Aaxdv 3 

Oflu νὰ vat σχληρόν. 

Δὲν τὸ θέλω τόσον axAncov. 


Ἰδοῦ ᾽αὐτὸ (NZ το). Aoxt- 
µάσετέ του 
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Why don’ you use your 
penknife ? 

It does not eut. 

It is blunt. 

1t has no edge, 

It wants setting. 


I cannot make use of mine, 


It is entirely spoilt. 


Pourquoi ne vous server- 
vous pas de votre canif? 

Il ne coupe pas, 

Il est émoussé, - 

Il n’a pas de fil. 

Il a besoin d’être repassé. 


Je ne saurais pas me ser- 
vir du mien, 
Il est entièrement abimé, 


P——————————++ol___—_—___rrt— 


XIX, 
The same. 


Shall I make your pen for 
you ? 

I thank you? 

Mf it is not too much trou- 
ble for ycu 

No trouble at all. 

Will you have it hard or 
soft ? 

Do you like it bard or soft? 


I like it hard. 

I do not hke it quite so 
hard, | 

Here it is, Try it. 


XIX, 
Méme sujet. 


Voulez-vous que je vous tail- 
le votre piume ? 

Je vous serai bien obligé. 

Si cela ne vous donne pas 
trop de peine. 

La peine n'est rien, 

Vculez vous qu’elle soit du- 
re ou mulie ? | 

L’aimez- vous dure ou mol. 
le ? 

Jaime qu "elle soit dure. 

Je ne l’aime pas tout à fait 
si dure. 

La voici. Essayez-la. 
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Come vi pare ? 

E' un po troppo grossa, 

E° troppo fina, 

Non è abbastanza spaccata. 
E° un po'troppo spaccata, 
Provatela un’altra volta. 
E° buonissima, 


Πῶς σᾶς Φαίνεται - 
+3 ? ‘ò LARA 
Είναι ὀλίγον χο"ὀρόνο 
Είναι πολὺ λεπτόν. 

8 2 ‘ | 
Δὲν εἶναι ἀρκετὰ σχισμένον 
Είναι πάρα σχισµένον. 
Λοριμάσατέ το πάλιν. 
Eivar ἐξαίρετον. 


Ve πε so infiuitamente gra- Σᾶς cima: λίαν ὑπόχρεως. 


do 


Tutto quel che ho è al vo- Είμαι ὑπόχρεως cis amnpe= 


stro servigio, 


σίαν σας. 
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DOG 
XX. K'. 
PER ISCRIVERE. ΠΕΡΙ TOY FPAPAI 
UNA LETTERA, ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ. 


Avete carta da lettera? 


Ne ho un quaderno intero. , 


Ne ho comprato poc’anzi una 
risma, 
Ne avete bisogno. 


Fatemi la grazia di prestar- 


mene un foglio, 

Ho una lettera da scrivere 
stasera. 

Movete mandarla alla posta? 


Έχετε χάρτην (χαρτί) διὰ 
ἐπιστολάς: 

"Eye 24 φύλλα ὁλόκληρα, 

Tipo ὀλίγου Ἀγόρασα piav 
δεσµίδα. 

Χρειάζεσθε 3 

Κάμετέ por thy χάριν νὰ 
μὲ δανείσητε Ev φύλλον. 

"χω va γράψω ἐπιστολὴν 
(γράμμα) τὸ ἑσπέρας. 

Είναι διὰ τὸ ταχυδρομεῖον) 
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How do you like it ? 

At is rather too broad. 

It ts too fine, 

It is not slit enough, | 
The slit is rather too long. 
Tiy it again. . 

It is excellent, 


Comment la trouvez veus ? 
Elle est un peu trop grosse, 
Elle est trop fine, 

Elle n'est pas assez ferdue, 
Elle est un peu trop fer.due, 
Essayez-la encore. 

Elle est excellente. 


I am very much obliged to Je vous suis infiniment o- 


‘you, 
You are very welcome. 


bligé 
Je suis bien & votre service. 


Le Res 
XX. XX. 
TO WRITE ECRIRE UNE 
A LETTER, LETIRE. 


Have you any post-paper ? 


I have a whole quire, 
1 bave just bought a ream. 


Do you want any ? 

Oblige me by lending mea 
sheet. 

I have a letter to write 
this evening 

It is for the post ? 


Avez-vous du papier è let- 
tre? 

11ου ai une main tout entière 

Je viens d’en acheter une 
rame. 

En avez-vous besoin ? 

Obligez-moi de m'en prêter 
une feuille. 

J'ai une lettre à écrire ce 
soir, 

Est elle pour Ja poste ? 


111) 


Si. Convien che parta oggi. Μάλιστα. Πρέπει νὰ ὑπά- 


Non avete tempo da per- 
dere, perchè è già mol. 
to tardi, 

Non istarò molto tempo a 
scriverla, 

In che giorno del mese sia- 
mo? ° 

Che giorno del mese ab- 
biamo ? 

Quanti ne abbiamo del me- 
se ? 

Che giorno del mese 6 oggi? 


Oggi è il primo, il secondo, 
il terzo, il quarto gior- 
no de! me, 

Piego la lettera, 


Datemi la sopraccoperta. 
Ora non ho più che l’indi- 
rizzo da scrizere, 


La lettera non è sigillata, 


Non v° è ceralacca. 
Portatemi un’ ostia, 


Non trovo il mio sigillo, 


YA 9ALLEpOV. 

Aîv ἔχετε λοιπὸν καιρὸν νὰ 
quante, διότι είναι ηδη 
ἀργά. 

Δὲν 'θἀ κάµω πολλὴν ὥραν. 


His ποίαν ημέραν τοῦ pone 
νὸς Tuer 

Τί ημέραν τοῦ μηνὸς ἔχο- 
μεν; 

Ἡόσας ἔχομεν τοῦ μηνός 5 


Ποία ημέρα τοῦ μπνὸς εἶναι 
σήμερον 5 

Είναι σήμερον À πρώτη, Ἡ 
δευτέρα N τρίτη, N τε” 
τάρτη... 

Hon διπλόνω tiv. ἐπιστο- 
Any µου. 

Δότε por ἓν περιδίλημα 
(ἕνα πλίκον). 

Τώρα δὲν pol μένει παρὰ νὰ 
γράφω τὴν ἐπιγραφίν. 

Ἡ ἐπιςολὴ δὲν εἶναι ἔσφρα- 
γισµένη, 

Δὲν ἔχομεν θουλλοκέρι. 

Φέρετέ por plav ὅστιαν (ἓν 

᾽᾿μπουλλίνι), 

Adv εὑρίσχω thy σφραγίδα 

proue 


Yes. It must go to-day, 


You have no time to spare, 
for itis very late al- 
ready. 

i shall oct be long. 


What dey of the month is 
this ? 

What ‘dey of the month 
have we? 

What is the day of the 
month ? 

What day of the month is 
it to-day ? 

To-day is the first, the se- 


cond, the third, the 
fourth... 

I am going to fold my let- 
ter, 


Give me an envelop. 

Now, 1 Lave only the ad- 
dress to write, 

The letter is not sealed, 


There is no sealing wax. 
Bring me a wafer. 


I cannot find my seal, 
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Oui. Il faut qu'elle parte 
aujourd’hui. 

Vous n'avez pas de temps à 
perdre, car il est deja 
bien tard, ‘ 

Je ne serai pas long-temps. 


A quel jcür sommes-nous 
du mois? 

Quel jcor du mois avons- 
nous ? 

Quel est le quantième du 
mois ? 

Quel est aujourd’hui le jour 
du mois ? 

‘est aujourd’hui le pre- 
mier, le deux, le trois, 
le quatre... 

Je vais plier ma lettre, 


Donne-moi une enveloppe. 


Maintenant je n’ai plus que 
adresse à écrire. 
La lettre n’est pas cachetéa 


Il 0°y a pas de cire. 

Apportez-moi un pain à ca- 
cheter, 

Je ne trouve pas mon cachet 
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Dov’ è il mio sigillo ? 
Dove ho messo il sigillo ? 


L’ ho trovato. 

Eccolo, 

Ora ho finito, 

Portate questa lettera alla 
posta 

Francatela, 


Ti ἔγινεν n σφραχγἰς μου 
Ti ἔκαµα την σφραγίδα 
pou ; 

Try nipote 

Thy € εχω. 

Τώρα ἐτελείωσαν 
Ὑπάγετε τὀγράμμα a τοῦτο 
"είς τὸ ταχυθροµεῖον. 

Προπληρώσατέ το. 





XXI 
COMPRARE. 


Bisogna che andiate al mer- 


cato. 
Sappiate quanto costano le 
anitre ed i pollastri, 


Fate di trovarne due buoni. 
Avete bisogno d° uova oggi? 


Sì. Comprate uova è but- 
tirro. 

Quante libbre di butirro ? 

Pigliatene tre libbre s°é 
buono, 

Audando al mercato passa- 
te dal beccajo, 


KA’. 
ΠΕΡΙ ATOPAS. 


Πρέπει va ὑπάγετε εἰς thy 
ἄγοράν, 

Ἰδέτε τί ipy ἔχουν αἱ 
νῆσσαι (πόπιαις) χαὶ τὰ 
πουλιά (at ὄρνιθες). 

Ἡροσπαθήσατε νὰ εὕρητε 
δύο χαλάς. 

Bae χρειάζονται αὐγὰ. ake 
MEN 

Μάλιστα.” Ἀγοράσατε αὐγά 
LOL θούτυρον. 

Πότας λέτρας θουτύρου 5 
Πάρετε τρεῖς λίτρας,, ἂν 
ναι καλόν. _ 
Πηγαἴνοντες sig τὴν ἀγοράν 

περάσετε ἀπὸ τὸν ερωκόλλν 
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What is become of my seal? Qu'est dovenu mon cachet ? 
What have I done with Qu’ai-je fait du cach:t ? 


the seal? 

I have found it. 

I have it. 

Now I have done. 

Carry this letter tc the post- 
office, 

Pay the postage of it. 


Je l'ai trouvé. 


Je Vai. . 

Maintenant j’ai fini 

Portez cette lettre à la po- 
ste, 

Affranchissez la, 


—t—_ 
XXI. XXI. 
MARKETING. ACHETER. 

You must go to market, Il faut que vous alliez au 

marché, 


See how ducks and fowls 
sell to-day. | 


Try to get a couple of nice 
ones, 

Do you want any eggs 
to-day ? 

Yes, Buy some eggs, and 
some butter. 

How many pounds of butter 


Take three pounds, if it be 


good, 
As you goto market, call 
at the butcher's. 


Voyez de quel prix sont les 
canards et les poulets, 


Tâchez d’en trouver deux 


bons, 

Vous faut-il des oeufs au: 
jourd’bui ? 

Oui. Achetez des oeufs et du 
beurre, 


Combien de liyres de beurre 

Prenez-en trois livres, s'il 
est bon. 

En allant au marché passez 
chez le boucher. 
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Qual carne gli ordinerd og- 
gi? 

Ditegli che mandi una fetta 
di coscia di manzo per 
salare. 

Un dorso, o due o tre co- 
stole di marzo ed una 
coscia di castrato, 

Un petto, o ura lombata 
di vitello, e un quarto 

‘ d’agnello, 

Una groppa di manzo ed una 
spalla di castrato. 

Una testa ed una fetta di 
coscia di vitello, 


Un collo di castrato ed una 
coscia d° agnello. 

Domandrtegli se ha buone 
animelle di vitello, 


Se non ne ha prendetele 
altrove. 

Vedrete se ha una buona 
lingua di bue. 

Mandi tutto questo incon- 
tanente. 

Ditegli che mandi ancora 
la lista, 


Ti κρέας νὰ παραγγείλω 
σήμερον § E 
Ας στείλῃ È ἓν κομμάτι pene 
piov θῳδινοῦ δι ἁλά- 
τισμιὰ, 
M'av bay (ὠμοπλάτην) A 
bo τρία πλευρά θφδίου 
καὶ ἓν µπρίον κριοῦ. 
*Ev στΏθος 7 n ἰσχίον μοσχα» 
βίου καὶ ἓν τέταρτον 
ἄρνίου. 
*Ev ὀπίσθιον θῳδίου καὶ µ.ί- 
αν πλάτην κριοῦ. 
λίαν κεφαλ]ν καὶ Ev χομ- 
μάτιον μπρίου µοσχα- 
plou. 
“Ev κομμάτι λαιμοῦ κριαρί- 
ου καὶ ἓν µηρίον ᾿ἀρνίου. 
᾿Ερωτήσατέ το ἂν EYN 
xa ds γαργαλήθρας pro- 
σγαρίου. 
Αν δὲν ἔχη, πάρετε ἀπ' 
ἀλλοῦ. 
Κυττάξατε ἂν. yn µίαν 
x Any Gwdtvhy γλῶσσανε 
"Ac τὰ στείλῃ.παρευθύςο 


Εἰπέτε του νὰ στείλη χο 
τὸν λογαριασμόν.. 


f 


————mn"SMD0 am 
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What meat shall I order 
to-day, ? 

Let him send a round of 
beef to salt 

A sirloin, or two or three 
ribs of beef, and a Jeg 
of mutton. 

A breast, or a loin of veal, 
and a quarter of lamb. 


A rump of beef, and a 
shoulder of mutton. 

A calf’ s head, and a fillet 
of veal, 


A neck of mutton, and a 
leg of lamb. 

Ask him if he has a good 
sweetbread, 


If he has not, get it s0- 


mewhere else. 
See if he has a nice tongue, 


Let him send it directly. 


Tell him to send the bill 


with it, 


Quelle viande commande- 
rai-je au]curd hui ? 
Qu’il envoie une rouelle 
. de boeuf pour saler, 


Un aloyau, ou deux ou trois 
_ côtes de boeuf, et un 
gigot de mouton. 
Une poitrine, ou une longe 
de veau, ef un quartier 
d'agnesu, 


Une culotte de boeuf, et 


une épaule de mouton. 
Une téte, et une rouelle 
de veau, 


Un collet de mouton, et 
un gigot d’agneau. 
Demandez lui s’il a un bon 

rié de veau. 


S'il n’en a pas, prenez-le 
. ailleurs, 

Voyez sil a une bonne 
langue de boeuf, 

Qu'il envoie cela sur-le- 

. - Champ, | 

Dites-lui d’envoyer aussi 
la note. 
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XXII, 
ORDINI PEL 
PRANZO. 


Che cosa volete pel desi- 
paré oggi? . 

Vediamo, 0 

Che cosa abbiamo in casa ? 


Abbiamo una fetta di coscia 
di manzo salata. 
Da quando è salata? 


È oggi una seltimana, 

Credete sia abbastanza sa- 
‘lata ? | 

Temo nol sia abbastanza, 


È d’ uopo lasciarla ‘ancora 
due otre giorni. 


Che pezzo abbiamo per 
arrostire ? 
Il beccaio ha mandato un 
cosciotto d' agnello. 
Datecelu con dei biftecks 
ed un insalata, 

Farò bollire dei cavoli o 
. degli spinaci ? 

Fate bollire - piseHi ὁ pa- 
tate, 


KB’ 
_ ATATATAI AIA TO 
| VEYMA. 
Ti θέλετε otpepov διά τὸ 
γεῦμά σας 5 


_*Aç ἴδωμεν, 


9 3 
Ti ἔχομεν ete thy αἰκίαν. 


Nr: & LA 3 ? 
Eyopev cv κομμάτι ἰσχίου 
θῳδινοῦ εἰς τὸ ἅλας. 
3 tl 3 90€ £ 
Απο πότε LIV ZAKTLOWEVOY; 


Είναι σήμερον µία ἐθδομίὸ». 
Νομίζετε ὅτι εἶναι ἀρκετὰ 
« ἁλατισμένον 3 

Φοθοῦμιαι wh δὲν τὸ ἔπιασε 
καλἀ(ἐντελῶς)τὸ ἅλας. 

Πρέπει νὰ μείνῃ ἀκόμη δύω 
a τρεῖς ὑμέρας εἰς (τὴν 
ἄλμην) τὸ ἅλας. 

Τί κομμάτι ἔχομεν, διὰ 

._ batey 3 

O κρεωπώλης ἔστειλεν ἐν 
µπρίον ἀρνίουο 

Κάμετέ µας το μὲ µπιφ- 
OTEX χαὶ σαλάταᾶνο 

Νὰ εἰπῶ νὰ θράσουν λά- 
(ανα À σπανάκι} 

"Ag θράσουν πιζέλια xat 
γεώµηλα. ° 
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XXII. 
ORDERS FOR 
DINNER, 


What will you have for 
your dinner to-day Ἱ 

Let us see. 

What have we in the house? 


We 
in salt, 
How long has it been salt? 


A week to day. 
Do you think if is salted 
_ enough? 
I ama ‘fraid it is not sal- 
ted through. 
We must keep it two or 
three days longer. 


What joint have we te 
roast ? 

The butcher has sent in a 
leg of lamb. 

Let us have it with beef- 
steaks, and salad. 
Shall I boil green, or spi- 

hage ? 


Boil some peas, and po- 


tatoes, 


have a round of beef 


XX, + 
ORDRES POUR LE 
DINER. - 


Que voulez- vous pour vo- 
tre dfner aujourd hui ? 

Voyons. 

Qu'est-ce que nous avons 
dans la maison ? 

Nous avons un rond de 
boeuf dans le sel, 

Combien y a-til qu'il est ΄ 
dans le sel ? 

Ilya aujourd’hui une semaine 

Le croyez-vous assez salé? 


J'ai peur qu'il n’ait pas 
entidrement pris le sel. - 

Il faut le laisser encore 
deux ou troie jours, 


Quel morceau avons nous | 
pour rôtir ? | 

Le boucher a envoyé un 
gigot d’«gneau, 


. Donnez-nous le avec des 


biftecks et une salade. 
Ferai-je bouillir des choux 

ou des épinards ? 
Faites bouillir des pois et 

des pomes de terre. 
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Che podingo volete ? 

Fate un podingo coll’ uva 
spina e una terta di 
ciriegio. 

A che ora volete pranzare? 


Fateci praûzare alle sei. 


Voglio che il prarzo sia 
pronto alle sei. 


Τί movdiyyav θέλειες 

Κάμετε Ἁπουὸ:.γ]αν μὲ 
Φρα κοςάφυλα καὶ pi- 
av πίτταν μὲ κεράσια. 

Tt ὥραν θέλετε νὰ Yevpa= 
τίσητε 3 5 

"AG γευματίσωμ.εν εἰς τὰς 
ES 

Εἰς τὰς ἓξ νά εἶναι ἔτοιμον 
τὸ γεῦμα. 


000 
XXIIT. KI, 
IL PESCE. TO DAPI. 
Siete andato alla pesche- ‘Yxhyete εἰς τὸ ἰχθυοπω- 
ria? λεῖον (τὰ Vapadiza)z 
Ne ritorno. Απ' EXEL ἔρχομαι, 
V? è pesce ? Εἶναι ψάρια ; ; 


V' è poco pesce oggi. 

Non v’ è quasi pesce. 

Ve n° ha molto oggi. 

Vv’ è una bellissima pe- 
scheria. 


Che sorta di pesce v' 6? 
Vi sono aringhe ed aselli, 


ON φάρια εἶναι σήµε- 
Adve! εἶναι σχεδὸν διόλου φά- 


s ριᾶ» lee 
Είναι πολὺ papi σΆµερον. 


.Ἐνναι πολλά καλὰ ψαρική. 


Ti sido; ὀψάρια εἶναι ; e 


Εἶναι ῥέγγαις καὶ γάδος 
(Ἰαδουρόφαρα) ). 
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What pudding will you have? 
M:ke a gooseberre pud- 
ding, and a cherry pie. 


What time will you bave 
your dioner ? 

Let us have our dinner 
at six, 

Jet the dianer. be ready 
by Sita 


Quel pouding voulez-vous? 

Faites un pouding aux gro- 
seilles à maquereau, et 
une tourle aux cerises, 

A quelle heure voulez-vous 
diner ? 

Faites- nous diner à six 
heures. ᾿ 

Que le diner soit prêt à 

. six heures, 


D © € renano 


XXIII, 
FISH, 


Have you been to the fish- 
market ? 

I have just come from it, 

is there any fish? | 

There. is very little fish 
to-day. 

There | is hardly any fish, 


There is plenty of fish 
to-day. | 
There isa full market, 


What sort of fish is there? 
There are herrings and 
whitings, 


XXHL 
LE POISSON: : 


Avez-vous été à la poisson: 
nerie Lei 

Pen viens. 

Y at-il du poisson ? 

Il y a bien peu de poisson 
aujourd’hui, 

Ἡ n’y a presque pas de pois- 
son, 

il ya beaucoup de poisson 
aujourd’hui, | 

Il y a une très-belle pois- 

_ sonnerie, 

Quelle sorte de poisson y a-t it 

Il y a du hareng et du mer- 
lan. 
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V° è razza, sermone, bac- 


cala e molti posserini. . - 


Vi sono sogliole, rombi, e 
gran cepia di sgombri, 


Avete centrattato lo sgom- 
bro? : 

Quanto si vende lo sgom- 
bro ? 

Si vende giusta la gros- 
SCZIA, 


Se ne danno fre per venti- 


cinque soldi, 

Vi sono conchiglie ? 

Vi sono granchiolini di πιδ- 
re, gamberi ed astachi. 


Pigliate per cinquanta soldi 

di sgombri, . | 

Badate che ve ne siamo da 
_ latte ο da ucva. 


Portate una dezzina di 


grancbiolini di mare, se : 


sono freschissimi, 
‘senete mercato per le so- 
" gliole. 
Se non sono troppo care, 
prendetene due grosse, 


Eivar ῥίνη, σολομὸς καὶ 
μουροῦνα {μύραυνα) καὶ 

“ "mod dot ῥόμθοι. ΄ 

Rivas γλῶσσαι, ῥόμθοι καὶ 
μέγα ποσὸν σκοµθρίων. 


Ἐρωτήσατε thy Tiny τῶν 
‘- "σκομθρίων 3 
Πόσον πωλοῦνται τὰ σκοµ,- 
θρία 3 
~ A A ld 
Πωλοῦνται χχτα τὸ με» 
γεθος. 
Ἶ 9 - 
Τρία εἰς τὸ σελίνι» 


a4 
Είναι xoyxuare 3 
ο a 
Είναι καρίδες, Χαθοῦροι και 
9 
τινες ἀστακοί. © 


Πάρεται δύο σελινίων σχόµ»- 
ptt. 

Κυττάξετε νὰ ἔχουν γάλα 
καὶ αὐγά, 


Φέρετε µίαν δωδεχάδα κα- 
Cospouss ἄν ἦναι onpe- 
ρινοί. . 

Συμφώνησε διὰ τὰς γλώα- 
σας. | 

"ay δὲν ἦναι πολλὰ &xpe- 
Cai, πάρετε δύω µεγά- 
ας. re) 
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There is skate, salmon, cod, 
and a good deal of flat 
fish 

There are soles, turbots, 
and a great quantity of 
mackerel, 

Did you ask the price of 
mackerel? 

How do they sell mackerel? 


They sell it according to 
the size. . 

There are three for a shil- 
ling. 

Js th:re any shell-fish ? 


. There are shrimps, prawns, 


ciabs, and a few lob- 
sters. 
Get two shillings worth of 
‘ mackerel. — 
See that there are some 
with soft roes, and so- 
me with hard roes, 


Br.og a duzen of prawns, if 


they be very fresh, 
Ask the price of soles. 
Lf they are rot too dear, 


buy a pair of a good 
Size, 


Il ya de raie, du seumon, 
de la morue, et beau- 
coup de carrelet. 

Il y a des soles, des turbots, 

_ et une grande quantité 
de maquereaux. 

Avez-vous marchandé le ma- 
quereau ? 

Combi:n vend-on le ma- 
quereau ? 

Il se vend selon la grosseur, 


On en donne trois pour un 
scheling. 

Y a-t-il du coquillage ? 

Il ya des crevettes, de la 
salicoque, des caucres, 
et quelques homards, 

Prenez pour deux schelings 
de maquereaux, 

Ayez soin qu "il y en ait de 
laités, et d’oeuvés, 


Apportez une douzaine de 
salicoques, si elles sont 
bien fraîches. 

Marchandez les soles, 


Si elles ne sont pas trop 
chéres, prenez en deux 
d’une bonne taille, 
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XXIV. 
_ L’ORIOLO, 


Sapete che ora sia ? 


Non Jo so appuntino, 
. Non posso dirvelo esatta- 
mente, 
Guardate al vostro oriuolo, 
Non ὁ carico, 
Ho dimenticato di caricarlo 
‘+ Non va. 
Β” è fermato, 
Che ora è al vostro ? 


Va egli bene il vostro ? 
1] mio non va bene, 


Non indica bene le ore. 

Corre. 

Ritarda. 

E° guasto. | 

Si ferma di quando in quan» 
do. 

Sta indietro. 

Va avanti. 


Sta addietro d’ut quarto 
d’ora ogni giorno, 


KA. 
TO ΩΡΟΛΟΓΙΟΝ. 


; 
Ἠζεύρετε τί ὥρα εἶναι 5 


Δὲν ἠξεύρω ἀκριθῶς. 

Δὲν εἰμπορῶ νὰ σᾶς τὸ εἴ- 
πῶ κατ ἀκρίθειαν. 

Ἰδέτε τὸ ὡρολόγιόν σας. 

Δὲν εἶναι κουρδισµένονο 

᾿Ελησμόνησα νὰ τὸ κουρδίσω 

Δὲν πηγαίνει (δὲν δουλεύει) 

Ἑστάθη 

Τί ὥραν λέγει τὸ ἰἐδικόν 
σας 3 

Π ηγαίνει χαλὰ τὸ ἰδικόνσας 

Τὸ ἐδικόν µου δὲν πἈγαί- 
ver καλά, 

Δὲν πηγαίνει ὀρθά, 

Πηγαίνει ἐμπρός, 

Πηγαίνει (μένει) dio. 

Ειναι χαλασμάένον. 

Στέκει (otapatà) sx δια- 
λειμμάτων. 

Βραδυπορεῖ (πηγαίνει αργά) 

Ταχυπορεῖ (προχωρεῖ ὁὀγλί- 
γωρα). 

Kal’ ἑχάστην nuépav µέ- 
ves ὀπίσω Sy τέταρτον 

~ LA . 

sig ὥρας. 


XXIV, 
THE WATCH. 


Do Ίου know what o’lock 
it 19 ? 

I don’t know exactly, 

I cannot tell you exactly. 


Look at your watch. 

It is not wourd up, 

I forgot to wind it up. 

It does not go. 

It has stopped, 

What o’elock is it by yours? 


Dces yours go well ? 
Mine does not go well, 


It is not right. 

It is too fast. 

Jt is too slow. — 

it is out of order, 

‘ It is stops now and then. 


| Et goes too slow. 
At goes too fast. 


It loses a quarter of an 
‘hour every day. 
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XXIV. 
LA MONTRE. 


Savez-vous quelle heurre il 
est ? 

Je ne sais pas au juste, 

Je ne saurais vous le dire 
exactement, 

Regardez à votre montre, 

Elle n’est pas montée. 

J'ai oublié de la monter, 


Elle ne va pas. 


Eile s’est arrêtée. 

Quelle hure est-il & la v6- 
tre? 

La vôtre va-t-elle bien ? 

Le mienne ne va pas bien, 


Elle n’est pas à l’heure, ΄ 

Elle est en avance, 

Elle est en ritara. 

Elle est dérangée, 

Bile s’arrête de temps en 
temps. 

Elle retarde, 


Elle avance. 


Elle retarde d’un quart 
d’heure par jour. 


δι) eR 


Va avanti ogni giorno d’una 
mezz? ora, — 
ο è qualcosa di guasto. 


Cè qualcosa di rotto. 
La molla maestra è rotta. 


Credo che la catenella sia 
rotta, 

Fatelo aggiustare. 

E° d’uopo farlo‘aggiustare. 


Lo manderò fra poco dail’ 
oriaclaio. 
Farete benissimo, 


Kad” ἑκάςην npg pay mutato 
vet ἐμπβὸς ἡμίσειαν ὥραν 
Κάτι ἐχάλασε. 


Kat, ἐτοακίσθη. 


Τὸ μέγα ἐλατήριον ἐθραύ- 
σθη. 


Νομίζω ὅτι 7 ἄλυσος adr. 


Δότε την νὰ διορθωθῇ, 


Πρέπει νὰ τὴν δώσητε: γἁ 


διορθωθῇ. 

Τώρα θά τὴν στείλω εἷς 
τὸν @poroyav. 

OX κάµετε πολὺ καλά» 





XXV. 
IL MATTINO. 


Oh eccovi levato | 
΄ Siete già levato! 
KE? ua’ ora che son levato. 


Vi siete levato per tem pis- 
simo, 

Mi levo ordinarinmente per 
tempo. 

E° buonissima consuetudine 


KE’. 
H ΠΡΩΙΑ. 


Ἠξυπνάσατε ἤδη (κι Shac)s 

"HO on éonxdiônte ; 3, 

Είναι μία dea ap ὅτου È- 
σηκώθην. 

Ἔσ πχώθητε πολλά ταχὺ 
(ὄρθρου θαθέος)., 

Συνήθως σηχόνοµαι πολλὰ 


ον ‘ 
Πολλά xa dh cuvhbeca {ἔξις) 
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It gains helf an hour every 
day. 

Something is out of order 
in it, | 

Something is broken in it, 

The main spring is broken, 


I think the chain is broken. 


Have it mended. 
You must get in mended. 


I om going to send it to 
the watch moker, 
You will do very well. 


Elle avance tous les jours 
d’une demie heure. 

Il y a quelque chose de dé- 
rangé ~ | 

Il y a quelque chose de cassé 

Le grand ressort est cassé. 


Je crois que la chaîne est 
rompue, 

Faites-la réparer. 

Il faut la foire réparer. . 


Je vais l'envoyer chez l’hor- 
loger, 
Vous ferez très. bien, 


D QG 
XXV, XXV. 
MORNING LE MATIN. 


You are up! 

You are up already! 

I have been up this hour. 
You got up very early. 

I commonly rise early. 


It is a very good habit, 


Vous voilà levé ! 

Vous êtes déjà levé | 

Il y a une heure que je suis 
levé. | 

Vous vous êtes levé de 
grand matin, 

Je me lève ordineirement 
de boune heure. 

C'est une fort bonne ha» 
bitude, ΄ 
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E° buonissima cosa per la 
salute. 

Come avete dormito sta- 
notte? 

Come avete dormito. 

Avete dormito bene ? 

Benissimo, Ho dormito tut- 
to: un sonno, Non ho 
fetto che un sonno. 

Ho dormito senza svegliar- 
mis. 

E voi, avete riposato bene? 


Non troppo bene, 

‘Non bo dotmito troppo bene 

Non ho potuto dormire, 

Non ho potuto chiudere 
occhio. 


Tev ro εἶναι πολὺ ὠφέλιμον 
εἰς τὴν ὑγείαν. 

Πῶς ἐκοιμήθητ ετἀύτην τὴν 
νύκτα» 

πῶς ἔκοιμήθητε 3 5 

᾿Εκοιμήβητε καλῶς 3 3 

Πολὺ καλά, Ἠκοιμήβην à ᾱ- 
διακόπως, Δὲν ἐξύπνη- 
σα διόλου, 

9 

Εκοιμήβην χωρὶς νὰ έξυ- 
πνήσω διόλου. 

‘Yueîs δὲ πῶς ἀνεπαύθητε 
παλῶς ; 

Ὀχι τόσον καλάν 

Δέν ἐκοιμήθην τόσον XANAX, 

Δὲν ἠδυνήθην νὰ κοιμηθῶ. 

Δὲν ἠδυνήθην νὰ κλείσ᾽ ὁμ- 


άτι. 
Non ho chiuso palpebra in Av ἔκλεισα “uate ὅλην τὴν 
tutta la notte, νύχτα, 
ashe 000 «te 


XXVI 
Sullo stesso soggetto. 


Che bella mattina ! 
€ he bella giornata! 
Bellissima, 


KG”. 
“Hatch ὑπόθεσις. 


Tl xa%h πρωΐα | I 
Τί καλή ημέρα | ! 
Λαμπρά. | 


Vogliam: fare ‘una posseg- Ti νομίζετε; κάµνοµεν ἕνα 


giata ? 


περίπατον 1 
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It is very good for the 
heaith. 

How ‘did you sleep last 
night? 

How heve you slept ? 

Did you sleep well ? 

Very well. I never awoke 
all night, 


I slept without waking, 
And you, how did you rest? 
Not very well, 

I did not sleep very well 

I could not sieep. 


I could not sleep a wirk. 


I never closed my eyes all 
night, 


Cela est trés-bon pour la 
santé, 

Comment a ez-vcus dormi 
cette nuit? 

Comment avez-vous dormi? 

Avez-vous bicn dermi ? 

Trés-bien, ἆ αἱ dormi tout 
a’ un somme. Je nai fait 
qu’ un somme. 

J'ai dormi sans me réveil, 
ler, | 

Et vous, vous êtes vous bien 
reposé ?- 

Pas trè:-bien. 

Je n ‘ai pas trés- bien dormi. 

Jen ai pas pu dormir, 

Je n'ai pas pu fermer | οεί]. 


Je n'ai pas fermé l'oeil de 
toute la nuit. | 


D. eme, 


XXVI. 
The same. 


This is a fine morning, 
What a beautiful day ! 
Delightful. 


XXVI. 
Méme sujet. 


Voici une belle matinée. 
Quel beau jour. 
Superbe. 


What do you think of ta» Que pensez- -vous d’un tout 


king a little walk 2 


de promenade ? 





TT genre rr eee - è Sini 
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Avremo tempo prima della 


colazione ? | 
Abbiam tutto il tempo ne- 
cessarto. 
Non si farà ‘colazione che 


fra un? ora. 
Abbiam: più d° un’ ora. 


Ebbene,andiamo a respirar 
un po” d aria, 


Questo ci farà venir κ 
petito, 

La passeggiata ci darà ap- 
pelito. 


La posseggiota ci aguzzerà 


Ox € ἔχομεν ἀρκετὸν αιρὸν 
πρὸ τοῦ προγεύµατος 5 

Ox ἔχομεν θέθαια ἀρκετὸν 
καιρόν. 


Aëy θὰ γίνει τὸ πρόγευμα 


πρὸ μιᾶς ὥρας. 

Ἠχομεν ὁλόκληρον μίαν 0- 
ἂν. 

*Ac Dréyoe λοιπὸν νὰ 
Ἄδρωμεν ὀλίγον ὃρο- 
σερὸν ἄέρα. 

Τοῦτο θὰ μᾶς ἀνοίει thy 
όρεξιν, 

0 περίπατος θὰ μᾶς δώσει 
ὄρεξιν. 

ο περίπατος θὰ μᾶς κάμει 


I appetito, ° νὰ πεινώσωμθν. 
— 
XXVII. KZ’. 
LA SERA. H EZIIEPA. 


Comincia ad esser tardi, 
E’ ben presto tempo d’an- 
‘ dare a coricarsi, 
Il signor A. non è ancora 
tornato a casa, 
Non credo che 
‘ molto, 
Non son d’avviso che tardi, 


tarderà 


Ἀρχίζει νὰ θραδυάζῃ. 
Μετ ANTO» εἶναι καιρὸς Ve 


‘OK. DA, δὲν ἐπέστρεψεν ᾱ- 
κόμη. , 
Aly νομίζω ν᾿ ἀργήση πολύ. 


Νομίζω ὅτι δὲν 0° ἐμγήσὴ κιλό. 
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Shall we have time before 
breakfast ? 
We have plenty of time. | 


They won't breakfast this 


hour, 

We have full an hour be- 
fore us, 

Well, let us go for a little 
airing. 


It will sharpen our appe- 
tite. 

The walk will give us an 
appetite, 

The walk will give an edge 
to our appetito. 


Auron-nous assez de temps 
avant le déjcdner ? 
Nous avons tout le temps. . 


On ne déjeûnera pas avant. 


une heure d'ici, 

Nous avons une grande heu- 
re à nous, 

Hé bien, allons prendre un 
peu Pair, | 


Cela nous ouvrira l'appétit, 


La promenade nous donne- 
ra de l'appétit. 

La promenade nous aigui» 
serà l'appétit. 


D @ a 


XXVII, 
EVENING. 


It begins to grow late. 

1t is almost time to go to 
bed. 

M. A. is non come home 


yet. 
I don’t think he will be 
long. | - 
I think he will not be long. 


XXVII 
LE SOIR. 


Il commence à se faire tard, 

Il est bientôt temps d’aller 
se coucher. 

M. A. n’est pas encore ren- 
tré. 

Je ne crois pas qu'il tarde 
beaucoup. 

Je crois qu'il ne tarder pas: 
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Son quasi sicuro che non ie 
starà molto, 
E' questa incirca la sua ora 
ordinaria, | 
Viene all’ ordinario per 
tempo, 

Sento bussare, 

E° probabilmente ei desso 
che bussa, 

Andate a vedere, 

Appuntino Egli è desso. 

Spero non avervi fatto a- 
spettare. 

Oh, niente affatto, Non son 
che le dieci. 

Non ci corichiam mai pri- 
ma delle dieci e mezzo, 


Son arrivato a tempo. 


Εἶμαι. σχεδὸν θέθχιος ὅτι 
δὲν θά λείψῃ πολύ. 
Λὕτη εἶναι περίπου à ὥρα 
TOUs , 
"Hoyetat συνήθως évopis. 


Κτυποῦν. ' 
Πιθανῶς αὐτὸς χτυπᾷ. 


9 ? 

[δέτε. , 
Μάλιστα. Αὐτὸς εἶναι. 
Ἠλπίζω ὅτι δὲν οᾶς ἔκαμια 

νὰ, περιμένετε. . 
Παντελῶς. Τώρα μόλις εἰ” 
(va TA | 

Hyets δὲν πλαγιάζομεν 

ποτὸ πρὸ τῆς δεκάτης 

ο. καὶ ἡμισείας. 

+ 3 
Ηλθα ἐγκαίρως. 


XXVIII 


Sullo stesso soggetto. 


Come v’ è paruta stasera 


la passeggiata ? 
Deliciosa,— piaceyolissima. 


E? una bellissima sera, 
Non siete stanco, 


ΚΗ’. 

Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις, - 
Πῶς ἧτον ὁ περίπατός σας 
ος ROVE § 
Ηδονικώτατος.---Λίαν εὐά- 

, estos. 
Etvar toxdpa μαγευτική. 
Δὲν ἐκουράσθητε» 
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I dare say he will not be Je suis presque sûr qu'il ne 


long... L 
This is about his time, 


He generally keeps good 
hours. 

1 hear a knock. 

Very likely it is he that 
knocks. 

Go and see, 

Just so. It is he, 


I hope I have not made you 


wait. 
Not in the least. It is but 
ten o’clock. 


We never go to bed befo- 


re half past ten, 


1 come just in time, 


sera pas longtemps. 
Voici à peu près son heure. 


Il rentre ordinairement de 
boune heure. 

J'entends frapper. 

C’est probablement lui qui 
froppe. 

Allez voir. | 

Justement. C’est lui, 

J'espère que je ne vous ai 
pas fait attendre, 

Point du tout. Il n’est que. 
dix heures, 

Neus ne nous couchons ja- 
mais avant dix heures 
et Temie. 

Je suis ertivé à temps. 


- XXVIH, 


The same, 


‘ XXVIIL 
Méme sujet. 


How did you find your walk Comment avez-vous trouvé 


to-night ? 


Delightful,— very pleasant, 


It is a charming evening. 
‘Are you not tired ? 


votre promenade ce soir? 
Délicieuse, très-agreable. 


1] fait une soirée charmarts 
N'étes-yous point fatigué,. 
24 
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‘Non molto. 

Non volete riposarvi un po- 
chino ? 

Ve ne ringrazio. 
coricarmi. 

Non è tardi, 

E° ancor di buon’ ora, 

E° ora da corieersi, 

Non mi piace gren fatto di 

coricarmi tardi 

‘piace coricarmi 

tempo. 

Vi auguro una buona notte. 

Ve r augure anch” io. 


Vado a 


per 


Vi suguro ‘che riposiate 
bene, . 


χι τόσον. 

Δὲν θέλετε vw 
ὀλί Υ 5 -- 

Σᾶς εὖκαχριστῷ Θὰ ὑπάγω 
να πλαγιάσω. 

Aër εἶναι ἀργά, 

Eta a od évnpte. 

Ela aon τοῦ Unvove 

Δέν ἀγαπῶ νὰ πλαγιάζω 
ἀργά 

ἈἉγαπᾶ νὰ πλαγιάζω ἐ- 
νω ts 

Zu; εὔχομαι χαλὴν νύχτα. 

K' ἐγὼ ἐπίσης. Καλὸν En 
μέρωμα.) 

Bas εὔχομαι ν᾿ ἀναπαυθῇ- 
TE καλῶςο 


ἄναπαυθΏτε 


ΧΧΙΧ. 
L’ INVERNO. 


Siamo in inverno. 


1? inverno è hello e arrivato 

Vorrei che l’inveruo fosse 
gia firito. 

Per me, l’inverno mi piace 
al pari dell’ estate, 


Ko’. 
O.XEIMQN. 


21508 ἐμθήχαμεν εἷς τὸν 


78 ὤνα. 


"1300 ἆλθεν ὁ Equôve 
Ἠθελα và εἶχεν RON παρέλ- 


On 6 χειμών. 

Ἐγὼ, τὸ MAT” ἐμέ, ἀγαπῶ 
ἐπίσης τὸν χειμῶνα ὡς 
καὶ τὸ θέρος. 
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Not moch, 
Won't you rest your-self a 
little ? 


No, I thank you, J shall g5 


to bed, 

It is not late, 

It is not late yet. 

It is time to go to bed. 

I do not like to go to bed 
late. 

I like to go to bed in good 
time. 

I wish you a good right, 

I wish you the same, 


Pas beaucoup, 

Ne voul: 2 vous pas vous res 
poser un instant? | 

Je vous suns ob 126. Je m'en 
sais me coucher, 

Tl n’est pos taril 

Jl est encore de bonne heure 

Jl est heur: de se coucher, 

Je n aime pas à me coucher 

; tard 

J’aime à me coucher de 
brave heure, 

Je veus scvuliaite une bonne naît 

Je vous le souhaite égale- 


. ment, 
I wish you a good night’s Je vous souhaite un bon 
rest. | repos, | 
D OD OC 
XXIX. XXIX. 
WINTER. L’ HIVER 


It is winter, 


Winter is: come. 

À wish the winter was over 
already. 

As for me, I like winter as 
well as summer, 


Nous voici dans l'hiver. 


Voilà l'hiver arrivé, — 

Je voudrais que l'hiver fût 
déjà passé. 

Pour moi, j'aime autant — 
l'hiver que l'été, 
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L’ inverno mi par tanto 
gradevole quanto |’ e- 
state. 

Siete il solo di questo av- 

" ‘viso, 

Come può piacere l’inverno? 


I giorni son tanto corti e i 
freddo tanto insofferi- 
bile ! 

Non si sta bene che accanto 
al fuoco. 


Sapete pattinare? 

Avete pettinato in quest” 
‘anno? - 

Potrà egli pattinarsi oggi ? 


Il ghiaccio non è abbastan- 
za sodo. 

Vi ricordate di quell’ anno 
del gran freddo 

Sì; era un freddo eccessivo. 


Il ghiaccio durò due mesi e 
mezzo,” 


Moi φαίνεται 6 χειμὼν È 
πίσης εὐάρερτος ὡς κα 
τὸ θέρος. 

Σεῖς εἶσθε μόνος ταύτης TH 
γνώμης. 

Πῶς εἶναι δυνατὸν v° ν mye 
RG τις τὸν χειμῶνα 5 

Αἱ npr pat εἶναι τόσον 6pa- 
χεῖαι καὶ τὸ ψῦχος et: 
ναι τόσον ἄνυπόφορον. 

Mévoy πλποίον τῆς θερμά» 
στρας εὑρίσχβταί τι 
καλά. 

Εἰξεύρετε νὰ Υλιστρᾶτει 

᾿Βγλιστρίσατε ἐφέτος ; 


θά εἰμπορεῖ τις σήμερον νὰ 
Ὑλιστρίσῃ 
‘O πάγος δὲν δαστᾷ, 


Ἐνθυμεῖσθε τὸ ἔτος τοῦ 

μεγάλου πάγου 3 | 

Μάλιστα, *Htov ὑπερθολιαὶ 
Le 9 

To πάγος (n παγωνιὰ) διήρ 

2206 δύω Ἅμισυ pivot 
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{find winter as agreable as 
summer, 


You are the only one of 
that opinion, 

How can any one like win- 
ter ? 

The days are so short, and 
the cold is so iusuppor- 
table ! 

One is not comfortable but 
by the fire-side, 


Can you skait ?. 
Have you skaited this year? 


Will there be any skaiting 
to-day ? 
The ice does not bear,  : 


Do you remember the hard 
frost ? 

Yes; it was excesss:vely 
cold ? 

The frost lasted two mon- 
ths and a half. 


Je trouve l’hiver aussi ae 
gréabls que l'été. 


Vous êtes le seul de cetté 
opinion. 

Comment peut-on 
l’hiver ? 

Les jours sont si courts, et 
le froid est si insuppor- 
table ! 

On nest bien qu'au coin du 
feu. 


Savez-vous patiner ? 


Avez v us patiné cette an- 


nés Ÿ. 

Pourra-t-on patiner aujour- 
d'hu ? 

La glace ue porte pas, 


Vous souvenez-vous de l’an- 
née du grand froid ? 

Oui; il faisait excessivement 
froid. 

La gelée dura deux mois 
et demi, 


Ne Mezze 


aimer ~ 
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XXX. 
LA PRIMAVERA, 


Non abbiamo avuto inverno 
in quest” anno, 
E° tempo di primavera, 


Oggi è un giorno d'estate, 


Mi pareva mill’ anni d’ar- 
rivare a primavera 
Questa è la stagione che mi 
pisce di ριὰ 

E° la più gradevole di tutte 
le stagioni, 

Tutto sorride nella natura, 


Par che tutto riviva. 


Tutti gli alberi son bianchi 
di fiori. 

Se il tempo va a seconda 
ci garan in quest” anno 
frutti a b'zz.ffe, 

Tutti i frutti dal nocciolo 
- gon veruli meno 

La stagione è molto innavai, 
è molto inaoltrata. 


A’. 
TO EAP (H ΑΝΟΙΞΙΣ). 


Δεν εἴχαμεν χειμῶνα τὸ 
E "0g τοῦτο 
Eivat wacky ἄνοιξις, 


Εἶναι σήμερον ὡαὰν ἡμέρα 
καλοκαιρίου. 

Ἴμουν à ἀνυκόμονος ἕως νὰ 
φβάσῃ » avottee, 

Εἶναι n ποθηνοτώτη μοι ὅ- 
pe τοῦ ἔτους 

Ειναι È a καλλίατη τῶν ὡρῶν 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

Ta πάντα ἐν τῇ φύσει γι- 

, λῶσι 

Τὰ πάντα φαίνονται ἆνα- 
Ὑδννώμενα. 

λα τὰ δένδρα εἶναι κατά» 
λευχα ἀπὸ avn. 

‘Av 6 Καιρος γίνῃ χαλὸς, 
θὰ ἔχομεν τὸ ἔτος τοῦτο | 

πολλα ὁπωρικά. - 

"Oho τὰ ὀπω XX, Tà ἔχοντα 
πυρᾶνας, δὲν ἐπρόκο αν. 

“i ὥρα τοῦ ἐνιαυτοῦ ειναι 


προχωρημένη» 
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XXX. 
SPRING- 
We have had πο wioter 
this year. | 

It is spring weather. 
To-day is a summer’ day, 
I longed for the spring 

It is the season 1 like best, 
It is the most pleasant of 


all seasons, 
Every thing smiles in na- 


ture 

Every thing seems 10 re- 
vive, 

All the trees are e white with 
bloom 


If the westher prove fa- 
vourab!e, there will be 
plenty of fruit th:s year. 

All the stone fruits have 
‘failed. 

The season is very forward, 


XXX. 


- LE PRINTEMPS, 


Nous n’avons pas eu d’hiver 
. cette année, 

Il fait un temps de prin- 
te mps 

Il fait auj urd “hui up jour 
d'ete 

I! me tardart d’être au prin» 
temps 


‘ Crest la saison que jaime 


le mieux. 
est la pus ayréable de 
toutes jes saisons. 
Tout rit dans la nature, 


Tout semble renaftre, 


Tous les arbres sont blancs 
de fleurs. 

Si le temps est fovorahle, | 
3 y aura bien du fruit 
cette année | 

Tous les fruits à neyau ont 
Manqué 


La saison est bien avancée, : 
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La stagione ὁ indietro assai. 


Tutto é in ritardo, 
Nulla è innoltrato, 


XXXI, 


L’ ESTATE. / 


Temo che abbiamo un’esta- 
te caldissima. | 
Non abbiamo a.uto estate 
in quest’ anno, 

Ci scaldavamo ancora nel 
mese di luglio. 

Si &îrebve quasi che tutte 
le stagioni sien sosse- 


pra. | 
Si son già falciati prati. 


Si taglia il fieno, 
Vi sarà fieno assai. 


S’ è cominciata la messe, 
La raccolta sarà abbondante 
N° è già del grano tagliato. 


Ἡ Spa τοῦ ἐνιαυτοῦ 6ρα- 
δύνει. 

Τὰ πάντα θραδύνουσι. 

Τίποτε δὲν expoddevos. 


AA’. 
TO ΘΕΡΟΣ (KAAO- 
KAIPION. 


Φοθοῦμαι wh ἔχωμεν πολ- 
λὰ θερμὸν τὸ θέρος. 

Aly εἴχαμεν χαλοκαῖρι τοῦ- 
το τὸ ἔτος, 

λνάπτωμεν Φωτιὰν ἀκόμη 
καὶ τὸν Ἰούλιον. 

”1θελεν εἰπεῖ τις ὅτι αἱ ὦ- 
par τοῦ ἐνιαυτοῦ pere 
τράπησαν. 


Ἑβέρισαν Hon τὰ λιδάδια, 


Τώρα κάµνουν χορτάρι. 
Qa εἶν ἐφέτος πολὺ yap- 
τάρι. 
λρχισαν τὸν θερισµόν. 
"H εἰσοδία θὰ εἶναι ἄφθονος 
Εἶναι ἤδη θερισµόνα yewi- 
ματ 
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The season is very back- 
ward, 

Every thing is backward. 

Nothing is forward, 


XXXI. 


SUMMER. 


I fear we shall have a very 
hot summer. 

We have had no summer 
this year, 

We hat a fire even in the 
month of July 

One would thing that the 
order of the seasons is 
inverted 

The meadows are mowed 
already. 

Hay-making bas begun. 

There will be a great deal 
of hay. 

They have begun the harvest 

The crop will be plentiful. 

There is corn cut down 
already. 


La saison est bien retar- 
dé», 

Tout est retardé, 

Rien n’est avancé. 


XXXI. 
L'ÉTÉ, 


Je crains que nous n’ayons 
un eté bien chaud. 

Nous n’avons pas eu d’été 
cette année. 

Oh se chauffait encore au 
mois de juillet 

On dirait que toutes les 
saisonc sont renv ersées. 


On a déjà fauché les prés. 


On fait les foins. 
Il y aura beaucoup de foin, 


On a commencé la moisson. 
La récolte sera abondante, 
Il y a déjà des blés decou- 


pés. 
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Tatto il grano sarà nei gra- 
pai la sctlimana ven- 
. tura. 
Che state calia! 


Non è da meravigliarsi che 
sia: tanto. caida, siam 
nella canicola. 


"Ola th σιτηρὰ θὰ εἶναι 
θερισµένα thy προσεχἩ 
ἑθδομάδαχ. . 

"Eyouev καλοκαῖρι πολλὰ, 
θερμό». 

3 » ® 

Atv εἶναι ἄξιον θαυμασμοῦ 
ἂν ἦναι τόση ζέστη, È- 
πειοή εἴμεθα εἰς τὸν Ke 
ςερισμὸν τοῦ Κυνὸς {εἰς 
τὰς Κυνικὰς μέρας). 


=> «n 


XXXIL 
L? AUTUNNO. 


IL’ estate è passata. , 

Non avremo che alcune bel- 
le giornate di quando 
in quando, ° 

Le foglie cumincisa a ca- 
scare 

Le mattinate cc minciano ad 

_ «esser fred’e 

Abbiam di già fatto fuoro. 

ll fuoco cumincià a dar 
piacere | 

Il fuoco comincia ad esser 
proprio di stagione, 

Il fuoco è un buen compe- 
gnone, 


AB’. 
TO ΦθΘΙΝΟΠΩΡΟΝ. 


δοὺ παρΏλθε τὸ θέρος. 
Hic τὸ Eig δὲν θά ἔχομεν 
παρὰ ὀλίνας τινας καλὰς 
ἡμέρας Ex διαλειμμάτων 
Τὰ φύλλα ἀρχίζουν νὰ πί- 
πτωσυν. 
At πρωΐαι ἀρχίζουν νὰ Twas 
φυχραί | 
"Ηδη ἀνάφαμεν φωτίαν. 
LI 1 9 , 4 
H φωτιὰ ἀρχίζει νὰ vas 
εὐχάριστος. 
λρχίζει Ron à καιρὸς τῆς 
; θερµάνσεως. 
H φωτιὰ εἶναι χαλὸς Give 
τροφος. 
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All the corn will be hcused 
next week, 


We have a very warm sum- 
mer, 
No wonder it is so warm, 


Tout le blé sera rentré la 
semaice prochaine, 


Nous avons un été bien 
chaud. 
jl n’est pas étonnant qu'il 


We ore in the dog-days. fasse si chaud, nous 
simmes dans la cani- 
cule. 

Ae _ 
. XXXH, XXXII 
AUTUMN. L’AUTUMNE, 
Summer is over... Voilà l'été passé 
We shall oniy have a few Nous n’eurons plus que 


fine days nuw and thea. 
The leaves begin to fall. 


Themorrings begin to be 
cold. 

We have had a fire already. 

Fire begius to be comfur- 
table 

Fire begips to be seassona- 
ble. 

Fire is a good companion, 


quelques beaux jours 
par-ci par là, 


‘ Les feuilles commencent à 


tomber 

Les mstinées «commencent 
à être froides. 

Nous avons déjà fait du feu. 

Le feu commence à faire 
plaisir, 

Le feu commence à être de 
saison. 

Le feu est un bon compa 
gnon, 
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I giorni son già celati assai. 


I giorni son già aceorciati 
di molto.’ 

Le serate son lunghe. 

Non ci si vede più alle cine 
que. 

Non ci si vede quasi più 
alle quattro della sera, 


La notte arriva per tempo. 

L'inverno viene a gran passi 

In tre settimane le giorna- 
te saran cortissime, 


Vorrei già essere a Natale, 


I giorni comincian a cres- 
cere. 


Sod αἱ ἡμέραι ἐμίκρυνανε 


. 9 
At ημέραι apne tt ἐμίκρυ - 
veve 


At ἑσπέραι εἶναι μακραί. 


Δὲν φέγγει πλέον εἰς τὰς 
πέντε (ὥρας). 
ἐν φέγγοι σχεδὸν πλέον 
sic τὰς τέσσαρας pe τὰ 
εσηµθρίαν. 
Μετ οὗ πολὺ νυκτόνειο 


0 χειμὼ» πλησιάζει. 


᾿Ἠντὸς τριῶν ἑθδόμιάδων at 
nmépar Oa εἶναι θραχύ- 
ταται. . 

θελα νὰ twat non Χρι- 
στούγεννα. 

At ἡμέραι ἀρχίζουν νὰ µα- 
γαλώνουν. 





XXXIII 


PER CAMBIARE 
MONETA. 


AF 


AAAATH 
NOMIZMATON. 


Avete moneta d’argento? Έχετε ἆ ἄργυρᾶ νομίσματα» 

Ho bisogno che mi cambiate "Exo ἀνάγκην ν΄ ἀλλάξω 
una sovrana, μίαν λέραν. 

Avete la moneta ἆ una Ἔχετενὰμάλλάξητε µίαν 
sovrana ? λίραν § 
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The days ere shortened 
very much. 

The days are much shor- 
tened. 


The evenings are long. 

One cannot see at five 
o-clock. 

It is hardly daylight at four 
in the evening. 


It is soon dark, 

Winter drawns near, 

We shai! have the shortest 
day in there weeks, 


1 wish it were Christmas 


Voila les jours bien dimi- 
nués, 

Les jours sent bien race 
coureis, 

Les soirées sont longues. 

On n’y voit plus à cing 
heures. 

On n’y voit presque plus “a 
quatre heures du soir. 


Il fait bientôt nuit, 

L’hiver approche. 

Dans trois semaines les 
, Jours seront au plus 
bas. 

Je voudrais déjà être a 


already. Noël, 
The days begin to lengthen. Les jours commencent à 
croître, 
D Ge 
XXXIII, XXXII. 
CHANGE CHANGER 
OF MONEY. ΡΕ L’ ARGENT, 


Have you any silver ? 


I woct change for a s0- 


vercign. 
Have you change for a 
sovereign ? 


Axez-vous de l’argent blanc? 

J'ai besoin de la monnaie 
d'un souverain. 

Avez-vous lo monnaie d’an 
souyerain ? 


(191) & 


Potete- cambiarmi una so- 
vrana ? | 

Potete darmi Ia moneta d° 
una sovrana 7 


Non lo penso, 
Non ho moneta addosso, 


Non ho argento abbastanza. 
Vada a caugiaria nella bot- 
tega prossima, 


Ebbene mi ci proverò, 

L’ ha ella cangiato ? 

Si, eccone la moneta. 

Sono sceliini 

Son églino tutti buoni ? 

Penso che si, Pud esami» 
narli, 

Questo scellino è buono ? 


Questo non par buono. 

Non ha mica la cera d’es- 
ser buono. | 

Me lo faccia ‘vedere, 

Fatelo suonare, 

Non ha buun suono.— Non 
risuoua bene, 

Lo credo cattivo 

Credo non valga nulla, 


Hip.ncpette νὰ n° ἀλλάξη- 
τε µίαν λέραν § 4 

Εἰμπορεῖτε νὰ pot δώσητα 
νοµέσµατα διὰ play 
λέραν 

Δὲν π.οτεύω. 

Δὲν έχω ET AVE μού χαλα- 
σμένα. 

Δὲν έχω apne tov ἀσῆμι. 

Ὑπάγετε νὰ T° ἀλλάξητε 
εἰς το πλησιέστερον ἐρ- 
Ὑαστήριον. 

Ὑπάγω va tw. 

Tony ἄλλαξατε § 3 

Μάλιστχ. Ιδού. 


Elva σελίνια. 


Eivar ὅλα καλά s 

Nop.: ζω λύνασθε δὲ νἁ τὰ 

| ἐξετάσητα. 

Τὸ σελίνι τοῦτο εἶναι dd 
γε καλόνς 

Τοῦτο δὲν φαίνεται, χαλόν. 

ὩΏσὰν νὰ μη ἦναι καλόν. 


Né τὸ 190. 

Βρόντησέ το. 

Δὲν ἔχει καλὸν dyov. Ady 
θροντᾷ χχλώ 

Kaxov τὸ θεωρῶ, 

Νομίζω ὅτι δὲν kite τί- 


TOTE, 
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Can you change me a so- 
vereign ? 

Cap you give me change 
for a spvereign ? 


I don't think I can 
1 have no change about me 


I have not silver enough. 
Go and get it changed at 
the next shop, 


I am going to try. 
Have you, got it changed ? 
Yes, here | is the change. 
They are ‘all shilli gs, 
Are they all good ? 
I. beheve they "are. 
may [οι k at them. 
Is this shilling a good one? 


You 


This does not scemed good one 
It does not lock well, 


Let me look at it, 
Sound it. 
It does not sound well, 


1 thiok it isa bad one, 
I think it is good . for no- 
ο thing. 


Pouvez-vous me changer un 
sonverain ? : 

Pouvez-vous me donner la 
monnaine d'un souve- 
rain? 

Je ne le-crois pas. 

Je n'ai pas de monnaie sur 
mol 

Je n'a: pas assez d'argent blane 

Allez le chauger dans le 
premier megasin, 


Je m’en vais essayer. . 

L’avez-vons charge ? 

Oui, en voiei la monnaire, 

Ce sent des schellings, 

Sont ils tous bous ? | 

Je pense que’ oui, Vous 
‘p.uv:z les examiner. 

Ce se belting: ci est-il bon ? 


. Celui-ci ne paraît pas bon, 


Ii n’a pas l'air bon. 


Que ja le voie. , 

Faites-le sonner, 

Il n'a pas bon son, — Il nd 
sonne pas -bien. 

Je lo crois mauvais. 

Je crois qu'il ne vaut rien; 
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Lo porti indietro. Penso che 
sia cattivo. 

E' in_giro .molta moneta 
falea, 


"Yrayerd το ὀπίσω. Δέν νο- 
pile νὰ ἦναι παλόν. 
Πολλὰ κίβὸηλα νομίσματα 
χυκλοφοροῦν. 





| XXXIV. 
PER INFORMARSI 
DELLA VIA. 


Ditemi, ve ne prego, qual 


è la strada per anda- 


re a...? | 
Qual è la via più corta per 
andare a... ? 
E° questa la strada di... ? 
Potete dirmi se questa via 
conduce a... ? 


Questa via non mena a...? 


Non è egli codesto il cam- 
mino di ..? 

Dove conduce questa strada 

E’ questo il cammino per 
andare a... Ἰ 

Non son io nella strada di,.? 

siete nella vera strada, 


AA’. 
ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ 
ΠΕΡΙ OAOY. 


Ti εἶναι σᾶς παρακαλῶν 
% ὁδὸς (6 δρόμος) διά 
νὰ ὑπάγῃ τις εἷς.., 3 

Τίς εἶναι è συντοµ.ώτατος 
δρόμος διά... 3 

Αὐτὸς εἶναι ὁ δρόμος διὰ «5 


Eipropelte νὰ μὲ εἰπῆτε, 


ἂν ὁ δρόμος οὗτος ayn 


προς 
Δὲν ἄγει (eépe) 6 Spdp.og 
οὗτός εἰς. 9} 
Adv εἶναι ἑδῷ ὁ δρόμος του.» 
Π οὔ ἄγει n ὁδὸς αὕτη» 
Είναι αὐτὸς è δρόμος διὰ 
νὰ ὑπάγῃ τις εἷς..» 
Δὲν εἶμαι εἰς τὸν δρόµον τοῦ 


Etode εἰς τὸν ἄληθὴ ὀρόμονι 
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Take it backs I don’ ( thirk 


Reportez-le. Jo ne pense 


it is good, - prs quil soit bony, 
There :s a gond deal f base Il cucirt heaucoup de faysse 
‘coin about. munnaie. | 
De 
XXXIV. XXXIV. 
INQUIRING THE | S'INFORMER 
WAY. LU CHEMIN, 


Pray wich is the wey to go 
to. .. ἷ 


Wich; 18 the shortest way to 


go to... ? 
Is this the wey to,..? 
Can you tell me whether 


this road leads ta.,,? 


Does not this foad lead 


(ο... ἳ 
Is not this the way to.,.? 


Whither does this road lead 


Is this the right way to go 


to... ,? ο. 
Am I not in the roed to al 
You are in the right wey, 


Quel est, je vous prie, le 
chemin pour aller è,..? 


Quel est le plus court che- 


min pour aller à...T 
Est-ce ici le chemin de. . 
Louvez-vous me dire si cet- 

te route conduit à ..? 


Celle route-¢i ne conduit - 
elle pas VER dI 

N'est-ce pas: ici le chemia 
de... 2 

Où conduit cette route ? 

Est-ce ici le chemin pour 
aller à,..7. 

Ne suis-je pas dans ts coute de 

Vous étesdans lo vrai chemin. 

25 
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Non siete nella vera stra- 
da. 
Siete affatto fuor di strada, 


Aëv εἶσθε εἰς 


τὸν ἀλπηθη 
δρόµιον. 

Είσθε -ὅλως ἔξω τοῦ dpd- 
Hove 


, DOG 


XXXV. 
Sul medessimo seggetto. 


Da che parte mi convien e- 
gli andare ? 
Vada sempre diritto. 


"Troverà un vicolo a sini- 
- stra, 

Segua quel vicolo che lo 
condurrà . nella strada 
maestra. 

Non può sbagliare la stra- 
da. 

Quanto ci sara all’ incirea 
di qui ? 

Un miglio, all’ incirca, 

Un miglio circa, — Un mi 
glio quasi. 

Ci sarà forse un miglio. 


Non ϱ) è più d'un miglio. | 


C'è appena un miglio, 


AE. 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Πρὸς ποῖον µέρος πρέπει νά 
ὑπόγω. 

Ὑπάγετε κάτ εὐθεῖαν À 6 

| pos σας. 

Où εὕρετε ἕνα δροµάκι εἰς 
tT ἀριστερά δας. 

᾿Ακολουθήσατε τὸ δροµάκι 
τοὔτονκαὶ θὰ σᾶς ἐθγά- 
Mm εἰς τὴν μεγάλην ὁδόν 

Δὲν χάνετε τὸν Sedov. 


Tidaov εἰμπορεῖ νὰ ἦναι µα- 
κρὰν ἀπ 806 

“Ev ptdtov 4 N 20% μέλιον. 

“Ev µίλιον περίπου. Ἄχεδὸν 
ἓν μέλιον 

Europe νὰ ἦναι ὡς ἐχεῖ ev 
μίλιον. 

Δὲν εἶναι ὡς ἐκεῖ πλέον τοῦ 
ἑνὸς μαλίου . 

Μόλις εἶναι ἓν piMove 
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You are not in the right Vous n’êtes pas dans le vrai 


Way. chemin 
You are quite out of the Vous êtes entièrement hors 
Way. du cemin, 
. D GE ser 
XXXV. | XXXV. 
The same, Même sujet. 


Which way am I to go? 
Go straight before you. 


You will find a ‘lane op 
your left hand. 

Toke that lane, it will carry 
you to the main road. 


You cannot mistake your 
Way. 

How far way it be from 
here ? 

One mile, or thereabouts, 

About a mile, . 


[t may be one mile. 
[t is not more than one 


mile, 
[ is hardly one mile, 


De quel côté faut-il que j” 
aille ? | 
Allez droit devant vous. 


Vous trouverez une ruelle 
sur votre gauche. 

Suivez cette ruelle elle vous 
conduira dans la grande 
route, 0. 

Vous ne pouvez pas vous 
tromper de chemin, 
Combien peut-il y avoir 

d'ici ? 
Un mille, ou à peu près. 
Environ un mille. — A peu 
près un mille. 
Il peut y avoir un mille. 


Il n°ya pas plus d’un mille, 


Il y a à peine un mille, 
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C è una buona lega.— cl’ 
è di qui una lega assal 
lunga, 


C’ è un po’ più a. una lega. 


Non ci scn-meno di tre 
- leghe, | 


XXXVI. 
PER DOMANDARE DI 
UNA PERSONA, 


Conosce ella qui il signore .? 

Conusce una persona che ha 
nome, .,? 

Won v'ha egli una persona 
che ha nome... e che 

“ dimora in codesta città? 

Non dimora egli qui una 
persona che si nomina. ? 

Non conosco’ nessuno di 
questo nome, 

Credo di si. 

Sì. U’é uno di questo nome, 


Lo conosce ? 
Leo conosco benissimo, 
P.iò dirmi dove dimori ? © 


Eivau 


ία καλη 'λεύγα.» — 
Kiva an 806 pia awe 
- oth λεύ]α 


λεύγας. 
Aîv ειναι πολὺ ὁλιγώτερον 


Elva. κἂτι πλειότερον μιῶς 


τῶν τριῶν λευγῶν —Ei- 


ναι σχεθὸν τρεῖς λεῦγαν. 


AT 


ZHTHZIZ DAHPOSOPI- 
ΑΣ HEPI TINOZ. 


Γνωρίζετε (σεῖς) 606 τὸν Κ.; 
Γνωρίζετε è ἓν πρόσωπο (bno- 
κείμενον r) ὀνυμαζόμενον 5 3 
Aîv εἶναι κανεὶς Batic νὰ 
xatorzi εις ταύτην THY 
πόλινν ὀνομαζόμενος- 3 
Adv κατοικεῖ εδῷ κάποιος 3 


Δὲν γνωρίζω κανένα μὲ τοῦ- 
«πο τὸ ὄνομα. 
Κατοικεῖ, νομίζω, 


Μάλιστα. Είναι ἕνας τοῦ» 


{ου τοῦ ὀνόματοςο 


| Toy Ὑνωρίζετε § 


av γνωρίζω πολὺ καλά. 
E ζεύρετο νὰ μὲ εἰπῆτα ποῦ 
χἀατοικεῖῃ 
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{t is fall a league from 
bere, 


It is a little more than a 
league, 

It is little less than three 
leagucs. 


IH ya une bonne liene. — 
It y a une grande lieto 
d'ici, 

[ye un peu plus d'une 

. lieve 

Il n'y a guère moins de 

trois licues, 


D © 


XXXVI, - XXXVI. 
INQUIRING AFTER A S7INFU& MER D’UNE 
PERSON, Pt RSUNNE, 


Do you know M.in this place 

Do you know a person of 
the name of., ? 

Ie there nut a persan of the 
name of,. living in this 
town? 


Is there not living about he- 


re a persen who is named 
I don’t know any body of 
that nome. | 
I believe there is, 


Yes There isa person of 


that name. 
Do you know bim ? 
I know im perfectly well. 
Can you tell me where he 
lives ? 


Connaissez-vous ici M... ?. 
Connaissez-vous une pere 
sonne du nem de ? | 
N'y 8-t il pas une personne 
du nom de... qui des 
meure en cette ville ? 
Ne demeure-t-il pas par ici 
une personne Qui Se nomme 
Je ne eonnais personne de 
| ce nom 
Je crois que oui. 
Oui: I! y è quelqu’un de cs 
nom 
Le. connaissez- vous ? 
Je le connais parfaitement. 
Pouvez vous me dire où il 
demeure ? 
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Ove dimora egli ? 

Da che parte dimora ? 

Dimora vicino alla pesche- 

| ria, | 

Dimora nella strada. 

18 lontano di qui? 

Νου è che a due passi di 
qui. 

E° vicinissimo, 

Può ella indicarmi la sua 
casa. 

Vado io pure da quella par- 
te. 

Le mosterd dove dimora. 


Le farò veder la sua casa, 


XXXVII, 
| LAVOR D’AGO, 
Ho bisogno d’un ago, 


Che cosa cucirete? 
Raceoncierò la mia veste, 


Quest” ago è ‘un po'troppo 
grosso, 

Eccovene un altro. 

Questo è troppo fino, 


Ποῦ χατοικεῖ 5 

Ets ποῖον μέρος κατοικεῖ § ; 

Κατοικεί. πλησίον ete τὸ 
ἐχθυοπωλεῖον. 

Κατοικεῖ εἰς την δεῖνα ὁδόν, 

Είναι , μᾶκρὰν oT ° 800 5 

Δὲν εἶναι παρὰ δύο δήµα- 
τα μόνον. 

Είναι πολλὰ πλησίον a an "E00 

Βἰμπορεῖτε νὰ μὲ εἰπῆτε 
τὴν οἰχίαν τους 

Ὑπάγω καὶ ἐγὼ. πρὸς τὸ 

μέρος ἐκεῖγοι 

θά où δείξω ποῦ κατοι- 
χει. 


Θέλω σᾶς δείξει την οἰκίαν 


TOU. 


AZ’. 
PAIITIKH ΕΡΓΑΣΙΑ. 


Χρειάζομαι μίαν θελόντν. 

Τί θὰ ῥάψετες 

Θέλω νὰ μπαλώσω (διορ- 
Bow) τὸ φόρεµά µου. 

Τὸ θελόφι τοῦτο εἶναι πολὺ 
Κονδρόν. 

Ἰδοὺ ἄλλο. 

Τοῦτο είναι πολλὰ λεκτόν. 
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Where does he live ?: 

Wheresbout does he live ? 

He lives near the fishmar- 
ket. | 

He lives in such. a street. 

Is it far from bere ? 

It is but two steps from 
here. — 

It is but a very little way 

Can you direct me to his 


I vant è needle. 

What are you going te sew! 

I am going to mead my 
gown, 

This needle is too large. 


Here is another. | 
This is too small, 


Où demeure-t-il ? 
De quel côté domeure-t-il? 


Il demeure près de la pois- 


sonnerie, 


‘ Al demeure dens telle rue, 


Est-ce lein d'ici? 
Ce n'est qua deux pas d'ici, 


est très-près d'ici. 


Peuvez- vous m “indiquer sa 


house ? maison 7 
I am going that way : myself. Je vais moi-mêne de ce 
côté-1à. . | 
I will show you where he Je vous montrerai où il de« 
lives. meure, \ 
_ I will show you his house, Je vous montrerai sa mai- 
| os son. 
aaa | 
XXXVII XXXVII, 
NEEDLE-WORK. TRAVAIL A L’AIGUILLE 


Jai besoin d’une aiguille. 
Qu'est ce que vous alles coudre 


Je vais raccommoder. ms 


rode 
Cet'e aiguille est trop gros- 
se, | 
En voici une autre. 
Celle-ci est trop fine. 


(1960) & 


Datemi filo, seta, coture 
lana, 


Di che colore avete mestieri 
Mr bisogna dei rosso . 

Fer far che ? 

Per trapuntare il mio col- 


larino, 

E° questo. il colore che v’ 
cccorre ? 

Quest » colors non istarà 
bene 


E° (repo scuro, 
E° troppo chiaro, 
Starà bens» mo 


Avete finito il vostro grem- | 


biale ? 
Non affatto, 
Ho avuto altro a fare, ᾿ 


Che avete avuto a fare? 
Ho orlato il mio fazzoletto? 


Poscia m° è «tate forza cu- 
cire i guanti 

E poi ho fatto una rasset- 
tatura al grembiale di 
mussolina 

Davvero. che siete stata 
cccupatissima. 


Δότε por χλωςήνν μετάζι 
δαμθάκιν μαλλί. 


 γρῶμα γρειάζεσθε 5 
ὢέλω χό»χι-ον. 
Διὰ νὰ LATE τίς 
Διά να τευπώσω τὸν για- 
“GY µου. | 
Σᾶς (κάμ»ει) ἀρέσκει αὐτὸ 
τὸ YPO 3 
Atv (x: ἆγει) ἁρμόξει τοῦτο 
το χεῶμα, 
Eva πολὺ 6 au σχοτεινόν. 
έν χι πολὺ ἀνοικτόν. 
θὰ ταιριάζει πολὺ καλά. 
άτελειωσατε τὴν ποδιών 
ο σας} 
ὄχι è ἐντελῶς. 
Είχα ἄλλο τινά κάμω. 


Τί é ἔχετε νὰ HEPAT § 3 

ἸΕπιπίλωσα τὸ pavonAtev 
μου. 

Μετὰ ταῦτα εἶχα νὰ ῥάψω 
τά χειρόκτιά, μου. 


Κατόπιν ἕκαμα ἕνα τσάτι- 


Gua εἰς τὴν ἀπὸ µου: 
σουλίναν ποδιάν µου. 
TA ἀληθείᾳ, εἴχετδ πολλά 


ἔργα. 
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Give me some thread. so- 
me silk, some cotton, 
some warsted 

What colour da yuu want? 

I want seme red 

What is it for? 

To stitch my collar, 


Xs this the colour you want? 
This colour will not do, 


It is too deep. 

It is tua |: te ht. 

It will do very well. 

Have you finished your a- 
pron? 

Not quite, : 

1 have- had something else 
to do, 

What have you had to do? 

I have been hemming my 
handkerchief 

Thea I had my gloves io 

. sew, 

After that I darned my 

musiin apron, 


Zudeed you have been very 
busy. 


Donnez-moi du fil dela soie, 
‘du coton, de la laine, 


Quelle couleur vous faut- il? 


Il me faut du rouge. | 
Pour quo: est ce faire ? 


. Por prquer ‘mon ‘col, 


Est-ce là la couleur qu'il 
veus fout ? 
Cette couleur n'ira pas. 


Eile est trop fincée, 

Kile est trop clsire, 

Klie ira trés-bien, — 
Avez-vous ‘101 votre tablier? 


Pas tout à fait, 7 
J'ai eu autre chose è faire. 


Qu’avez-vous eu à faire? 
J’a: ourlé mon mouchoir. 


Ensuite, j’ai eu mes garts 
à coudre 

Apres cel» j'ai fait une re- 
prise à mon tablier de 
mousseline, 

En vérité, vous avez été 
bien occupée, 


. μαι re o O __m__ruromei ten 


XXXVII, 
IL FUOCO, 
Il fuoco si va spegnendo. 


Che fuccherelly ! — che fuo- 
co da nulla | 

Questo è davvero un cat- 
tivo fuoco, | 

Non avete avuto cura del 
fuoco, 

Non avete nudrito il fuoco. 


Avete lasciato venir meno 
il fusco. 

Avete lasciato spegnare il 
fuoco. 

Non è affatto smorzato. 

E° d° uopo riaccenderlo, 
Venite ad agziustare il fuo- 
co. | 

Che andate cercando ? | 
Cerco le malle, 

Eccole nel car tuccio. 

Dov’ é il suflietto ? 

Andate a cercur il soffietto, 


Soffiate il fuoco. 
Soffiatte pian piano, 
Non soffiate tuntc forte, 


TO ΠΥΡ. 


Τὸ πῦρ (1 Φωτιά) εἶναι 
ὀλίγον. | 

᾽λθλία αὕτη Ἡ φωτιά, 

Adv εἶναι διόλου καλλ 

αὕτη N Φωτιά. 

Δὲν ἐφροντίσατε περὶ τῆς 
φωτιᾶ.. 

Δεν ἐσυντηρήσατα τὴν OW- 
τιάν - 

Ἀφήσατα νὰ ὁλιγοστεύσῃ 
A φωτιά. 

᾿Αφήσατε νὰ σθύσῃ 1 φωτιά. 


Δὲν ἔσθυσεν ὁλοτελῶς. 
Πρέπει ra v ava: n 
"HE Gere νὰ διορθώσητε τὴν 
τιάν. 
τί ζητεῖτο 3. 


«Ζητῷ cv πυράγραν (αασιάν). 


Νά την εἰς, τὴν γωνίαν. 

Ποῦ εἶναι τὸ | quaobve 3 : 

Ὑπάγετε va Gathonte τὸ 
φυσοῦνι. 


Φυσήσατε chy. φωτιάν, 


Φυσᾶτέ την ἀγάλι' ἀγάλια. | 


Mh φυσῶτε τόσον δυνατά, 
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XXXVII 
FIRE. 
The fire is very low. . 
Here is a pour fire, 
Here is a very bad lire. 
You have not taken care of 


the fire. 
You have not kept the fire 


ape | 
You: have let the fire go 


down, 
You have let the fire ge 
out. . 
It is not quite out. 
1t must be lighted up again. 
ome aud make up the fire. 


What are yon looking for, 


I am locking. for the tongs, 
Here they are in the corn r, 
Where are the bellows ? 
Go and fetch the bellows, 


Blow the fire. 
Blow it gently - 
Do not blow so hard. 


XXXVIIL 
LE FEU. 
Le feu est bien bas. 


Voici un pauvre feu. 


Voici un bien mauvais feu, 


Vous n'avez pas eu soin du 
feu. 

Vous n’avez pas entretenu 
le feu. 

Vous avez laissé tomber le 
feu 


- Vous avez laissé éteindre 


le feu. 
Il n’est pas tout à fait éteint 
Il fout qu'il soit rellumé, 
Venez arranger le feu. 


Que cherchez-vous ? 

Je cherche les pincettes. 
Les vorci dans le coin. | 
Uù est le soufflet 7 

Allez chiercher le soufflet, 


Soufflez le feu, | 
Soufflez le duucemert. | 
Ne-soufflez pas si fort, 
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Metteteci sopra alcuni cop- Βάλετε ἀπ᾿ ἐπάνω μερικά 


pont, πελεκρύὀνκ. 
- Ora metteteci, due tre pez- Τώρχ θχλετε δύω τρία 
zett' di lrgna. ξύλα. 
Il fuvce si sppiccherà inun Ox πιάση εἰς μίαν cupido 
attimo. 
— © Cio 
XXXiX. AG. 
Sullo stesso soggetto, Ἡ αὐτὰ ὑπόθεσις» 
V’ è egli carbone nella sec- Ἐΐναι κάρθουνα (ἄνθρακες} 
chia ? Ets τὸ καλάθι ; 3 
Prendete la paletta e met- Ἰάρετε τὸ φτυάρι καὶ 64= 
tetcci carbon fossile. - λετε κάρθουνα. 
Non mettetene troppo alla Mh θάλλετε πολλὰ διὰ 
volta. μιᾶς, 
Se cimettete troppo earbon *Av θάλετε παρὰ πολλά, 
fossile spegnerete it fuoco θὰ σθύσετε thy φωτιάν, 
Avete quasi soffocato il ᾿Ἑσθύσατο σχεδὸν τὴν qu- 
fuoco . TRA 
Sollevatito coll’ attizzatoîo Συνδαυλίσατέ την μὲ τὸ 
per darg:uu po’ d’aria. σίὃπρον, διά νὰ πάρη 


ὀλίγον ἀέρα. 
Lasciateci dentro Vattizza- “Aghoate μέσα τὸ σίδπρον 


toiv, e il fuucn s°-ppic- καὶ n φωτιὰ θὰ πιάσῃ 
eherd subito alle legna, ὀ (λέγωρα. 

Il fuoco s'appglierà in un @% πιάσῃ ἑντὸς ὀλίγου. 
, Moinento, 


Comincia a fiammeggiare. Αρχίζει va κάµνῃ Φλόγα, 
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Pot a few shavings ou the 
top. 

Now put on two or. three 
pieces. of wood, 

At will socu draw up, 


Riettez quelques copeaux en 
dessus, 

Maintenant mettez deux ou 
trois morceaux de bois, 

Ji va prendre dang un in- — 


stant, 
| fe 
XXXIX. XXXIX, 
The same. Méme sujet, 


Are there any coals in the 
scuttle ? 


Take the shuvel and put 08 . 


some Coals, 

Do not put ou too many at 
a time, 

Ifyou put on too many coals, 


you will put the fire out, . 


You have gimost smothe= 

red the fire. 
Raise it with the poker, it 
- will give ita little air. 


Leave the poker in, and the. 


fire will soon burn up. 


Et will burn up presently. 


It begins to blaze, 


Y ει du charbon dans 
le seeu ? 

Prenez la. pelle et mettez 
du charbon. 
N’en mettez pas 

la-fois. 

Si vous mettez trop de cher- 
bon vous éteindrez je feu. 

Vous avez presque étouffé 
de feu. 

Soulevez-le avec le tison- 
nier, cela lui donnera 
un peu d'air, 

Laissez |» tisonnier dedans, 
et le feu prendra bien- 
ιόι. 

Il va prendre dans un ine 
stantio 

Jl comune: 


trop à 


dà f lamber. 
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Vedete adezso che bel fuoco 
L’avete raccunciato benissimo 


Ἰδοὺ τώρα, γαλλ φωτιά. 
Καλά τὴν ἐδιορθώσατε. 


PIA 





LX. 
1 FRUTTI. 


vi piacerebbe fare un giro 
nel giardino? — 

Volentieri. 

I giardini mi piacciono assai 


Gli alberi non metton più: 


fiori. 
1 susini dan quest’ anno di 
che molto: sperare, 


Le susine incomminciano ad 
aliegare, 

Sono atlegate, 

Ve n'è a bizzeffe! 

Sono un po troppo spesse, 

Ve ne ron troppo. 

Han bisogno d'essere sce 
mate 

Vi saran pochissime albi- 
covche in quest’ anno. 

Son generalmente venute 
meno, 


“be bella cera han queste 
pesche ! 


M’ 
ΔΙ OIQPAI 


θέλετε νὰ κάµητε ἕνα γύ- 
ρον εἰς TOV κ Ἡπονο 

Meta χαρᾶς. 

᾽Αγαπὼ πολὺ τοὺς κήπους. 

*ERAUILV τὰ δένδρα τοῦ νὰ 
ἀνθοῦν. 

At δαμ,ασκηνέαι ὑπόσχον- 
ται πολὺν καρπὸν τοῦτο 
τὸ ἔτος. 

Τὰ δαμάσκηνα αρχίζουν’ νὰ, 
δένουν. 

Ἔδεσαν ήδη, 

Πόσον μέγα ποσὸν αὐτῶν: 

Kiva παρὰ, πολὺ πυχνάο 

Είναι πολλά τῷόντι, 

Εἶναι χρεία νὰ ἀραιωθοῦν. 


θὰ γίνουν πολλὰ ὀλίγα 6e 
βύκοκκα ἐφέτος. 

? 

Ev Ὑένει dev ἐπρόκοφαν 
(dev eyway).. 

Ti ΄καλὴν θεωρίαν ἔχουν 
ταῦτα τὰ ῥοδάκινα. 
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New the fire is very good, 
You have made it up very well 


Maiotenant voici un bon fey, : 
Vous l’avez très-bien srrangé. 


XL, XL, 
FRUIT. | LES FRUITS. 
Should you like to take a Voulez-vous faire un tour 
turo in the garden ? de jardin, 
Williagly. Volont ers. 


I am very fond of gardens, 

The tre:s have done blo- 
wing. 

There is a great show of 
plums this year. 


The plumes begin to set. 
They are set, ι 
How thick they hang. | 


They are a great deal soorhick. 
1 here are great deal toomany. 


They want. thinning. 


There will be very few 


apricots this year, 
They have generally failed. 


How tempting these pea- 


ehes look ! 


J’ aime beaucoup les jardins. 


Les arbres out fini de 
fleurir, 
Les pruniers promettent 


beaucoup cette année, 


Les prunes commencent à 
se nouer, 

Elle sont novées, 

Quelle quantité il y en at 


Elles sont beaucoup trop drues 


I! yen a beaucoup trop: 
Elles ont besoin d’être 
- éclaircies. 

Il y aura très peu. d’abri- 
cots cette année, 

lls ont généralement man4 
qué. 

Que ces pèches ont bonne 
mine ! 
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Avete molte peschenoci, 


Quest? albero ne dà ovni 
anno una gran qua,tità 


Quest*albero dà molte frut- 
| ta, |: 
Le ciriegie e le fragole son 
ora in picna stagione. 


Non saran più ‘di stagione, 

Quest” uva è affatto ma- 
{ura. | 

Ne ho avuto otto giorni 
fa di matura. | 

E° molto primaticria. 

Questa viena è in una bella 
situazione, 

Come sono ghi’ alberi nel 
vostr” orto? 

Sono carichi di frutti. 


Ἔχετε πολλΣ . ῥοδάκινας 


Τὸ δένδρον τοῦτο δίδει µε- 
YAN πολοτητα κατὰ 
Thy E105. 

Toùto τὸ δέ ‘9dpov καρποφο- 
ρεῖ με]άλως 

Τὰ κεράσια καὶ τὰ χαμο- 
Κέρασα, ειναι τώρα εἰς 
τὸν κάιρόν των. 

0° ἀπεράσουν μετ ” ὀλέγον. 

Τὸ σταφύλι τοῦτο είναι Eve 
τελῶς ὥριμον. 

Είχα ἐγὼ ὥριμον σταφύλι 
πρὸ Oxtw ἡμερῶν. 

Hivat πρόωρον πολύ. 

Τὸ xhïuax τοῦτο give εἰς 
κα Any θέσιν. 

Πῶς είναι τὰ δένδρα sic 
τὸν δεν δρῷνά. σας; 


. Hives φορτωμένα ἀπὸ καρκόν 


CALL. MA. 
I FIORI. TA ANGI. 
Non avete veduto i miei Δὲν εἴδετι τὰ ἄνθη µου, 


fiori. 
Venite a vedere i miei fiori.. 
Scuo bellissimi, 


Ἠλθετε νὰ ἰδῆτεο TH vin pro - 


3 . 
Ειναι ὡραιότατα. 
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You have plenty of necta- 
rines . 

Tnis tree bears a great 
many every year. 


This tree is a great bearer. 


Cherr'es and strawberries 


are now in their prime. : 


They will soon be over, 


These grapes are quite ri- 


Ρο. 
I bad some ripe a week ago. 


They are very early. 

This vine lies in a fine a- 
spect, 

How are the trees in your 
orchard ? 

They are loaded with fruit, 


Vous ‘avez beaucoup de 
brugnons, . 

Cet arbre-ci en donne une 
grande quantité tous 
les ans. 

Cet arbre denne beaucoup 
de fruit. 

Les cerises et les fraises 
sot.t maintenant ea 
p.eine saison, 

Elles seront bientôt passées. 

Ce raisin est tout à fait 
mûr. 

J'en ai eu de mar il τα 
huit jours, 

Il est bien précoce, 

Cette vigne est dans ano 
belle exposition. 

Comment -sont les arbres 

‘ dans votre verger ? 

Ils gon chargés de fruit. 
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XLL 
FROWERS. 


You have not seen my 
flowers. 

Come and see my flowers. 

They are beautiful. 


LES FLEURS. 
Vous n'avez pas vu mes 
fleurs, 


Venez voir mes fleurs à 
Elles: sont su perbes, A 
2 
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ll giardino comincia ad 
offrire una bella vista. 


I fiori crescono abbondan. - 


temeate 
È già qualche tempo che 
lo zafferano è fiorito. 
I narcisi ‘fioriranno fra 
poco. 
I vostii tulipani sono fioriti? 
Si. Li vedremo or ora. 


‘Che bellissima aiuola ne 
avete ! 

I giacinti son quasi appas- 
siti, 

Che fiore è quello ? 

Come chiamate quel fiore? 


Che belle viole doppie ? 


Ecco una bellissima viola 
mammola. 

Vi piacciono i gherofani ? 

Si, Ma non me be piace I? 
odore, 

Questi sono abbastanza bel- 
di 

Non avete veduto i miei 

* ravancoli | 
Son verameute belli. κ 


e > Lod 

O xx ς ἄρχεται νὰ φάν. 
wily ev: πορφα, | 

Τὰ ἄνθη φαίνονται ἀφθονα, 


Εὖναι ἤδη ὀλίγος nap, 
ἀφότου Ίρχισε ν᾿ ἀνθί. 
Gn 6 Ἀμόκος. 


οι νάρκιασοι θὰ ἀνθήσουν 


THY έως. κ ος 
Ἀλνθησκν τὰ λείριά σας 
Μάλιστα. Ox τα ιὸὤμεν 

μετ ὀλίγον. 
Ti Az µπρᾶν πρασιὰν ἔχετι 
αὐτῶν ο | 
Οἱ ὑάκιθοι σχεδὸν Érépa- 
δαν. 

, » 4 “ eXa 
Ti avOoc εἶναι. τουτο εοῷ 
Πῶς ὀ ομάζεται τούτο T 

ἄνθ “65 
Tio ὡραῖαι Ἰθιόλαι δικλαῖ. 


e 
2 
x 

0 


Ἰδοὺ µία ὡραία διπλῆ γα- 


poux À: Ge 
᾽Αγαπᾶτε τάς αρουφαλίας 
Nai. λλλά δὲν Byani 


την μυρωθίαν | τών. 
διὺ ἔχετε εδῷ ἀρκετό 
καλκὰς. 
Δὲν εἴδετε τὰ θατράχιά µου 


Είναι κάλλιστα. 
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The garden begins to lock 
pleasant. 
The flowers come up apace, 


The crocuses have been 
in bloom some time 


The deffodils will 
come ouf, . 

Are yeur tulips blown? 

Yes. We shall sea them 
presently 

What ο fine hed you have 
of thm! 

The hyacinths are almost 
over. 

What flower is this ? 

Whet is the uname of this 
fluwer ? 

What a beautiful double 
wallflower ! 

Here is a fine duñble stok, 


soon 


Are you fond of più ike ? 


Yes, But { dou’t like the 
smell, | 

Here ure some pretty fine 
ones. 

You have not seen my ra- 
nunculuses. 


They are very beautiful. 


Le jardin commence à pré- 
senferun joli coup a'vett 

Les fleurs vicuent en abon- 
d nce — 

il ya quelque temps que 
le s:fran est en: fleur. 

Les narcises 

bien. At 

Vos tulip s sont-elles flearies? 

hui Nous les verrous dans 
un mimenut. 

Quelle sup -rhe planchs vous 
en ave Zs 

Les 11ος [γη sont presque 
p ssées, 

Quelle fleur est-ce là ? 

Comment nommez- vous cet 
te fieur 7 - 

Quelle belle ravenelle dou- 
ble! . 

Voici une superbe giroflée 
double. 


fleuriront 


> Aimez vous les oeillets ? 


Oui Mais je u "en aime pas 
1? ‘ d: ur, 
En voici d'assez beaux,’ 


‘Vous n'avez pas vu thes 


renoncules. 
Elles sunt de toute beauté, 
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Avete una bellisima colle- 
|. zione di fiori. 
Voi tenete il giardino. molto 
pulito 
Gi ha grandissima cura del 
vostro giardino, 


Ἔχετε ἀξιόλογον συλλογ"ν 
ἀνθῶν.. 

Κρατεῖτε λίαν χαθαρὸν τὸν 
χλπόν σας. 

‘0 κηπός σας διατπρεῖτα, 
ἄριστα. 


hr οοσοφκα.....--- 


XLIL 
Lt GUMI, 


Ora è d’ uopo ch? io vada 
a visitare il vostrorto, 


Oh come ogni cosa germoglia 

La pioggia ha giovato mol- 
lissimo. 

Ne avevamo gran Bisogno. 

Che copia di cavoli e di 
cavolifiori! | 

Ne facciam grande consu- 
mo, 


Che bella piantata di spa- 
ragi | 
Mi piaccion moltissimo, 


Mi piaccion quasi più i car- 
ciuffi. 

Questi piselli son già fio- 
nti. 


MB. 
AAXANIKA. 


Τώρα πρέπει νὰ κάµω μίαν 
ἐπίσκεψιν εἰς Tov Anya: 
νόκππόν σας. 

Πῶς τὰ πάντα ϐθλαςάνου- 

Ἡ θροχἡ ὠφέλησε πολύ. 


Eiyajuev τφόντι ἀνάγκαν abi 

Πόση ποσότης κράµθης χαὶ 
ἀνθοκράμθης ! : 

Ἐξοδεύομεν ἆ ἀπὸ αὐτὰ πολ- 
AG εἷς τὴν οἰχίαν. 


Ἰδοὺ μία nahh φυτεία &- 

σπαράγων (σπαραγγίων). 

Βγὸ τὰ ἀγαπῶ ὑπερθαλ- 
λόντως, 

Ἐγὼ ἀγαπῶ σχεδὸν éxt- 
σης τὰς ἄγαινάρας. 
Ta πιζέλλια αὐτὰ εἶναι me 
δη εἰς τὸ ὤνθος των. 
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You have a very fine col- Vous avez une superbe cole 


lection of flovers. 

Vou keep your garden very 
clean. 

Your garden is kepte in 
perfect order, 


χμ, 
VEGETABLES. 


Now I mast pay a visit (ο 
your kitchen garden, 


How every thing grows ! 

The rain has done a great 
deal of good. 

We wanted it very much, 

What a quantity of cabba- 


ges and cauliflowers | : 


We consume a great many 
ia.the family. 


Here is a fine bed of aspas 
ragues, — 
I am very fond of them, 


I like artichokes nearly as 
‘well, 

These peas are in bloom 
already. | 


lection de fleurs. 
Vous tenez votre jardin 
bien propre.  : 
Votre jardin est parfaites 
ment bien tenu. 


» XLII. | / 
LEGUMES, — 


Maintenant,il faut que j'aille 
faire une visite a votre 
jardin potager. 

Comme tout pousse ! 

La pluie a fait beancoup de 
bien. 

Nous en aviens bien bescin. 
Quelle quantité de choux 
et de choux-fleurs ! 
Nous en faisons une gren- 
da consommation dans 

la maison. 


“Voici un beau plant d’a- 


sperges. 
Je les aime extrémemént, 


J'aime presque autant les 
articheux. | 
Ces pois sont déjà en fleur, 
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Ne hoaltrove in baccelli. "χω ἀλλοῦ μὲ λοθοὺς ἤδη. 


Avete piantato fegiuoli ? 

Ne ho che son già cavati di 
terra 

Ne ho di raccolti. 5 

Ne avrete per tempo, 


Ecco fave in baccelli fiorite. 


Ne avrete in abboudanza, 


9 . 
Eovrevoate i σούλια 3 


"Eye τινό αὐτῶν Άδη exe 
βλαστήπαντα. 


s CS 9 
"EY τινὰ, tà ὁποῖα ἐφύ- 


τρωσαν 
OX τα έχετε ἐγκαίρως. 


71500 coun ἀνθοῦνταν 


82 à ἔχετε αὐτὰ εἰς πλΏθος 


| | | μέγα. 
Me avrete grau riculto. Ox ἔχετε αὐτῶν καλὰν pi- 
ι σοδίαν. 


XLUT. 
Sul medesimo soggetto. 


Che cosa è questo ? 
Spno scorzonere. 


Più lungi sono carote 6 
pastinache. 

Che cosa è questo ?—Ohb 

_ ditemi che cosa è, 

Sono tartufi bianchi, 


——_— DOG 


wr’. 
Ἡ auth ondbecte 


Ti εἶναι τοῦτο» 

Είναι τραγοπώγων (τσερε- 
Cra, e 

Παρεκεῖ εἶναι δαυκία καὶ 
κολοκάσι., 

τί ἔχετε xt 5 TI εἶναι 
ἐκεῖνα ἀκεῖ 3 


Ewe (topinam bours) à ἅγκι- 


, vaga τῆς Ἱερουσαλήμ. 


(203, 


I have seme in pods in 
onoth»r place. 

Have you planted any kid 
ney beaus ? 

I bave seme out: of the 
ground 

I have some up. 


You will have some very 


early. heure. 
Here are garden heans in Voici des fèves de marais 
blossom, en fleur, | 
Vou will have plenty of Vous tn aurez en sbon- 
ο them dance, | 
You will have a full crop. Vous en αυτες pleine τά: 
culte | 
DOGO 
XLS ΧΙΙ. 
The seme. Méme sujet. 


What is that ? 
It is saleify, 


Further ere carrots and 
parsnips. 


What have you there ? 


They tre Jerusalem arti- 
chok es. 


J'en: ai en ccsse dens un 


autre encroit, 


Avez.veus planté des ha» 


“ricats ? + 


J'en αἱ qui sont hors de 
terre, 


. J'en ar de levés. 


Vous en aurez de bonne 


Qu'est ce que cela ? 
Ce sunt des salsifis. 


Plus loin sont des carot- 
tes et des punais, 

Qu'avez-vous là ?—Qu'est- 
ce que vous avez là ? 

Ce sont des: topinambours. 
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Non ‘ne ‘aveva mai veduti 
prima 

Son queste cipolle ? 

No. Sono porri 

Son molto somiglianti alla 
cipolla. 

Veggo che avete ogni sorta 
d’insalata, 

Ecco lattuga. e romana: 


Questa è cicoria, 
Mi piace più «ella lattuga, 
Ne avete in ‘abbundanza.. 


Non vengo sedano. 

E° in un altro luogo dell’ 
orto. 

Il vostr° orto mi pare ab- 
bastauza riempito. 


‘Avete di tutto a dovizia. 


E° meglio aver troppo che - Κάλλιον va Eyn τις πολλά | 


troppu poco, 


ton 


Adv εἶχα (dn ποτέ µου ἕως 
τώρα 


᾿Αὐτὸ 80 κρομμύδια εἶναι» 


Ὀχι Εἶναι πράσα. 

Ὁμοιάζουν πολὺ τὰ κροµ.» 
μύδι. 

Βλέπω ὅτι ἔχετε πᾶν εἶδος 
σαλάτας 

*Idoù γαλαξίδα κάν (romai- 
ne) προῦλι. 

Τοῦτο εἶναι κιχώριον. 

Τὸ προτιμῶ πλ “ay ada, 

"Este. Aornov αὐτὸ ἄφθο- 
νον. 

Δὲν θλέπω διόλου σέλινα» 

*Lixeiva. εἶναι sig ἄλλο µέ- 
poq τοῦ κήπου, 


‘oO xd σας poi φαίνεται 


ἀρκετὰ χαλὰ πεπλπρω- 
μένος, 

Ἔχετε πολλὰ ἀπὸ κάθε 
εἶδος. 


παρὰ ὀλίγκ. 


DO 


- XLIV. 
+ La PASSEGGIATA. 


Mal 
O HEPINATOLZ. 


deadremo a fare un piccolo Hnyaivouev νὰ κόµωμιεν 


giro ? 


ἕνα περίκατον 3 
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I had never seen any be- 
fore. 

Are these onions ? 

No. They are leeks, 

They. are very much like 
ODIOL“S. 

I see you have all sorts of 
salad, 

Here is cabbace-lettuce, 
and coss-lettuce. 

This is endive, 

1 prefer it to lettuce. 

You have a great plenty 
of them, 

I don’t see any celery. 

Jt is in another part of the 
garden 

I think your garden is pret- 
ty well stocked. 


You have plenty of every 
thing, 

It is better to have too 
much than too little. 


XLIV, 
WALKING. 


Shall we go and take a lit- 
Ue walk ? 


Je n'en avais jamais vu au-. 
paravant 

Est-ce là de l'oignon ? 

Nun.Ce sont des poireaux. 

Us ressembleut beaucoup 
à de l'oignon, 

Je vois que vous avez tou- 
tes sortes de salade. 


. Voici dela laitue et de la 


romaine 
Ceci est de la chicorée, 
Je la pr.fère à la laitue. — 
Vous en avez abondam- 
ment 
Je ne vois point de céleri. ΄ 
ll est dans un autre endroit 
du jardin, 
Votre jardin me paraît as- 
sex bien rempli, 


Vous avez de tout en sbon- 
dance 

Il vaut mieux avoir trop 
que trop peu. 


XLIV. 
LA PROMENADE. . 


Jrons-mous faire un petit 
tour ? 
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Volonfierissima, 


Metà χαρᾶς. 


Le domando il permesso d? Θὰ σᾷε ζητήσω thy ἄδειαν 


andare a pigiiar il ba- 
stone. 
Toruo iu un minuto, 


Eccomi ad+sso pronto ο 
sezuiria, 

Sono dell vostr” ordine. 

Parliremo quand” ‘ella vor- 
rà. 

Da che parte andremo ? 


Andiamo alla campiens. 
Temo che le strate sieno 
troppo pulvercee 


La pioggia ha fatt» cersare 
un poco la polvere 

Attraversiamui terreni pie- 
ni di ρω. 

E° una passeggiata piace- 
volissima 

Sarem riparati dal sole. 


Volete asttraversar questo 
campo? .. 

SÌ può passar per mezzo di 
questo campo ? 

Andiam per questo viottolo. 


τῶ va UKKYO Vo. πάρω 
e a. 
το ῥχθοί(ων) uo». 

. è 5 

Kis È λεπτον ba είμαι μα” 
(n σας 

, 7 e 4 - 
Τώρα etuat ἔτοιμος VX σας 

ἀκολυυ)ἠσω. 

3 J ig 
Είμαι εἷς τὰ δ,χταγἁς σας 
« ° ‘ - 

Yndycysv ὁπότε θελήσετθ, 


~ 


Πρὸς ποῖον µέρος θὰ ὑπά- 
Ὑομεν 5 

"Aq ὑπάγωμεν els thy ὀξοχήν 

Φοθοῦμαι pn Tvat πολὺς 
κονιορτὸς εἰς τοὺς δρό- 

ous. 

H Gpoxh κατέθαλεν ὁλί. 
you Thy σκόνιν. 


"As διαθὼμεν τὰς θρυωνιάς 


Είναι αὗτὸε λίαν εὐάρεςος 
περίπατος. 
Atv θὰ μᾶς καίει ὁ Ἁλιοςο 


θέλετε va διέλθωµεν διά 
aw 2 - , 
του ἄγρου τούτου} 
' n - 
Δύναταέ τις νὰ Διέλθῃ διὰ 
aw 3 - 
τούτου τοῦ ἀγροῦ 
4 € LA ° = . a 
Ας ὑπάγωμεν διὰ τοῦ µο” 
νοπατίου τούτου. 
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With all my heart. 
I must beg leave to go and 
take my stick, | 


I will be with you in a mi. 
Rute. 

Now, 1 am ready to follow 
you, 

1 om at your command. 

We will go wheu you plea- 


se. - +. 
Which way shall we go? 


Let us go into the field. 
Lem afraid the roads are 
very dusty. 


The rain hes laid the dust 
a little, 

Let us go through the 
ho p-prounds. 

It is a very pleasant walk, 


We shatl be sheltered from. 


the sun. 


Will you cross this field ? 


Is there a thoroughfare a- 
cross this field ? 
Let us tuke thrs path, 


De tout mon coeur. 

Je vous demanderai la per- 
mission d’aller prendre 
ma carne. 

Je serai à vous dans une: 
miLute, 

Matutrosnt, je suis prêt à 
vous suivre 

Je suis a vues ordres. 

Ni us partiren: quand vous 
yeudr: 2 

De quel «616 irons- nous ? 


Allons dans la campagne, 

J ai peur qui n’y sit beau- 
coup de poussière dans 
les chemiis 

La pruje a un peu abattu 
la poussière 

Traversous les boublonniè-. 

‘res. 

C'est une promenade fort 
agréable. 

Nous serons à l’abri du s0- 
leil 
Vontez-vous 

. champ? 
Peut-on passer à travers ce 
champ ? 
Alions per ce sentier, 


{traverser €@ 
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E il cammino più corto per 
_ritornare a casa. 


Non è tardi. 
Ho voglia di andare a casa 
| per tempo. 
Non abbiam che una mez- 
‘2’ ora di strada. 
Sarem ritornati di buon’ 
ora. : 


Εἶναι συντοµώτατον διὰ νὰ 
ἐπιστρέφωμεν εἰς thy 
οἰκίαν, 

Δὲν εἶναι ἀργά. 

Ἔχω διάθεσιν νὰ ἐπισρέψω 
ἐνωρίς. 

Δὲν ὄχομεν παρὰ Ἁμισείας 
ὥρας δρόµον. 

θὰ εἴμεθα φθασμένοι ὁπί- 


σω ἐνωρίς. 


pri ανα. 


XLY. 
LA PIOGGIA. 


Che dite di questo tempo ? 


Credo che pioverà. - 
Pioverà fra poco. 


Lo credo anch”. io, il ba- 
rometro declina molto, 

Avrem forse qualche ro- 
vescio d” , acqua perchè 
il cielo s” oscura, 

_ Abbiam gran bisogno di 

pioggia 


Un pu’di pioggia non farà 
male. 


ME’. | 
H BPOXH. 


Τί στοχάζεσθε περὶ τοῦ 
20.600 3 

Νομίζω, ὅτι θὰ ὄχομεν 
θροχήν. 

Où ἔχομεν ἑντὸς  ὀλίγου 


θροχήν. 

K’ ἐχὼ νομίζω τὸ θαρό- 
µετρον καταθαίνει. 
Ἴσως θὰ ἔχομεν Gpox hv ῥα” 

Υδαίαν, διότι ὁ οὐρανὸς 
σκεπάζεται. 
ο beta πολὺ τὴν 6ρο- 


‘onda Cooxh δὲν Oa, θλάψει. 


SY 206 1 


It is the nearest way to 
go home. 


It is not late. 1 
J want to be home in good 


C'est le plus court pour. 
reteurner a la. maison, 


“N n'est pas tard. 


J'ai envie de rentrer de 


time. bonne heure. 
We bave only half an hour’s Nous n'avons qu’une demi- 
. walk, heure de chemin. 
We shall reach home in Nous serons reveuus de 
good time, ‘bonne heure, 
XLV. XLV, 
RAIN. - LA PLUIE, 
What do you think cf the Que pensez-vous du temps? 
weatber ? | ; 
I think we shall have some Je crois que nous aurons 
rain, de la pluie. 


We shall have some rain 
before long. . 

I think se too, the glass 
falls very much. 

We may have some showers, 

= forthe sky gets cloudy. 


We are in great want of 
rain, .. 

A little rain won't do ‘apy 
harm, 


Nous aurons de la pluie 
. .d’ici à peu de temps, 
Je le creis aussi, le baro- 

métre baisse beaucoup. 
Nous pourons avoir quel- 
ques ondées, car le ciel 
se couvre, 
Nous avons grand besoin 
. de pluie, 
Un peu de pluie ne fera pas 
de mal. | 
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Un po’ di pioggia giove- | 
rebbe ai giardini, 
Won vi par egli che sta gran 
caldo per la stagione in 
che siamo 7 

Bi. Questa primavera è più 
caldu di tutte quelle di 
che mi ruordo 

Il sole è tanto caldo quanto 
nel cuor della state 


Ho paura che noa ne siam. 


punrti dupo. 

Temo the άυρυ questo tempo 
non ci venga il freddo 
addosso ci 

È da aspettarsela, 


ὐλίγα θροχἩ θὰ Aro καλῇ 
Οία τα περιθόλια. 

Δὲν σᾶς φ΄έ-θτχι ὅτι εἶναι 
πολὺ LE ζέστη, ἄναλόγως 
την ὥρας τοῦ ἐν αυτοῦς 

Ναί Hiv κι n θερμοτάτη & a 
vo 20 ὅόας ἐγὼ ἐν- 
θυμοῦωχε 

ο πλ. ος xutsr, ὡς ἐν péow 
τῷ θέρει 

Φοο,Όωαι μήπως τὸ πλη- 
ἑώσωμεν κατόπιν. 

Dodi ὅτι μετὰ TOV XXI 
Gov τῦτον θὰ ἄλθῃ φύ. 
Jp. 

Etvar πὀλὺ πιθχνὸν τοῦτο. 





XLI. 
DOPO LA PIOGGIA, 


Non sono ancor uscito depo 
la piogzia, 

Neppur io. 

Andiamo a vedere se tutto 
è fnori di bell’ aspetto. 

La campagna ha un aspetto 
diverso affatto. 

Si cammina meglio oggi. 


ed 


Ma. 
META TUN ΒΡΟΧΗΝ. 


Δὲν £6 ἥκχ ἀφότου ἔπαυσεν 
n 6504. 

Oùr έγῳ. 

Act jupe dv τὰ έξω € εχουν 
aah nv dev. 

"H étoyh ἔχει ὅλως ἄλλη 
obey. 

Dhpeov πολὺ κάὤλλιον πε: 
ριπατεὶ τις. 
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A little raia would do good 
to the gardens, | 

Don’t you thiok 1 is very 
warm fur Jue season? 


Yes. This ts the warmest 
spring I can remember, 


The sun ts as hot as ta the 
midale of summer 
Lam υ[Γδιά we shall pay 
for it afterwards, 
E fear we shall have celd 
weather after this, 


Le s le. ihest aussi 


Un peu de pluis ferait du 
bien aux jardins, 

Ne trouvez vous pas qu >il 
fait hien chaud pour la 
Saison ? 

Qui. Le priitemps est le 
pray chaud aont je me 
soutIeHne 

chaud 
qui: aU cocur de l'été. 

3 Ut peur yNe neus nen 80a 
yous punis apres, 

Je crains quiepres ce temps 
il n. nous vience du 


| . froid 

It is hkcly enough, Cela est assez probable, : 
| <a 02 ° 
XLVI. , ΧΙ Τι. 


AFTER RAIN. 


I have net been out since 
the rain, 

Nor I either. 

Let us go and see how things 
looks abroad. | 

The country looks quite 
different, 

It is much more pleasant 
walking to-day, 


APRES LA PRUIE, 


Je ne suis pas encore sorti. 
depuis la pluie. 

Ni moi non plus, 

Alluns vuir «1t-ut a bonne 
mine dehors, 

La campagne a une appa 
rence teute différente, 

I fuit bien meilleur à mar= 
cher aujourd’hui, 
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La pioggia ha fatto cessar 
Ta polvere. i 
La pioggia ha rinfrescato 
. Paria. 
Νου ὁ tanto caldo come 
rima, 


2. P 
Che differenza fra oggi 9 


ten! 

Come tutto ha un aspetto 
di freschezza ! 

Tutto ha vita. 


Le zolle paiono già tutte 
rinverdite. 


La pioggia ha ravvivate 


‘tutte le piante. 
Tutto germoglia visibil- 
mente, 
La pioggia ha fatto gran 
bene. 
Un po’più di pioggia non 
farebbe male, - 


Ἡ θροχἡ κατέθαλε THY σκό- 


Vive 

"H 6poyn ἐδρόσισε (τὸν κάι- 
pov) τὸ πᾶν. 

Δὲν χάμνει τόσην. ζέατην 
e LI 2 
ὡς πρὸ ὀλίγου. 


Ti διαφορὰ τῆς χθεσινης 


ἡμέρας καὶ σήμερον ! 
Πῶς τὸ πᾶν Eyive δροσερώ- 
tepovi 


Ov. 

Td χόρτον φαίνεται xata - 

Ni πράσινον. 

H δροχἡ ἐζωογόνησεν ὅλα 
τὰ φυτά. 

Τὰ πάντα θλαστάνουν καὶ 

, αὐξάνουν. 

H 6poxh ὑπἍρξεν εὔεργετι- 
κωτάτη 

Αν ἆτον περισσοτέρα δὲν 
θὰ ἔθλαπτεν. 


XLVII. MZ. 
INCONTRO D’ UN | 
AMICO. ΣΥΝΑΠΑΝΤΗΣΙΣ SIAOYX 


E che ! siete voi? 
Siete voi veramente ? 


Tis asic εἶσθε ; 
Καλὲ, σεῖς etole 3 


Ta πᾶντα ἔλαβαν Compa 
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The rain has laid. the dust, 


The. rain has made the 


weather cooler, - 

It is not near so warm as 
Ht was. 

Whet a difference - from 
what it was yesterday ! 


How fresh -every thing” 


looks ! 
Every thing looks alive, 


The grass-plot seems quite 
green already. 

The rain has revived all 
‘the plants, © 

Every thing shoots up, and 
‘grows visibly, 

The rain-has done a.graat 
deal of good. 

A little more would do ao 


La pluie a abattu la, pous- 
sière. 


La pluie a ‘rafratéhi le 


temps. 


‘Ine fait pas à beaucoup près 


si chaud qu'il faisait, 
Quelle différence d ‘aujourd’ 
. hui à là journée d’hier. 


Comme tout.a un air de 


fratcheur ! 


. Tout a uu air yivant, 


Le gazon semble déjà tout 


reverdi. 

La pluie .a ranimé toutes 
les plantes. | 
Tout pousse et. vient à vue 

d ‘oeil. | 


La pluie a fait beaucoup de 


bien, 
Un peu plus ne ferait pas 


harm, . . de al, 
_:XLVIL IXLVil, 
-- . έ RANT UN 
‘MEETING A: FRIEND. μον i i 


‘What ! is it you ? 
Is it really you L 


Quoi ! est-ce vous ? 
nFost-ce bien vous ? 
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Jo stesso, 
Jo in persona, 
Mi fate meravigliare davvero 
“Non m ’aspettava d’ incon- 
trurvi. 
Son lietissimo d’ incontrar- 
. γι, Ù è 
Sono in estasi di vedervi, 
Da quando in qua Siete tor- 
nato? 
Son venuto iersera, 
Come siete venuto ? 
Son venuto per la diligen. 
za, 
Son venuto per la strada 
ferrata, :΄ 
Son venuto per le poste, 


Son venuto ‘col corriere. 


Venite un poco all’ improvvise. 

Un poco, 

Mi proponea restarci in 
tutta F estate. 

Che cosa. vi ha fatto ritor- 
nar sì presto ? 

‘Alcuni affari voglion qui la 
mie. presenza, 

Come vi è piaciuto il viag- 
gio? 

Μ΄ è paruto piacevolissimo, 


᾿Εγὼ αὐτὸς εἷμαι, 

Bipot ŒÜTOL αὐτότατος. 

Μὲ ἐκπλήττετε τῷ ὄντε, 

Δὲν ἐπερίμενα > νὰ σᾶς ᾱ- 
παντήσω E06). 

Ἔχω πολλὴὶν εὐχαρίστησιν 
ὅτι GAs ἀπαντῶ. | 

“ATEN Op αι ὅτι σᾶς θλέπω. 

"Ad πότε è ἔπεστρ έψατε 3 


"HA χθὲς τὸ ἑσπέρας. 
Πῶς ἠλήετες 
aN ext τῆς ταχυπόρου 


aN6- 
"usa διὰ τοῦ ὕ σιδηροδρόμου 


"Ha διὰ τῆς ταχυδροµι- 
κῆς ἁμάξης. 

ῆλθα μὲ τὴν ἁἅμαξαν τῶν 
ἐπιστολῶν. 

"Epyeode ἁπροσδοκήτως. 

Not, ὀλίγονο | 

Ἑστοχαζόμην νὰ μείνω È έχει 
ὅλον τὸ θέρος 

Ti σᾶς ἔκαμα νὰ ἐπιστρέ. 
vete τόσον ταχέως 5 3 

Ὑποθέσεις τινὲς ἀπαιτοῦν 
thy 606 παρουσίαν µιου. 

Πῶς σᾶς ἐφάνη τὸ ταξεί- 
διόν δας § 

Πολὺ εὐχάριστον. 
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No other. — Myself, 

It is Fin person. | 

You quite surprise me, __ 

I did not expect to meet 
You here. 


I am very glad to meet 


you. 
1 am véry happy to see you. 
When did you return ? 


1 came home last night. 
How did you come ? 
1 came by the stagecoach, 


I came by the rail-way, | 
I came by pest chaise, 
[ came in the mail coach, 


You come ratherunexpected 

Rather so, 

| thought to 
Summer, | 

What makes you return so 
soon ? 

‘ome business requires my 
Presence here, —— 
low did you like your jour- 

ney? .. 
liked it very well, 


stay all the 


C'est moi-même, 

C'est moi en personne, : 

Vous me surprenez tout à frit 

Je ne m'etteñdais pas à 
vous rencontrer ici, 

Je suis bien aise de vous 
rencontrer, n 

Je suis ravi de vous voir. 

Depuis quand étes-vous de 
retour ? 

Je suis venu hier au soir. 

Comment êtes vous venu ? 

Je suis venu par la diligen- 
ce, | 

Je suis venu par le chemin 
de fer, 7 

Jo suis venu en poste, 


Je suis venu” par Ja malle. 


Vous venéz un peu subitement, 
Un peu. a 
Je ‘comptais rester ‘tout 
Pete, È 
Qu'est-ce qui vous a fait re- 
venir sitôt? 0 | 
Quelques affaires demau- 
dent ma présence ici. . 
Comment avez-vous trou. 
vé votre voyage? . | 
Je Vai trouvé fort agréable 
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Ho fatto un viaggio dilet- "το τὸ ταξείδιόν µου med 


, tevole. 
Quando avrò il piacere gi 
‘vedervi a casa mia ? 


Quando vorrete venir. a 
pranzar son nol 

, Won lo se. Ho alcuni affari 
da finire. 

Avrò il piacere di vedervi 
domani nella giornata. 


Sarem molto contenti di 
vedervi. 





εὐάρεστον,, — 

Πότε θά έχω τὴν εὐχαῃ 
στησι» νὰ, σᾶς (όω εἰ 
τὴν οἰκίαν μου» 


Πότε θέλετε va ἄλθετε vi 


συγγευματίσωμεν ; ; 
Aëv εἰξεύρω. "EXO τινα: 
ὑποθέσεις νὰ, τελειώσω 
Θὰ 2460 την τιμήν va 0% 
ἴδω αὔριον ἐντὸς ai 


μέρας. 


'θὰ eu by apratnie pev MI 


ἂν σᾶς ἴδωμεν. 


ΤΡΙΤΟΝ ΜΕΡΟΣ. 
PARTE TERZI. 


mp 000 0 


. DIALOGHI FAMILIARI. 
DIALOGO 1. 
ANDANDO A SCUOLA. © 


Dove correte tanto presto? 


Vado a scuola. Non avete 


" 'AIAAOCOI. ΣΥΚΕΘΕΙΣ. | 
‘MIAAOFOS A’. 


TA KATA THN EIS" 
ZXOARION ΦΟΙΤΗΣΙΑ 


Ποῦ  THEXETE τόσον oro 
ACER 
Ὑπάγω εἰς τὸ σχολεῖ 
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I have had a very pleasant 
. journey 

Whes shall I-have the plea-. 
sure of seeing you at 
my bcuse ? 

When will you come and 
dine with us? 

I don’t know. I have a little 
businness to do, 

I shall wait upon you some 
time to-morrow. 


We shall be very bappy to 


see you. 


J'aieu un voyage fort a« 
‘gréable, 
Quand aurai; Je le plaisir de 
- veus voir chez moi ? 


Quand voulez-vous venir di- 
ner avec nous ? 

Je ne sais J'ai quelques af- 
faires à finir. 

J'aurai l’honneur de vous 
voir demain dans la 
journée, 


Nous serons bien enchan- - 


tés de vous voir. 





THIRD PART. 
FROISIEME PARTE. 


di rh 


FAMILIAR DIALOGUES. 
DEALOGUE ε. 
COING To ScHOOL. 


DIALOGUES: FAMILIERS. 
DIALOGUE L.. 
EN ALLANT AL'ECOLE 


Where are you running so Où courez-vous si vite ? 


fast ? 
I am going to school. Did 


Je vais à la pension, N’evez- 
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inteso la campanella ? 


Certamente. Ma perchè tan- 
to affrettarci ? Arrive- 
remo presto abbastan- 
τα. , | 

Non s’ arriva abbastanza 
presto quando non s’ar- 


riva all’ ora in punto, — 


Abbiam tutto il tempo con- 

venevole, La campanella 

| suonava ancora un mi- 
nuto fa, 

Per questo appunto devrem. 
mo essere errivati. 
Alla peggio; se arriviamo 
un po’tardi, non sarem 

che sgridati, 


Avete questo per. nulla? 
Non mi va a sangue d° 
essere sgridato. 

Siete sempre lo stesso. Non 


volete far mai come gli 


altri. 

Pegzio per gli altri. Perchè 
non fanno quel che deb- 
bono ? | 

Guardste. Quanti 
dietro a noi ! 


scolari 


Ady 7 ἠκούσατε τοῦ σχο- 
λείου τὸν κώδωνα 3 
᾿Ἀναμφιδόλως. Αλλά είς a 

ἀνάγκη νὰ σκεύδωμ.εν; 

. νὰ. «φθάσωμεν ἀρκετὰ 
ἐγκαίρως. 

Δὲν φθάνει τις ἐγκαίρως é- 


ταν δὲν φθάνῃ sic τὴν 


ὥραν. 


Ἔχομεν δὰ καιρόν. Μόλις 
ἔπαυσεν ἀπὸ τοῦ νὰ ση- o 


| paiva ὁ κώδων. 


Διὰ τοῦτο ἴσια ἴσια ὄπρεπε 
νὰ εἶμεθα ἠδηφθασμένοι. 
Τὸ χείριστον ὅπερ δύναται 
νὰ μᾶς cupo, ἂν φθά- 
σωμᾶν ὀλίγον ἆ ἀργὰ, εἰ- 
ναι νὰ LA Ἐπιπλήξουν. 
Kai τοῦτο div τὸ έχετε διὰ 
τίποτε; ᾿Βγὼ δὲν ἀγα- 
no) νὰ può ἐπιπλάττουν. 
"O αὐτὸς εἶσθε πάντοτε. 
Aév θέλετθ ποτὲ νὰ πο- 
λιτφύεσθε ὡς οἱ ἄλλοι. 
Τόσον χειρότερα διὰ τοὺς 
ἄλλούς. Διατί δὲν φέ- 
ῥρόνται ὅπως πρέπει 5 3 
Ἰδέτε. Δὲν ἠξεύρω  πόποι 
ἀκόμη μαθηταὶ ἔρχον- 
σαι κατόπιν ἡμῶν, 
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you not hear tbe bell ? 


» be sure, I did. But why 
should we hurry 


nough. 
ne is not soon enough, 
when not in time, 


Je have plenty of time. 
The bell has not ceased 
ringing above a minute. 


or that very reason, we 
should be there now 

tthe worst, if we arrive 
a little too late,we shall 
only be scolded for it, 


o you call that nothing ? 
For my part I du not 
like to be scolded. 

hat is always your way. 
You never will do hke 
others. | 

o much the worse for the 
others. Why don’t they 
do as they should ? 


ee. There are a great 


many boys yet behind 
us. 


We. 
shall be there soon e- . 


‘ vous pas entendu la 
cloche ? | 
Sans doute. Mais qu’avons- 
nous besoin de nous 
presser ? Nous serons 
arrivés assez tôt. 
On n'arrive point assez tôt 
quand en n'arrive point 
à l'heure. | 


Nous avons tout le temps. 


La cloche sonnait enco- 
reil n’y a qu'un instant 


C’est justement pour cela 
- Que ROUS devrious être arrivés 
Au pis aller, si nous arrie 
vons un peu trop tard, 
| nous en serons quittes 
pour être grondés, — 
Comptez vous cela pour 
rien ? Moi, je n’aime 
point è étre grondé, 
Voilà comme vous êtes tou- 
" jours, Vous ne voulez ja- 
mais faire comme les autres. 
Tant pis pour les autres. 
Pourquoi ne font-ils pas 
comme ils doivent faire? 
Voyez. Voilà encore je ne 
sais combien d’élèves 
derrière nous, 
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Aspettiamoli Entréren tüt- "AG τοὺς περιµείνωμεν, καὶ 


ti insieme, 


No, no, Io non aspetto nes- o 


_ suno. 
Se volete venir con me,cor- 
_riamo3 altrimenti, ad- 
dio, 


Per me non mi fermerd un 


momento di più, 


ἐμθαίνομεν ὅλοι ὁμιοῦ. 
Ωω. wi. ve , 
Όχι, Oxi. Δεν περιμένω 
. XAVEVKe ‘ 
*Av θἔλετε νὰ ἔλθητε pati 
µου, τρέχωμεν, εἰ δὲ 
x 33 4 ὃν r 291 
Τὸ xat ἐμὲ δὲν µένω οὐδὲ 
στιγμήν. 


0 quinto» 
n B. 
= --- ‘© METAEY ΔΥΟ 
FRA DUE SCOLARI. ΜΑΘΗΤΩΝ. 


- 


Che cercate ? 
‘ Cerco una penna d° accidio, 
Eccone parecchie. 
Ve ne ringrazio, 
questa. | 
Abbiate la gentilezza di 
prestarmi un portapenne. 
Questa penné è cattiva, 
straccia la carta, 
Spruzza ... 
Sceglietene un’ altra, 
Potete prestarmi un foglio 
di carta 7 
Ché specie di carta volete ? 


piglierd 


Ti Curette 5 

7ητὼ κονδύλιον μετάλλινον 

᾿Ιδοὺ πολλά, 

Σᾶς εὐχαριστῶ' θὰ πάρω 
τοῦτο. 

Παρακαλῶ δότε por ἕνα 
κονδυλοφάρον. 

TS κ«ὐνδύλίον τοῦτο εἶναι 
κακόν. Σχίζει τὸ χαρτί 

Πιτσιλίζει. 

Διαλέξετε ἄλλο.. 

Δύνασθὲ νὰ μὲ δανείσητε | 

| φύλλον χάρτου § 
TE dx χάρτου θέλετε] 
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Let us:wait for them. We 
shall go in all together. 


No, no. I will wait for no- . 


body, ‘ . 

If you: choose ο come with 
me, let us runs if not, 
good bye, 

For my own part, I won't 
stey a moment longer. 


Attendons-les. Nous entree 
rons tous ensemble 
Non, non, Je n’attendrai 

_personne, 

Si vous voulez venir avec 
moi, couronss ou sinon, 
adieu, © 

Pour moi, je ne m’arréterai 
pas un moment de plus. 





IL. 


| BETWEEN: TWO 
SEHOOL-BOYS. 


What are you lookivg for ? 

I- ans Joeking fox a steelpen, 

Here are severet, 

Ittenk you, I will take 
this one. | 

Be so good as.to lead. me a. 
pen-hoider, 

This ts a bad pen, it cuts 
the paper. 

It spaters. 

Choose another, 

Can yeu lend me a sheet of 
paper ? 

What sort of paper do you 
want ? | 


' 4 


IL 


ENTRE DEUX 
ECOLIERS, 


Que cherchez-vous ?. 

Je cherche une piume de fer 

En voici plusieurs. 

Je vous remercie, Je pren- 
drai celle-ci. 

Ayezla honté de me-pràter” 
un porte-plume 

Cette plume est mauvaises 
elle coupe le papier. 

Elle crache. 

Choisissez-eri. une sutre 
Pouvez-vous me préter une 
feuille de pappier ? 
Quelle sorte de papier vou 

lez-vous ? | 
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Che carta bramate ? 


Carta da lettere. Non ne 
ho neppur un foglio nel- 
la cassetta, 


Eccovene uno, Se non ne. 


avete abbastanza, ne bho 
ancora al vostro servigio 

Mille grazie. Un foglio ba- 
sterà. 

Ve lo restituirò fra poco, 
perchè ne manderò or 
ora a comprare. 

Non ϱ) è fretta, ma ditemi 
a chi scrivete? 


Serivo alla mia famiglia. . 


Lo pensava. Affrite loro i 
miei umilissimi rispetti. 


. Τί χαρτὶ ἐπιθυμεῖτε 3 


Χάρτιν δι ἐπιςολὰς (ταχυ” 
δροµικόν).. Δὲν ἔχω τοι- 
ούτου χαρτίου οὐδὲ Ev 
INA ov εἰς thy θήχην του 

Λλάδε ἓν φύλλον. Αν δὲν σᾶς 
apx ἓν, Exo καὶ ἄλλο 
εἰς τὴν διάθεσίν σας. 

Σᾶς εὐχαριςῷῶ. “Ev φύλλον 
6° ἀρκέσει. 

Σᾶς τὸ ἀποδίδω παρευθὺς, 
διότι τώρα στέλλω v 

ο ἀγοράσω. 

Οὐδεμία Gia. "ANN εἴπατέ 
pce εἰς ποῖον µέλλετε 
νὰ γράψητες  _ 

Qa γράφω εἰς thy οἰκογέ- 
νειάν µου. 

Τὸ ὑπέθετα. ἹἩροσφέρετε 
καὶ τὰ ἐμὰ σεθάσµατα. 


Non iscorderò di farlo. Aëv θά λείφω. 
| DO 0e 
tl, | | 
DEL LEVARSI, Hi ES YHNOY ΕΓΕΡΣΙΣ. 
Chi'è la 1 Tes - 


Son io. Levatevi, levatevi. 
Che ora è | 


Ἐγὼ εἶμαι. Σήχω ! Ὠύπνα: 
Τί ὥρα εἶναι 5 


What paper do you wish 
to have? 

Some letter paper. I have 
not one single sheet in 
my box, | 


Here is one. Tt ore is net 
enough, I have more at 
your service, 

I thawk you. One sheet will 
do. 

I will return i you by and 
by; for I am going to 
send fcr some, 

There is no hurry, But, tell 


me whom are you going | 


to write to ? 

I am going to write to my 
frends, 

I theught so. Present. wy 
respect to them, 

I will—1 willuot fail. 
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Quel papier désirez-vous ? 


Du papier à lettres. Je n’en 
si pas une seule feuille 
dens ma bette. 


En voici une, Si vous n’en 
avez pas assez d’une, jen 
‘ai encore à votre service 

Je vous remercie, Une feuil= 
le suffira. 

Je vous la rendrai tantôt, 
car je vais en envoyer 
acheter, 

Il ny a rien qui presse. 
Mais, dites-moi, à qui 
allez. vous écrire ? 

Je vais écrire à ma famille, 


Je m'en deutais, Présentez- 
leur mes respects, | 
Je n°y manquerei pas. 


II. | NI 
RISING. LE LEVER, 
Who's there ? Qui est là? 


It is 1, Up, up. | 
What o’clock is it? | 


C’est moi. Debout. debout. 
Quelle heure est-il? 
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E? tempo di levarsi. 

Già! E° impossibile. Non 
sono due ore che son 
coricato, 

Due ore! Ne son 
dieci, 

Se si badasse a voi, dormi» 
‘reste tutta la giornata, 


quasi 


Stava tanto bene quando 
m'uvote svegliato |! 

E° gran peccalo, sicura» 
mente ! | 

Sbrigatevi dunque e vesti- 
tevi. presto, 

Perchè tanta fritta? 

x quasi più di up quarto 


d’ ora che tutti gii sco». 


lari sono nella classe. 


Ebbene non si può egli co- 


minciar senza di me ? : 


Nel modo che fatte potran- 
no davvero cominctar 
senza di voi, Ma sarete 
gastigato, 


Che cosa debbo farci? E” 

| colpa mia se lo voglia 
di dormire ? 

Orsi, or:ù ! Non ho tempo 


Elva: ὥρα, ἐγέρσεως., 

Ἠδη; (4264233) Ἀδύνατον. 
Ady εἶναι δύω Goat ἂφό- 
του ἐπλάγιασα. 

Avo pat! Εἶναι σχεδὸν 
δέκα ὥραι, 

"Av ἦτον εἰς τὴν ἐξουσίαν 
σαςν θά ἐκοιμᾶσθε ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 

᾿Αναπαυόμον τόσον AKA, 
ὅτε pu ᾿ἐξυπνίσατε, 


Κρίμα τῷόντι | 


PANNE XALET * by Mywoa καὶ 
ἐνδυθῆτε. 

Καὶ εἶναι κάμιμία Gio.3. 

lap? AÀ dev ήδη |τέταρ τον τῆς 
ὥρας ἂφ ” ὅτου ὅλοι οἱ 
μαθηταὶ ᾿ εἶναι εἰς τὴν 
παράδοσιν. 

Καὶ τί; dv εἰμποροῦν ν 

| ἀρχίσουν χωρὶς ἐμέ; 

Καθὼς χάμνετε, εἰμ.ποροῦν 
θέθαια αὐτοὶ νὰ ἀρχί- 
σουν χωρὶς ὑμῶν' ἄλλα 
φυλαχθῆτε ἀπὸ thy 
ποινήν. 

Πλην τί va 2400 3 πταίω ἐ- 
γὼ,ἀφοῦ νυσάζῳ axis 


"Eda, ἔλα ! Δὲν ὄχω κριρὰν 
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It is. time to get op. 

Already ? It-is impossible. 
‘I have net been in bed 
two hours 


Two hours |' You have been | 


‘in bed almost ten. 
If.thty would humeur you, 


you would sleep all day’ 


long, 
1 was so comfortable when 
you awoke me! 
Indeed, it'is α΄ great pity ! 


But make haste, and dress 
yourself quickly, |. 
Why such a‘hurry ? 
All the boys have been in 
school this quarter of 
an hoar acd more. 


. Well, can’t they ‘ begin | 


“without me? 

If you loiter . so, they are 

‘ indeed very likely. to 
begin without you. But 
bawûre of punishment. 


“How can I help it ? Is it 
my feult,if I am sleepy? 


Come, come, I have no time 


It ect temps de se lever. 

Déjà! Cest impossible. Il 
n’y a pas deux beures 

_ que: je suis couché, 

Deux heures! il y en a 
prés de dix.. - . 

Si Pon vous écoutait, vous 
dormiriez tuute la jour- 
née. . | 


J'étais si bien quand vous 


m'avez réveillé | 
C’est bien dommage, assu- 
_ rément | | 
Mais dépéchez-vous et habil- 
- Jez-vous promptement. 


‘Qu’ya-t-il tant qui presse ? 


Il. ya déjà plus d’un quart 
d’heure que tous les é- 
Jèves sout en classe, 


Hé bien, ne peuvent-ils pas 
commencer sans moi ? 


. Du traie que vous y-allez, 


ils, pourront bien effe- 


ctivemeut commencer 
sans vous, Mais gare les 
pusitions, 


Que puis-je faire à cela ? 
‘Est-ce-ma faute, si j'ai 
envie de dormir? 

Allons, allons. Je n'ai par 
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di disputere con voi, 


Sbrigatevi, ripeto, ο scen- 
dete subito. - 

Eccomi pronto, | 

Si, ma a mala pena. 


νὰ λογοτριδῶ μαζῇσας. 


Σπεύσατε, Gas λέγὼ, καὶ 
καταθῆτε ἀμέσως. 

Ἰδυὺ εἶμαι ἔτοιμος. 

Nai? ἀλλὰ μόλις καὶ μετὰ 
θίας. 


aa με... 


IV. 
FRA UN FRANCESE 
ED UN INGLESE, 


Signore, è Francese ? 
SÌ, signore 
Di che parte della Francia 


Della Piccardia, della’ Nor- 
mandia della Fiandra, ec. 
Come si chiama la sua città? 


Amiens, Paris, Rouen, ec. 

E° gran tempo che vossigno- 
ria è ia Inghilterra ? 

Seno dieci anni, 

E” quasi. natoralizzato. 


Adesso ella è quasi In- 
glese, 


Δ΄. 
METAEY ΓΑΛΛΟΥ 
KAI ΑΓΓΛΟΣ. 


| Blote, αύριει Γάλλος 3 


Μάλιστα, αὐριθο 

᾿Απὸ ποῖον µέρος τῆς Γαλ- 
λίας εἶσθε 5 3 

᾽Απὸ τὴν Πικαρδίαν, Νορ- 
µανδίαν,Φλάνδραν κτλ. 

Πῶς ὀνομάζεται n πόλις 

"A 6: AVOV, Taplarot, (Pouéve, 

Είναι καιρὸς ἀφότου εἶσθς 
ἐν Αγγλία: 9 

Εἶναι δέκα ἔτη. 

Λοικὸν σχεδὸν ἐγίνετε ἓν- 
τόπιος 3 


Ἐγίνετε σχεδὸν Άγγλος. 
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to argue with you, 


Make haste, I say, and co- 
me down immediately. 

I am ready. 

Yes; but it was not without 
difficulty. 


le temps de raisonner 
avec vous, 


Dépéchez-vous, vous, dis- je, 


et descendez tout de suite, 


Me voilà prêt, 
Oui; mais ce n’a pas été 


sans peite, 


Dé éme 


IV. 


BETWEEN A FRENCH- 
MAN AND AN EN- 
GLISHMAN. 


Sir, are you a Frenchman? 

. Ves, Sir. 

What part of France did 
you ‘come from ? 

From P:cardy, from Nor- 

mandy,from Flanders,ete. 

What is the name of your 
town? 

Amiens, Paris, Rouen, etc, 

Have you been long in Ka- 
gland ? 

Ten years. 

You are almost pàturali- 
sed 

You are almost an Eoglish- 
man. 


IV. 
ENTRE UN FRANCAIS 
ET UN ANGLAIS. 


Monsieur étes-vous Francais 

Qui, monsieur. 

De quelle partie de la Fran- 
ce êtes-vous ? 

De la Picardie, de la Νου. 

mandie.de la Fiandre, etc. 

Comment nommez-vous vo, 
tre ville ? 

Amiens, Paris, Rouen, ete. 

Y a-t-il longtemps que vous 
êtes en Angleterre ? 


. Wy adix ans, |, - 


Vous voilà presque natura 
lisé. 


Vous voilà presque Anglais: 
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Come le piace I’ Inghilterra? 


Non. mi spiace. . 
«La capisco. Le piace di più 
la Francia, sone vero? 
Je’ vero, signore; non si può 
fare a menod aver p'e- 
dilezione ‘pel proprio 
passe. 


Non la biasimo. E° cosa 


. naturale.. 
Oltracché, tutti son.d” ac- 
, cordo che la Francia è 
‘un paese più bello del 
nostro, 
Β” vero che nella -state è 
‘è caldo e nell’ inverno 
più fredde che qui ? 


E’verissimo.Le nostre esta 

‘ti sono più lunghe e più 

. calde e i nostri inverni 
più freddi che qui. 


Signore, ella sa dove dimo- 
£0, . 
Sard sempre lietissimo! di 

vederla quando vorrà 

farmi |’ onore di venir 

dome, . .. 
Ella è molto gentile, ma 


Πῶς σᾶς Φαίνεται N Αγ” 
γλία 5 


| Adv μὲ δυραρεστεῖ. 


3 


. Bae. evvoa). Αγαπᾶτε κάλ- 


λιον thy Γαλλίανι TE 5 
Hiva andes, lors’ ἄλλα 
δύναταί τις νὰ [LA προ” 
τιμᾷ τὴν πατρίδα τους 


Δὲν σᾶς µέμφομαι. Φυσι- 
χὸν τοῦτο. 

Ἠπειτα 6 adamo; ὅλος ὅμο- 

λογεῖ ὅτι η Γαλία εἶναι 

e , ~ 

τόπος ὠραιότερος του 
pers pow. 

3 3 x, 9 5 
Fivar ἀληθινὸν,ὅτι 6x8 ειναι 


πλειοτέρα ζέστη τὸ θέ- 


βος καὶ πλειοτέρα ψύχρα 
τὸν χειμῶνα παρ εδῷι 
«Ῥεθαιότατον. Τὰ καλοκαί- 
pra παρ ἡμῖν εἶνό μα” 
κερότερα καὶ θερµάτερα 
καὶ où χειμῶνές µας εἶ- 
«ναι δριμύτεροι τῶν € δᾷ; 
Lg, 'Ἠζδύρετε. ποῦ . 40° 
τοικῶ. 
Σλομενέστατε θὰ ας θλάχω 
ὁσάκις .θελήσθτε νἁ «μὲ 
τι ήσητε διὰ am Ext 
ose ana e 
Elode, κύριε, περιπομητικώ’ 
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Huw do you like England? 


1 like it pretty well. 


I understand you. You like 


France better,don’t you? 


It is true, Sir; but a man, 


cannot help being par- 
tial to his own country. 


1 do wot blame you. It is 
natural. 

Besides, every one allows 
that France is a fiuer 
country than ours, 


Is it true that it is warmer 
there in summer,. and 


eolder in winter than 


it is here? 

That is most certain. Our 
summers are both lope 
get and hotter, and our 
winters are more severe 
than they are here. 

Sir, you know where 1 live, 


1 shall always be glad {ο 


see you, when you will 

do me the honour to 

come and see me, 
You are very kind, Sir; 


Comment trouvez-vous |) 
Angleterre ? 


Je l’aime assez. | 


Je yous entends. Vous aimez 
mieux le F rance,n’set-ce pas? 


‘Cela ‘est vrai, monsieur: 


mais on ne peut s empe- 
cher d’ayoir de la pré- 
 dilection pour son pays. 
Je ne vous blâme pas. Cela 
est naturel, | 
D'ailleurs, tout le monde 
convient que la France 
est un plus beau pays 
que le nôtre, 
Est-il vrai qu'il y fait plus 
> chaud. en- été et plus 
froid en hiver qu ici? 


Cela est-très certain. Nos 
. étés sont plus longs et 
plus chauds, et nos hi- 
_ gers sont plus rigoureux 
qu ici. | 
Monsieur, vous savez où je 
demeure, | 
Je serai toujours charmé de 
‘vous voir, quand vous 
voudrez me faire l'hoa- 
peur de venir me voir. 
Vous êtes bien honnête, 
I 28 
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temo d° esserle incom- 
modo, - 

Non tema. Amo i France- 
si, ed è sempre per me 


gran piacere di riceverli 


in casa mia. 


Avrò quest” onore di quan- 
do in quando, 


TATO, ἄλλ᾽ ἐγὼ  φοθοῖ. 
μαι pn σᾶς ἐνοχλήσω, 

Mi φοδεῖσθαι τοῦτο. "Kye 
ἀγαπῶ - υτοὺς Γάλλου: 
καὶ πάντοτε μὲ et είναι εὖ- 
χαρίστησις νὰ τοὺς δέ: 
χωμαι ἐν τῇ otxla μου, 

θὰ λαμθάνω λοιπὸν ταύτην 
thy τιμήν ἀπὸ καιροῦ 
εἰς χαιρόν.᾽ 


0002 


v. 
CON UN LIBRAIO, 


Avete ricevutoda poco tem- 
. po un assortimento di 
libri francesi, Deside- 

rerei vederli, — 

Molto volontieri, signore. 

Non scno stati sballati che 

stamattina; Ella li ve- 
, drà il primo. 


Son tutti libri nuovi 7 

No, signore, ve n° ha di 
nuovi e d° antichi, 

Spero ch’ ella troverà di 
che esser contento, 

Fate vedere al signore i lis 


Zu ie τὸ πρωὶ μόλις τὰ 


7 , _ “ E”. 


META BIBAIOIQAOY. 


᾿Βλάθετε πρὸ ὀλίγου xascoi 
συλλογ hv γαλλικῶν δι- 
θλίων. Ἐπεθύμουν va 
τὰ ἴδω, 

Ασμένως, κύριε, 


Boop εν ἀπὸ τὰ Kt= 
ώς, Set θὰ τὰ ἰδῇ- 
τε πρῶτος. ΄ 

Εἶναι ὅλα νεοφανῆ θιθλία" 
"Oxi, κύριε’ εἶναι καὶ veo- 
φαν" καὶ παλαιά. 
Ἐλπίζω νὰ εὕρητε τοιαῦτα. 
ἐξ ὠννά εὐχαριστηθῆτει 
Αείξατε tts. τὸν χύριον τῷ 
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But] aw afraid of being 
troublesome, 


-monsieur, mais je crains 
de vous incommoder. 


o not be afraid of that. Ne craignez pas cela. J’ai- 


Ike French people and 
it is always a pleasure 
for me to’see them in 
my house. | 

shall do myself that ho- 
hour pow aod then, 


v. | 
NTH A BOOKSELLER. 


ou have received lately an 
assortment of French 
books, I should like to 
see them. | 

ou are very. welcome, Sir. 

iey were not unpacked 
before: this morning. 
You shall have the first 
sight-of them. — 

'e they all new books ? 

Lt all, Sir. Some are new, 

some are old publications. 

lope you will. find some 

to suit your taste, 


ow the gentleman the 


‘ me les Francais, et.c’est 
| toujours un plaisir pour 
moi que de Jes receyoir 
chez moi. 
J'aurai cet honneur de 
| temps en temps. 


ο γε. ως 
AVEC UN LIBRAIRE. 


Vous avez reçu depuis peu 
un assortiment de livres 
français. Je désirerais 
bien les voir. 

Très-velontiers, monsieur. 

Ils n'ont été déballés que 
ce matin, Vous les vere 
rez le premier. 


Sont-ce tous livres nouveaux 
Non, monsieur, il y en a de 
‘ nouveaux et d’ anciens. 
Jespère que vous trouverez 
de quoi vous satisfaire. 
Faites voir à monsiour les 


a ( 218) Re 


bri che abbiamo :rice- θιθλία τὰ OnOLX EA LOO 
vutoultimamente. ~ μεν ἐσχάτως. 
Ebbene, signore, ha tre- Higete λοιπὸν, κύριε, cino 
‘vato qualcosa: che le τε τῆς ἀρθσκεία σας! 
piaccia? > VEE 
Sì. Ecco la lista de” libri ἹΜάλιστα. "150d σημείωση 
; che desidero avere. zi: θιξλίων ὅσα ἐπιθυ 


μῶ νὰ ἀγοράσω. 
EE 0000-00 ‘ 
. # 
vi G 6 
Sul medesimo soggetto. | “A αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Vuole che sienoin foglio e Ta θέλετε ἄδετα Ἡ Sener 
legati? | 7 | 

Mandatendeli legati in rustico Στείλετέ por τὰ ἄδετα. 

Li preferisco legati in cur- Ἡροκρίνω αὐτὰ yæprois 
tone | μένα 

Li vaglio Iegats. . Τὰ θέλω δεµένα- 

che sorta di legatura desi. Τί side δεσίµατος ent: 


dere ? petite) | 
Vuole che sieno in vitello «Τὰ θέλετε μὲ posyapist 
o ia alluda? .. τν ποµάριον fui προράτ' 
D-sidero ch: questo sie Îe- ᾽ηπιθυμῶ.νὰ Sel} τοῦτοι 
velo in marroechiao € qopotvor καὶ νὰ 7 pui 


coltaglio dei fogli derato <  0f nee TOV gona» 

Di he colore vuole il mar- Holov χρώμίωεος. θέλετε 
rocchino ? - maxpoxtvov 5 | 

I! prezzo è lo stesso per “Ola τὰ χρώματα Ex 
tutti i colori? gy αὐτὴν team; 
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books we received la- 
tely.. 
Well, Sir, have you found 


any thing that suits yo u? 


Yess here is a note of the 
‘books I with to o have. 


livres que nous avocs 
reçus dernièrement. . 
Eh bien ! mansieur, acez- 


‘e vous trouvé quelque cho- 


se qui vous convienne ? 
Oui. Voici la note des li. 
| vreé que je désire aveir, 


| e eee 


VI. 
The same, 


Will you have them ia sheets 
or beund ? | 

Send them to me stitched, 

i prefer having them in 
boards, | 

I want them bound, 

What sort of binding de you 
wish for ? 

Wil you have them in calf, 
or in sheep ?. so 

I want this in morceco and 
git-edged, 


W hat colour will you have 
the morocco ? | 

Is the price the same for 
all colours ? 


Vi. 
Même sujet, 


Voulez vous qu'ils sient en 
feuilles ou reliés ? . 

Envoyez-les mei brochés. 

Je les préfère cartounés, 


Je les veux reliés, 

Quelle sorte dé reliure dé- 
Sirez-vous ? 

Voulez-vous qu'ils soient en 
. veau; cu en. basane ? 

Je désire que celui-ci soit 
- rehé en maroquin et du- - 
ré sur tranche, 


‘ De quelle couleur vouiez- 


vous le maroquin ? 
Le prix est-il le même pour . 
toutes les couleurs ? 
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Lo stesso, signore. 1] colo- 
re non cangia in nissun 
modo il prezzo. 

Ebbene, preferisco il mar- 

_rocchiuo verde, 

Questo colore è più gato e 

meno facile a‘sporcarsi. 


Come vuole gli altri ? 


Li voglio in vitello con un 
titolo sulla schiena. 


Benissimo, signore. Farò 
che sieno legati appun- 
tino come desidera. 


Thy αὐτὶνκύριε.Τὸ χρῶμα 
δὲν μεταθάλλει κατ 
οὐδὲν τὴν τιμήν. 

Λοικὸν προτιμῶ τὸ mpcat- 
'νον µαροκίνον. 

Τὸ χρῶμα τοῦτο εἶναι πλέ- 
ov ἀνοιχτὸν καὶ ὁλιγώ. 
τερον λερόνει. 

Πῶς ἀγακᾶτε τὰ ἄλλα ; 


Θέλω νὰ iva: μὲ µοσχαρίου 
δέρµα καὶ τὴν ἐπιγρας]ν 

— νὰ ἔχουν ἐπὶ τῆς ῥάχεως. 
*Apxel τόσον, xupts. θὰ 
φροντίσω νὰ δεθοῦν ᾱ- 
γρυθῶς ὅπως ἐπιθυμεῖτε. 


El an 


VIL 
ο Sullo stesso soggetto. 
Ha bisegno ancera di qual- 
‘ che cosa ? 


Deaidererei una copie del 
diziousrio di Spiers, 

Avete il vocabolario di 
Johnson ? 

Ne. ho una copia in buo- 


«Χρειάζεσθε axdun τίποτε” 


7. 
ο 
IL αὐτὴ ὑπόθετις, 


θελα ἀκόμη ἓν σῶμα toi 
λεζικοῦ τοῦ Spiers, 


| | - | 
Ἔχετε τὸ λεζικὸν τοῦ Johor 


σος, es ιφρύριον È 
Έχω αρκετα καινουριον 8) 
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The same, Sir. The colour 
makes no alteration in 
the price. 

If that be the case, I pre- 
fer green morocco, 
That colour is more lively, 
and not so apt to get 

dirty. 

How do you wish to have 
the others ? 

I will have them bound 
in calf and lettered, 


Very well, Sir, 1 will take 
care that they shall be 
bound exactly as you 


Le même, monsieur, LA 
couleur ne change rien 
au prix. n . 

Eo ce cas-là, je préfère le . 
maroquin vert. 

Cette couleur est plus gaie, 
et moins sujette à re 
salir. 

Comment désirez-vous les 
autres ? | 

Je yeux qu’ils soient en 
veau, avec un titre sur 
le dos. 

Cela suffit, monsieur, J° 
‘aurai soin ‘ie les faire 
rer exactement come 


direct, me veus le désirez, 
DO: - -- 
VIL VII 
- The same, Méiu sujet, 
Do you want any thing el- Avez-vous encore besoin de 
se ? | quelque chose ? 


Ichould wish to have a 
copy of Spiers’s dictio- 
nary | 

Hive you Johnsons's dic- 
tionary, 

1 have one copy by me which 


Je voudrais bien avoir un 
exemplaire du diction- 
naire de Spiers, 

Avez. vous le dictionnaire de 
Johnson ? | 

J'en ai un exemplaire 
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pissimo stato 6 nun ca- 
ra. 
Vorrei piuttosto averlo nuevo 
E° cosa impossibile, giacchè 
| Pedizione è già esaurita, 
Non ne troverà una copia 
da’ librai quand” anche 
la pagasse dugento frane 
chi, 
on, si pensa a ristampar- 
x lo? Ee perd un libro di 
grande utilità. 
KS’ adesso solto i torchi. 


Ma non si sa quando verrà. 


alla luce, © 


σῶμα καὶ ὄχί ἄκριθόν, 


τὸ θέλω «άλλιον ὅλως διόλου νέου. 
3! Άγ ρ r e 
Eivar ἀδύνατον, διότι 1 
» + 
| SxOootc ἐξηντλήθη. 
ὁ ο > 3 
Δὲν θά εὕρετε οὐδὲ Ev ἄν- 
. SL 29 (| ’ 
αἴτυπον Ele τα θ:0λίο: 
~ » 
πωλεῖα καὶ ELXOGL yur 
νέας ἂν δώσητε. 


Aly μελετοῦν νὰ τὸ ξανα” 


εκδόσουν, ἀφοῦ είναι Ct 
EXtov πολλά χρήσιμον ; 
Εἶναι τώρα εἰς τὰ πιεςΊρια, 
Αλλ᾽ εἶναι ἄδηλον πότε 
θέλει δημοσιευθῆν 


D °° 


VII. 
Sullo stesso soggetto. 


In questò caso, amo meglio 
avere la vostra copia. 


uanto he domandate ? 
hceva conto di venderlò 
settantacinque franchi. 
Ma siccome vossignoria, pi- 
glia parecchi libri glielo 
lascerò per cinquanta 
renchi, 


Η’ 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Εν τοιαὐεβπέριπτώσει προ” 
τιμῶ νὰ λάδω τὸ ἀντί- 
χυπὀν τὸ ὁκοῖον GELS ἔκιτε. 

Πόσα ζητεῖτε δι αὐτό ; 

Βλεγά νὰ τὸ πωλήσω bu 
δύῶ καὶ Ἀμίσείαν γυινέα:. 

PANI” ἐπειδὴ ὑμεῖς Καίρνετι 

et ἄλλα θιδλία ἀκό. 

pn, θά σᾶς “6 ἀφήσω 
ιά δύω γνινέας. 
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is io very goed condi. 
tion, and not dear. 
I prefer to have it new, 
It is impossible ; for the 
book is out of print. 
You eoznot find a single 
copy at any bovkseller’s, - 
éven if you were to. givo 
twenty guineas for it, 
Don’t they thiuk of prin- 
ting it again ? For it is 
a very useful book, 
It is now in the press. 
But nobody knows when it 
will oppear. 


VIE 
The seme, 


if this be the case, I had 
better make sure of 
your. copy. 

What do you ask for it ? 

1 did expect two guineas 
and a half for it. 

But as you have bought 
several other hooks, i 

‘. will tet you have it for 

{wo guineas, 


très-bien conditionné, et 
‘ qui n’est pas cher. 


νο Je préfère Pavoir neuf. 


Cela est impossible ; car 
l'édition est épuisée. 
Vous n’en trouverez pas un 
exemplaire chez les li- 
braires, quand vous en 
doureriez vingt guinées, 

Ne pense-t-on pos. à le reim- 
primer? Car c "est un li- 
vre d'une grande utilité 

Il est maintenant sous presse 

Mais on ne sait quand il 
“ paraîtra. 





Même sujet. 


En ce cas, joime mieux 
m’assurer de 1° exem- 
plaîre que vous vez. 

Combien en demandez-vous? 

Je cuinptais le ‘vendre deux 
guinées et demie, 


Mais comme vous prenez 


plusieurs autres livres, 
je vous le passerai à 
deux guinées, 
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Cinquanta franchi !- E° più 
caro di quel che costava 
LUOVO. | 

E’ vero signore. Ma è tanto 
raro che il prezzo non 
fa che aumentar di 
giorno in giorno, 

Questa copia è certo a buo- 
nissimo. mercato. 

Non potete venderlo meno? 


Potete darmelo a minor 
prezzo ? 

No, signore, da galantuomo, 
non ci guadagno quasi 
nulla, 7. 

M ttetelo da parte e man- 
datemelo cogli ‘altri li- 
bri. 


Δύο γυινέας ! Είναι πλειό- 
τερον map ὅμτι στοι- 
tes νέον. 

Εἶναι ἀληθές Αλλά Yive~ 
ται τόσον σπάνιονι ὥστε 

- © τιμή του αὐξάνει ἀπὸ 
ἡμέρας εἰς ἡμέραν, 

Τοῦτο τὸ ἀντίτυπον εἶναι 
θεθαίως πολλά, εὖθηνόν. 

Δὲν δέχεσθε ὀλιγώτερον 3 


Δύνασθε νὰ μοὶ τὸ δώσητε 
εἰς κατωτέραν τιμήν 5 

Όχι, κύριε, Ev συνειδἆσει, 
δὲν κερδίζω σχεδὸν τί- 
ποτε. 

Βάλετέ το κατὰ µέρος, καὶ 
pot τὸ στέλλετε µετά 
τῶν ἄλλων θιθλίων. 


et 06 a 


ΙΧ. - 
IN UN MAGAZZINO, 


Avete bel panno? 

Che sorts di panno desidera, 
signore? | 

Di che prezzo? | 

Quauto vorrebbe pagarlo ? 


| 6”, 
EN EPTAZTHPIQ. 


"Eyets καλὶν todgav ; 
Τί εἶδος τσόχας ἐπιθυμεῖτεῖ 


Ποίας tins 3 | 
Τί tomy ἠθέλετό δώσει 3 
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Two guineas! [tis more 
than it cost new, 


It is true, But it grows so 
scarce, that the price 
rises every day, 


This copy is. certainly a 
very great bargain. 
You cennot toke less ? 


You cannot let me have it 
for less ? | 

No, upon my word, Sir, I 

“hardly get any thing by 


MWe . - 
Fut it by, and send it dowa 
with the other books, 


Deux guinées I C'est plus: 
qu'il n’a cuûté neuf. 


Cela est vrai. Mais il de- 
vient si rare, que le 
prix augmente de jour 
en jour. 

Cet excmplaire est certaine- 
ment à très: bon marché 

Vous ne pouvez pas prendre 
moins? ~ 

Vous ne ponvez pas. me le 
donner à moins ? 

Non, en conscience, mon- 
sicur je ny gagne pres- 
que rien, 

Mettez-le de côté, et envo- 

‘ yez-le moi avec les au- 
tres livres. 


| ane GB En — 


xX 
IN A SHOP, 


Have you any fine cloth ? - 

What sort of cluth do you 
wish to have ? 

What price ? 

What price would yeu wish 
to go tot. 


IX 
DANS UN MAGASIN, 


Avez-vous de beau drop? 

Quelle scrte de drap dési- 
rez vous ? 

De quel prix ? 

Quel prix voudriez.vous y 
mettre ? 
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, Ne abbicmo d’ ogni prezzo, 


Ne abbiemo di varii prezzi. 


Mostratemi il migliore che. 


abbiate, 

Fatemi vedere quel che a- 
vete di più sopraffino. 

E' questo il- più lino, che 
avete ? 

E:cole buon patno per |’ 
estate. - - 

Se lo vuole per calzoni, pi- 
gli questo panno ch’ é 
migliore. | 

Questo perno è ottimo per 
calzoni d° inverno, 


La consiglierei di prender 
questo, 
Me ue faccio mallevadore. 


M: ne resta proprio abba. - 


stanza per farne un a- 
bito, | 

Pudfarle un bellissimo man- 
telle. 

Quanto i ο vendete il brac- 
cio ? 

Lo vendo venticiuqua frati 
‘ehi il -breccio, - 

Mi pare molto earo, 


Ἔχομεν εσόχας πότας τι» 
pie — 
Ἔχομόν διαφόρων Türe 


᾿Δεἰξατέ por ὄντι È ἔχετε κάλ- 


λιστον © 


᾿Δείξατά por την καλητέραν 


ὅσων È έχετε. 


Ad εἶναι n καλητόρα, τῶν 


ὅσων Έχετε 3 
Ἰδοὺ xadh τσόχα Cra τὸ 
Ὅ πα χοκαίριον. 

"Ay Ίναι dia πανταλόνχ, 
σᾶς συσταίνω αὐτὴν 
την τσόχαν 

‘il τσόχα αὐτὴ εἶναι καλλί- 
OTA διὰ χειμεροὰά {χει- 
μωνιάτικα)πανταλόνια 

Σᾶς συμβουλεύω νὰ πάρετε 

αὐτὴν τὴν τσόχα». 


‘Dis τὴν ἐγ Ἰυῶμαι, 


Mi μένει περίσσευµα ἀπὸ 
αὐτὴν τὴν τσόχαν ὅσον 
διὰ μίαν θελάδαν 

"And τοῦτο κάµνετε ἕνα 
ἐξαίρετὸν μανδύα». 

Ἠόσον πωλεῖ-ε τὸ µέτρον 5 


Τὸ πωλῶ εἴχοσι σελίνια τὸ 
μότρον. , 
Mot φαίνεται πολὺ ἀχριζόν, 
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We have some ef all pri- 
ces. . 

We have some of different 
| prices, 

Show me the bes! you have 


Let me see the lioest you 
have. 


Is this the finest. you have? 


Here -isseme good cleth fer 


ο SuFrumer Wear, 
If it is for trowsere I re. 


commend gou this cloth . 


This cloth is exceHent- {or 
winter lrowsers, 


I advise ycu to take that 

cloth, 

.I werront it trong, 

1 have just- erqugh left to 
make a coat. | 


This will make you a splen- 


did cloak. 
How much do you sell it 
a yerd? 
1 sell it for twenty shi lings 
. @ yard, , 
I find it very dear, 


Nous en avons à tous prix, | 


Nous en avons à différents 
prix,  ‘ 

Montrez-moi εθ΄ que vous 
avez de meilicur, 

Faites moi voir ce que vous 
avez de plus fin, 

Est-ce là Je plus fin que 

; vous ayer? . 

Voici de bon drap pour por- 
ter été. 

Si c’est pour un pantelon, 
je vous recommande ce 
drap- ci, 

Ce drap est excellent peur 
un pantalon d'hiver. 


Je vous. conseille de pren- 
dre ce drep là. 

Je vous le garantis fort, . 

Al m'en reste juste assez 
‘pour faire un babid. 


Ceci vous fera un mantesu 

. superbe, 

Combien fe vendez-vous le 
mètre ? 

Je le veuds vingt schellings 
le mètre. 

Je le trouve bien cher. 
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Qual è | ultimo prezzo; per- 
chè non mi piace di -ccn- 
trattare, 


Signore, non' demando mai. 


più del dovere. | 
Non dico mai che un prezzo 
Potete darmelo per., . ? 


Ve ne darò... | 

° Da golontuomo. non posso 
darlu a meno. 

Non posse venderlo meno. 


Non. posso ricerer. meno. 


Sepete che sono un "buon 
‘aventore, 

E° vero, ma non è giusto 
ch’io venda a-discapito, 


Ebbene, dividiamo la diffe- 
renza. 


In verità glielo do al costo, 


χ. 
Sullo stesso soggetto. 


DO ο. 


Mola εἶναι > τελευταία σας 
τιµή ἐπειδὴ δὲν ἀγα- 
πῶ νὰ πραγµατεύωμαι. 

Δέν λέγω, κύριε, tots ὑπερ- 
θολικὶ ὃν τιμήν. 

Δὲν ἔχω παρὰ ules μόνην τιμήν, 

Ἀύνασθε νὰ pol thy dan 
TE διὰ... 

OZ σᾶς δώσῳ δι αὐτὴν... 
"Kn ἀληθείας dev δύναμιαι 
νὰ την πωλήσω ὀλιγώτερον 

Δὲν εἰμπορῶ νὰ thy δώσω 
ὀλιγώτερον. 

Δὲν εἰμπορῶ νὰ λάθω ὁλι- 
Ἱώτερον.. 

Ἠξεύρετε ὅτι εἶμαι καλὸς 
θαμώνη: (μουστερής). 

Τοῦτο εἶναι ἄλπθές' ἀλλὰ 
δὲν εἶναι δίκαιον νὰ πω- 
λῶ μὲ ζημίαν. 

"E, dowdy dg µοιράσωµεν 
τὴν διαφοράν. 

TÀ ἀληβείᾳ σᾶς τὸ ἔδωσα 

εἰς τὴν τιμήν της ἀγορᾶς του 


a 


Ἡ αὐτὰ ὑπόθεσις. 


Desidera ancora qualcosa  ᾿Επιθυμεῖτε &xéjan καὶ GAS 


do τι}. 
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What is the lowest price, 
for I do not like to bar- 
gain? 

Sir, I never ask more than 
I teko. 

I have but a price. - 

Can you let me have. it 
for.. 

I will give you .. for it, 

Indeed, 1 cannot sell it un- 
der. 

I cannot sell it for less. 


I cannot-take less. | 

You Loew I am a good cu- 
stomer. 

It is true; but it is not 
right I should sell ata 
loss. 

Well, let us split the dif- 
ference. 

Indeed, you have it at pri- 
me cost. ; 

. Χ. : | . 
‘ The same. — 


Do you wish to bave any 
thing else} 


Quel est vot re dernier prix, 
car je n’aime pas à mare 
chander ? © 

Monsieur, je tie suifais j je 
mais. 

Je n’ai qu'un prix, 
Pouvez-vous me le donner 
pour. ? | 

Je vous en donnerai... 

En vérité, je ne puis le 
vendre à moins, 

Je ne puis pas le donner à 

_ Mains. 

Je ne peux pas prendre 

moins. 


‘Vous savez que je suis bon- 


ne pratique. 

Cela est vrai; mais il n "est 
pas juste que je vende 

| à perte. . : 

Eh! bien, partageons le 
différent, 

En vérité, vous l’avez ay 
prix coûtent. . 


<a> © 


Χ. 
Mème sujet. 
Desirez-vous encore quel+ 
que chose ? 
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Fatemi vedere le mostra. 


Ho bisogno d° una atoffa 
per un giubbetino, 
Eccone di tutti i colori, 


Le piace il bianco ? 

Ho bel piqué | 

Questo c asimir è buone. 

Pigli questa stoffa ch’ è 
migliore, — | 

Questa è troppo vivace. | 


Questo coloro è troppo te- 
tro. , 
Questo è troppo chiaro, 


Voglio qualcosa che non sia 

“facile a icobrattarai. 

© Voglio qualcosa che possa 
lavarsi. se 

Questo colore è .di Buona 
stiota 7 


Mi piace questo disegocsma 


temo che il colore cem- 

bi. . | | 
Ho peura che questa stoffa 

non sia di buou use. 


Δείξατέ por τὰ delypatà 
σος. — 

Χρειάζοµαι ὕφασμα διὰ 

_* γελέκίον, | 


Sob παντὸς χρώματος. 


Ἁγαπᾶτε λευκὸν (ἄσπρον]» 

"χω ὡραῖον πικέ. 

Τὸ παζιμῆρι τοῦτο Chat καλό" 
Εἰμπορῶ va σᾶς συστήσω 
τοῦτο TO ὕφασμμα.. 
Τοῦτο εἶναι ὑπὲρ τὸ δέον 

«ἀνοιχτόνο. | 

Τὸ χρῶμα τοῦτο εἶναι κά- 

ρα σκοτεινόν. 

Τοῦτο δὲ εἶναι παρὰ άνοι - 
“TOV. | 

Θέλω τι τὸ ὁκοῖον và pù 
λερόνη εὔκολα. 

Θέλω τι τὸ ὁποῖον và πλύ- 
νεται. 

Toto τὸ χρῶμια εἶναι dp 
γε καλῶς θαμμένον; 
(δὲν ἐθγαίναι;) 

Μ΄ ἀρέσκει ἀρκετὰ τὸ σχέ» 
διον τοῦτο, ἀλλά φο- 
θοῦμαι μήπως n θαφή 
του ἐθγαίνῃο 

Φοβοῦμαι μήπως τὸ ὕφα- 
ua τοῦτο δὲν εἶναι σε’ 
peòv (θααταγερόν). 
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Let me see your patterns. 


I want some stuff for . a 
waistcoat, 

Here’ are some ‘of all ‘co- 
Tours. | 

Do you like white ? 

-J have some fine quilting. 

This kerseymere is good. 

i can recommend you that 
stuff, 

This is too gaudy. 


This colour is too dull, - 
That is too light. 


I want something that does 
not get dirty, 

I want something that wa- 
shes.. 

Is this colcar a | good dye? 


I ito this potters well 
enough; but I fear the 
coluur won't stand, 


. Jam afraid this stuff won't 
‘wear well. 


-Montrez-moi vos échantil- 


Sai 


lons. 
besoin - d’ane étoffe 
pour faire un gilet, 


.Eù voici de toutes les cau- 


leurs, | 
Aimez-vous le blanc ? 
J'ai du beau piqué, 
Ce casimir est bon, 
Je puis vous recommander 
cette étoffe-la, 
Ceci est {rop voyant. 


Cette couleur-ci ést trop 
sembre, 
Celle-là est trop claire. 


Je veux quelqué chose qui 
ne soit point salissant. 

Je veux quelque chose qui 
se lave, 

Cette couleur. ci est-elle boa 
teint ? 


J'aime assez ce dessin ,mais 
je crains que la couleur 
ne tienne point, 


J'ai peur: que celle étoffe 
ne soit pas d’un boa 
user, | 


29 


4 


- 981225 ) UK 


All opposto, siguore, otti- 


9 7 + 
EX évuvelac, εἶναι ἔξαί-- 


ma, ρετον. 
Non potrà mai consumarls. Aly θὰ χαλάσει (καταλυθἩ) 
| | ποτέ. | 
La pigli sotto la mia ga-- ᾿Ἑπάρετέ το ἐπὶ τῇ éyyuñ- 
ranzia, .. GEL [LOU © 
' ιν ---- | 
à XI. . JA" | 
Gullo stesso soggetto, Ἡ -adth ὑπόδεσις. 
Ora ditemi quanto vi devo; Τώρα εἴπατά µοι πόσα, σᾶς 
.. χρεωστῶ. . 
A quanto monta tutto questo όσον ἀναθαίνουν ὅλα τεδεο; 


Quanto costa tutto cid? 

Eccole la lista. 

Tutto questo monta a set- 
tantadus fraachi, 


Questo fa setientadue fran- 


chi cinquanta centesimi 


‘Mon vi sbagliate? 


Il conto è giusto. Può con- 
tare ella medesimo, 
Può farne ella il conte. . 


Eccovi quattro zecchini che 
fanno ottanta franchi. 
Avete a restituirmi set- 

1 te frenchi, cinquanta 
centesimi, 


Πόσα κάµνουν ὅλα αὐτά ; 
δοὺ 6 λογαριασ ός σας. 
Τὸ ὅλον εἶναι ἑθδομῆντα 
δύο φράγκα. 
Όλα ταῦτα κάμνουν €600- 
pita, δύο φράγκα καὶ 
πενῆντα ἕκατοστ 
Adv ἔχετε λάθος 5 
‘0 λογαριασμὸς TT ὀρθόςι 
Λογαριάσατε καὶ μόνος 
Ἀύνασθε νὰ κάµετε καὶ µό: 
ύας σας τὸν λογαριασμόν. 
"130d τέσσαρα. λουδοθίχια» 
τὰ ὁποῖα κάµνουν ὀγδο-. 
ἤντα φράγκα Fay ete νὰ 
pol wants ἑπτὰ φράγ- 
χα καὶ πενῆντα ἑχατοςά 
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On the contrary, it is ex- 


Au contraire elle est excel: 


cellent, lente, 
You will never’ see the ent Vous n’en verrez jamais la 

of Ἡ. fio. 
You may take it on my Vous pouvez le prendre sur > 

word, ma parole. 

us © En A 
XL | XE 
ο The some, Même sujet. 


Now let me know what J 
owe yeu. | 

How much does it amount to 

How much does it come to? 

Here is your account. 

1t comes ia all to seventy- | 

| two francs, 

It all amounts to seventy- 
two francs fifty ‘centi- 
mes . 

Are you not mistaken ? 
The account is right. You 
_ may reckon yourself, 
You may . ‘cast it up yours 

_ self, 

Here are four louis, which 
make eighty francs You 
are to give me seven 

francs fifty centimes, 


Maintenant dites-moi com- 
bien je vous dois, 

A cembien cela se monte-t-il 

A combien cela revient-il, 

Voici votre note. | 

Le tout se monte à soixan- 
te-douze francs. 

Cela fait en tout soixante- 
‘douze francs, cinquante 
centimes. 

Ne vous trom pez-vous pas ? 

Le compte est juste, Vous 

pouvez compter vous-même 

Vous pouvez faire le com- 
pte vous-même, 

Voici quatre louis, qui font 
quatre-vingts francs. 
Vous avez à me rendre 
sept franca cinquante 
centimes. 
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Eccoli, signore. 

Mandate subito a casa que- 
sta roba 

L' avrà fra un quarto d° 
ora. 

L’ avrà fra dieci minuti, 


Ἰδοὺ αὐτὰ, xUpre. 

Ἄτείλατέ µοι ταῦτα apt 
σως. 

O2 τὰ exere, εἰς ἓν τέταρ: 
τον τῆς ὥρας. 


Θέλετε τὰ ἔχει ἐντὸς δέκα 


λεπτῶνο 
In meno d’un quarto d'ora. Hic: ὁλιγώτερον τοῦ ἑνὸς 
| TETAPTOU. 
“bo ds | 
XII. IB’. | 
1° ALLOGIO. ΠΕΡΙ KATOIKIAZ. 


Avete camere da affittare ? 


Sì, signore, ne ho parece 
chie. Che camere desi- 
dera? 

Vuole un appertamento am- 
mobigliato, o senza me- 
bighe ? 

Ho bisogno di camere am- 
mobigliate. 

Mi bisegoerebliero due ca- 
mere da lelto con un 
salotto ed una cucina. 

Ho quel che bisogna, Eatri, 


Ἔχετε δωμάτια δι Evors 
κίασμια 3 3 

Μάλιστα, κύριε. Ὁποῖα da 
μάτια ἐπιβθυμεῖτε 5 


θέλετε κατοικίαν μὲ ἔπι- 
πλα Hh χωρὶς ἔπικλα ; 


χω ἀνάγκην δωματίων 


ἑ ἔπιπλα. 

Me ἔχρει. ilo: το δέω δωμά» 
τια τοῦ ὕπνου μὲ μίαν ale 
Bova xv καὶ gv μαγειρεῖο 

Ώἐμπορῶ va σᾶς οἴκονομ. 

Ow Λάδετε τὸν xox 
νὰ εἱσέλύπτα, 


we μυ πο 
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Here they are, Sir, 
Send me that immediately. 


You shall have it within a 
_ quarter of ao hour. 
You shall have it in ten 


Les voici, monsieur, 

Eavoyez moi cela. sur-le- 
champ. . 

Vous allez |? avoir dans un 
quart d'heure. ~ 

Vous I’ aurez dens dix mi- 


minutes. : putes. | 
In less than a quarter of an En moins d’un quart d’heff-- 
hour, re, | 
DO. . 
ΧΙΙ. ΧΙ, -- 
LODGING, _ LE LOGEMENT. 


Have you. any apartments 
to det? 0 . 
Yes, Sir, I have several, 

What rooms do you 
wish to have ? 
Do you want an apartment 
furnished, or unfurni- 
‘ shed. 
I want furnished rooms, 


I should like to have .two 
bed rooms, with a par- 
- Tour and a kitchen, | 
I can accommodate you 
. Please to walk in, . 


Avez-vous des chambres è 
louer ? | 

Oui, monsieur, j'en ai plud 
sieurs Quelles chambres 
désirez-vous ? 


Voulez-vous un appartement 


meublé, ou non mete 
blé? 


Pai besoin ‘de chambres 


meublées, 

Il me faudrait deux cham- 
bres à coucher, avec un 
salon et une cuisine. 

Je puis vous arranger.Don- 
nez-vous la peine d° ene 

trer. o 
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Le farò veder 19 stanze, Ec- 
co la camera da conver- 
sazione, il salotto, : 

Non è grande; ma può ser- 
virmi, | | 


Vede, signore,che v è tatto 


‘ quel che abbisogna, e — 


che le mobiglie sono pu- 
litissime. 
Tutti i mobili sono d'acajù, 


Ecco due seggiolu a brac- 
ciuoli sei seggiole un tap- 
peto nuovo,un bello spec- 

chio,e cortine molto pulite 

E poi, ci sono armadj ai 

due lati del camminetto 


5]. VP è tutto il necessario, 


Na& σᾶς δείξω τὰ δωμάτια. 
δοὺ n ἀἴθουσα. 


Aly εἶναι πολλά μεγάλη, 
ἀλλὰ εἰμπορει νὰ μὲ 
χριησιμεύσῃ. 

Ἑλέπετε ὅτι ἔχει ὅλα τὰ ἆᾱ- 
ναγκαῖαι xat ὅτι τὰ ἕ- 
πιπλα εἶναι πολὺ καλά. 


e 
σλα τὰ ὄπιπλα εἶναι ἀπὸ 


μ.αόνιο 
"1500 δύο θρονία {πολυθρό- 
ναις), e καθῖρελαι, εἷς 
εὔμορφος καθρέπτης καὶ 
| παραπετάσµατα εὐκριπῆ. 
Πρὸς τούτοις Εἶναι καὶ ap- 
| "µάρια {ντουλάπια) εἰς 
τὰ πλάγια THE ἔστίας 
{καμίνου). 
Μάλιστα’ εἶναι ὅλα τὰ 
ναγκαΐα, 


9 
α” 


4 . . 


Xi 
Sullo steaso soggetto. 


Fatemi vedere le camere da 
letto, 

Favorisca di venire da quo» 
sta parte, 


II°. 


‘H aUTh ὑπόθεσις. 


Δείξατξ por τοὺς χοιτῶνας. 


"Ax ἐδῷ, κύριε, dpicace. - 
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I will show you the rooms. : 


Here is the 


room 


sitting 


Je vais vous faire voir les 
chambres. Voici le sa- 
Jon, | 


It is not very large, but it - ll n'est pas très-grand mais’ 


will do for me, 


You see that there is every 
thing necessary, and 
that the furniture is 
very neat. | | 

All the furniture is maho- 
sony. 

Here ere two armchairs, 
six chairs,a new carpet, 
a fine looking glass and 
very neat curtains, 

Besides that,there are cup- 
boards on both sides of 
the chimney- piece. 


il peut faire mon affaire 


Vous voyez qu il y à tout ce 


qu'il faut, et que les 
meubles en sont. {rès- 
| propres. 

Tous les meubles sont en: 
acajou. 

Voici deux fauteuile, six 
chaises, un tapis neuf, 
une. belle glace, et des 
rideaux trés-propres. 

De plus, il 1 a des armoi- 
res aux deux côtés de 
da cheminée, 


Yes. Here is all. that is Qui. Ilya tout «e qui est 








necessary. pécessaire, 
- — 000 
XII XIII 
The. same. Même sujet, | 


Let me see the bedrooms. . 


Feites-moi voir les cham- 
brès à coucher, 


This. way, Sir, if you pleas Par ii monsieur, s'il yous 
plait, 


50, 
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-Yediamo se il letto è buo=- 


‘no, perchè é la cosa 
principahseima, | | 
Quand’ho un buon letto, 
non mi curo del resto, 


Non può -desiderarne un 


+ - mighore: 
La camera risponde sutla 
strada? 


No, signore, da nel giar- 


dino. 

Assai meglio, Non mi pia- 
ce puntò coricere in sul 
davanti, per causa del 
| romore delle earrozze. 

Desidera | vedere P altra 
stanza ? 

Credo che Il letto sia buo- 

_. ino, Non si tretta adesso 

‘ ‘che del prezzo, 


° 
Na 100 dv voi 4 κλίνη 
καλὰ, διότι τοῦτο εἶνας 
τὸ πρώτιστον. 
Όταν ἔχω καλήν κλένηνν 
δὲν μὲ µέλει διὰ ct” ἄλλα. 


Δὲν εἰμπορεῖτε νὰ ἐπιθυ- 
μήσετε καλ]τέραν. 
Βλέπει τὸ δωβάτιον εἰς 

τὸν δρόµον ; ; 
"Oxty κύριε, θλέπει πρὸς 
τὸν κΏπον. 

Τόσον κοικῄτερον. | Δὲν ᾱ- 
Tano: va κοιμῶμαι εἷς 
τὸ πρόσωπον τῶν οἰχιῶν 
Ένέκα τοῦ θορύδου τῶν 

| ἁμιαξῶν. | 

θέλετε va: ἰδῆτε τὸ ἄλλο 

δωμιάτιον 3 

Νομίζω ὅτι n κλί ἐν εἶναι 
καλή. Τώρα μένει µό- 
νον περὶ τῆς τιμης νά 
ουμφωνήσωμέν. 


ο -.-ὰ- 


XIV. 
Sul medesimo soggetto. 


Quanto chiedete delle tre 
camere colla cucina ? 


ΙΔ’. 
ε. 7 th: . 
_ B αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Ti Entré διὰ τὰ τρία δω- 
μάτια μὲ τὸ ) µαγειρεῖον 
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Lét us see whether the bed 
is good, for that is the 
main point, -. | 


Wher 1 have a good bed, I. 


little care for aay thing 
else 

You cannot wish for a bet- 
ter one, oe 

Does the room lock into 
the street ? 

No, Sirs it locks into the 

_garden, 

So much the better 1 don’t 
like to sleep tu a.front 
reom, on acecunt of ‘he 
noise of the carriages. 


Do-you wish to see the 9» 
ther room ? 

I fancy the bed is good. 
Now, the enly question 
is about the price. 


Voyons si le lit est bon, 
-car c’est là le principal, 


Quand j'ai un bon lit, je 


ne me soucie guère du 
reste, | 

Vous na pouvez en désirer’ 
un meilleur. 

La chambre. donne-t-elle 
sur la rue? 

Non, monsieur + elle a vue 

~ sur le jardiu. 

Tant mieux, Je n’sime 
potot è me coucher sur 
le devant à cause du 
Bruit des voitures. 


Désirez-vous voir |” sutre 
pièce ? ° - 

Je pense que le lit en est 
bon. Maintenant, il ne 
wogit plus que du prix. 


Ou 


X1V. 
© The same, 


What do you ask fer the tree 


rooms and the kitchen? 


XIV. 
. Même sujet. 


Que demandez-vous des trois 
chambres avec la cuisine? 


πα 229) 


Ho affittato sempre il salot- 
to con una delle c&mere 
quattordici scellini, 

Pagherà solo venticinque 
franchi la settimana per 
Ἡ tutto, 


Noe sono che sette scellini 


per |’. altra camera e la 
cucina, 
Questo eppartamento mi 
pare carissimo. 
Badi, signure; che questo è 
une de’ più hei quartieri 
della città e dove le case 
sono di UN prezzo cecessive 
Ebbene, vi darò veaticin- 
que franchi. | 
Me però ho ancor bisogno 
"una parte della canti- 
na, e d’un luogo per 
metterei Jegna e.carboni 
. Ob senza dubbio, signore, 
avrà un luogo che εί 
ch'uda a.chiave, 
Quando pensa di venire a 
stare nel suo apparta- 
_mento? «| 
Intendo di venirci a dormi- 
re questa notte, 
Fate che tutto sia allestito 
i buon’ ora, 


Πάντοτε chy αἴθουσαν μὲ Ev 
τῶν δωματίων ἔνοικίαζας 
διὰ δεχατέσσαρα σελίνια 

Bi πληρώσετε 0° ὅλα µίαν 

γυινέαν τὴν ἑθδομάδαυ. 


-4 9 + 8 
Adv εἶναι παρὰ exte, σελί{- 
\ A N 2 
via, διὰ τὸ KA do δωμά- 
τιον καὶ τὸ μαγειρεῖον, 
, 3 # 
Nopitw ὅτι sivas πολύ. 


Συλλογισθῆτε ὅτι ἐδῷ εἶναι 
ἓν τῶν κἀλλίφων μερῶν 
τῆς πόλεως καὶ αἱ otxlos 
τιμῶνεαι ὑπερμέτρωςο 

Kad, σᾶς δίδω plav yur 

, αν. 

Adda μὲ χρειάζετε ἓν µέ- 
pos TOD ὑπογείου καὶ ἓν 
µέροξ διὰ va θάλλω ξύ- 
λα καὶ κάρθουνᾶ. 

Toro ἐννοεῖται. θὰ ὄχετε 
Ev µέρρς τὸ ὁποῖον va 
χλειδόνεται. 

Πότε μελετᾶτε νὰ ἕλθετε 
εἰς τὴν κατοικίαν σας 3 


Ῥχοπεύω νὰ ἔλθω ve κοι- 
penta ἀπόψε £04. 
Φροντίσατε v& | τά 


πάντα roux ἑνωρίς 
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I have always let the parlour 
with one of the rooms 
for fourteen shillings. 

You shall give me one gui- 
pena week for the. whe- 
e. 

It is only seven shillings for 
the other room and the 
kitchen, 

3 think it a greet deal of 
money. 

Consider that this is one of 
the best quarters of the 
town, where the houses 
are let very high. 

Well, 1 wall give you one 
guinea, 

But I must have a part of 
the cellar, and a place 
te put caals and wood 
in, 

That is understood, You 
shall have a place with 
a lock and key to it, 

When do you mean to ta- 
ke possession ef your 
Jodgiog ? 

I intend to come and sleep 
bere to-night, 

See that every thing be 
ready betimes,, 


J'ai toujours loué la salle: 
avec une des chambres 
quatorze schelins, 

Veus paierez une guinée 
per semaine pour le 
tout, 

Ce n'est que sept schelins 

| pour! l’autre chembre et 
cuisine. 

Je crois que c’est beaucoup 
d’argent. 

Considérez que c’est ici un 
des plus beaux quartiers 


de la ville ,où les maisons — 


sont d’un prix exvrbitent, 

Eh 1 bien, je vous donnerai 
une guinée. | 

Mais il me faut une partie 
de la cuve, et un ene | 
droit pour mettre du 

. dois et du charboa, 

Cela va saus dire. Vous au= 
rez une place fermant 
à clef. 

Quand comptez-vous pren- 
dre possession de vetre 
‘dogemert ? 

Je campte venir coucher i ici 
ce soir. 

Faites en sorte que tout soit. 
prêt de bonne heure 
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Sarà servito, signere, Po- - 


"Apxet, κὗριθ. Δύνασθε va 
' trà venir quando le piac- ἔλθητε ἅμα θελήσετε. 
cia, 
XV. IE’. 
COL VENDITOR DI | . 
MOBILI, OD ARREDI. META ΒΠΙΠΛΟΠΟΙΟΣ. 


Desidererei vedere alcuni 
mobili. 

Favorisca di entrare, signo- 
re. Credo poterle dere 
quel che le occore, 

Che mobili desidera vede- 
re? | 

Ho bisogno d’une scansia,se 
mi vien: fatto di trovar- 

| ne una in buono stato. 

Eccone una bellissima. 

L’ bo comprata jeri ad una 
vendita pubblica, 

E° -d? un legno bellissimo, 

Mon mi spiacerebbo. — Mt 
converebbe abbastansa, 


Quanto ne volete ? 
Quanto intendete venderla? 


"θελα νὰ ἰδῶ pepuà ἔπι- 
TAG 

Κοπιάσατε μέσα, κύρια. 
Νομίζω ὅτι εἰμπορῶ νὰ 
σᾶς εὐχαριστήσω. 

τί ἔπιπλα ἐπιθυμεῖτο νὰ 
ἰδῆτες 

χρειάζομαι μίαν. θιθλιοθή- 
ner ἂν την εὕρω εὐ- 


“Sod μία πολλὰ ὥραία. 
Thy ἠγόρασα χθὲς εἰς μίαν 
δημοπρασία». 


"Ενναι ἀπὸ ξύλον' ἐξαίρετον. 


(Thy ἔπαιρνα) Moi ἀρέσχκει 
ἱκανῶς. 


Πόσα. ζητεῖτε δι αὐτήνς 
Hésa λέγετε va ti xu 
λήσητε 3 
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Very well; Sir. You may 
come es soon as Του 
please, 


Cela suffit, monsieur. Vous 
pouvez venir sussitôs 
qu'il vous plaira, 


oa 0 ça 


XV. 
WITH AN 
UPHOLSTEKER. 


Z should wish.to look at 
some furniture. 

Please to walk in, Sir. I 

think I can auit you. 


What sort of furniture do 
‘you wish to see? 

1 want a book-case, af I 
_ can find a seat one. 


Here is a very fine one, 

1 bought it yesterday at a 
sale, 

Itis of s-very beautiful wood 

1 should like it well enough. 
— It would suit me 
pretty well, 

How much do you ask for.it 

What do you think to sell 
it for ἵ . 


XY. 
AVEC UN TAPISSIER, 


Je voudrais bien voir quel- 
ques meubles. 

Donnez-vous la peine d'en- 
trer, mensicur, Je crois 
pouvoir vous arranger. 


‘Quels meubles désirez-vous 


voir ? . 

J'ai besoin d’une bibliothè- 
que, si je puis en trou- 
ver une propre, 

En voici une trés-belle, ‘ 

Je Pai achetée hier à une 
vente. | 

Elle est d'un bois superbe. 

Je l’aimerais asser, — Elle 
me conviendrait assez, 


Combien en demandez-vous 
Combien comptez-vous la 
veudre ? | 
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Costa trecento einquanta 
franchi ? 
Potete venderla meno? . 


Non posso, signore, Il più 
giusto prezzo è segnato 
in ogai cosa della mia 
bottega. 

«ΣΙ miglior mode, . 


Ἡ τιµή τις εἶναι δώδεκα 
γυνέαι. 


Adv τὴν δίδετε ὁλιγώτερον; 


Aiv δύναμαι, κύριε. Eis | 
κάθε πρᾶγμα τοῦ ἔργα- 
ςπρίου µου εἶναι σηµειω" | 
μένα À κατωτάτη τιµή, 


Εἶναι ὁ ἄριστος τρόπος. 


n. he 


XVI 
Sulle stesso soggeito. 


Ora vorrei vedere un cas- 
setione. 

Doppio, o semplice ? 
Eccone parecchi col prezzo 
marcato in ciascuno. 

Mi appaglierd forse di que- 
sto, | 
Mostratemi adesso i tap- 

peti. 

Di che grandezza li vuole? 
Sei braccia di lughezza e 
cinque di larghezza. 

Eccone d° ogni sorta. 
© Mostratemene i prezzi. 
Questi sono carissimi. 


τς’, 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις' 


Τώρα ἵθελα νὰ ἰδῶ ἕνα 
κοµόν. 

Διπλοῦν à povdv 3 

δοὺ διάφορα pè τὴν Ti 

σηαειωμένην επάνω των. 

Νομίζω ὅτι τοῦτο θά προ” 
τιμήσω. .. 

Τώρα, νὰ ἰδῷ τοὺς TARA 
τάς σας. 

Ποίου μεγέθους ἄγαπᾶτε; 

“EE µέτρων μήκους καὶ 
πέντε πλάτους. 

Ἰδοὺ παντὸς εἴδους, 

*AG ἴδωμεν τὰς τιµάς. 

Αὐτοὶ ἑδῷ ἀξίζουν πολύ, 
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The price is twelve gui- 
neas, 
You cannot take less ? 


I cannot, Sir. The lowest 
price is marked down 
upon every article i ia my 
shop, 

1t is the best way. 


IVI, 
‘The same, 


Now I should wish to look 
ata chest of drawers. 
A double one,or a single one 
Here are several, with the 
price marked upon each 


I think I shall fix upon 


this, 


_ Now let me see your car- 


pets. 
What size do you went? 


| Six yards by five. 


Here are some of all sorts. 
Let as look at the prices. 


' These come to agreat deal 


of money. 


Le prix est de douse gui- 
nées, 
Vous ne pouvez pas la don- 
ner à moins ? - 
Je ne le peux pas monsieur, 
Le plus bas prix est 
marqué sur chaque ar- 
ticle dans ma boutique. 
C'est la meilleure manière, 


—r——O—————— 


XVL 
Même sujet, 


Maintenant, je désirerais 
voir une commode, 

Une double, ou une simple ? 

Ea voici plusieurs, avee le 

prix nrarqué sur chacune. 

Je crois que je m'en tiens 
drai à celle-ci. 

Maintenant, que je voie vos 
tapis. 


.Quele grandeur désirez-vous; 


Six mètres sur cinq. 


Ea voici de toutes les sortes 

Voyons les prix, 

Ceux-ci montent à beau: 
coup d'argent. 


6% ( 232 ) He 


Questi montano a un gran 
prezzo. | 
Questi li. vendo a miglier 


mercato. Però non sono 


πὸ così belli, nè così 
buoni. - 
. Questo non mi spiacerebbes 


= ma è tanto caro! 


No, signore. Le parrà a 
buon mercato, se bada 
alla grandezza, 

I tappeti son cosa assai 
cara, 

Vorrebbe vederne di usati? 


No; piglierò questo, 


Adrüv Ἡ pà ἄναθα iver 


ὑψπλά.. 

"Idod καὶ εὐθηνότεροι.” Αλλά 
quarzo τῷ λόγῳ δὲν 
εἶναι οὔτε τόσον εὔμορ: 
οι οὔτε τόσον what. 


M ἀρέσχει ἄρκετά αὐτὸς 


edo, GAA’ εἶναι πολὺ 
ἀκριδός. 

Όχι, κύριε. @% τὸν εὕρετε 
εὐθηνὸν, ἀναλόγως πρὸς 
τὸ  peyedox TOU. 

Οἱ τάπητες εἶναι ἀκριθὴ 
πραγματεία. 

Μήπως θέλετε và ἰδῆτε pe 
ταχειρισμένους 3 


Όχι, παίρνω τοῦτον. 


ee 


XVI 
Sul medesimo soggelto. 


. Vossignoria non ha bisogno 
a’ altro ? 

Le occore aitra cosa? 

‘ Quanto costano questo seg- 

giole ? . 

Di che prezzo all’ incirca 

saran queste seggiole ? 


17’. 
‘"H αὐτὴ Ὀπόθεσις. 


Adv χρειάζεσθε ἄλλο τίπκο" 
τε 5 


χρειάζεσθε ἄλλο τις 


Th τιμῆς οἶναι αὐταὶ gi 


καθῆκαι 3 9 


Hola εἶναι h τιμ] τούτων 


τῶν καθηκλῶν 3 
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These come very high, 


Here are some cheaper. 
But they are, of course, 
neither so handsome nor 
80 good. 

I should like this well 
enough. But it comes to 

| so much money. 

No, Sir. You will think it 
| very cheap, if goucon- 
sider how large it is. 
Carpets are very expensi- 


ve. 
Should you like to look at 
some second-hand ones? 
No. I take this, 


A 


Ceux-ci montent bien haut, 


En voici à meilleur marché, 

‘ Mais ils ne sont, natu- 

- rellemeut, ni si beaux 
ni si bons, 

J'aimerais assez celui-ci: 

Mais il revient si cher, 


Non, monsieur. Vous le trou- 
verez bon marché, si vous 
‘en considérez la grandeur 
Les tapis sont un article 
‘- bien coûteux. 
Voudriez-vous en voir d'oc: | 
casion ? . 
Non. Je prends celui-ci, 


XVII. 
The same, 


Don't you want something 
else ? : 

Do you want any thing else 

Of what price are these 
chairs ? 

What may be the price of 
these chairs? 


XVII. 
Même sujet. 


N’avez vous pas besoin d° 
autre chuse ? 
Avez-vous besoin d'autre chose 
De quel prix sont ces chai- 

ses ? 7 
Quel peut être le prix 44 
ces chaises ? 
30 
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Ogni seggiola costa vine 
quanta franchi, 
Avrebbero ad. essér Baone 
per un tal prezzo, 
Questi seggiolé sono bedlis- 
sime, ᾿ CE 
Queste seggiole son di:pri- 
ma qualità e.alla «moda, 


Rifletta- che som del più 


bel legnn, e cendotte a 
porfoaione, i 


Sono state fatte dal miglior 
. ‘operaio di Londra. 
Le seggiole non mi spiac- 
ciono, ma son troppo 
care. 


Farò questa compera un 


altra volta. 
Ebbene, me le ‘invierete il 
pi presto che si potrà. 
Le avrà nellà giornata. 


Non ἱπραπηδίεπή, ο 
Vossignoria può farei ea- 
pitale, | , 


Δύο yuwdas ture taco 
μία. | 

Δυνᾶτὸν va var λαλαὶ oe 
αὐτὴν Thy Te 

Αὐταὶ af καθῆκλαι εἶναι 
ἐξαίρετοι. .. 

Abin at’ καθῆκλαι εἶναε 

SE τῆς "πρώτης ποιότητος 
καὶ “RTH τὸν τελευ- 
ταῖον δυρµόνε © 

Παρατηρβσατε ὅτι sivas 
ἀπὸ ro κάλλιςον ξύλον 
καὶ ἡ ἐργασία των ἓν- 

ο πελεστάτη. - 

Καχεσκευάσθησαν ἀπὸ τὸν 
ἄρισηῦν Ἀεχνίτην τοῦ 
Λονθίνου. : 

Μ΄ ἀρέσχουν ἀρκετά at κα- 
θῆκλαι, GAN ὄχι καὶ A 
τιμη τῶν. 

OX ἀναθάλω, chy ἀγορὰν 
ταύτην εἰς ἄλλοτε. 
Καλά. νὰ μοὶ «ὰξ στείλετε 

.ὅσον τάχισται —— 

Bi wae ἔχετε: Ενλὸς ‘tix 
TLE DEG. 

Mh pd ἀπατήσεχευ 

Miv ἔχετε dvvorkve 


2h (233) 


They are two guineas. 


They aught to.be good for 

"that price, 

These are very beautiful 
chairs, - 

These chairs are. of the 
first quality. and ia the 
newest faschion. 


Consider that they are.ma- 
de nf the finest.wood, 
and highly wished. 


They were made “by the 
best workman in Lone 
don, 

I like the chairs very wel, 
“but Ido aot like: the 
price. -. 

I shall put off. this purchass 
till anetber time, : 

Well, you wil seed these 

thinsg as soon as possible 

You shall have them in. the 
course ef the day. 

Do not disappoint me. 

You. may depend upon it, 


Le prix est de deux gui- 
nées per chaise, 

Elles devratent étre- bonnes 
pour ce prix, ©. 

Ces chaises ci sont magni- 
. Trques.. 

Ces chaises sont de la pre- 
mière qualité, et à la 
dernière mode, .:: : 


Considérez qu’elles:sent fai- 
‘tes du plas beau ‘bois, 
et parfsitement bien di. 
168. 

Elles ont été faites per 
le meilleur ouvrier dé 
Londres, 

Jaime assez les chaises mais 
je n’en aime pas le prix. 


Je remettrai celte emplétte 
à une autre fois, 

Eh bien! vous m'enwerrez 

“cela le plus tôt possible, 

Vous l’aurez dans le courdut 
de la journée. 

Ne me trompez pas. 

Vous pouvez y compter. 


—_r_ tip: © GOO © eat 
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XVIII. 
PER COMPERARE 
VARI OGGETTI. 


Volete venir meco alla città. . 


Volentierissimo. 
Che avete a fare in città ? 


E° d’ uepo ch’ io vada dal 
mercante di stoffa. 

Ho alcune compere a fare, 

Che avete a comperare ? 


Voglio comperare merletti. 
Ho bisogno di calicò, 
Mi occore tela per lenzuola. 


Non avete pur voi bisogno 
di comperar qualcosa ? 


Oh, nulla di particolare. 
Eccetto se mi vien veduta 
cosa che mi piaccia, 
Vedrem forse nuovi disegni 

d’ indiana. 
Mi fate venir in mente che 
ho bisogno di dobletto, 


in”. 
ΠΕΡΙ ΑΓΟΡΑΣ ΔΙΑΦΟ- 
“pan ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ. 


Θέλετε νὰ ἔλθετε εἰς chy 
ο πόλιν pat µου 5 

Ν/λιστα, μετα χαρᾶς. 

Τί θὰ κάμετε εἰς τὴν πόλινὸ 


"E νὰ ὑπάγω eis τὸν Ep- 

πορον τῶν νεωτέρων εἰδῶν 
"χω νὰ LHL τινας CRETE 
Ti θά ἀγοράσετε ; 


Θέλὼ v’ ἀγοράσω δαντέλ- 
Aue [τρίχαπτα). 

χρειάζομαι (καλικὸ) Ἆμε- 
ῥρικάνικον wav, 

Ἡρέπχει ν᾿ ἀγοράσω rav 
διὰ σινδόνια, 

Δὲν ἔχετε καὶ σεῖς ν ἆγο- 
pronte τίκοτε} 


Οὐδὲν ἄξιον λόγου. 

᾿Ἠκτὸς ἂν ἴδω τι, τὸ ὁχοῖον 
νὰ | ἀρέοῃ. 

"lows ἴδωμεν νέα δείγματα 
ἱνθιχνῶν (τσιτιῶν. | 

M’ ἐνθυμίζετε ὅτι ἔχω χρεί- 
αν διμίτου. 
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XVILL 
‘TO BUY SEVERAL 
AK TICLES, 


Will you come to town with 
the ? di 

With all my heart. 

What have you to do in 
town? . 

I want to go to the linen- 
draper’s shop. 

I have a-few-things to boy. 

What do you want to buy. 


I want to buy some lace. 
I want some calico, 
I must get some sheeting. 


Don’t you. want to buy so- 
metbing yourself ? 


Not any thing in particular, 

Unles 1 should see something 
that strikes my fancy, 

Perhaps we moy see some 
new prints. 

You put me in mind that I 
want some dimitty. 


XVI. 


| FOUR ACHETER DIF- 


FÉRENTS OBJETS. 


Voulez-vous venir à la ville 


avec moi? 
De tout mon coeur. 
Qu'avez-vous à faire dans 
la ville? . 
Il faut que j'aille chez le 
marchand de nouveautés. 
J'ai quelquesemplettes à faire 
Qu'est-ce que vous aver à 
acheter ?. | 


Je veux acheter de la den- 


telle, | 
J'ai besoin de calicot. 


1] me faut de la toile pour 
faire des draps. 

N’avez-vous pas vous-même 
besoin d’acheter quel- 
que chose ? 

Rien de particulier. 

A moins que je ne voie quel- 
que chose qui me frappe 

Peut-être verrons-nous de 


- nouveaux dessins dindiennes 


Vous me faites penser que 
jai besoin de basin, 
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Non fate clio écordi di com- 
prar fazzoletti da naso. 

Ve lo fard venire a mente. 

. Pastiam supito, perchè ci è 
forza d’essere ritornate 
per bere il tè. 

Oh ci rosta fia d? un’ ora! 


Satem: ritornste prima, 


t 


Na μ᾿ ἐνθυμίσητε ν᾿ ἄγο- 
peau μανδήλια. 
θὰ σᾶς ἐνθυμίσω., 


"AG mw now ev ἀμέσως, διό- 


τι πρέπει νὰ ἤμεθα 
“πάλιν ἐδᾷ'εῖς tO Tête 
Ἔχομεν δὰ καιρὸν μιᾶς ὁ- 
λοκλήρου Boas. 
Θὰ εἰμεία :«ἐδῷ πρὸ τῆς 
ὥρας ταύτης, 


| “po 


rl XIX, 
CON UN SARTORE, 


Ho mandato ‘ a chiamervi 
peretie ‘rai prendiate la 
misura d° un abito, 

Volet prandermi. la miste 

| Ta per un vestito.- 

Gowe vuole che sia fatto ? 


Fatemelo come si usano a- 
desso, 

Vuol pure il ginbbettiaa, 9 
i calzoni ? 

Si, Ho «comperata panno 
per v0 vestimento. com 
pieto.: ,.: 

Τοφρίβουτία sara: servita, 


10. 
META ΡΑΠΤΟΥ. 


Ἔστειλα καὶ σᾶς ἔκραξα 


διὰ vd pod: πάροτε μέ- 
| TROY δι” È ἓν φόρεμα. 
Παρακαλῶ νὰ μοῦ πάρετε 
μέτρον δι’ ἓν φόρεμα. 
Πῶς τὸ θέλετε ; 


Κάμετέ µου το ὅπως ouvet- 
θίζονται. 

Θέλετε ὁμοῦ γελέκον καὶ 
πανπαλόνιον ; 5 

Μάλιστα. 
χον δι) ὁλόκληρον ἐνδυ- 
μασίαν, ° 


Αρκεί τοῦτο, κύριε. Πῶς 


᾿Ἡγόρασα ῥοῦ- | 
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Don’t Jet me forget to;buy 
some handkerchiefs, 
I will remind: you of it, 


+ Let us go directly, for we 


mast bé back for tea. 


We have fulkae heur befo- 
re us. 

We shall be back before 
that time, 


Ne me-Jaibsez pas oublier d° 
acheter des meuchoirs. 

Je vous ‘y ferai penser, . 

Partons sur-le-champ, car 
il fuut que nous soyons 
revenues pour le thé, 

Nous avons une grande hete- 
re à nous, | 

Nous serons revenues avant 
ce temps-là. 





XIX, 
WITH A TAFLOR, 


% have sent for you to mea: 
sure me for a coat. 


Will you take my meagurg 
-for-a goat ? . 
How will you. have it it made] 


Make it as they Wear ‘them 
BOW, 

You want. also tha waist- 

‘ coat and trowsars, 

Yes, I bought the -cloth*tp 
. bave a complete. sit of 
clothes, 

Very well, Sit, How do 


XIX. | 
AVEC UN TAILLEUR, 


de vous:ai dnveyé cherchet 
pour me prendre [9 me: 
sure dG? uo habit. _ > - 

Youlez-vqus bien me: pretadi6 — 

la mesure pour un habit? 

Comment, Won νο nits qui 

Lil got fatt o 

Faites-le-mui comme oa leg 
‘poste actupllesment. 

Vous voulez aussi la gilet 
et le pantalon ? 

Out Var dcheté an drap 
pour me faire un.bhbil- 
lement complet. 

Cela suffit, monsieur, Com- 


Come vuole che il giub- 
bettino sia fatto? | 
Fatelo alla moda. | 


Bedate cha non cali tanto 
ell’ ingiù, 


Che bottoni vuole ια. 


Voglio botteni della mede- 
siraa stoffa, 

Benissimo 

Fatemi calzoni a staffe, 


Non mettete staffe ai miei 
celzoni 
Feteli affatto lerghi.. Non 
voglio-esserne incomuduto 
Non tema, signore, 
Muole che i calzoni montino 
‘assai ? 


è troppo οἱ) in su, nd 


troppo all’ in già. 
Fotzli color fin qui, 
Non voglio che celine affat- 
to come 8° usa oggidi. 


I° però la moda di portarli 
luochi. 


Ma è mods ridicola, | 
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- Gédete τὸ γελέχον 5 
Κάμετέ το τοῦ νέου συρμοῦν 


Μόνον νὰ μὴ : καταθαίνῃ τό- 
σον χαμηλὰ κάτω. (Na 
pn Trot πολὺ μακρύ). 

Ti χοµδία θέλετε; 


0: pho κοµθίχ ἀπὸ τὸ BUTS 
ὕφασμα. 
Πολὺ καλά. 
Κάμετέ por ey πανταλόνι 
μὲ ὑποδέσμους. 

Mh θάλετε ὑποδέσμους etc 
τὸ πανταλόνι pus. 
Képeré ro ἄρκετά πλατύ. 

Δὲ,θέλωναὰ LE evo wc Te 


Mn çosüohe. 


θ:λετε τὸ πἀνταλόνι νὰ 
avab {vn πολὺ bf ney 

Οὔτε ὑψπλα, οὔτε χαμλλά. 
Μέτριον. 


Κάμειἑτονὰ ἔρχετε ἕως 


Ais θέλω να καταξαίνι 
τόσον πολὺ, ὅσῳ τὸ co- 
ροῦν τώρα. 

Rivas τοῦ συρμοῦ νὰ τὰ 
φοροῦν τώρα μακρυά, 

Nai, ἀλλ᾽ εἶναι Ἱελοῖος Ge 
τοιοῦτος συρµός. 
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ycu wish to have your 
waistcoat made ? 

Make it alter the présent 
fashton 

Only let it not-come down 
quite so low, 


Whet sort of buttons will 
you have? 

I will tane them covered 
with the sume stuff, 

Very will. 

Make me a pair of trow- 
sera with straps 

Bon’t put straps to my 
trowsers, 

Make them full wide. I like 
to be at my esse, 

Never fear, 

Will you have your traw- 
sers come very high ? 

Not too high cor too low. 


Let them come up so high. 
1 won't have them come 
down quite so lew as 
thog wear them now. 
It is the fashion to wear 
them very low. : 
Yes, but it is a ridiculous 
fashion. 


Faites le bien 


ment voulez-vous qué 

ο vôtre gilet soit fait? 

Foites-le à la mode actuel- 
le. 

Seulement, qu'il πο descen- 
de pas tout à fait si 
bas. | 

Quelle sorte de boutons vour 
lez vous ? 

Je veux des boutons de Ta 
méme étoffe, 

Fort bien, 

Faite moi un pantalen È 
scus-pieds. 

Ne metiez nus de sous-pteds 
à mon. pantalon 

large. Je 

Wome pas à étre gôné. 


Ne crnicnet rien. 


Voulez-vous que vefre pane 
talon monte bien beat? 
Ni trop kent mi trop bas. 


Faites-le venir jusqu ici, 

Je ne veux point qu’il des- 
cende tout à fait si bas 
qu’ nes porte aujoerd*hei ΄ 

C’est la mede de les porter 
trés bas | 

Qui, myre c'est une mode 
ridicule, 
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Sarà fatto a seronda del suo 
gusto. - | 
Ricordatevi:che se ho gran 

bisogao per domenica. 


Li avra domenica in sul 
mattino, 

Badete a non mancare, per- 
chè sarebbe | ultimo 
davoro che mi fareste, 


θὰ σᾶς τὰ κάµω nati chy 
3 / 


ἀρέσκειάν σας. 
Nx ἐνθυ/κἍόθε ὅτι τᾶ θέλω 
I) > , 
thy Κυριακὴν ἀφεύχκτως. 


OX τὰ ἔχετε viv Κυριακήν 
RoW , 
Προσέξατον διότι av ἀθετή- 
ante τὸν λόγον σαςθὰ Et- 
| γαιαῦτη A τελευταίχμμου 
παραγγολία εἰς ἐσᾶς. 


mé 00 


| XX. 
Sullo stesso soggetto, 


Mi portate l’abito ? 

SÌ. signora, Eccolo, 

Siete dé parola. Ma a dirves 
la schiettamente, stava 
per perder la pazienza. 


Non sono che Jo dieci, e V 
‘aveva promesso nelle 
‘’mattinata, — 


Però non mi legno, 
Bisogna ch’ io lo provi, 
Provatemelo, 

Vediam se va bene, 


κ” 
ϊ αὐτὴ ὑπόθέσιςς 


Ἐφέρετα τὸ φόρεμά µου ; 
Μάλιστα, κύριε. ‘dad αὐτό. 
᾿Εφυλάξετε ov λόγον σας. 
Dat λέγω.ὅμως ἐλαυθέ- 
pus ὅτι ety’ ἀρχίσει và 
εἶμιαι ἀνυπόμιονος 
Bivar topa ὀλιγώτερόν τῶν 
δέκα καὶ ἐγὼ σᾶς τὸ εἰ- 
χα ὑποσχοθὰ nate τάς 
πρὸ µεσηµθρίας ὥρας. 
"E! λοιπὸν δὲν παραποωῦμαι. 
Να τὸ δακιμάσω. 
Δοκιμώσδθτέ το ἐπάνω µου. 
Na ἴδωμεν ἂν pe ὑπάγλιαλά, 
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They shall be made exactly 
as you like, 

Remember that I must have 
this against. next Sun- 
day, without fail. ‘ 

You shall have it on Sunday 
morning, 

Mind, for if you disappoint 
me, this will be the last 
work you ever do for 
nie, | 


Il sera fait selon voire goût. 


Souvenez-vous qu'il me faut 
ceci prur dimarche, 
sans faute, 

Vous l’aurez dimanche ma- 
tin, 

Prenez garde,ear si vous me 
menquez de parole,c’est | 
le dernier cuvrage que 
veus ferez pour moi. 


XX. 
The same. 


Have you brought my coat? 

Yes; Sir Here it ts, 

You are a man of your 
word, But, 1 began to 
grow impatient, 


It is but ten o’clock, and 
I had promised it you 


some time in the mor- 


ning, 
Nor do 1 cemplain. 
Let me try it on, 
Try iton me, — 
Let’s see whether it fits me, 


XX. 
Méme sujet. 


M°apportea. -vous mon habif 

Oui, monsieut Le voici. 

Vous êtes ua homme de pa- 
role, Mais f ranchement, 
je. commerçais à m'im- 
patienter 

Il n’est que dix heures, et 

- , Je vous avais promis 
dans le ccurant de la 
matinée. 

Aussi, je ne me plains pas. 

Que je l’essaie 

Essayez-le- moi. 

Voyons s’il me va bien, 


« 


SE 238) a 


Vediam come va. 

Avete fatto le maniche trop- 
po lunghe e treppo lar- 
ghe, | 

Signore, è moda 
grandi. 

E° troppo stretto, 

Mi stringe atle ascelle. 


Mi serra troppo, le braccia, 

Nonè egli un po * lunghetto? 

Mi sembra un po’ troppo 
lungo. 

E° troppo lunge di vita, 

_E’ troppo corto di vita. 


Mi fa pieghe. fra fe spalle. : 


Signore, non può dolersi di 
quest” abito 

Le va a meraviglia. — Le 
sta benissimo, — 

Non sarà mai stato meglio 
vestito, | 

Voi altri sarti, non trovate 
mai nissuno sbaglio ae’ 
vostri lavcri. 


averle | 


Ας ἴδωμεν πῶς pod ὑπάχει. 

Ἐκάμετε τὰ μανίκια πα; 
pà μακρυὰ καὶ παρά 
πλατυά 


Τώρα, κύριε, πολὺ psy Gq 


λα συνειθίζονται 
Mi εἶναι παρὰ στενόν. 


Mi. σφίγγει ὑπὸ τὰς µα- 


σχάλας. 
Mov κόπτει τοὺς θραχίονας. 
Δὲν sivas ὀλίγον μακρύ 3 3 


Mot φαίνεται ὀλίγον καρὰ 


μακρύ, 

Ela μακρὺ sic τὴν. peony. 

Εἶναι πολὺ xovth à 1 mÉdA. 

Κάμνει δούφραις ἀνάμεσα 
εἰς Tov. ὤμους. 

Δὲν δύνασθε νὰ παραπονε- 

_ θητε διά τοῦτο τὸ φόρεμα 

Σας πηγαίνει ἐξαίρετα.. Σας 
ἔρχετε λίαν καλά. 

Ποτὲ δὲν ἐφορέσατε xa Al 
τερον. 

Seis ci ῥάπται ποτὲ δὲν 
εὑρίσχκετε σφάλμα εἰς 
τὰ ἔργα σας. 
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Let's see how it fits. 

You have made the slee- 
ves too lung and tuo 
wide 

Sir, they wear them very 
large now. 

It is too narrow, 

At pinches me under the 
arms. | 

Jt cuts my arms. 

Js it not rather long ? 

Jt seems to me a little too 
long, 

It is too long-waisted, 

At is too short waisted, 

At sits in wrinkles between 

‘ the shoulders 

You caanot complain of 
this coat 

It fits you extremely well, 


You never were better 
dressed in your life, 
You teillors never find 
fault with your own 

work, 


- Voyons comment il me va. 


Vous avez fait les manches 
trop longues et trop 
larges. 

Monsieur. on les perte main- 
tenant trés-grandes, 

Il m'est trop étroit. 

Jl me serre scus les aissel- 
les 

1] me coupe les bras, 

N'est-il pa- un peu long ? 

Il me semibe un peu trop 
long. 

Il est trop long de taille. 

I! est trop court de taille, 

Il. fait des plis entre les 
époules, 

Vous ne pouvez pas vous 
plaindre de cet habit, 

Il vous va a ravir. — Il vous 

ve parfaitement bien, 

Vous n° avez jamais été 
mieux habillé. 

Vous autres tailleurs, vous 
ne trouvez jamais rien 
à redire à votre ouvrege, 


XXI. 


CON UN 
CALZOLAIO, 


Ho bisogno d’ un prio di 
scarpe. .. 


Prendetemi Ja misura per 
un paio di scarpe. 


Ho gia la sua misura, 
Abbiate cura di farle: ab- 
_ bastanza larghe, 
Non fattele troppo strette, 
Non se ne dia fastidio, sigaore 
Avete questo difettos le 
. fate in generale trappo 
strette. 
Avrò cura di farle come le 
desidera, 
Quando potrete dermele ? 


Gliele mauderd verso la fine 
della settimana, 

Le evra nel principio della 
settimana ventura, 


Non mancate. 7 ; 
Foccia capitale sulla mia 
promessa, 
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KA’. 
META YIFOANMATO- 
nowy. 


Χρειάζομαι, vere, ἓν ζεῦ- 


ος (ζευγάρι) ὑποδή- 
para (παπούτσια). 
Πάρετέ prov, παρακαλῶ, 
µέτρον δι’ ἓν ζευγάρι 
ἐμθάδων. 
Ἔχω ἤδη τὸ µέτρον σας. 
Ἡροσέξατε νὰ Ὑίνουν πλα- 
a 1. - 
Μὴ τά κάµετε otevee. 
Ma σᾶς µέλη, xdore. 
"vets σεῖς τοῦτο τὸ ἑλάτ- 
τωµα. Συνήθως τὰ κά- 
µνετε πολὺ στενά. 
Bi φροντίσω va Φίνουν τῆς 
γνώμης σας. 
Πότε θὰ ἠμπορέσέτε va 
. pol τὰ δώσητε 3 
Oa: σᾶς τὰ στείλω merde τὸ 
τέλος, τῆς :ἐθῥομιάδος. 
Où tà ἔχετε cic τὰξ ἀρχάς 
τῆς προσεχοῦς ἑθδομά- 
ος, 
Mh λείφετε ὅμως. 
Lis τὸ ὑπόσχομαι ἐξάπαν. 
τος. . 
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XXI, 


WITH A : 
SHOEMAKER, 


Sir, I want a pair of shoes, 


Have the goodness te take 
my measure for a pair 
of shoes. 

1 have your measure already 
Take good care to make 
them wide enough, 
Don’t make them too narrow 

Never fear, Sir. 


" That’s your defects you ge-: 


nerally .make them too 
narrow. 
I shuil'take “care to make 
these according to your wish 
When een you let me have 
them’? 
I will send them to you to- 
_ watds’the end of the week 
You shall have them iu the 
beginning of next week 


Don’t disappojat me, 
You may rely upon my 
promise, 


XXI, . 


AVEC UN COR- 
ΡΟΝ.ΙΕΕ, 


Monsieur, j’ai besoin d’une 
paire de souliers, 


Veuillez me prendre la me- 
sure pour une paire de 
souliers. 

J'ai déjà votre mesure. - 


Ayez bien soin de les faire 


assez larges, 
Ne les faites pastrop étroits 
Soyez tranquille, monsieur, 
Vous avez ce défaut-lasvous 
les faites oéuéralement . 
trop étroits. 
J'acrai soin de faire ceuxci 
. comme vous le désirez, 
Quand pourrez-vous me les 
_ donner ? 
Je vous les enverrai vers la 
_ fin de la semaine. 
Vous les aurez au commen 
cement de la semaine 
prochaine, 
Ne me manquez pas, . sa 
Vous pouvez compter, sur 
ma promesse, 
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Ha bisogno d° altro ? 


Fioché me ne ricorda, bo 
bisogao d”’ un paio di 
stivali sottili. 

Fatemi nello stesso tempo 
scarpette da ballo. 
Vorrei . pure un paio di 

pianelle. 

Di che desidera sien fatte? 


Le vorrei di marrocchino, 


Fatele il più presto che vi 
sarà possibile. 


"E(ete χρείαν ἄλλου τινόςὰ 


Τώρα ἐνθυμοῦμαι ὅτι μοῦ 

χρειάζεται è όν ζευγάριον 
. καλών ὑποδημάτων. 

Κάμετέ wor συγχρόνως καὶ 
ἐμδάδας τοῦ χοροῦ. 

Ἠθελα καὶ ἓν ζευγάρι cupe 
ταῖς πχντόφλαις. 

"And τί τὸς θέλετε; 


Tac ἤθελα ἀπὸ µαρολίνον, 


Κάμετέ τας ὅσον τάχιστα. 


a Geese 


XXL. 
Bullo stesso soggetto. 


Signore, le porto le scarpe, 


Fate ch’ iole vegga. Ve- 
dismole.. 

Mi permetta di provar- 

| gliele, 

Mo, ve ne ringrazio. Vo- 
glio provarle io. 

Mon posso farci entrare il 
piede. 

Eccole una calzatoia. 


KB. 
‘H αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Κύριε, où; φέρω τὰς ἐμθά- 
δα σας. 
Na τὰς dà, "Ac ἰδῶμεν. 


Zrabnre νὰ 0% τὰς Sox 
άσω. 
Όχι, σᾶς εὐχαρισίῶ. Θέλω 
μόνος μου) να τὰς δοκικάσωο 
Adv et πορῶ va ἑαωθάσω 
τὸν πόδα pou. 
δοὺ sis ὑκοδηματοσύρτνκι 
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Are you in want of any 
thing else? 

Now I think cf it, ! want a 
pair of dress boots, 


Make me at the same time 
some dancing shoes. 

I should like to have a pair 
of slippers tou 

What do you wish them 


Avez-vous besoin d° autre 
chose ? 

Maintenant que j'y pense; 
il me faut une paire de 
bottes fines 

Faites-moi en méme temps 
des souliers de bal. 

Je voudrais aussi une paire 
de pantoufles, 

De quoi désirez-vous qu’ 


made of ? elles soient faites ? 
I want them in morocco Je les voudrais en maro- 

leather, quin, 
Make them as quickly as Faites-les le plutôt pos- 

possible. sible, 

D er 
ΧΧΙ. XXII, 
_ The same, Méme sujet. 


Sir, I have brougth your 
shoes, 

Let me see them, Let us 
sée. 

Give me leave to try them 
on you, 

‘No, Ithank you, I will try 
them on myself, 

I cannot get my foot in, 


Here is a shoe-hora, 


Monsieur, je vous apporte 
vos souliers, | 
Que je les voie. Voyons, 


Permetter que je vous les 
essaie, 
Non, je vous remercie. Je 
veux les essayer moi-même 
Je ne peux faire entrer mon 
pied dedans, © 
Voici un chausse-pied. 
31 
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Ho bi:ogno di scarpe che 
possa mettere a bell’ 
agio; 

Perchè le avete fatte così 


8 punta? non ὁ la moda, — 


Mi scusi, signore, si fanno 
. . così adesso. 

Ve lo credo; ma però non 
voglio incomodarmi per 
la moda, 


Ob assolutamente, mi strin- 
gon troppo, 
Mi son troppo strette. 


Mi fan mal alle dita dei 


piedi. 
Le avete fatte troppo a 
# punta, 


Mi fanno male, o 

S’allargheranuo anche trop 
po portandole. 

Questo cuoio s’ allenta co- 
me un guanto, 

$i, Ma intanto che s° al- 
larghino, non voglo mi- 
ca essere storpiato, 

Non potrei camminare ‘con 
queste scarpe. 

À ppena le avrà portate dye 


Mi χρειάζονται ἐμθάδες, 

| Tac ὁποίας νὰ εἰμπορῷ 
νὰ θάλλω ἐλευθέρως. 

Διατί tac ἐκάμετε τόσον 
σουθλερἆς s Δὲν εἶναι 
τοῦ συρμοῦ. 

Mi συγχωρεῖτε χατὰ τὸ 
παρὺν τοιαύτας φοροῦν. 

"Ecru ἀλλὰ δὲν θέλω ἐγὼ 
χάριν τοῦ συρμοῦ νά 
στενοχωρῶμαι, 


Είναι θέθαιον ὅτι μὲ σφίγ- 
γουν πολύ. 
Εΐναι πολὺ otevate 


Mod πλπγώνουν ta δά- 
Χτυλα. 

Tac ἐκάμετε πολὰ σου- 
θλεράς. 

Mi ἐνοχλοῦν. 

@x πλατύνουν ὅσον τὰς φο- 
pelts, 

To δέρµα τοῦτο ἐἑνδίδει 
ὡσὰν TH χειρόκτια. 
Ναί ἀλλ ἕως οὗ πλατήνουν, 

δὲν θέλω va χωλανθᾶ. 


Aëv θὰ εἰμπορῷ va περιπα» 
dar. 1" 39 2 
Thaw μὲ αὐτά, 


Μόλις τὰ Φορέσετε δύῳ %m 
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I Must have shoes that I 
can put on without any 
trouble, 

Why have jou made them 
so pointed, Itis not the 
fashion. 

I beg your pardon,they are 
worn so at. present, 
Very well, then I won’t 
put myself to any incon- 
venience for the sake of 
following the fashion. 


Decidedly, they are too 
tight. 

They are great deal. too 
narrow, 


They hurt my toes, 


You have made them too 
pointed, 

They hurt me, 

They will grow wide e- 

| nough by wearing. 

This leather stretches like 
a glove, 

Yes, But I don’t choose to 
be crippled until they 
grew wider, | 

I cannot walk io them, 


You will not have worn 


Il me faut des souliers que 
je puisse mettre sans 
peine. 

Peur quoi les avez-vous faits 
si pointus? Ce n’est pas 
la mode, 


_Pardonnez-moi, on les pors 


te actuellement ainsi, 

Soit; alors je ne veux pas 
me gêner pour suivre 
la mode, 


Décidément, ils me serrent 

_ trop 

Ils sont beaucoup. trop é- 
troits. 

Ils me blessent les orteils, 


Vous les avez faits trop 

pointus, 

Ils me font mal. 

Ils s'élargiront du reste en 

les portant 

Ce cuir-ci préte comme un 

gant. 

Oui. Mais en attendent 
qu'ils s’élarzissent, je na 
veux point dire estropié, 

Je ne saurais marcher avec. 


Vous ne les aurez pas por- 
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giorni non le faran pid 
male. 


V'ho detto cento-volte che 


. non volea le scarpe tan- 
to strette. 
Non voglia aver calli. 
Voglio che il piede stia a 
bell? agio 
Il cuoio è cattivo. 
La tomaia non val nulla. 


Le suole son troppo sot- 
tili. 

I quartieri di queste scar- 
pe eon troppo bassi. 
Νου voglio avere il piede 

scoperto 

I calcegri di queste scarpe 
son troppo larghi. 

Son sicuro che codeste scar- 
pe non sono state fatte 
per me. 

Portatele via, e fatemene 
un’ altro paio il più 
presto che potrete. 

Ni’ avete portato gli stivali? 

Si, signore, eccoli. 

La gamba di questo stivale 
è tropp” alta, 

V°ho detto di fare i calca- 
gui molto alti, 


µέρας καὶ πλέον dev θά, 
σᾶς πληγώνουν. 

Σᾶς εἶπα Ίδη πολλάκις,τι 
dev θέλω νὰ είμαι ςενοχω- 
Ρηµένος εἰς τὰς ἐμθαδας mov. 

Δὲν θέλω νὰ χάµω κάλους» 

Θέλω τὸ ποδάρι µου ἁπλό» 

χωρον. 

Τὸ τοµάρι εἶναι κχκόν. 

Τὸ ἐπάνω δέρµα δὲν ἀξίζει 


τίποτε, , 
‘ 4 
Τὰ πέλµατα εἶναι πολλά 
λεπτά. 


Τὸ ὀπίσω µέρος (tà τακού- 
νια) είναι πολὺ χαμηλά» 
Atv θέλω va µένῃ έξω (ᾱ- 
νοικτὸς) ὁ ποῦς µου. 
Τὰ τακούνια είναι πολὺ 
πλατέα. , 
$ ‘ e 
Είμαι θέθαιος ὅτι αἱ ἐμ- 
ῥάδες αὗται δὲν xate- 
? 9 3 
σχευάσθησαν δι ἐμέ. 
Πάρετέ τας ὀπίσω, at κά» 
9 6 > 
PETE por Ev ἄλλο ζευ- 
γάρι ὅσον τάχιστα» 
᾿Εφέρετε τὰ ὑποδήματά pou 
9 # 
Μάλιςα, κύριε. 1δοὺ αὐτά. 
. Y à 
Td ave µέρος τούτου τοῦ 
° 3 è e 
ὑποδήμ.ατος εἰνα!ῖ πιλὺ sparo 
~ 3 4 1 
Σᾶς cina νὰ Ante Ta 
LA e ῤ 
τακούνια πολὺ ὑψπλά, 
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them two days before 


LS 


they cease to hurt you. 

E told you many times that 
I do not like to be pin- 
ched in my shues, 

¥ do not wish to get corns, 

I wish. fo be easy 10 my 
shoes, 

The leather is bad, 

The upper leather is good 
for nothing 

The soles are too thir. 


The quarters are too low, . 


I won't have my foot un- 


covered 

The heels are a good deal 
too wide, 

I am sure these shoes were 
mever made for me, 


Fake them back, and make 
me another pair as soon 
as possible. 

Have you brought my boots 

Yes, Sir. here they are. 

Yhe leg of this boot is toe 
high, 


I told you to make the 


. beels very high, 


tés deux jours,qu’ils ne. 
_ vous blesseront plus. 
Je vous ai dit plusieurs fois 
que je ne voulais point é- 
tre gêné dans mes souliers. 
Je At veux point gaguer decors 
Je veux avoir le pied à moa 
aise, 
Le cuir est msavais, 
L’ empeigne ne vaut rien, 


Les semelles sont trop min- 
ers 
Les quartiers sont trop bas, 


Jene veux point avoir le 
pied découvert. 

Les talons sont beaucoup 
tron larges. 

Je suis sûr que ces souliers 
n'out jamais été faits 
pour mot. 

Kempurtez-les, et faites- 
men une sutre paire le 
plutôt possible 

AVEz-vuus 8pporté MES boites 

Oui, monsieur, les voici. 

La tige de celte botte est 
trop haute. 

Je vous ai dit de faire les 
talons très-hauts, 
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Non posso sopportare cal- 
cagni bessi. 

Pigliate questi stivali, per- 
chè han bisogno d’esse- 
re rimontati. 

Questo paro bisogna riso- 
larlo. . 

Mettete mezze suole a co- 
deste scarpe. 

Non iscurdate di porci al- 
cuni chiodetti 

Restituitemele piesto, 


Δὲν εἰμ.πορῶ νὰ ὑποφέρω 
τὰ χαμηλά τακούνια. 
Πάρετε αὐτὰ τὰ ὑποδήμια- 
τα, διότι χρειάζονται 
διό θωµα. 
Τοῦτο τὸ ζευγάρι χρειάζε- 
ται ἄλλα χνάρια. | 
Βάλετε μισά χνάρια gts 
ταύτας τὰς ἐμθάδας. 
Mh λησμονήσετε νὰ θάλετε 
μερικά καρφιά. 
Καὶ va pot τὰ φέρετε ἐ- 


Υρήγορα. 


& | mn ne 00 Gia 


XXI. 
CON UN MEDICO. 


Signore, ho pigliato la liber- 
tà di mandarla a-chismare 
Temo aver bisogno del suo 
aiuto. 
Come si sente ella adesso, 


Non so. Non mi sento be- 
nes son tutto sossopra, 

Ho tutta la testa sbalordi- 
ta, e mi reggo a mala 
peus. 

Non istè affatto bene, 


KI”. 
META IATPOY. 


ἜἘλαδα, κύριε, τὸ θάῤῥος 

καὶ ἔςειλα νὰ σᾶς κράξω 

Φοδοῦμαι ὅτι ἔχω ἀνάγκην 
τῆς θοηθείας σας. 

Πῶς εὑρίσκεσθε ταύτην THY 

στιγ γμήν 3 

Δὲν ἠξεύρω. Eipar δὲν ñ- 

ξεύρω πῶς. 

"Exo ζαλισμένην thy xe- 
ga nv xat δυσκολεύ όομαι 
νὰ gabe εἰς τοὺς πόδας. 

Δὲν εἶμαι διόλου καλά. 
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I can’t bear low heels. | 


Take these boots, they | 


want new-fronting. 


That pair wants seling and 
heeling. 
Half-sole these shoés 


Dont forget to put a few 
preds in them, 
Send them batk soon. 


XXIII 
WITH A PHISICIAN. 


Sir, I have taken the li- 
berty to send for you, 

I am afraid {-ceed your as- 
sistance 

How do you find yourself 
at present, 

I don't know { find my: 
self I don’t know bow, 

My head i< giddy, and I 
can hardly stand on my 
legs | 

I am not well at all. 


Je ne puis pas souffrir les 
talons bas. 

Prenez ces bottes, elles ont 
besoin d’être remontées 


Cette paire-là a besoin d’ 
. être ressemelée, 
Mettez des dem'-semelles à 
ces souliers. | 
N'oubliez pas d'y mettre 
quelqu: pointes. 
Rendez-ies moi bientôt. 


ΧΧΙΙ. 
AVEC UN MEDECIN.. 


Monsieur j'ai pris la liberté 
de vous envoyez chercher 
Je crains d’ avoir besoin de 
votre assistance. 
Comrhent vous trouvez-vous 
en ce moment ? 
Jo ne sois. Je ine trouve 
tout je ne sais comment, 
J'ai la tête tout étourdie, 
et j’ai de la peine à me 
tenir sur mes jambes. - 
Je ne suis pas bien du tout, 
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Sto assai male, 
Ho gran debolezza. . 


Da quando in qua è amma- 
lato ? 

Ia che guisa cominciò la sua 
malattia ? 

Il brivido incominciò a ve- 
nirmi jer l’altro. 

Poscia h» traspirsto molto 
e seno sempre slato Ma- 
Fe ἀρρρυι. 

Ha ella avuto osusee ? 


St, in sulle prime. ma dis- 
sipsronsi, e m’è rimasto 
un' orribile emicrania. 


Αἰσθάνομαι τὸν éauté µου 
λίαν ἆσθεν]. 
, 9 
"Eye peyiotav ἀδυναμίαν. 
9 x 3 Moe 
And πότε εἶσθε ἄρρωστος 3 
Πῶς ἦτον n ἀρχὴὰ τῆς νό- 
σου + 


Προχθὲς μὲ ἓν ῥίγος., 


LA 4 

Ἔπειτα ἵδρωσα πολὺν χαί 
> _3 

ato TOTÉ εἰμαι ὅλον 


, κακά. , 
Ησθάνθητε ναυτίασιν (ἀνα- 
γούλον) 5 


Nal, thy πρώτην στιγμΏν' 
ἀλλ᾽ ὕστερον παρΏλθε 
τοῦτο καὶ μοὶ ἄμεινε 
σφοδρὰ κεφαλαλγία. 


οσα) CORE 


XXEV. 
Sullo stesso soggetto.. 


Dove sente il male adesso? 


Ho delori di testa, ΄ 

Ho gran male alla testa. 

Mi sento nausee, e voglie 
‘di vomito. 


KA’, 
Ὁμοία ὑπόθεσις. 


Ποῦ αἰσθάνεσθα τώρα πόνον 


Ἔχω πόνους the x8 Onli 
Ἐχω οφοδρἀνκεφαλαλγίαν o 
"Kyo ναυτίασιν καὶ pe’ 6ρ 

χεται va ἐωέσω (ξεράσω) 


DH (214) 


.I feel. myself very ill: 


I am uncommonly weak,. 


How long have you been 


ill ? 
How. were you taken ill? 


It began the day hefore ye- 
sterday hy » shiveriag. 

Then! perspired peefusely, 
and have heeu ili ever 
siuce, 


Did you feel. a vausea.t 


¥es, at first, but chat went - 


off, and [have had a 
terrible headache ever 


Je me sens bien malade; 


Je suis d’une faiblesse 6- 
toupante, 

Depuis quand êtes-vous 
malady ? 

Comment cela’ a-t-il com- 
mence ? 

Cela me prit avant-hier par 
uo frisson, 

Ensuite jar transpiré beau- 
coup, el j'ai toujours 
été mal depuis. 


 Avez-v.us senti des maux 


de coeur ? 

Oui dans le premier instant, 
mais cela s'est dissipé, 
et il πι). οί resté un mal 


since, de tête épouvantable. 
DO En | 
XXIV. XXIV. ° 

The same. Même sujet. 


Where do you feel puis 


now ? 
1 have pains in my head. 
My bead aches t-rribly, 
1 feel sick, and sometimes 
ὃν am ready to reach, 


Où:sentez-vous du mal a- 
ctuellement ? 

Jat des douleurs dans ts ιδιο. 

J'ai uo grand mal de tête. 

Je sens des maux de coeur, 
et des envies de vomir, 
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Mi seoio male allo stomaco, 


Ho male alla gola 

Mi sento dolori alle visce- 
re. | 

Ho avuto il br:vido in tutta 
la notte. 

Ho dolori ai lati e duro fa- 
-tica a respirare, 


Ha ella un pu’ d’ appetito? 


Non ho quasi mangiato πυ]ς 
la da due giorni 

Vediam la lincua.—M: mo- 
stri la lingua. 

Ha la lingua’ un po’ sporca. 


Sono umori nello stomaco. 


Bisognerà ch” ella prenda 
- un po di medicamento, 


. 3 4 
Αἰσθάνομαι' πόνους ets τὸν 
στόμαχον. 


Ἔχω πονόλαιμον. 


Αἰσθάνομαι πόνους εἰς τὰ 
ἐντόσθια. 

Eta ὅλην chy νύκτα ῥίγος 
πυρετοῦ. 


χω πόνους εἰς τὸ πλευρὸν 
xi δυσχολεύοµιαι ν᾿ ᾱ- 
ναπνεύσω 

*Eyete ὀλίγπν ὄρεξιν 3 


"And δύω ἡμερῶν σχεδὸν 
δὲν ἔφαγα τίποτε. 
Na ἰδῶ τὴν γλῶσσάν σας. 


‘H γλῶσσά σας δὲν εἶναι 
τόσον χαθαρά. 

Ἔχετε ἀκαθαρσίαν εἰς τὸν 
στόµαχον, 

Ἡρέπει νὰ λάθετε ὀλίγον 
ἰατριχόν 





XXV. 
Sul medesimo soggetto, 


Mi dia il braccio 


KE’. 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Δότε por thy χεῖρά σας. 


Permetta che le tocchi il θελα νὰ ἰδῶ τὸν oquy- 


polso, 


μόν σας. 
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I feel @ pain in my sto- 
mach. 
I have a sore throat, | 
1 feel a poin in my bowels, 
I have had a shivering the 
whole night long. 
I feel pains in my side and 
‘I breathe with diff;- 
culty, | 
Do you feel a little sppe- 
tite ? 
I bave hardly erten any 
thing these two days, 
Let me see your tongus, |, 


Your tongue is foul, 
The stomach is loaded. 


You must take a little me- 
dicine, 


ΧΧΥ. 
The same, 


Give me your arm. 


Let me feel your pulse, 


Je sens du mal à l'estomac. | 


Jai mal à la gorge. 

Je sens des douleurs d’en« 
trailles. 

J'ai eu le frisson toute la 
nuit. 

J'ai des douleurs dans le 
côté, et j'ai dela peine 
à respirer. 

Vous sentez-vous wn peu 
d’appétit ? 

Je vai presque rien mangé 
depuis deux jours. 

Voyons votre langue. — 

Montrez. moi votre langue. 

Vous avez la langue un peu 
chargée. 

Il ya de l’humeur 
estomac 

Il vous faudra prendre une 
petite médecine, 


dans À 


XXV. 
Méme su jet. 


Donnez-moi votre bras, 
Que je vous tâte le pouls, 
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1) suo polso è un po’ agi- 
tato, 

1] suo polso è un po” free 
quente | 

Il suo polso è duro. Ci è 
febbre, o 

KIl’ ha un po’ di febbre. 

Cred’ ella forse la malaitie 
pericolosa ? 

No, signore. Ma è d” uopo 

- badare che nol divenga. 

Che ho da fare ? 

Le manderò qualcosa da 
prendere, e la rivedrò 
domattina, 

Bebbo far altro ? 

No, signore. Abbia cura so- 
lamente di tenersi caldo 

Badi di non esser colto dal 
freddo. 

Vedrem domani se sarà mee 
slieri cavarle un po’ di 
sanpue, 


‘© σφυγµός σας εἶναι ὁλί- 


0! υνατός. 


ον 


‘Oo σφυγ μὸς εἶναι ὀλίγον 


e THY UG. 

‘© σφυγμός σας κτυπᾷ 62° 
ρέως. Είναι πυρετός. 

Ἔχετε μικρὸν πυρετόν. 

Νομίζετε ἐπικίνδυνον THY 
ἀσθένειάν μου» 

Όχι ἀλλὰ προσέξατδ pù 
vivp ἐπικένδυνος. 

τί πρέπει λοιπὸν να xs 

Ox auc σείλω κᾶτι γαι nd 
pete, καὶ αὔριον xput 
όᾶς θλά πω πάλιν. 

Ἔχω τι ἄλλο νὰ ELU 

"Ux" φροντίσατε µόνον νὰ 
διατηρΏσθε θερμός. 

Hpocé: ατε JAN: χρυώσοτε. 


Kiptov θλέπΏμεν ἂν ναι 
ἀνάγκη νὰ Φλεθοτομη- 
bate. | 





XXVI. 


Sul medesimo soggetto. 


Ka”. 
“Opole ὑπόδεσις. 


Come ha passato la notte? Πῶς ἑπεράσατε thy vixta; 
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Your pulse is a little flur-, 


ried. 

Your pulse is a little ele- 
vated. 

Your pulse is hard. There 
is a fever. 


Vour are feverish, 

Do you think my illress 
dangerous 2 | 
No. But you must take care 

dest it should become so. 
What am ] to do? 
1will send you something to 
take, and see you again 
to-morrow morning. 
Must Udo any thing besides? 
No. Only take care to keep 
yourself warm. 
Endeavour not to catch 
cold. . 
We shall see to-morrow 
whether it will not be pro- 
per to take a little bloed. 


Votre peuls est un peu a- 
gité. 
Votre pouls est un peu &- 
levé. 
Votre pouls est dur. Ilya 
de la fièvre. . 
Vous avez un peu de fièvre. 
Croyez vous ma maladie 
dungereuse ? 
Non Mais il faut prendre 
garde qu'elle ne le ädevienue, 
Que faut-il que je fesse ? 
Je vous enverrai quelque 
. Chose è prendre,et vous 
reverrai demain matin. 
Ai-je autre chose à faire ? 
Non.A yez seulement soin de 
vous tenir chaudement. 
Tâchez de ne point attraper 
de froid. . 
Neus verrons demain, s’il 
n’est pus à propos de 
tirer un peu de sang. 


x É 00 im 


XX VIH. 
The same. 


How have you passed the 
night ? 


XXVI. 
Méme sujet. 


Comment svez-vous passé 
Ja nuit? | 
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Come sta da jeri in qua ? 
. Sto assai meglio, 


Nonsonostato tanto agitato, 
eho dormito un pochino. 

La febbre è molto dimi- 

nuita, 

La febbre è quasi sparita. 

Si sente ancor male allo 
stomaco, ai lati ? ecc. 


Assai meno. Mi sento un 
gran sollievo, 

Le manderò ancora un’ 
ampola che piglierà co- 
me jeri. 

Le son mallevadore che non 
accadrà nieate di sini» 


πῶς εὑρίσκεσθε ἀπὸ χθές 3 


“Alstdvowas τὸν ξαυτόν µου 
πολὺ καλήτερα. 
Δὲν Άμαν τόσον ἐρεθισμ.ένο: 
καὶ ἐκοιμάθην ὀλίγον τι. 
‘O πυρετὸς πολὺ ὁλιγώςευ- 
σεν. 
‘O πυρετὸς σχεδὸν ἔπαυσεν. 
Δἰσθάνεσθα aroun πόνους 
εἰς τὸν στόμ,αχον, εἰς τὸ 
πλευρόν5 
Πολὺ ὁλιγωτέρους. Αἰσθάνο: 
μαι ἑχανὴν ἐλάφρωσυν. 
Où σᾶς στείλω καὶ ἄλλην 
φιάληνγτᾶν ὁποίαν νὰ µε- 
ταχειρισθῆτε ὅτως καὶ χάς. 
Δύναμαι νὰ σᾶς θεθαιώσω, 
Sts δὲν θὰ sivas σπου: 


stro, δαῖον τὸ πρᾶγμα. 
Fra due ο tre giorni sarà Etc δύω © τρεῖς ημέρας da 
guarito. θεραπευθῆτε. 
——te—— 
XXVII, KZ’. 
IL GIUOCO DELLE 
CARTE. XAPTONAITNION. 


Che faremo per passare il 
tempo ? 


Τί νὰ κάµωμεν διὰ νὰ xt 
phon i Opa; 
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How do you find yourself 
since yesterday ? 
I feel myelf much better. 


J have not been so much a- 
gitated, and I slept a little 
The fever is much abated. 


The fever is aimost gone, 

Do you feel any more pain 

‘in your stomach? in 
your side? etc, 

+ Much jess than I did, I am 
a good deal easier. 

I will send you another bot- 
tle, wich you will take 
as you did yesterday. 

I can promise you that it 
will bave no serious 
consequence, 

In two or three days yeu 
will be yuite well. 


Comment vous trouvez-vous 
depuis hier ? 
Je me sens beaucoup mieux. 


Je n’ais pas éié si agité, et 
j'ai un peu dormi. 

La fièvre est besucoup di- 
minuée, 

La fièvre est presque tombée. 

Sentez-vous encore du mal 
à l'estomac ? au côté ? 
etc. 5 

Beauceup moius. Je suis 
beaucoup soulagé, 

Je vous euverrai encore une 
bouteille, que vous pren- 
drez comme hier. — 

Je puis vous promettre que 
ce ne sera rien de sé- 
rieux. 

Dans deux ou trois jours 
vous serez guéri = 


—_AmHHDOD0G--— 


XXVII, 


PLAYINC AT CARDS. 


What shall wa do to spend 
the time? 


XXVII. 


LE JEU DE CARTES. 


Que ferons-nous pour. pas 
ser le temps? 


À 


Dh 248 ) He 


Giucate al picchetto? 

Volete fare una pertita di 
picchetta ? 

Volentieri. Ma non son un 
gran giuvcatore. 


Si giuoca sempre bene quan- 
do si ha un hel giuoco. 

Quanto giuocheremo la par- 
tite ? 

Giucchiamo uno scellino per 
divertirci. 

Guardate se ci son tutte le 
carte. 

Mo ; ve ne mancano dae. 


Avete tolto le carte basse? 


Vediamo chi ha da distri- 
buire le le carte. — Ve- 
diam ch: di noi due dis- 
tribuirà le carte, 

Levate, 


Παίζετε rixfrovs 

Θέλετε νὰ παίξωµεν play 
παρτίδα πικέτον 3 

Πολὺ εὐχαρίσως, ἀλλὰ dev 
ear μέγας τεχνίτης 
(καλὸς χαρτοπαίκτης). 

Πάντοτε παίζει τις καλά, 
ὅταν ἔχΊ κχλὰ χαρτία. 

Ἡόσον da παίξωμιεν thy 
παρτίδα» 

*Ac παίζωµεν O: ἓν σελίνιον 
πρὸς .διασχέδασιν. 

δέτε dv ναι σωστὰ τὰ 
χαρτία, 

Οχι λείπουν δύω. 


᾿Αφ]ρέσατε τὰ μικρὰ χαρ- 
τία. 

Na. ἴδωμεν ποῖος θὰ µοιρά- 
on — Na ἴδωμεν ποῖος 
τῶν δύω µας θὰ δώση 
(θά κάμη). 

Κόψατε, χωρίσατε. 


XXVIII. 


Sullo stesso soggetto. 


‘Tocca a me a dar le carte. 
Tocca a voi. a dar le carte, 


KH’. 
“A αὐτὴ ὑπόθεσις, 


Ἐγὼ εἶμαι νὰ µοιράσω. 
Σεῖς ποέπει νὰ µοιράσητε, 





Can yeu play at picquet? 
Will you. have a game at 
piquet ? - 
Williagly. But I am not. & 
, great player. 


Oae always plays well with 
a good hand, . . 

How much shall we play 
for ? 


Let us play for a shilling, 


just to amuse ourselves, 


See whether .the pack is: 


entire, 


No. There are two cards 


wanting. 


Did you trow out the’small 


card, 
Let” s see who shall deal. 


Cut. | 
XXVII 
The same. 
t am to deal, 


Y ou are to deal. 


On joue 
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. Jouez-vous le piquet ?. i 


Voulez-vous faire une pare : 
lie de piquet ?. 


| Yoléntiers. Mais je. né suis 


pes un grand j joueur. 


toujours bien 
quand .on a beau jeu. 


Combien jouerons-nuus la 


partie ? è. . 
Jouons un schelig, pour 
nous amuser, | : 
Voyez si le jeu est entier.’ 


Non. Il y manque deux 


cartes. 
Avez-vous ὁίό 
cartes ? 
- Voyons qui fera, — Voyons 
qui de nous deux fera. 


les be sses 


Cou pez, | | i 


XXVIII, 
-Mème sue’, 


C’est à moi à donner, 
C’ést'à vous à donner. 


. Ba 
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A chi tocca di distribuire? 
Son il primoa contare i 
miei punti, 


Son P ultimo a contare i. 


miei punti, 

Mescolate bene le carte, 
perchè tutte le figure si 
trovano insicme. 

Ho una carta di meno, — 
Mi manca una carta, 

Gli è vero, Ve n° na una di 

troppo nel monte delle earte. 

Ne manca una al monte del- 
le carte, 

Ricominciate, 

Sta.e voi di levare, 

Favorite di levare, 

Son molto ‘impacciato per 
iscartare, 

Me ne lasciate ? 

Lascio due carte, 

Ne lascio una. 

Son sicuro che scarto tutto 

‘ il mio giuoco, 


Ho scartato la partita, 
Non m’ è venuto. nulla di 
buono, 

vienne un bellissimo 
giuoco, 


Ποῖος πρέπει νὰ µοιράσῃ 3 
"Hye εἶμαι πρῶτος. 


» 3 > 
Ey ειμαιτδλευταϊῖος. 


9 ' ‘ . 
ΔΛιακατώσετε καλα τα 
χαρτίαιδιότι. αν φιγοῦραι 
εἶναι dod, εἰς ἓ ἓν µέρος. 
Έχω ἓν χαρτίον ὀλιγώτε- 
pov.-Moi λείπει ἓν χαρτίον 
Αληθὲς τοῦτο. Ets τὰ κάτω 
εἶναι ἓν πλειότερονο 
λείπει ἓ ἓν χαρτίον ἀπὸ τὰ 
κάτω. Cera) 
Kdpete È ex VÉOU τὰ χαρτία. 
Πρέπει σεῖς νὰ κόψητθε 
Kédare, παρακαλῶ. 
Απορῶ ποῖα τῶν χαρτίων 
νὰ ἀποῤῥίψω (σκαρτάρω) 


| Αφίνετε καὶ εἰς ewe 5 : 


Ἀφίνω δύο χαρτία. 

᾿Αφίνω ἔν. 

Είμαι πεπεισμένος ὅτι ᾱ- 
pu ὅλον µου τὸ 
αμ LoVe 

ῥῥιψα ὅλην thy παρτίδα, 
an ἐπῆρα καλὰ χαρτία. 


Παίρνω χφλὸν παϊἰγνίδιον. 


a 6 


+ 
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Who is to deal ? i 

I am tire first.— I have the 
haud, . 

1 am the last, 


Shuffle the cards well, for 
all ihe court cards are 
together. 

} went a card.. 


True, There is ons too 
- many in the stock 

There wants one card in 
the stock, 

Deal ogain. 

. You are te out, 

Cut, if you please, 

I am quite puzzled to dis- 
card. 

Do you leave me any ? 

I leave two cards, 

I leave one, | 

Jam sure I put cut my 
game, 


1 have discarded the game, 
1 took ia nothing good, 


J took in very good cards, 


A qui est-ce à faire ? 

Je suis le premier en car- 
tes. 

Je suis le dernier én cartes, 


Mélez bien les cartes, car 
toutes les figures se 
- trouvent ensemble. 
J'ai une carte de moins, — 
Il me manque une carte 
Cela est vrai il y en a une 
de trop dans le talon, 
1] manque une carte au 
talon, 
Refaites, | 
C'est à vous a coupes. | 
Coupez, s’il vous platt. 
Je suis bien emberrassé 
pour écarter. 
M’en laissez-vous ? 
Je laisse deux cartes. 
J'en laisse une, : | 
Je suis sir que j'écerte 
_tout mon jeu, 


J'ai écarté la partie, 

Il ne m'est reutié rien de 
bon. 

I! me rentre très-besu jeu, 


αρ Gun 


XXIX. 


Sullo stesso soggetto. 


Tocca a voi di parlare. 
Dichiarate il vostro punto, 


Cinque carte, sei carte,ses- 


santa, cinquanta, etc, 
3 punti son uguali. 


Son buoti, 
Won son buoni, — 
gen nulla. 
Una decimasettima una de- 

cimasesta,una quinta una 
‘ quarta, una terza mag- 
giore al re alla dama,etc. 
E° Όμοια. 
Ne ho la simile. — Ho la 
medesima. 
Non val nulla, . 
Ho un quattordici d’ asso, 
di re, etc. 
Tre assi, tre fanti, Ρίο, 
valgon qualcosa ? 
Tre dame son budne ? 
No. Ho un quattordici che 
val meglio. 
Non ho nieste da contare. 
Giuorate. 
Giuoco cuori, 
che, fiori, 


Non val- 


quadri, pic- 


338 (250) MR 


KO". 
“H αὐτὰ ὐπόθεσις, 


Deic πρέπει νὰ εἰπῆτε. 
Einéte τὸν πόντο σας. 
Ἠέντε χαρτιά. ἓξ χαρτιά. 
εξῆνταν π πενΆντα» κτλ. 
Eva: ὅμοια, K’éyw τόσα 


ἔχω, 

Καλα είναι, 

Aly εἶναι καλά.--- Ady atl. 
ζουν. 


“Ev δεκαπεντάρι, ἓ ἓν dexue - 
ξάριν μία πέμπτη, µία 
τρίτα μείζων, θασιλεὺ:; 
πυρίαν κτλ. 

Κκχλὴ εἶναι 

Καλὰ εἶναιο — "E τὴν 
ἰδίαν, . 

Δὲν ἀξίζει τίποτε. 

"χω δεκατεσσάρας τοὺς 
:ἄσσους, θασιλεῖς, κτλ. 

Τρεῖς ἄσσοι, τρεῖς Pavta- 
δες, Είναι καλοί s 

Τρεῖς pupo Eva καλαί 

"Oxs Ἠγὼ ἔχω 14, ἄτινα 
ἀξίζουν πλειότερον. 

Λοιπὸν div θά μετρήσω. 

Παίζατε | 

Πχίζω κούπαις, καβρὰ, πί- | 
KOU, σπαθία. 
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XXIX, 
The same. 


v 


e 


You are to call, 

Cali your point, 

Five cards, six cards sixty, 
fifty, etc. 

They are equal. I have as 
Many. 

They are good. 

They are act. good. 


A seventeenth, & sixfeenth, 
a quint, a quart,a tier- 
ce major, from the king, 
from the queen, etc. 

If is good. 

I have the same. 


It is not good. 

1 have a quatorze by aces, 
by kings, ete, 

Are three aces, three kna- 
ves, etc, good ? 

Are three queens good ? 

No. I have à quatorze 
which is better. 

Then} have nothing to tell. 

Play away. 

I play a heart, diamond, 
spade, club. 


XXIX. 
Même sujet, 


C’est à vous à parler, 

Accusez votre paint. 

Cirg cartes, six cartes ,soi- 
xante, cinquante, etc. 


Ils sont égaux. J'eu αἱ au- 


tant. 

Ils sont bons, 

Ils ne sont pas bons, — Ls 

ne valent point. : 

Une dix-septième,une seizi- 
ème, une quinte,une qua- 
triéme une tierce majeur 
re,au roi, à la dame, ete. 

Ella est bonne. 

J'ai la péreille, — Jai.la 

même. 

Elle ne veut pas, 

J'ai un quatorze d’as, de 

rois, etc. 

Trois as, trois valets, etc,, 

valent-ils ? 

Trois dames;sont-elles bonnes 

Non. J’ai un quatorze qui 

vaut mieux, 

Je n’ai donc rien à compter 

Jouez. 

Je joue coeur, carreeu, pi- 

que, trèfle. 
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Guadsgno le carte, 

Son cappotto, 

M’ avete futto cappotto, 
Avete voi le carte, 
Avete perduto, 

Datemi il riscatto. 


Κερδαίνω τὰ χαρτίαν 

Καηέττο(ν) ἔγινε. 

Μ΄ ἐκάμετ χαπόττε(ν). 

Lists éyets τὰ χαρτία. 

᾿Ωχάσατε. | 

Δότε pos ἱχανοποίησιν (£e- 
θίντσιτα). 


enemy D Cine 


XXX. 
Sullo stesso soggetto, 


Facciamo una partita di 
whist, 

Favorito di marcare. 

Qual è il trionfo? 

Quedri, cuori, etc, 

Quante basi avete ? 

Faccio io la base. 

Chi ha gli onori? 

Ho due onori. 

Avete levato il mio re, 


S’ è giuocato la dama? 

Ho un bruttissimo giuoco, 

Non vinceremo questa par- 
tita 

Giuoco malissimo. 

Non ardisco giuocar con 
you. - 


A’ 
Ἡ abcth bxdbsatc. 


Κάμνοµμεν plav naptidx 
θίστ ; 

Προσδιορίσατειᾶν ἀγαπᾶτε. 

Τί είναι τὸ ἁτού 5 

Kappov, κοῦπα, κτλ. 

Πόσας θάσεις ἔχετες 

Ἐγὼ κάμνω τὴν θάσιν. 

Ποῖος dyer τὰς τιμάς 3 

᾿Εγὼ ἔχω δύο τιµάς. 

Ἠκόψατε τὸν θχσιλέα [{ῥ- 

orn 

ent 

Επαίχθη n κυρία 3 

Πολὺ κακὸ» παιγνίδἰον ἔχω, 

Δὲν θὰ κερὸήσωµεν αὐτὴν 
Thy παρτίδα. 

Παίζω πολὺ κακά. 


Δὲν τολμῶ va παίζω pas | 


Ch Xe 
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I have the cards, 

I am cepot. 

You made me capot, 
You wint the cards, 
You have lust, 

Give me my revenge, 


XXX, 
The same, 


Let us play a game of 
whist. 

Mark, if you please, 

What’s trump ?- 

Diamonds, hearts, etc. 

How many tricks have you? 

I make the odd triek, 

Who has the honours ? 

I have two by honours, 

You have trumped my king 


Is the qucen out ? 

J have very bad cards. 

We shall not win this ga- 
me, 

I play very badly. 

1 dare not play with you. 


Ja gagne les cartes, 
Je suis capot. 

. Vous m'avez fait capot, 
Vous avez les cartes. 
Vous avez perdu. 
Donnez-moi ma revanche: 


XXX, 
Méme sujet. 


Faisons une partie de whist 


. Ÿ 
Marquez, s’il vous plett. 
Quel est Patout ? 
Carreau, coeur, etc. 
Combién avez-vous de levées 
C'est moi qui fais la levée, 
Qui a les honneurs ? 
Jai deux honneurs. 
Vous avez coupé mon oi. 


A-t-on joué la dame ? 

J’aitrès mauvais jeu, 

Nous ne gagnerons pas cets 
te partie, 

Je joue trés-mal, 

Je n'ose pas jouer avec 
vous. 
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Ch! y’ ingennate; non giuo- 
co tanto bene quanto 
il credete 

Avete vinto il τοῦ. 

Abbiam giuocato bene que- 


Mi xohaxedete’ ἀλλ ἐγὼ 
δὲν παίζω τόσον καλὰ, 
ὅσον νοµίζετα. 

᾿Εχερδήσατε τὸ τοῦ. 

᾿Επαίξαμεν πολύ καλά ταύ- 


sta volta. την THY φοράν. 
1! mio compagno giuoca be Ὁ σύντροφός µου παίζει 
ne. | πολὺ καλά. 
Ho perduto tre partite sta- Τρεῖς παρτίδες ἔχασα ταύ- 
sera. , την τὴν ἑσπέραν. 
Sarete più fortunato un al- "AAAnv gopav θὰ εισθαι εὖ- 
ira volta, τυχέστέρος. 
gta» am 
XXXI. AA’. ” 


AD UN BALLO. 


Signore, son contealissimo 
di vederla, : 

Signora, é gran ventura per 
noi di vederla, 

Gran gentilezza è la sua di 

‘venir da noi. 

Mi permetta di condur la 

signora a sedere, 


Posso offrirle il mio brac- 
cio | 

Signore, le rendo mille gra- 
zie, 


TA KATA TON XOPON. 


Κύριέ µου, εἶμαι κατευχα- 
ρις ημένος ὅτι GAS θλέπω. 
Κυρία, χαΐρομεν ὅτι σᾶς 
θλέπομεν, 
Πολὺ εὐγενὺς εἶσθε € Gun 
πρὸς ἡμᾶς. 
Συγχωρήσατέ por νὰ édn- 
γήσω thy κυρίαν εἰ 
μίαν θέσιν. 
Τολμῶ νὰ σᾶς προσφέρω 
τὸν θραχίονά pou 3 
Las εὐχαριστῶ, κύριε, 
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You'flatter me; I don’t play 
so well as you think, 


You have won the rubber. 


We ployed well this time, 
My partner plays very well 


E have lost three rubbers 
this evening, 

You will be more fortunate 
another time, 


Vous me flattez; je ne joue 
pas si bien que vous 
croyez. , 

Vous avez gagné le rob. 

Nous avons bien joué cette 
fois. . 

Mon partner joue très-bien, 


J'ai perdu trois parties ce 
soir. 

Vo us screz plus Eeureux 
une eutre fois. 


- 
ΧΧΧΙ. XXXI. 
AT A BALL. A UN BAL. 
Monsieur, je suis charmé de 


I am very happy to see you, 
Sir | 


We are most happy to see 
Φου, Ma’ am, 


It is very kind of you to 


come and see us. 
Allow me te conduct Mrs. 
to a seat. 


Shall I offer you my arm? 


I thank you, Sir, I am much 
obliged to yuu, 


veus voir 
Madame, nous sommes en- 
chantés de vous voir. 
C’est très-aimable de votre 
part de venir nous voir. 
Permettcz-moi de conduire 
madame à une place, 


Vous offrirai-je mon bras? 


Monsieur, je vous remer-ie. 
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Che graziosa riunione ! 

Che vista graziosa! , 

1.9 acconciature sono ele- 
gantissime, 

E° un belissimo ballo. 

La musica è ‘buona, 

Signora, si degnerà ballar 
meco questa contrad- 
danza ? 

Signorina, avrò il piacere 
di ballar questa eontra- 
danza con lei ?- 


Signore, son invitata. 


Posso sperar questa grazia 
per la seguente ? 


Senza dubbio, signore. 
Chi è quella, signora ? 

E° la signora B, 

Balla con molta grazia, 


Non danza ella, signore ! 

Uh! signora, non ho man- 
cato di ballare neppure 
una contradanza 

Vuol farmi il favore di bal. 
laré con questa signori- 


na? Non ha-ancor bal- 
Jato. 


TI λαμπρὰ συντροφία ! 
Te xarn θέα ! 


Ta Φορέματα εἶναι πολὺ 


ὡραῖα. 

‘0 χορὸς εἶναι πολὺ εὄμορφος. 

Ἡ μουσικη εἶναι 2x4 A. 

Kupia,poi κάμνετε τὴν χά- 
pw νὰ χορεύσητε path 
μου τοῦτον τὸν ἀντίχοριν 5 ολ 

Δεσποσύνη (Seomowic), θὰ 
ἔχω τὴν εὐχαρίστησιν νὰ 
χορθύσω wath σας τοῦ- 
τον τον ἄντίχορονι 

"Hon ἔδωκα τὸν λόγον µου, 
XU PE. - 

Αύναμαι νὰ ἐλπίσω τὴν εὖ- 
χαρίστησιν ταύτηνν διὰ 
τὸν προσεχἩ χορόν 1 

Βεθχίως» κύριέ μου, 

Ioia εἶναι A χυρία αὗτα » 

Εἶναι fh κυρία ee 


"χορεύει μὲ moddhy χάριν. 


Aëv xopebete, xÜp'e 5 5 
"Oxs da, κυρία’ ἐγὼ δὲν ᾱ- 
Φησα κἀνένα ἀντίχορον. 


Μοὶ κάμνετε την χᾶριν va, 
χορέύσητε μετὰ τῆς νέ- 
ας ταύτης κόρης, Arte 
ἀχόμιη δὲν ἐχόρευσε i 3 
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What a delightful party ! 

What a very pretty sight | 

he ladies are very ele- 

. gantly dressed, 

It is a splendid ball, 

The music is good. 

Wiil you do me the favour 
of dancing this quadril- 
le with me, Ma’ am ? 

Can I have tbe pleasure of 
dancing this quadrille 
with you Miss ? 


Tam engaged, Sir, 


May Thcpe to have that 
pleasure for the next ? 


Certanly, Sir. 

Who is that lady ? 

It is Mrs, B. 

She dances very gracefully. 


You don't dance, Sir, 

Pardon me, Ma’am, I have 
not missed a single qua- 
drille, 

Will you oblige me by dan- 
cing with that; young 
lady? She has not daa- 
ced yet. 


Quelle charmante réunion! 

Quel joli coup d’ oeil ! 

Les toilettes son très élé. 

«antes. 

C'est un très-beau bal. 

La musique est bonae. 

Madame m’accorderez-vous 
la faveur de danser cet- 
te contredanse avec moi 

Mademoiselle, aurai-je le 
plaisir de danser cette 
contredanse avec vous ? 


Monsieur, je suis iavitée, 


Puis je me promettre ce 
| plaisir pour la suivante? 


Certainement, monsieur, 
Qui est cette dame? - 
C'est madame B. 
Elle danse avec beaucoup 
de gràce. 
Monsieur,vous ne dansez pas 
Pardonner moi, madame, je 
n’ai pas manqué unp 
seule contredanse. 
Voulez-vous me faire le plai- 
sir de danser avec cette 
jeune personne? Elle 
n’a pas encore dansé, ᾿ 
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Molto volentieri, signora, 


Questa quadriglia è gra- 

| - ziosa. 

Di chi è? 

E° composta dal signor... 

Gran piacere è di ballare 
con questa musiea., 


Πάνυ εὐχορίςώς,κυρία pov. 


e >. 3 
O ἀντίχορος οὗτος θίναι 
χαριέστατος. 
3 
Tivos εἶναι 3. 
Ειναι τοῦ χυρίου.., σύνθεσις. 
3 , >, ] 
Eva Atzy εὐχάριστον να 
χορεύη τις μὲ THOTT 
τὴν μουσική». 


anil ος AEs 


XXXIE. 
Sullo stesro soggetto. 


Signorina, vuol farmi l'o- 
nore di ballare un vale 
zer con me? 

Volentieri, signore. 

Mi scusi, signore, non bol- 
lo il valzer. 

1] valzer mi sbalurdisce. 

Non” oso ancora ballare il 
valzer. 

Non ho avuto che tre ο quat- 
tro lezioni, 

Elle balla il valzer perfet- 
temente. 

Β΄ un gran piacere di bal- 
lare il valzer con lei, 

Sa ballare la polka? 


AB’ 
€ » ver 
H autn vrodecie. 


Moi χάμνετε,κυρία, thy τι- 
μὴν νὰ χορεύσητε mati 
µου τὸν «ρόθιλον(θάλς)5 

Εὐχαρίστως, xiptee 

Moi συ γχωρεῖτε, χύριδ. Δὲν 
χορεύω στρόθιλον, 

‘0 στρόθιλος μὲ ζαλίζςι. 

δὲν τολμῶ ἀκχόμιπνἁ στρο- 
θιλίσω. 


. Mévov τρία N τέσαχρα µα- 


θήµατα ἔλαδα, 
Ἄτροθιλίζετε ἐξαίρατα.. 


Εἶναι εὐχαρίστησις νὰ por 
θιλίζη τις pati σας. 
Βιζεύρετὲ νὰ Logtdare thy φόλκαν 
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Certainly, Ma'am, with 
much pleasure. 


This quedrille is very pret- 


When : is it by ? 

It is Μ. . 8 compasition. 

IL is a pleasure to dauce to 
this music, 


Certainement, madame, a- 
vec beaucoup de plaisir. 


Ce quadrille est trés-joli. 


De qui est-ce ? 

C’est de la composition de M 

C’est un plaisir de danser à 
cette musique, 


pm OS 0 a apr 


XXXII: 
Th: same, 


Will you do me the honour 
of waltzing with me, 
Miss ? 

With pleasure, Sir. : 

Excuse me, Sir, { don’t 
waltz 

Waltzing makes me giddy. 

I am afraid to waliz yet, 


I have only taken three or 
four lessons. 
You waltz admirably. 


It is a pleasure to waltz 
with you, 


Can you dance the polka ? 


XXXII. 
Même sujet, 


Mademoiselle, voulez-vous 
me faire i’ honpeur ‘de 
valser avec moi? 

Je le veux bien, monsieur, - 

Escuscz-moi, monsieur, je 
ne valse pas. 

La valse m’étourdit. 

Je n’ose pas encore valser. 


Je n'ai pris que trois ou 
quatre leçons. 
Vous valsez admirablement. 


’est-un plaisir de valser 
avec VOUS, 
Sayez-yous danser la potka? 
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Sì, signore, ma non la bal- 
lo bene, 

La balleremo insieme se le 
piace. 

Proverò molto volentieri, 

Balleremo il cotiljon ? 

Signora, ardird ie offrirle 
rinfreschi ? 

Mi permitta di farle pre- 
sente d’ un gelato. 

Eccole un sorbetto, 


Questi frutti ghiacciati 8ο” 


no eccellenti. 
Prenda une di questi sand- 
wiches, | 
Si degni accettare una taz- 
za di cioccolata. 


Eccole un bicchiere di 
punch, 


Nal, xdpes, ἀχλὰ δὲν chy 
χορεύω πολὺ καλά. 


4 \ κ΄ " 
Na τὴν χορεύσωμεν pati, 


ἂν ἀγαπᾶτε, 
"Ac δοκιμάσω. 
Χορεύομεν τὸ κοτιλλιών 3 
Κυρία, μὲ συγχωρεῖτε να 
σᾶς προσφέρω ὁροαιςικά; 
Συγχωρήσατέ por νὰ σᾶς 
προσφέρω παγωτόν. 


“ESO εἶναι σερθέτι (μελί- 


κρᾶτον). - 

Al παεγωταὶ αὗται ὁπῶραι 
είναι ἐξαίρετοι. 

Kiéste ἀπὸ ταῦτα τὰ 
σανδθίχια. 

Συγχωρήσατέ por νὰ σᾶς 
προσφέρω ποτΆριον σοκ- 
χολώτας. | 

"Od ἕκετε ὃν ποτριον 
TOUVTE. 





XXXII 


VETTURE DA NOLO, 
O D' AFFITTO, 


Dove andate stamattina ? 


Vado a far visito, 


ΛΙ’. 
ΠΕΡΙ ΟΧΗΝΑΤΩΝ ME 
ATQTION. 


Hov θὰ ὑπάγετε chy κρωΐαν 
ταύτην. 
Ba κάµω ἐπισχέψεις. 
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Yes, Sir, but I don’t dance. 


it very well, 
We will dance it together 
if you please. 
I am very willing to try. 
Shall we dance the cotillion? 
Shall I offer you some re- 
freshments, Ma'am ? 
Allow me to offer you an 
ice. | 
Here is a sherbet, 


This iced fruit is excellent, 


Take one of these sandwi- 
ches, | 
Allow me to present you 

with a cup of chocelate. 


Here is a glass of punch, 


XXXIII 


HIRED CARRIAGES, 


Oui, monsieur, mais je ne 
la danse pas très-bien, 

Nous la danserons eusem- 
ble, si vous voulez, 

Je veux bien essayer. 

Danserons-nous le cotillon? 

Madame, vous offrirai-je 
des rafratchissements ? 


‘Permettez-moi de vous offrir 


une glace. 
Voici un sorbet. 


Ces fruits glacés sont ἐχ- 
cellents, . 

Prenez une de ces sand- 
wiches,. 

Permettez-moi de vous pre- 
senter une tasse de 
chocolat. 

Voici un yerre de punch, 


ΧΧΧΙΠ, 


VOITURES DE 


Where are you going this Où allez-vous ee matio ? 


morning ? 
1 am going to pay visits, 


Je vais faire des visites. 
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Ho visite da fare. 


m’ è d° uopo andar prima 
dal signor... 

“Non lo troverete in casa. 

k alla campagna. 

Kbbene lascerò il mio bi. 

glietto da visita a casa sua 

Audrò poscia dall’ amico 
nostro B εφ 

Andateci prima e vi οἱ ac- 
com pagnerod, 

Partiamo, 

Audremo in vettura o a 
piedi ? 


Andiam in veltura per non 


istancarci, 
Come v’ aggrada. 
Cerchiamo un 0816989, 


Ne troveremo nella strada 
vicina. 

Ecco un calessino, prendia- 
molo, 

Amo meglio pigliar una vet- 
tura all’ ora, 

Cocchiere, conduceteci nella 
Via... 

Fateci smontare al numes 
ro 50, 


"Exo διαφόρους ἐπισκέψεις 
νὰ κάµω. 
Πρέπει πρῶτον πρὸς τὸν 
K... νὰ ὑπάγω. 
Δὲν θὰ τὸν εὕρετε ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Rivas εἰς thy ἐξοχή». 
Τότε τῷ ἀφίνω ἐντευξίδιον 
(ἐπισχεπτήριον) 
"Yotepov ὑπάγω εἰς τὸν φί- 
dov µας B... 
Ὑπάγετε σεῖς Exel πρότε- 
pov" ἐγὼ σᾶς ἀκολαυθῶ. 
"Ag ὑπάγωμεν. 
61 πορευθῶμον È do ἁμάξης 
θά i πάγωμα πεζοί 5 
*Ac πορευθῶμεν ἐφ᾽ ἁμάξης, 
ιὰ νὰ μἀποχάμωμεν. 
Όπως θέλετε, 
"Ag ζητήσωμεν ὄχημα μὲ 
ἀγώγιον. 
Θὰ εὕρωμεν sig thy προσε- 
xa 1. όν. 
Ἰδοὺ Ev ὄχημα" dc τὸ πά- 
PWLEVe 
Ἐγὼ προτιμῶ ἅμαξαν μὲ 
τὴν ὥραν. 
Αμαξηλάται Braye µας 
εἰς «τὴν. ὁδόν.. ca 
᾿Βθγαλέ µας. εἰς τὸν ἀριθ- 
pov 50. 
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I have several visits to pay. 
I must go first to Mr... 


Vou won't find him at home 
He is in the country. 

In that case I shall leave a 
card at his house, 
Aftewards, I shall go and 
see our friend B... 

Go there first, and I will 
accompany you. 

Let us go. 
Shall we ride or walk ? 


Let us ride, in order not to 
fatigue ourselves, 

Just as you please. 

Let us look for a hackney 
coach, — 

We shall find a stand in 
the next street, 

Here is a cad, let us take 
it, | 

I prefor taking a glass coach 
by the hour, 

Coachman, drive us to... 
street, 


Set us down at number 50... 


J'ai plusieurs visites à fai- 


re. 

Il faut que j'aille d’ abord 
chez Μ.. | 
Vous ne le trouverez pas chez lui 

Il est à la campagne. 

Eo ce cas je laisserai une 
carte chez lui. 

Ensuite, j'irai voir notre 
ami B... o 

Allez y d’ebord, et je vous 
accompagnerai. 

Partons. 

Irons-nous en voiture ou à 
pied ? 


‘Allons en voiture pour ne 


pas nous fatiguer. 
Comme il vous plaira, 
Cherchons un fiacre. 


Nous en trouverons dans 
‘ Ja rue voisine, 
Voici un cabriolet, pre- 
nons-le, ᾿ 
Je préfère prendre une voi- 
ture de remise à l’heure, 
Cocher ,conduisez-nous rue,, 


Descendez-nous au numé- 
ro 50. Lu À 


33 
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Ci siam arrivati, 

Così presto! 

Cocchiere, eccovi il prezzo 
della corsa, 


Ed eccovi la buona mancie. 


Ἰδοὺ ἐφθάσαμεν. 

"Hon 5 ---κιδλας 3 

Αμαξπλάτη, tod τὸ aye 
γιον διὰ τὸν δρόµιον σοι 

Na καὶ τὸ κέρασμά σου. 


------ _... _1e—T- 


XXXIV, 
IN UN OMNIBUS. 


Fate un signale al cocchiere 
perchè si fermi, 

Chiamate il sonduttore. 

Non è posto. 

Tutti i pesti sono occupati. 

Non c' è che un posto. 

E° forza aspettare, 

Ecco un altro omnibus, 

Non va dall” istessa parte, 


Conduttoré, dove andate ? 
Andiamo alla Borsa, 


Questo 41’ omnibus che ab- 
biemo a prendere, 

Montiamo. 

Montate prima voi. 

Non posso sedere, 


AA’. 
EISEN JIANTO®0PEIO! 


Κάμε σημεῖον τῷ ἅμαξι 
λάτῃ νὰ σταθῇ. 

Κράξε τὸν ὁδηγόν. 

Δὲν είναι τόποςς 

Ἡ ἅμαξα εἶναι γεµάτ 

Ένας τόπος µόνον εἶναι κενό 

Πρέπει νὰ περιµένητε. 

"Éd &AAo παντοφορεῖοι 

᾽Αλλὰ ὑπάγει πρὸς ἄλλα 
διεύθυνσιν. 


οΟδηγὲ, ποῦ ὑπάγετε; 
Ὑπάγωμεν πρὸς τὴν τρά 


πεζαν. | 
Todo τὸ παντοφορεῖον att 
πει νὰ λάδωμεν. 
"Ac ἀναδῶμεν. 
᾿Αναθῆτε σεῖς πρῶτον. 
Αὸν εἰμπορῷ ve καθήσω, 
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Here we are arrived, 

Already ! 

Coachman, here is your fa- 
re. 

And bere is something for 
yourself, 


Nous voici arrivés, 
Déjà ? 
Cocher, voici le prix de vo- 


tre course. 


Et voici votre pour-boire. 


D 0 0 0 00 


XXXIV. 
IN AN OMNIBUS, 


Motion to the driver to 
stop. 

Call to the conductor. 

There is no room 

We are full. 

There is but one place. 

We must wair. 

Here is another omnibus. 

It does not go the same 
way, 

Conductor ! where are you 
going ? 

We are going to the Ex- 
change, 

This is the omnibus we 
must take, 

Let us get up, 

You get up first. 

I cen t sit down. 


XXXIV, 
DANS UN OMNIBUS, 


Faites signe au cocher de 
s’arréter, — 

Appelez le conducteur, 

1 u°y a pas de place, 

Nous sommes. au complet. 

Il n’y a qu'une place. 

1! faut attendre, 

Voici un autre omnibus. 

Il ne va pas du même côté, 


Conducteur, où allez-vo us? 
Nous allons à la Bourse, 


Voici Pomnibus qu'il nous 
faut prendre. 

Montons, |, 

Montez d’abord. 

Je ne puis pas m'asseoir. — 
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Signore, abbia la bontà di 
farsi un poco indietro. 


Sieda in'questo cantuccio. 


Andiam piano. 

La strada è piena di car- 
rozze. 

Non andiamo innanzi. 

Quando ho fretta non mon- 
to mai nell’ omnibus, 

Dove siamo ora? 

Siam nella via... 

Conduttore, montatemi all’ 
angolo della strada... 

Fermate. 

Lasciatemi smontar prima. 

Radi, signore. 

Datemi la mano. 

Prenda la mia mano, 

‘l'enca il mio braccio, 

Non s° affretti. 


Λάθετε παροκαλῶ, κύριε 
την καλοσύνη» νὰ Tea 
θιχθητε παβέκει. 

Καθήσατε εἰς ταύτην τὶν 
γωνίαν- 

Ὀχούμεα πολὺ ἀργά, 

Ἡ ὁλὸς εἶναι πλήρης cpt 

E Ve 
Δὲν προχωροῦμεν διόλου. 
Ὅταν θιάζωμαι, ποτὲ Ci 
6 χοῦμαι ἐπὶ παντοφορείου. 

Π.οὺ εἰμεβα τώρα 5 3 

Ei ἵμεθα ei: any ὁδόν. . 

“Odny3 (és ἂφες μα νὰ ἔθνω 
Big ταύτην τὴν γωνία, 

Σταθητε, παρχκαλᾶ G). 

PAGES pe vi ἐξέλθω πρῶτος, 

Προσέξατε. 

Aste por thy χεῖρά σας, 

Λάθετεο τὴν χεῖρά μου. 

Κρατήσατε τὸν θραχίονά sa 

Mi οιάζεσθε. 





——_ segno 
XXXV. AE". 
PRIMA DELLA TPO ΤΗΣ ANAXO- | 
PARTENZA, ΡΗΣΙΣΩΣ, 


Ha ella un qualche enman- 
do per Londra? 


"Exeté τινα NAPRYYEÙ: 
διὰ Λονδίνου 3 
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Will you be so kind, Sir, 
as to sit a little further 
on. 

Sit in this corner. 


We ore going very slowly. 
The street is crowded with 
| carriages, 

We don’t get on, 

When I am in baste I never 
get into an omnibus. 

Where are we now ? 

We are in... street. 

Conductor, set me down at 
the corner of... street, 

Stop, if you please. 

Let me get down first, 

Take care, 

Give me ycur hand. 

Jake hold of my hand, 

Huld my arm, 

Dou’t be in a hurry. 


Monsieur, voulez-vous avoir - 
la bonté de reculer un . 
‘peu? 

Asseyez-vous dans ce coin. 


Nons allons très-lentement. 

La rue est encombrée de 
voitures. 

Nous n'avarçons pas. 

Quand je suis pressé je ne 

monte jamais en omnibus. 

Cu sommes-nous maintenant 

Nous sommes dans Ja rue. 

Conducteur, desceadez-mol 
au coin de la rue... 

Arrêtez, s’il vous plait. 

Laissez-moi descendre a’ abord 

Prenez garde, 

Donnez-moi la main, 

Prenez ma main, 

Tenez mon bras. 

Ne vous pressez pas, 


———_——_ NA! OC 


XXXV. 


BEFORE A 
DEPARTURE. 


Have you any commission 
for London ? 


XXXV. 


AVANT LE 
DEPART, 


Avez vous quelque ccmmis- 
sion peur Londres ? 
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È che? va ella a Londra? 

Sì, signore, v’ è egli qual- 
cosa ch” io possa farci 
per lei? 

Vossigneria è molto gentile 

Quando pensa partire ? 


Farto domattina ? 
Va nella diligenza ? 


No. Ho ordinato cavalli da 
osta. , 


P 
Vado par la strada ferrata, 
Quanto pecsa restarci ? 


Quando sarà di ritorno? 

Fo conto di starci quattro 
ο cinque giorni. 

Ma temo esser ritenuto più 
lungamente. 

E° cosa probabilissima, 

Però bisogna far capitale 
sopra un soggiorno più 
lungo. 

Se posso servirla, me lo 
dica, 

Se v’ ha cosa ch’ io possa 
fere per lei ne piglierò 
molto volentieri la brie 


3 + 

Απέρχεσθε εἷς Aovotvovs 

Ναί. Δύναμαί τι ἐκεῖ νά 
CHE υπηρετήσω 3 


Eiode πολλὰ καλός. 

Ἡότε στοχάζεσθε νὰ ava 

, χωρήσητες | 

Avayopi αὔριον τὸ ταχύ. 

απάγετε μὲ τὴν xotvnv 
ἅμαξανι(διλιγγέντσαν). 

"Oy. Παρήγγειλα ἓν ταχυ- 
ὀρομικὸν ὄχημα. 

Θὰ ὑπάγω διὰ τοῦ σιὸπρο- 
δρόμου. 

Ἠόσον μελετᾶτε νὰ pel ate 
ἐχεῖ ς 

Πότε θὰ ἐπιστρέφετε 5 

Μελετῶ va μείνω Exst τέσ- 
σαρας πέντε μέρας. 


"AMAL φοθοῦμαι pù ἐμπο- 


δισθῶ περισσότερον. 

Πολὺ πιβανὸν τοῦτο. 

Διὰ τοῦτο εἶναι χάλλιον va 
ὑποθέσητε χρονιωτέραν 
τὴν διατρισδἠν σας. 

"Av δύναωαι νὰ σᾶς χρησι- 

µεύσω ἐκεϊιεϊπέτε pol το. 

*Av δύναμαί τι νὰ κάµω 
διὰ σᾶς, μετ εὐχαρι- 
ς«ἠσέως τὸ ἀναδέχομαν, 
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ire you going to London? 
Yes, Is there any thing that 
I can do for you there? 


Veu are very kind. 

When do you think of 
going? 

set out to morrow morning 

Do you go by the stage 


coach ? 


No. I have ordered a poste. 


chaise, 


| am going by the rail way. 


How Jong do you mean to 
stay there ? 

When shall you be back egein 

[think of staying four or 
five days, 

But Iam afraid I shall be 
detained longer. 

[t is very likely. 

Cherefore it is better to 
reckon upon a longer 
stay. 

If 1 can be of any use to you 
there, let me know. 


if there is any thing I can. 


do for you, I shall be 
very happy to do it. 


Est-ce que vous alles a Londres 

Oui, Y a-t-il quelque chose 
que j y puisse faire pour 
vous ? 

Vous êtes bien aimable. 

Quand comptez-vous partir! 


Je pars demain matin. 
Allez-vous par la diligence? 


Non. J'ai commandé une 
chaise de poste. | 
Je vais par le chemin de 
fer. 
Combien de temps comptez- 
vous y rester ? 
Quand serez-vous de retour 
Je compte rester quatre ou 
cinq jours. 
Mais je crains d'être retenu . 
plus longtemps, 
Cela est très. probable. 
C’est pourquoiil vaut mieux 
compter sur un plus 
long séjour. 
Si se puis vous y être utile, 
dites-le-moi. 
'il ya quelque chose que 
je puisse faire pour 
vous, je m'en chargerai 
avec plaisir, 
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Mi gioverd della sua corte- 
se offerta, e iverrò da 
lei nella serata, 


E? sicuro di trovarmi in 


Où ὠφεληθῶ τῆς προθυµί- 
ας σας καὶ θά ἔλθω 
> 3 e ο. 
ἀπόψε εἰς ὑμᾶςο 


Νὰ εἶσθε θέθαιος, ὅτι p 


casa, εὑρίσκετε ἐν τῇ οἰχίᾳ, 
XXXVI. AG’. 
VIAGGIO NELLA —TAZEIAION ΕΠΙ TOY 
STRADA FERRATA, ZIAHPOAPOMOY. 


Ha fatto tufti i prepara- 
tivi per la partenza ? 

Tutto è bello e pronto, 

Fate venire un facchino per 
portar via le robe mie, 


Piglierò 1° omnibus della 
strada ferrata. 

‘Portate queste robe all’ uf- 

ficio dell’ omnibus. 


Quando partite? 

Partiamo fra cinque minu- 
ti, sigsore. 

Monti in vettura, signore, 


Mi sembra che sia molto 
tardi. 


. Ilpoetormaointe κατὰ πἀν- 


TH διὰ τὴν ἀναγχώρησυ; 

Τὰ πάντα εἶναι ἔτοιμα. 

4 3 ba LA S 

Ας Ελβη etc θαστάζος diz 
νὰ μετακομίσῃ τὰ πράγ- 
park µου. 

Θὰ λάθω θέσιν εἰς τὸ παντο- 

φορεῖον τοῦ σιδηροδρόμου. 

Κουθαλήσατε ταῦτα τὰ 
πράγματα εἰς τὸ γρα- 
φεῖον τοῦ παντοφορείου. 

Πότε ἀναχωρεῖτε 5 

Meta πέντε λεπτά, χύριε, 
ἀναχωροῦμεν. 

᾽Αναθῆτε, παρακαλῶ, ek 
τήν ἅμαξαν. 

Mot φαίνεται ὅτι ειναι το’ 
λὺ ἀργά, 
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I shall svail myse:f of your 
kind offer,and call upon 
you in the course of 
the evening, 

Youare sure to find me at 

. home, 


Je profiterai de votre offre 
obligeante, et je pas- 
serai chez voas dans la 
sol: ée. 

Vous êtes sûr de me trou- 
ver à fa maison. 


XXXVI, XXXVI. 
TRAVELLING BY VOYAGE EN 
RAILWAY. CHuMIN DE FER. 


Have you made all your pre- 
parations for departure? 
Every thing is ready. 
Send for a porter to carry 
my luggage. 


I shall take the railway 
omnibus, 

‘Take that luggave to the 
omuibus offree. 


When do you start ? 

We start in five minutes, 
Sir. 

Get up if you please, 


It seems to me to be very 
late, 


Avez vous fait tous vos pré- 
paratifs de départ ? 

Tout est prêt. 

Faites venir un commission- 
paire pour porter mes 
effets, 

Je prendrai l’omnibus du 
chemin de fer. 

Portez ces effets au bureau 
de l'omnibus. 


. Quand partez vous ? 


Nous partons dans cing mi- 
putes, monsieur. 

Montez en voiture, 91] vous 
piatt. 

Il me sembre qu'il est bien 
tard, | 


| 
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Frs quanto tempo saremo 
alla stazione ? 


Ci saremo fra un quarto d° 
ora. 

Temo non arrivate troppo 
tardi, per il convoglio 
delle otto, 


Non se ne pigli fastidio, si- 
gnore, arriviam sempre 
appuatino, 

Siamo arrivati alla galleria 
della strada ferrata. 

Si partirà fra cinque mi. 
nuti, 

Pigli subito la sua polizza. 


Che posto piglia ? 

Piglierò un posto di prima 
classe ? 

Andrò in una vettura di se- 
conda classe. 

Che robe ha, signere ? 


Ho due beuli, una bisoccia 
da viaggio ed una cap- 
pelliera. 


Abbiate gran cura della 
cappelliera, 


Bic πόσην ὥραν θὰ εἴμεθα 
εἰς τὸν σταθμὸν τἌς 
ἐμοιθάσεως 3 

Qi εἴμεθα ἐκεῖ sig ἓν τέ- 
παρτον τῆς ὥρας. 

Φοθοῦμαι, μήπως φθάσετε 
ἀργὰ διὰ thy συνοδίαν 
THY ἀναχωροῦσαν κα” 
τὰ τὰς ὀκτώ. 

Mh ἔχετε ἔννοιαν, κύρια. 
Ἡμεῖς δὲν ἀργοῦμεν 


ποτέ. 
Ἰδοὺ ἤλθαμεν ete τὸν 
σταθµόν. 


Ai ἅμαξαι ἀναχωροῦν sve 
TOG πέντε λεκτῶν. 

Πάρετε ὀγλίγωρα τὸ γραμ» 
μάτιόν σας. 

Τί θέσιν λαμθάνετεἢ 

θὰ λάθω θέσιν πρώτης τά: 


εως. 

Ἐγὼ θὰ ὑπάγω εἰς ἅμαξαν 
δευτέρας τάξεως. 

Ti πράγματα ὄχετε, xdpees 


"χω δύο κιθώτια,ἕνα σάκ- 
xov ὁδοιπορικὸν καὶ µί- 
αν θήκην πίλου (καπέλ- 
ov). 

Επιμελεῖσθε τῆς θήχης τοῦ 
χαπέλλου. 
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How soon shall we be at 
the terminus ? 


We shall be there in a 
quarter of an hour, 

I am afraid you will arrive 
too late for the eight 
o'clock train, 


Don’t be uneasy, Sir, we 
are never after time. 


Here we are at the termi- 


ous, 
The train will star in five 
minutes, 


Make haste and take your 
ticket. 
What place do you take ? 
I shall take a first class 
place. 

I shall go in a second class 
carriage, 

What luggage have you, Sir, 


I have two trunks, a carpet- 


bag, and a hatbox, - 


Take great care of the 
hat-box. 


Dans combien serons- nous 


à l'embarcadère. 


Nrus y serons dans un quart 
d'heure, 

J'ai peur que vous n'arri- 
viez trop tard pour le 
convoi de huit heures, 


Rassurez- vous, monsieur, 

nous ne sommes jamais 
‘en retard. : 

Nous voici à la gare du 
‘chemin de fer. | 

Le convoi partira dans cinq 
minutes. 

Prenez vite votre bulletin, 


.Quelle place prenez-vous ? 


Je prendrai nne place de 
première classe. 

J’irai dans une voiture de 
deuxième classe. 

Quels effets avez - vous, 
monsieur ? 

J'ai deux malles, un sae de 
nuit et un carton à cha- 


peau, 


Ayez bien soia du carton à 
chapéau, 
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XXXVII. . 


Sullo stesso soggette. 


Ecco la macchina a vapore 
che ci condurrà. 

Abbiam due macchine a va- 
pore, 

E° mestieri di grandissima 
forza per tirar un convoglio 
di venticinque vetture, 

Di che potenza son codeste 
macchine ? 

Ciascuna è della potenza di 
venti cavalli, | 
Acdiam pel tragitto diret- 

to? 

No, questo è il tragitto col- 
le fermate. 

A che ora parte 1} convo- 
glio delle merci. 

Due convogli partono ogni 
giorno : uno parte alle 
dieci della mattina e 
l’altro alle tre dopo 
mezzodì, 

H vostro amico viene com 
noi? 

Nos parte nel convoglio mi- 
sto, 


Farà lunga dimora a...? 


AZ’. 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Ἰδοῦ  μηχανὴν τις μέλ- 
heu νὰ pc σύρῃ. 
Ἔχομεν δύο μηχανάςα 


Χρειάζεται πολλά μεγάλη 
δύναµις διὰ νὰ σύρῃ 
εἰκοσιπέντε ἅμάξας, 

Τίς εἶναι n δύναμιις τούτων 
τῶν μηχανῶν 5 

Πᾶσα µία αὐτῶν εἶναι du- 
νάµεως εἴκοσιν ἵππων. 

Où ὑπάγωμεν κατ εὐθεῖαν, 


Όχι. αὕτη εἶναι à κατὰ 
σταθμοὺς πορεία. 

τί ὥραν κινοῦν αἱ ͵ ἅμαξαι 
τῶν ἐμπορευμάτων 5 

Δύο συνοδίαι τοιούτων &- 
μαξῶν κινοῦν καθ npe- 
αν’ i µία εἰς τὰς 10 
πρὸ µεσηµθρίας, N ἄλλα 
εἰς τὰς 3 pu. μεσημθρίαν. 

Ἔρχεται ὁ φίλος σας µα- 
Ch µας 2. 

χι) αὐτὸς ἀναχωρεῖ περί 
chy µεσημθρίαν μὲ τὴν 
μικτὴν συ,οδίαν. 

Θά διαμείνῃ πολὺ 8%..; 
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XXXVII 
The same. 


Here is the locomotive en- 
giue that isto draw us, 
We have two engines, 


It rcquires a very great 
force to draw a train of 
twenty five carriages, 

What is the power of those 
enzines ? 

They are each of a twenty 
horse power, 

Are we going by the fast 
train, 

No, this is the stopping 
train. 

At what o'clock does the 
luggage train start ? 
There are two a day: one 
starts atten o clock in 
the morning, and the 
other at three in the 

afternoon, 

Does your friend come with 
us? . 

No, he leaves at twelve 

‘o’clock by the mixed 
train, | 

Will he make a long stay at? 


XXXVIL 
Méme sujet. 


Voici Ie locomotive qui doit 


nous trainer, 

Neus avons deux locoma- 

tives, 

Il faut une très-grande for- 
ce peur trainer un convoi 
de vingt-cinq voitures. 

Quelle est la force de ces 

machines ? | 

Elles sont chacune de la 

force de vingt chevaux. 

Allons-nous par le trajet 

direct ? 

Non, celui-ci est le tre jet à 

stations. 

A quelle heure part lé con- 

voi de marchandises ? 

Il yen a deux par jour: 

l’un part à dix heures 
du matin, et l’autre à 
trois heures de l’après- 
midi, 

Votre ami 

nous ? 

Non, il part à midi par le 

conyoi mixte. 


vient-il avec 


. Fera-t-il un long séjour à.” 


ritornar domani sera 
col convoglio lento, 


Jo vettura, signori. 

Si sbrighino, il convoglio 
parte in un momento, 

Mi piace assai più di mon- 
tare sul cielo della vet- 
tura. 

Monti presto, signore. 

Ecco il seguale della par- 
tenza, 

Eccoci partiti. 
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Non ci dimorerà; fa conto. 


Δὲν θὰ pelvn Exet® μελετᾷ 
νὰ ἐπανέλθῃ adptov τὸ 
ἑσπέρας μὲ τὴν θραδεῖ- | 
αν συνοδίαν. 

Hic τὰς ἁμάξας, κύροι. 

Ἀπεύσατε n συνοδία κινεῖ 

,_ ἁμέσως. 

Ey® προτιμῶ vx Ἱλάδω 
θέσιν ἐπὶ τοῦ στεγά- 

,. σµατος τῖς ἁμάξηςς 

Αναθῆτε ταχέως, αύριο. 

Ιδοὺ τὸ σημεῖον τῆς Avae 
χωρήσεως. 

# 2 LA 

Hon ἐχινήσαμεν. 


DOG 


XXXVIII 
f Sullo stesso soggetto, 


Siam già lontani dalla sta- 
zione, 


Abbiam già fatto quattro 
. 0 cinque leghe. 
Abbiam fatto appunto sei 
miglia. 
Abbiam messo due minuti 
per far |’ ultimo miglio. 
Facciam un miglio e mezzo 
ad ogni minuto, 


AH": 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Εἶμεθα ᾖδη μακρὰν τοῦ 
σταθμοῦ, ὅπου ὀμέιθά- 

x olnpev. 

Ἐκάμαμεν τέσσαρας à πέν 

.. τε λεύγας. 

Εκάµαμεν owed ἓξ µίλιαι 


Ἐντὸς δύο λεπτῶν διετρέξα” 

μεν τὸ τδλευταῖον µίλιον. 

Διχτρέχομεν Ev καὶ Ἅμιο 
µίέλιον τὸ λεπτόν. 
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He won't remain there, he 
expects to return to- 


morrow evening by the 


heavy train. 

Get to yuur places, gentlemea. 
Make haste, the train is 
just going to start. 

I prefer taking a place out- 

side, 


Get up quickly, Sir. 
That’s the signal for star- 


ll n’y restera pass il com- 
pte revenir demain soir 
par le convoi lent. 


En voiture, messieurs, 

Dépéchez-vous, le eouvoi 
part à l’instant. 

Je préfère aller sur l’impé- 
riale. 


Montez vite, monsieur. 
Voilà le signal du depart, 


ting. 
We are off. Nous voilà partis. 
zzz. | 
XXXVIII. XXXVIII 
The same, Même sujet, 


We are already far from 
the terminus, 


We have already gone four 
or five leagues, 
We have gone just six mi- 


les. 

We went the last mile in 
two minutes, 

We go a mile and a half a 
minute, 


Nous sommes déjà loin de 
l’embarcadère. 


‘Nous avons déjà fait quaz 


tre ou cinq lieues. 
Nous avons fait juste six 
milles. 
Nous avons mis deux minu- 
tes à faire le dernier mille, 
Nous faisons un mille et de- 
mi par minute. 
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Questo è un viaggiar velo- 
cissimamente. 

1) altro giorno non son bi- 
sognati che due minuti 
e mezzo per fare una 


lega. 

Una tal velocità mi fareb- 
be paura, | 

A me piace andar  prestis- 
simo, 


Più si va presto, più son 
pago. 


Parmi che avvanziamo ades- - 


so con velocità in cree 
dibile, 


Davvero ch’ ie comincio a 
tremere. 

"Temo che la macchina non 
esca dalle guide, 

Non temete nulla, 

Che terribili scosse ! 


Questo accade perchè siam 
lontani dalla macchina, 

Vi sono dodici vetture, ol- 
tre il tender, fra la no- 
stra e la macchina, 


Atriva un convoglio, 


Ταχυτάτη ὄντως n πορεία. 


Tats προάλλαις δύο καὶ Ἱ- 
prov λεπτὰ µόνον ἐχρει- 
ἀσθπμεεν dà νὰ διαδρά- 
µωμεν µίαν λεόγαν. 

Τοσαύτη ταχύτης μὲ tpo- 
μάζει 

Kyo τὸ κατ ἐμὲ ἀγαπῶ 

νὰ ταξειδεύω ὀγλίγωρα. 

"Όσον ταχύτερα πορευόµε- 
θα, τόδον περισσότερον 
εὐχαριστοῦμιαι. 

Moi φαίνεται ὅτι thy στιγ- 
μὴν ταύτην προθχίνο- 
pev μετὰ θαυμασίας 
ταχύτητος. 

τῇ ἀληθείᾳ ἀρχίζω va qo- 
θοῦμαι, 

Φοθοῦμαι ph ἐξέλθῃ τῆς 
τροχιᾶς n μηχανή. 

Mh φοθᾖσθε τίποτε. 

Κλονιζόµεθα φρικτά. 


Ἡ αἰτία εἶναι ὅτι ἀπέχο" 

μεν μακράν τῆς μηχανῆς. 

Είναι δώδεκα ἅμαξαι, ἐκ τὸς 

τῆς καρθουναποθήκης, 

μεταξὺ τῆς ἡμετέρας ae 

o µάξης καὶ τῆς μηχανῆς, 
"Job ἔρχετε pla συνοδία, 
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This is quick travelling. 


The other day we were only 
two mivules and a half 
going a league. | 


Such speed would frighten 
me | 
For my part I like going 


fast, 


Thu faster we go, the bet- 


ter I like it, 


It seems to me that we are 
moving forward: now 
with a mazing swit- 
ness. 

I really beggin te be frigh- 
tened. 

I am afraid the engine will 
go off the rails. 

Don’t be efraid, 

We are terribly’ shaken, 


It is because we are far 
from the engine, 
There are twelve carrisges, 


besides the tender, bee — 
tween ours and theen- | 


gine, 
Here is a train coming, 


C'est voyager rapidement. 


L'autre jour nous n'avons 
mis que deux minutes 
. et demie pour faire une 
lieue. 


‘Une telle vitesse me ferait 


peur. . 

Pour ma part j’aime à al- 
ler vite, 

Plus nous allons vite, plus 
je suis content, 


Il me semble que nous a- 
vancons en ce comeat 
avec une vitesse prodi- 
gieuse. 

Veritablement je commence 
à avoir peur. 

Je crains qué la machine 
no sorte des rails, 

Ne craignez rien, 

Nous sommes terriblement 
secoués, . 

C'est parce que nous som- 

mes loin de la locomotive. 

Il y a douse voitures, outre 
le tender,eatre la nòtre 
et la locomotive. 


Voici un convoi qui vient, 
34 
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E il convoglio del ritorno, 
Si direbbe quasi esser egli 
sulla nostra via, 
‘Non abbiate pauras i con- 
vogli del ritorao van 
sempre sull’ altra linea 
e i convogli delle par- 
tenze su questa, 


XXXIX. 
Sullo stessg soggetto, - 


Siamo arrivati alla prima 
- fermata: | 
Quanto tempo dithoreremo 
uit. 
Non! ci resteremo che 
‘minuti, ©“. ©’ 
Molti viaggiàtori aspettano 
alla galléria, . 


tre 


Eccoci partiti di bel nuovo. 
Che veggo intanzi a udi ? 
E° un sottérréniéo. | 
Siamo alt‘buio, | 


Ne saremo ‘usditi’ presto, | 


- perchè il sotterranso 
non è molto lungo, : 


Είναι h τῆς ἐπιστροφῆς. 

Φαίνεται ὅτι εἶναι ἐπὶ τῆς 
ἡμετέρας 6500. 

Mh ταράττεσθε’ αἱ ἔπιςρέ- 
φουόαι συνοδίαι πορεύ- 
ovtas πᾶντοτε ἐπί τς 
ἄλλλς γραμμῆς, καὶ αἱ 
ἀἁπερχόμεναι ἐκεῖσε συ- 
νοδίαι ἐπὶ ταύτης BOG, 


a> 66a — 


, 
AG, 
fi 


€ 
H. avta ὑκόθεσις, 


δοὺ ἐφθάόαμεν εἲς τὸν 


πρῶτον ὅταθµόν. 


Ἠόσον θά µίνοµεν 606 5 


Όχι πλέον τῶν τριῶν λε” 
πτῶν. 

Εἶναι πολλοὶ ὁδοιπόροι κε- 
prude été τὸν cal 
; Ve 

Ἰδου πάλιν ἔξεκινήσαμεν 

Ti θλέπω ἔμπροσθέν pai; 


"Ἠΐναι ὑπόγειον ὄρυγμια. 
ἛἘϊμεθα εἰς τὸ σκότός, 


Ox ἐξέλθομεν pec ov πολὺ, 
διότι τὸ πό fairs ἐν εἰ- 
7 var TOMAS εκτάσεως. 
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It is the back train — 


- κ 


C’est le toayoi:de netdur: 


lt looks as if it were on On dirait qu'il est sur no- 


our line, 


tte Wales .: 


Don’t be alarmed ; the up ™ vous - #larmes pas; e les 


trains always go on the 


other line and thedown . 


traios on this one, 


XXXIX. 
The same, . 


Here we are: -at - the first 
station, 

How long. shall we stitp 
here? -.- 

‘We shall stop here. aaly - 
three minutes, - 

There are: a great mery 
passengers waiting at 
‘the station, .. : 

We are off egaia. 

What de 1 see before us L 


It i is a tunnel 
We are in-the dark, 


We shall soen.be out of it, 


for the tunnel is not 
very long. 


LI 
» 
΄ 


convois de retour. vont 
‘è toujbues sur l’autre li- 
,g00 et lesi convois. d'al- 
«lor sur celle-ca. ‘;. 


M >» 2 t. n. . 

. . | 
πο) XRX oe 
os _ 4 


Méme.sajeti o 


- Nous voici: errités à la prd- 
mière station, :: à 
.Gombien. de temps :rbste- 
rons-nous ici? ©’ 
.Nous'n’yresterons que trois 

minutes, . 

Il y a besacoup: dé voya- 
geurs qui attendent à 
la gare. 

Nous voila partis de nouvenu 

Qu'est-ce que je vois de- 

‘vant noes? :: 

Cest un souterrain. 1: 

Nous sommes dans l'ébreuriéé. 


_ Nous en:serons bientôt sor- 


tis,car le soutendinn n'est 
pas trèesbong, ~ 
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Ob ! mi par lunghissimo ! 


Dopo questo ne stremo uno 


‘di. mezza legga’ ‘a per- | 


‘correre. . 
Questa è: pure un’altra fer- 
‘mata: vi ci fermeremo? 
Si, ci staremo cinque minu- 
ti. 
Dove siamo adesso ? 
Si direbbe quasi che siam 
sospesi in aria. 
Passiamo sopra ‘ua ponte, 


Questa è la penultima fer- 
mata, 

Abbiam anche ua ponte a 
passare. 

Sarem ben presto alla fine 
del viaggio. 

Codesta lermata è | ultima. 


Eccola, signore, alla sta- 
zione. 


Mi restituisca, signore, la 
sua ‘polizza. 
Eccola. ° È 


Andiema a pigliar le nostre 


robe. 
Faccism di arrivare presto 


"Et ἑναντίας εἷς ἐμὲ φαί 
| VETRI πολλὰ μακρόν. 

Metà τοῦτο θὰ è egopev ᾱλ- 

do Ev ἡμισείως MEU YU 


Id καὶ ἄλλος σταθμό. 
θὰ σταµατήσωμεν». 

Μάλιστα" θα σταθῶμ.εν εὐ 
πέντε λεπτά, 

Hed εἴμεθα τώρα” : 

᾿Ηθελέ τις. εἰπεῖ- ὅτι εἶμεβα 
εἰς τὸν ἀέρα à ἁπγωρημένοι 

Διαθαίνομαν ἐπὶ ἑγὸς ὁδαγω- 
γείου (γεφυρωτῆς ὁδοῦ). 

Roe é more neuraiog cab 


E60 
€ 





nary μεν db μίαν yéque 
βαν νὰ, περάσωµεν. 

Ἐντὸς ὀλίγου ba siedo, es 

. τὸ τέρμα τῆς ἑδοικόρίας prc 

‘O στὰθµὸς οὗτος tiva: ὁ 
᾿πελενταῖος. 

"$500 τέλος πάντων equi 
σαμεν εἰς τὸν σταθμὸ 
‘chs ἀποθιθάσεως. 

Δότε μοι ἐπαρακαλῶ, RUC, 
τὸ εἰσιτήριον. 

Ἰδοῦ' λάθετέ το. 

"Ας ὑπάγωμεν νὰ ζητήν- 
μεν τὰ πράγματά μοι 

"Ag σπεύοωμεννὰ φθάσωμε 
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It seems to me, on the con- 
trary, very long. . 
After this one we ‘shall ha- 
ve to go throught one of 
half a league in lenght. 

Here is another. station; are 
we lo stop bete? : 

Yes. We shall. rerpala here: 
five minutes. 
Where are we now + 
It secms as if we were \stf- 
spended: in: the air. 

We ate. passigg. aver. asia" 

. duct. 

Here is the last station but 
one, - ° 

We have another. bridge te 
pass over, . ,. 

We shull soon be at, “our 
journey’s end. - 

This station in:tho-lost. 


£ 


Here we are at the termi- 
nus at. last, oy 

Have ‘the goodness to. give 
me your tickets Sir 1 

Here it is, 

Let us ρο 08 gat. ovr lug, 
gope, 

Let us make haste. to. the 


1l.me paraît au contraire 
très long. . 

Après celui ci nous en au- 
rons un d’une demilieue 
à prreourir. 

Voici encore une station: 
nous y artéterons-ncus? 

Qui, nous allons y rester. 
cinq minutes, 


_ Où sommes-nous à présent? 


On dirait que nous sommes 
suapendus.en l'ait, 

Nong pessqns,sug up Vide, 
+, duc, 

Voici l'avant- dernière sta- 
tiore, : 

Nous avons ancora, up pont: 
à passer, 

Nous serons bientôt au ‘ter= 
me de notre voyage. 


Cette ‘station est da der- 
.pière. cn 
Nous voici enfin : au u débar- 


cadère. 


Veuillez me remettre votre 
_ «bulletin, monsieur. >; 
Le voici. | 
Allons chercher nos effets, 


Dépéchons-no us a’ arriver à 
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all’ omnibus, altrimenti! -- 28 πἀνζοφορεῖον ἄλλως — 


non troverem posto. 


AU. 


° { 


XL 
L'IMBARCO, | 


Quanto partite per la Fran- 
cia ? .. 


Partird in due'giorni, * 


Dove v" imbarcherete ? 


Intendo di pigliar fl bat-. 


tello a vapore del ponte 
‘di Londra, St 


‘ Avete il passaporto ? 


Son andato e prenderlo sta« 
mattina, | 

Vi consigtiod’ andar a fer 
mare subito il posto. 


Se tardate di più non tro- 
verete forse ana atcehia. 


Piglia ella un primo, od un 
“- secondo posto? ==’ 
Quarè-il ‘prezzo dei posti 1 


E ‘primf°sono' di ventisei. 
franchi ed i secondi di 


" diciaséttes =’ 


δὲ a oo 
δὲν εὑρίσκαμεν τόπον. 





Ν΄. 
H ΕΠΙΡΙΒΑΣΙΣ. 


Hire ἀναχωρεῖτε διὰ τὸν 
Ῥαλλίανς | 

Θὰ ἀναχωβήσω μετὰ δύο 
.. 4 μέρα ς, | 

Ποῦ θὰ ἐπιθιθασθῆτε 3 
χω σέὀπὸν νὰ ἐμθῶ ete τὸ 
ἀτμόπλουν τὸ παρὰ THY 
-γέφυραν τοῦ Λονδίνου. 
x Eyete τὸ διαθατήριόν ou; 
Yrîya νὰ] τὸ ζητήσω of 
ερον πρωῖ, 


Dc οὐμβουλεύω νὰ ὑπά- 


quis νὰ πιάσηνε dpi 
ewe 1% «θέσιν σας. 

"Ay ἀργήσητε πλειότερν», 
τε δὲν θὰ εὔῤε αλά tor: πλέ- 
ον κοιτωνσκοὺύ “>< 
Θὰ λάθετε πρώτην À der 

τέραν béaiv y ‘* 
Ποϊαι εἶναι at πιμιαὶ. τῶν 
θέσεών i 
AZ πρΏτὰι- ἔχόυν rome 
φράγκα καὶ af δεύτ’ 
‘pai δεκαεπτά. 
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pmnibus, or: we shall 


not get a place. 


l’omnibus,autrement nous 
ne trouverons pas de place 


On 


XL, 
| EMBABKING. 


When do you leave for 
France ? 


I shall leave in two days,” 


Where shall you embork, 

I indend to take the steam- 
packet from London 
Bridge. 

Have you your passport ? 

1 went to get it this mor- 
ning. 

I adv se you to go and se« 
cure. your place imme- 
diately. — 

If you waif longer perhaps 
you won't find a berth, 


Do you go in the main ca- 
bin or the fore cabin ? 
What.are your priges? 


VA 


The main ‘eabin is twenty 
five frants and the for 
cagip seventeen,  :- 


ΧΙ, 
1. EMBARQUMENT. © 


Quand partez-vaus pour la 
France? 
Je partirai dans deux jours. 


” οἱ intention de prendre 


le bateau & vapeur du 
pont de Londres 
Avez-vous votre passeport? 
J'ai été le chercher ce ma- 
tin, 
Je vous conseille d'aller 
arrêter votre place im- 
médiatement. 
Si vous tardez plus long- 
;' hemps vous ne tronyeres 
pent-étré pas de fase. 
Prengzrvous une, première 
«qu une seconde. place ? 
Quela sont Jes prix. des 
ο... 
Les premiressont de vingt- 
six francs et les sdcone 
.e, des de dix-sept. 


Où vous embarquerezavons?. 
J 


id 
es 
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I primi sono d’ una ghinea 
ed i secoudi diciasette 
scellini, 

Prendiamo i primi posti. 

A che ora parte il basti- 
amento ? .“ 
Paste alle quattro dopo 

mezzo giorno. | 

Dove scno Je sue robe ? 


Le ho già inviate al porto,’ 


fatto benissimo. 


enfrato nel bastimento. 
par fermare il suo posto ' 


Ne ho un eccellente. 
Benissimo. Ora può fare il 
‘ tragitto dormendo: 
ti 
Mi piace sempre di star ta 
" ‘gotte:in mare perché οἱ 
_.,guadagnd nna giornata, 


Di quanto tempo, ‘sl?’ drdi- 
Tatto, dete” mestieri 
"per fare if tragitto ? : : 
Ci vogliono ‘comunemente 


“*. dédiéi ὁ quaftorditi ore - 


incirca per’ ander dal 
ponte di Londra a Boue 
logne. 0  ‘ 7" 


Non perda tempo; il ba- 


1" 


Al πρῶται ἔχουν pixv γυι- 
νέαν καὶ αἱ δεύτεραι δε- 
καρπτὰ σελίνια. 

"Ac λάθωμεν πρώτας θέσεις. 

Ti ὥραν κινᾷ τὸ ἀτμό- 
πλουν 3 

Κινᾷ ets τὰς τέσσαρας μετά 
μεσημέρίαν. | 

Ποῦ είναι τὰ πρἀγματά σας 

Τὰ ἔστειλα εἷς τὸν λιμένα, 

Εικάμετε πολὺ καλά. 

Ανέθητε été τὸ πλοῖον διά 

"vd πιάσητε τὸν κοιτω- 
 ylaxov σας. 

χω ἕνα πολλά καλόν, 

Καλῶς" τώρα δύνασθε νὰ 

 πάμητε' tov διώπλουν 
κοιμώμενος, 

"Ayan πάντοτε νὰ διάγω 

ο κάωνω) chy νύκτα ets 
τὴν θάλασφΊχνι διότι où- 
τω Κερδίζωμίαν Ἁμέραν. | 

Πόόον καιῤὸν χρε(άζεσθε 
συνήθως διὰ τὸν διά» 

mous | 

Képvopev συνήθως δώδεκα 
ἕως δεκατέσσαρας Goa 

Grd τῆς γεφύρας voi 
si À Kovôtvou μέχρι Boroust 


Mn χάνετε xatpdvtd πλοῖον 
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The main cabin is a gui- 
nea end the fore ealnn 
seventeen shillings 

Let us goin the main cabin, 

At what o’cluk does the 
packet start ? 

She leaves at four o*glock 
in the afternoon, 

Where is your luggege ? 


You did very right. 
Have you been on hoard to 
secure your berth ? 


I have an exrellent one... 
That's right. Now you cam 


sieepacross the channel. 


I always bike to ‘spend the 
night on. {he water, for 


I gain a day by it, 


How loug. are you gene- 
rally crossing the chan 
nek ?.. 

We. are generally about 
twelve or fourteen hours 

: going. fron .Loadon 
Bridge to Boulogne, 


Lose ne times the vessel 


Les premières sont d’ une 
guinée et les saeondes 
de dix sept schellings. 

Prenons les premières places 

A quelle heure le bateau 
part-il? 

Il part à quatre heures de 
l'après-midi. 


- Où sont vos. effets ?, | : 
I have sent it on to the wharf 


Je les αἱ déjà envoyés at pers 


‘Vous avez très-brten fait. 


Aver vous été & bord: pour 
arrêter votre ease ? 


J'en ai une excellente. 

C’est bien. Maintunzat vous 
pouver taire. la trater- 
‘sév-en durment. 

J'aime toujouts à passer. Fr 
nuit sur mer, car }y 
gagne une .journée, 

Combien vous « faut4l : de 
temps en général. paur 
‘faipe la traversée? 

Nus mettons ordinaire- 
ment de douze à qua- 
.torze heures pour allét 
“du pont: de: Londres à 
Boulogne.: . 


Ne perder pas de temps 
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| stimente pertirà in ‘una : 
inez” ofa, 


ἀναγωρεῖ ἐντὸς ἡμισείας 
:ὥρας (εἰς poh ὥραν). 


sphere 


x 
Sul medesimo soggette. 


Si partifà fra. poco. :: 
Sento la vampanella, . 
Camminiam più presto. 


tir senza noi, 
Eccoci imbarcati, 
Signori,h prego di-ustir del 


bastimento; perchè par- 


diamo immantinente, 
Orsi, è forza di separarci, 
Vi suguro ua buon viaggio. 
Ve ne ringrazio, 
Scrivetemi subito. 
Senza fallo. 
Discendiamo ails caméra, 
Dov! è il'mia posto? : 
Eccôle, signore, il suo πο- 
sme do semtbo: :: 
arse ON tape. 
Maiteto, ve ne-pregoslemis 
- bisaccia da viaggio nel 


mio posto. . 
Eye che sibi pigli ty messe 


MA’. 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις, 
8 ἀναχωρήσοω. 


Ῥλκούω Td κχουδοῦνι. 


+ Ας περιπατήσωμεν τούτο», 
H-bastimetito potrebbe par- 


Biropeî cò πλοῖον v ἆναι» 
λωρήσφ people Ἀμῶν. 
"où ἐπεριθάσθαμεν. 
Κύριουέζέλθετε παρακαλὸ 
ποὺ πλοίαυ, διότι à ἄπο» 
πλόομεν ἄμέοως, 
Αοιπὸν πρέπει νὰ rupture 
Bde εὔχομαι κανευόδιον. 
Fu εὐχαριστὸ. 
Γράψατέ pos ταχέως. 
Ῥεραίως. ΄ 
"Ac καταθῶμεν κώτο. . 
Hot sivas ὁ ποντωνίσκος µου 
"00 αὐτὸς, κύριδ. Fo 10v0- 
μά σος elvan Ίδγραμ” 
. qaéwoy Ea” αὐτοῦ. 
Bars, παρακαλῶ, τὸν ὁ- 
, Sosmbpiudu: mov αώικκον 
εἲς τὸν χοιτῶνά µου. 
“Web: EXISTE IBM : 
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. will leave in half an 


hour, 


4 


KL. 
The same, 


Fhey are poing to start. 

1 hear the‘bell, 

Let us walk faster. : 

The. vessel might start 
without us 

Here we are on board. 

‘Gu op share, if yew please, 
gentlemen, wedeave this 
instant, 

Gome, we must part. 

I wish you a | Plonsaud woyoge 

I thack you | 


Write ie me without delag. | 


Certainiy. : 

Let-us po dawn into4he cabin 

Where ds my berth: ? : 

bhobe ct is, Sir; your'nare 
‘ie writtén Spor al. 


Have the goodness toc put 
my. Carpet: Dre in da 
- berth,» 
We are off, 


le bateeu pertira dans 
une demi-beure. 


ADO me 


ΧΙ]. 
- Même sujet. 


On va pertir. 

J entends la cloche, 

Marchons plus vite, 

Le bateau pourrait partir 
8808 ΠΟΙΑ 

Nous voici embarqués. 

Messieurs sortez.du bateau, 
s'il vous platts nous 
partons à l'instant, 

Alions, il faut nous séparer . 

Je vous souhaite pniboa voyage 

Je vous remercie. 

Ecrivez moi promptement. 

Certseinement, . | 

Descendeus à ta chambae..i 

Uù est ma case? 

La. vaici, monsieur, votre; 
nom ¥ est écrit. 

toa Loong 

Veuillez mettre mon sac de 
‘Dalit -dans.ma case, -'4 


Nous voilà partis, :. ; 


(270) 


Sentite if romor della: mac- 
china ? 7 

Fa tremar tutto il basti- 
mento. " 

Andiam sul ponte. 


*Axotete τὸν' κβότον τῆς 


ny ay nes 9 


Κάμνει νὰ τρέ pa (cpsived.- 


ta) ὅλον τὸ πλοϊον. 


"Ac ὑπάγωμεν εἰς τὸ κατά- 


! o Tp pui. 
Chi è quello che è in piedi Ti εἶναι οὗτος 6 ἐπὶ tod 
ο bul tamburo ἐμθόλους 
E° il capitano; menta per Εναν, 6 πλοία χος» Ἄνα- 
dar glisordini. cui Gxiver ἐκεῖ ddr νὰ δώσῃ. 
| . διαταγχώς.᾽ 
. . cand . to e = fi É . . ‘ 
‘FAK ATA TON ATA- 
La marea è grossa. Ἡ ἀποθαλχσσιὰ une 
Navighiamo velocemente. - Τοξειδεύομον ὀγλίγωρ»., 


Non andrem- tanto presta 
quando: saremo: Ny alto 
mare. . 


EL: scque è qui: tangibles 


Hocovi all’ imboeca ture del 
Famigi.. 

Il mare è burrascoso, di in 
tempesta, ‘: :° 

Alzerete or orate’ velo 2. 

NN”, signore, il vento ci à 
contrario,» >. 


Atv 8° ἀρμενίδομεν - τόσον 
ὀγλίγωρα.᾿ ὅταν - 
μεν εἰς τὸ TEA YO 
“H βάλασσα εἶναι BOG γα” 
tele —. : 
Ἐυὺἡφθάσαμαν cie τὰς ἐχ- 
Gode. τοῦ Ταμ.ίσου.. 
Η θάλασσα εἶναι κυμιατώ- 
ο”... 
θὰ σακάσετε: πανία $ 
"Οχι ἔχομον ἑνανείον 6 ἄνε- 


μΥ. 
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Do you hear the noise of 
_ the engine ? 
It shakes the whole vessel, 


Let us-go on deck, 


W ho is that man stending 
on the paddle bex ? 

Jt is the captain ; he goes 
up there to give his 


Entendez-rous fe bruit de 
la machine ? - 


Kile fait trembler tout de 


Allons sur le pont. 


Quel est cet homme debout 
sur le tambour 7 

C'est le capitaine,il y mon» 
te pour donner ses dr- 


c.mmands, dres, 
DURING THE PENDANT LA TRA. 
PASSAGE. VERSEE, 
The tide is trong. . . La marée est forte. 
We are going rapidiy, Nous allons rapidement. 


We shall not go so fast 

= when we are in the open 
sea, 

We are ‘in smooth water 
here, 

We are new in the mouth 
of the Thames, 

The sea is ruugh, , 


Are ου going to hoist sail? 
" Nosthe wind is against us, 


Nous n’irons pas si vite 
quand nous serons en 
pleine mer. 


L'eau est calme ici. 


Nous voici à I” embouchure 
de la Tamise. 
La mer est grosse. 


Allez-vous hisser la voile ? 
Non; le vent nous est con- 
traire, 
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Peggio per nei s il tragitto 
serà di lunga durata. 
Me ne vado alla camera; 

non istò affetto beue. 


Che cosa avete ? 
Patitd 11 mal di mare se sto 
più a longo sul ponte. 


per me non soffro il mal 
di mare, 

Vorrei mi fosse dato dir 
come voi, | 

Come |’ avete passata sta- 

. motte ? 

Un po * male ; la macchina 
da ‘vapore th’ ha tolto 
di dormire, 

Spunta il giorno. 

Ove siamo ? . . 

| Seorgeremo or ora la costa, 


Il mareéun po fe più triquile n 
fia ‘0 ἄνεμος εἶναι ἀθθλνέςο- 


Il vento so 


ee 
Navighiamo. prestissimo, 


meno d 1 pre 


Quante miglia facciamo av 
ora?. . 


| Vomandiamolo al timoniere 


( Αρμενίζομεν 


‘Kaka Votredy: ὁ' dvardove 


θὰ. εἶναι μαχρός. 
"Evo κταθαίνω κάτω᾽ δὲν 


αἶσθά άνομαι τόσον καλά 
τὸν αυτόν µου. : - 
τί ἔχετεν 
θὰ μ᾿ ἔλθῃ γαυτίασις, ἂν 
μείνω πλειότβρον ἐπὶ 
τοῦ καταστρώματος. 
"Eye ὅ ὅμως δὲν ὑπόκειμαι 
εἰς Thy ναυπίασιν. 
Ἠθελα καὶ ἐγὼ νὰ υνά- 
ην νὰ εἴπω τὸ αὐτό 
Πῶς διήλθετε τὴν νύχτα 3 


Κἄμποσον κακά. ‘gf μ.ηχα” 
vh δὲν μὲ ἄφησε νὰ, κοι- 
uno. 
*Etnpepdra. 


1 το e A € = 


: Ποῦ εἴμεθα 5 3; 
Ἐντὸς ὀλίγου θά εἴδωμεν 


τὴν ἀκτήν. ne 
Ἡ θάλασσα, εἶναι a ndo Toure. 


006, TOR NÉ ATO». En 
ῥπάγομεν 
πολὺ. ταχέως. 
Πόσους κόµδους κάμνομεν 
τὴν: pay § e e 
"AS ἐρωτήσωμεν rept τού- 
του τὸν πηδαλιοῦχον. 
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So much the worse;we shall 
lave a long passage. 

I am going into the cabm; 
1 don feel quite at my 
ease 

Whiat is the matter with you 

I shall be sea-siek if I re- 
main longer on deck. 


For my part I om not liable 
to sea-sickness 

I wish I could say the sa- 
me, 


How beve you passed the 
he? 
Badly enough ; the engine 


would not ‘let me sleep. 


It is day. light, 

Where are we? 

We shall susa be ‘in sight 
of land. 

The sea is calmer. 


- The wind is not so: high as 


it Wasi 


We are going tery fast 


How many knots ate we 
running an hour ? 


. Let us wok the belmsmen, | 


++ Fe 


Fant poss la traversée seta 
longue. 

Je vais à la. chambre; je ne 
me sens pas tout à fait 
à mon aise, 

Ou’avea vous ? 

Jaurai le mal de mer si je 
reste plus longtemps sur 


© le pont. 


Quant à moi je ne suis pas 
sujef au mal de mer. 

Je voudrais pouvoir en dire 
autant, 


. Comment aver: tous : “passé 


la nuit ? | 
Assez mal ; la machine he 


m'a pas laissé dormir, 


| Il fait jour. 


Où sommes nous?! + «7 

Nous allons bientôt aperce4 
voir la côte. 

La mer est plus calmo. . 

Le vent est morus'fért qu “il 
- ne était. 


Nous allons tròs-vite; 


Combien - filous - nous. de 
noeuds è l’heure ? 
Demandone:le + au utah, 
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Facciam dieci leghe all’ 
ora, 
Mi pere scorger la costa. 


Saremo arrivati fra breve. 


Κάμνομεν (raiovouer) dé- 
χα πόμδους Thy ὥραν. 

Νομίζω ὅτι θλέπω τὴν &- 
κ τήν. , 


Ox φθάπομεν sic ἁλίγον. 


Eccoci arrivati. 'δοὺ ἐφθάσα μον. 
-κυυθοσο----. 
XIN, MI”. 
LO SBARCO. fi ΛΠΟΒΙΗΑΣΙΣ, 


Grazie a Dio,siamo arrivati, 
sani e salvi, 

Che ora ὁ ? 

Sono le otto. . 

Abbiamo spese sedici ore 
nel tragitto. n 

Non possiamo entrare né: 
porto. 

La marea è bassa, 

Signori, saran costretti:di 

 gbaresre nello schifo. 

1] bastimento non potrà en- 
trar nel porto che ia 
due ore. 

: Ecco i dogenieri, 


, Signori, mi faroriscame i 
loro passaporti, 


Ἀόξα τῷ Θεῷ, ἰδοὺ ἐφθά- 
σαμεν ὑγιεῖς καὶ σῶοι. 

Ti ὥρα sivas ; 

Eivat ὀκτώ. 

Ἐκάμαμεν δεκαὲξ ὥρας ats 
τὸν διάπλουν. 

Atv δυνάμεθα νὰ ἐμθῶμε 
εἰς τὸν λιμένα, 

H παλίῤῥοια εἶναι ταπεινή, 
Κύριοι, avd&yxn νὰ ἀποθι- 
'.θασθῆτα διὰ λέμθου. 
To πλοῖον δὲν θὰ δυν πθῇ νὰ 
ἔμθἈ εἰς τὸν λεμένα εἰ- 

pn μετὰ δύο ὥρας. 


. Ἰδοὺ οἱ τελῶνακι 


Κόριοι, dore pot παρακα]ώ 
τὰ διαθατήρια σας. 
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We are meking ten knots 
en hour. 
i think I can see the coast, 


We shall soon arrive, we 
shall soon be in. 
Here we are. 


\ 


Nous filons dix. mille à 


l'heure. 
Je crois que T'eperçeis la 
coro. 


Nous serons bientôt arri- 
vés, 


Nous y voilà. 





χμ, 
LANDING, 


Thank God, we are arrived 
safe and sound. 

What isite "clock ? 

It is eight o’clock, 

We have had a sixteen 
hours’ passage. — 

We eaunot get into. > here 
bour. 

The tide is low, 

Gentlemen, you will be obli- 
ged to land i in a hoat, 


The.‘packet can't get into 


harbour yet these two 
heurs. 
Here are the custombeuse 
officers, 
Gantlemen, please to deliver 
. Me your passports, 


αμ. 
LE DEBARQUEMENT. 


Dieu merci, NOUS VOI ar. 
rivés sains et saufs. 

Quelle houre est-il ? 

Il-est huit haures. - 

Nous avons mis-seise heures 
à faire la. traversée. 


. Nous ne peurens pas'entrer 


au port. 


. La warée est basse. 


Messieurs vous serez obligés 
de débarquer en chaloupe. 
Le batesu ne pourra entrer 
au port que dens deux 
heures, . 
Voici les douaniers. 


Messieurs, veuillez me re- 


mettre vos passeports, 


4 ) 
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. Vebgeno alla «dogana, 
Le loro robe sarah visitat 
fra tre ore, | © 
Questo ritardo è apiacevo 
“a ligsimo... oo, o. 
Mi restituirete il passapor- 
to? oe 
Le sara restituito a Pa- 
rigi, all’ uffizio della poe 
lizia. - - 
Le daran qui una carta di 
: 7 permavenza sulla quale 
il console d” Inghilterra 
13 porrà il visto. 


Codeste: cose son: molto 
spiacevoli, e'fan perder 
“OT gram tempos τι: 
E? tempo d’ andar a pi- 
1311 «plier lerobe nostre alla 
dogana. ο 7 
Visitate subito questo bau- 
:.: le; ve ne’ prego. . 
= Badate “anon rovinarmi 
yo nulle, Pos 
Ditemi di grazia, conoscete 
un. 9Η Πο ΡΟ ΟΙ 
Potete additarmi una buo- 
ο πάσα. 
+ Ditenit, ve ‘ne ‘prego; qual 


ld 
4 


*HAberte εἷς τὸ τελωνεῖον, 
Ta πράγματά σας θὰ τὰ 
ἰδοῦν ἐντὸς τριῶν ὡρῶν. | 
Αὕτη à ἀναξολὴὰ εἶναι λίαν 
δυσάρεστος. | 
Δὲν Ba pot δώσετε ὀπίσω 

τὸ διαθατήριόν µου» 
Θέλει σᾶς ἀποδοθἍ ἐν Hae 
βισίοις ἐν τῇ διευθύνσει 

τῆς ἀστυνομίας. 

"HOG θέλει σᾶς Job Ev προ- 
σωρινὸν διαθἀτήριον, τὸ 
| ὁποῖον πρέπει νὰ θεω- | 
ῥηθῇ παρα τοῦ προξένου 
τῆς Αγγλίας. 
Ῥαῦτα πάντα εἶναι λίαν 
δυσάρεστα καὶ μᾶς χα- 
σὸμεροῦν πολύ. 
Εἶναι καιρὸς νὰ ὑκάγωμεν 
“ele τὸ τελωνεῖον πρὸς ζή- 
τησιν τῶν πραγμάτων µας 
Εξετάσατε παρακαλῶ εὖ- 
=. Φὺς τοῦτο τὸ μπαοῦλον 
κιθώτιον). | 
Ἡροσέξατε ph χαλάσετε 
τίποτα. | 
Εἰπέτε por τώρα» yveopiles 
τεκἀνὸν καλὸν ξενοδοχεῖον 
Εἰμπορεϊῖτενὰ pot συςήσητε 
‘nevi 'εαλὸν ζενοδοχ stay; 

Εἰπέτε por παρακαλῶ ποῖον 
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Come to the custamhouse, 
Your luggage will be exa- 
mined in tree. hour time. 
This delay is vers disagrea- 
ble. 


Won’t you give me back | 
my passport ?°” 
It will be returned to you 


in Paris, at the prefec= | 


ture uf police.” uu 
They will deliver ‘you ‘here 


a provisional passport 


which must be backed 
by the Ἡ Englih consul. 


‘All that is very disagree 
able and occasions great, 
loss of time, 

It is time. to go to the 
custom-house for our 
things. - 

Will you examine this trunk. 
directly it you please? 


Take great care not to 
spoil anything. 

Now, tell me, do you know | 
of a good inn ? 

Can you direct me toa good; 
ion? 

Æell me, if” jou please, 


Venez à la douane. 
Vos effets seront visités 
dans trois heures. . 
Ce célai est fort désagréa- 
- ble, 
‘Né me rendtdz-vous ‘ ° pas 
“mon passeport”? | 
On vous le.reridra A Paris, 
à fa préfecture’de po- 
lice, a 
On vous détivréra ia ‘une 
passe pravisoire qui doit 
δικό visée par fe ‘dotisul 
| . d'Angleterre. 


Tout cela est’ “fort déagrén- 
. bla et fait perdre beau- 
coup de temps. 

Il est temps .d’&ller chercher 

,.Ros o lots à , douane, 


Voulez = yous, visiter cette 
malle. tout de. suite, s'il 
vous plat Les a 

Prenez bien garde de rien 

abimer.,, 

: Maintenant , difes-moi, ¢ n° 

Daisseziygue un bon hôtel? 


ώς ο μυ», 
pin, ca Je vous. «prie, 


13" 
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è il migliore albergo ? 
Ve n’ba d’ eccellenti. 


Fatemi la gentilezza di ad- 
ditarmi il migliore. 
Può andare senza paura all’ 
| .aIbergo d' Inghilterra, 


. Gi starà bene, 


In che strada è? Do che 


εἶναι τὸ καλήτερον ζω 
νο οχεῖον ς 


"Εΐναι πολλὰ καλά. 


Κάμετέ nor τὴν χάριν va 
μὲ εἰπῆτε τὸ καλήτερυ. 


. Abvaebe νὰ ὑπάγητε ἐν nd: 


on aopaneg εἰς τὸ ce 
νοδοχεῖον τῆς ΑΥΥλίας 
Καλά θά εἶσθε ἐχεῖ, 


Ris ποίαν ὁδὸν εἶναι; Ei 


parte. è? ποῖον μέρος είναι 
Se lo desidera ce lo condu- ‘Av ἐπιθυμῆτο σᾶς Sony 
co subito, , ἐχεῖσς. 
. KLIV. Ma’, 
JN ON ALBERGO. © EN ZENOAOXEIO 


Ecco, ‘signoti, un albergo ‘ Κύριοι, ἰδοὺ ξενοδοχεῖον᾿ 


di ‘béjl” aspétto. 
Smoateremo qui? 


| ov Ado ἐδωτερικό 
, Καταλύομεν. (καταθαίν 
230 5 


µ 
Entriamo; il reggio che ci MAG È per. τί «χάνομε 


accadià èdi 
cattiva notte, 


i passare una 


παρὰ vi κακυπεράσι 
μεν pla VExto. 


Ὅ è di che cenare da voi i Blunopet. τις éd νὰ δε 


“whee camere libere ? 


RVAON § . 


< "Evert κενὰ δώμάτιαΣ 
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Wich is the best inn. | 


There are several ‘very. 
good ones, — 

Do me the favour to direct 
me to the best, | 

Ycu may go to the hotel.d’. 
Angleterre with safety, 


You will find good accom. 
modation there. 

In what street is it? Which 
Way isit? | 

I will take you there, if 
you like, 






XLV 
(IN AN INN. > 
Gentlemen, hete is'an inn of 


a pretty good appearance, 
Shall we’ slight have” 


Let us go in, We only run 
the risk of passing a 
bad night. 

Can we sup at your house? 


Have you y spate rooms 


Eatrons : 


quel est le meilleur hô- 
tel? | 
Ilyen a plusieurs excel. 
lents. 
Faites - moi le plaisir de 
° m'itidiquer le meilleur. 
Vous pouvez aller à l’hétel 
‘d’Angleterre en toute 
” séreté, 
Vous y serez trés-bien, . 


Dans quelle” rue est-ce? De 
quel côté est-té ? 

Si vous le désirer, je? vais- 
vous y ‘conduire. 


| uv. | as 
A,UN HOTEL, 


Messieurs voici un hôtel qui 
a asset bonne apparence, 
Descendrons-nous ici ? ‘ 


“+ κ ϱ 





nous pe pouvons 
risquer que. de passer 
une mauvaise nuit. 


Peut-on souper chez vous? 


Avebiyous des chambres lites è 
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Possiam dormir qui? - 


.. È RR! 9 os tight ὁ * 
Avete di che derci a coricar 


. Per questa notte ? 


Potete allaggiarci stanotte? 


Sì, signori; troverannb qui 


belle stanze e buoni let- 
ti 7 


. 
« 

+ 

‘ . 
ο) 


wag td tia ae 
Non mi curo gran fatto del- 


la stanza purchè il letto 
sia buono, ... 
Non potrebbe trovar altro- 
ve letti migliori, .,, | 
Badate specialmente a farci 
buon fucco perché siam 
itirizziti dék-{reddo. 
Cametiere, conduceté’ que- 
- sti-signori nella sala, © 
fateci subito un buon 
fuoco.. 


4: nm ee 


la 
+ 
i “ os 


Eipropotpev νὰ κοιμηθ: 
μεν 6005 
Mac δέχεσθε va, κοιμ.ηθῶμεν 
. £08 τὴν νύκτα ταύτην 
Δυνάμεθα νὰ καταλύσωμεν 
+ δδῷ αὐτὴν Thy νύκτα» 
Μάλιστα, κύριοι. Oa εὑρῆ- 
τε EO εὔμορφα duwpd- 
τια καὶ χαλὰς «λίνας. 
Δὲν μὲ µέλει διὰ τὸ du- 
pa poy, φθάνει µόνον n 
κλίνη νὰ ἦναι καλή. 
Πουθενὰ ἀλλοῦ δὲν Ovale 
νὰ εὕρητε κχαλητέρας 
LAVE, | 


Hed πάντων χάμετέ µας 


+ (ἀνάφατε) καλὴν φωτί- 
fé διότι HA matt 
ἀπὸ τὴν ψύχραν. 

Παιδὶ,ὁδήγησε ods κυρίους 
εἰς τήν μεγάλην, αἴθου- 
σαν καὶ ἄγαψε Egei φω". 
τίαν(θέρμαυβ)/παρευέ:: 





CON, UNO STALLONE, 


Ta ET 7. 
οκ. 


w tt + ο 


META, INAOKOMOr. 


Signori, sarà hen. fajto. d’ Κύριεικαλὰ θὰ gipo εν νὰ 


andar a vedere se i no- 


ὑπάγωμεν νὰ ἴδωμε 
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Can we sleep here ? 


Can you sccommodate us 
with beds to-night ? 
Can you accommodate us 

for this night ? 

Yes, Gentlemen, you will 
find fine rooms and good 
beds here. 

I don’t care for the room, 
provided the bed is good, 


You cannot find better 
beds any where. 


Above all, make a good fi- 
re, for we are benum- 
bed with cold, 


Waiter, shom the gentle- 


-~men into the lerge per-. 


lour, and make a fire 


Pouvons-nous coucher. iéi ? 


Pouvez-vous nous donner à 
couchér pour eette nuit? 

Pouvez-vous nous loger pour. 
cette nuit? | | 

Oui, Messieurs ς. vous {rou- 
verezici de belles chame: 
bres et de bons lits. 

Je ne me soucie pas dè la 
chambre, pourra que le 
lit soit bon. ή, 

Vous ne pouvez trouver 
nulle part de meilleurs 
lits. | 

Surtout, faites - nous. bon 
feu, car nous sommes 
. transis de frond. 


Garcon, conduisez. ces mes- 
- sieurs dans be grand sa». 
. lon, et. faites-y" dw feu 


there immediately. tout de suite. | 
mn oe os 
XLV. | XLV. a 


WITH AN HOSTLER. 


| AVEC UN GARÇON 
.D'ECURIE., : 


Gentlemen we shall do well Messieurs, nous ferons bien 


to go and see if our 


d’aller voir si nos che- , 
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stri cavalli han 1 oceore 
rente. . 
L'avete pensate benissimo, 
Dov’ è lo stallone? 
Eccomi, signori, 
Dove sono i cavalli? 
Sono nella stalla. 
Hav mangiato la biada ? 
Non: avete avuto cura di 


ben istropicciarli col: 


tortore di paglia, 


Non avete lavato loro i pie- 


n di. 3 i 
Sono ancore. tutti infangati. 
Lavateli subito ed asciuga- 
teli ‘bene .colla poglia. 


Li ‘avete condotti all ab- 
beveratoio ? 

Li:avete. fatta bere ? 

Date lora uaa. boona brac- 
ciata-di fianv'e. peglia 
fresca... . 

Domettina darete loro an- 
cora una misura di bia- 
da, 

Guardate 8e tutti i i fern 80- 
no büoni. 

Osservate se manca quelco- 
sa:a ferri. 


ἂν οἱ ἵπποι µας ἔχουν 
ὅλα τὰ χρειώδῃ. | 
Ka τὸ ἑστοχάσθητε., 
Ποῦ εἶναι ét ἱπποχόμος 5 
“E86 εἶμαι, κύριοι. 


Ποῦ. είναι τὰ ἄλογά µιας] 


| Ἠΐναι εἰς τὸν σταῦλον. 


"Epayav thy Gpôum 5 

Δὲν È ἐφροντίσατε νὰ τὰ Tp 
hate καθὼς πρέπει μὲ 
ἄχυρὸν. 

Δὲν ἐπλύνατε τὰ ποδάριά 


Είναι 1 ἀκόμηξλωςλερωμένα | 
Πλύνετέ τα παρευθὺς, καὶ 
- τρίφατέ (σφογγίσατέ) 
>. τὰ RANG μὲ ἄχυρον. 
Τὰ exhyere Ets τὸ ποτι- 
στήρον: | 
τὰ ὁποτίσατε § 4 
Δότε τοις ἓν δέµα χόρτου 
καὶ νωπὸν ἄχυρον. 





Λδριον τὸ ax và. τοῖς δώ: 
cete ἄκόμη ἓν μέτρων. 
θρόµης. 

"dere ἂν ἦναι xa da ὅλα 
τὰ πάταλά των. 

Ἰδέτε ph Asian τι εἰς 16 

 πέίαλα. 


+ 
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horses bave all they 

want, | 
It is a very good thought, 
Where ts the hostler. _ 
Here I am, Gentlemen. 
Where are our horses ? 
They are in the stable, 
Have they eaten their oats 
You have not taken care to 


rub them down as you. 


should. 
You have not washed their 
feet 
They are still all over dirt. 
Wesh: them directly, and 
wipe them.elean with 
.. Straw. 


Have you taken them to 


water ? 
Have you given them drink? 
Give them a buadle of hay, 
end some fresh straw. 


To morrow morning youth 


give them another deed 
-of oats, 


See whether their shoes are 


all good,. 
See whether ‘there is any 


thing to. be done to 


their shoes, 


. veux ne manquent. de 
rien. 
C'est fort bien pensé. 
Où est le garçon d'écurie ? 
Me voicr, messieurs. 
Où sont nos chevaux 2° 
Hs sont à l’écurie. 
Ont-ils mangé l’avoine ? 
Vous n’avez pas eu soin de 
les bouclronner comme 
Π faut, | 
Vous ne leur avez pas lavé 
les pieds, : 
Ils sont encore tout crottés. 
Eavez les sur-le-champ, et 
essuyez-les proprement 
_ avec de la paille. 
Les ‘avez-vous menés à 
l'abreuvoir ? 
Les avez-vous fait boire ?. 
Donnez-leur une butte de 
fuin,es dela peilie frat- 
che. . > 
Demain matin. yous leur 
donnerez encore: une me- 
sure d’avoine, 
Voyez si tous les fers sont 
bons. | 
Voyez s’il ne manque riea 
. eux fers, — | 
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Questo potrebbe di leggieri 
venir meuo in istrada, 

Conducetelo dal maniscalco, 
e‘fateld incontanente 
ferrar di nuovo, | 


Ἰδοὺ ἓν, τὸ ὁποῖον εἰμπορεῖ 
νὰ χαθῃ εἰς τὸν δρόμον. 
Ὑπάγετε τὸ ἄλογόν μου εἰς 
τὸν πεταλᾶν, νὰ τὸ TE 
ταλώσῃ πάλι παρευθύς. 


| 1 | te 
σι 15”. 
‘11 COLL’ ALBER- META ZENOAOXOL 
GATORE, (HANAOXENZ). 


Signeri, che désiderano per 
Je cena ? 
Signori,non voglion cenare? 


Che avete a darci?’ 
Avete ‘qualcosa a ‘darci ? 


Ho ‘una coscia di‘castrato, 
va pasticcio d’ anitre e 
‘ potlame freddo. 
Oppure,se piace lor meglio, 
farò metter “subito pic— 
‘cioni allo spiedo, ” 
Pensino, signori, ‘a’ ciò. che 
vogliono, ο © 
Scelgano quel che pièce loro 
di più.‘ : 
Le mia scelta sark aiiells 
Satta dalla brigata, 


Κύριοι, τί ἀγαπᾶτε διὰ τὸ 
δεῖπνόν σας 3 

Κύριοι, δὲν θέλετε và δει” 
πνήσητε 3 

Τί gers νὰ μᾶς δώσητε 5 

Ἔχετε τίποτε νὰ μᾶς δώ- 
σητε 3 

"Exe év µτρίον προθάτου, 
“play nicroy μὲ πάπεάλς, 
καὶ ᾿πουλερικὰ apri. 

“A & ἂν π oxpivete va θάλω. 
épis répto tels: tv: δει 
Rov (ei Φούβχαν). 

Ἰδέτε, αύριο cd θέλετε § 


Ἐκλ Mare ied dopanti 


CAN: 
‘pf εδ μου: ARCI θά εἶναι 
ὄρτι ἐκλέξλ À συνερὀφία, 
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Here is one which is very li- 
kely to fail on the road. 
Take my horse to the far- 
rier, and have snother 
shoe put on immediately 


En voici un qui pourra bien. 
manquer sur la roate. 
Menez mon cheval chez le 
maréchal, et faites le 
referrer sur-le-champ. 


mpeg Oe 


XLVI 


WITH AN 
INNKEEPER, 


Gentlemen, what do you 

wish to haye for yaur supper? 
Gentlemen, don’t you wish 
to have some supper ? 

What have you to give us? 

Have ‘you any. thing’ to.gi- 
ve us 2: ses | ad 

I havé a leg of matton, a 
duck pié, and some cold 
fowl. 

Or, if you prefer it, I will 
order some pigeons to 
be regsteda ..: ‘ 

See, Gentlemen, what you 
please to order. ΄ 

Choose what you like best. 


My choice will be that of 
the companys”: 


XLVI. | 
AVEC LE MAITRE 
D'UN LOTEL, 


Messieurs, que désirez-vous 
pour votre scuper ? 
Messieurs, ne désirez-vous 

pas souper ? 

Qu’avez-vous à nous donner. 

Avez-vous quelque chose à 
nous donner ? 

J'ai un gigot de mouton,un 
pâté de canards, et de 
la voilaille froide, 

Ou, si vous l’aimez mieux, 
je vais faire mettre des 
pigeons à la broche. 

Voyez, messieurs, ce que 
vous désirez. 

Choisissez ce que vous ai- 
mez le mieux, | 

Mon choix sera celui de la 
compagnie. 


#3 (218) 


Won ho nissun altro gusto 
se non quel della cam- 
pagaia, 


Ebbene, portateci del buon | 


pollame freddo e il pa- 
sticcio d’anitre. 

Dateci spezialmente il mi- 
glior vino chy abbiate. 

Non vogliono nissun'altra 
cosa ? 

No. Ma fateci cenar presto 
perchè abbiam bisogno 
di riposarci, 


Saran serviti in un attimo, 


Le valigie. son nelle nostre. 


_eorhere ?. 


Si, signori, ve. lo.ho fatte” 


porbare, 


᾿Εγὼ δὲν é έχω ἀλλοίαν δρέ- 
Ey παρὰ τὴν τῆς. συν” 
«προφίας. | 
Λοιπὸν φέρετέ μας καλὰ 
πουλερικά κρύᾳ καὶ THY 
| métro pè πάππιαν, 
Hos πάντων δότε μας ἀπὸ 
τὸν ἄριστόν αας οἴἶνον 
Δὲν θέλετε ἄλλὺ τίποτε; 


χι. Μόνον vi viva A. ετοι- 
μασία ray sng Dist è ἔχο- 
, psv ἀνάγκην ἀναπαύσεῳς 


1 Ox σᾶς ὑκηρετήσωμεν we 


cioe. 

Βύναι τὰ κιθώτιά, μας ἐν τὸς 
τῶν. δωματίων. μας» 
Μάλισεα, κύριοι. Bm πα- 
«ραναίφ µου. scada καὶ 

τὰ .ἐκουθάλησαν. 


x citt Get 


sie: 
Sul medesime soggetto, . 


Le camere son pronte r 


I letti sono rifatti 2. 


MZ i 


“AH αὐτὴ ὑκόθεσίό, 


Hai ἕτοιμα . τὰ δωµάτιά 


μας 


hi xilvat εἶνας davitrwutees : > 


Siete sieuro che la lenzuola Εἶσθε . θέθχιος, ἂν «ᾖναι 


sien bene asciutte ì 


στεγνὰ, τὰ σινδόνιῶ; 
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I have no other taste than 
thet of the company. 


Well, then, bring in a good 
wold fuwl, and the duck 
pie, 

Above all, let us have some 
of your best wine. 

Do you want any thing el- 


No. ‘Ouly let us have our 
supper quickly, for we 
walt to rest ourselves, 


You shall be served in a 


-minule, 


Are our ‘portmantesus in” 


our rooms ? 


Yes, Gentlemen. I bad them 


carried up before me. 


XLVIL 
- The. same, 
| Àre oor rooms ready? 
Are the beds made ? 


Are yousure the sheets are 
well aired ? 


Je n'ai point d'autre goût 
que celui de la compa- 
gnie. . 

Hé bien, apportez-nous une 
bonne volaille froide et 
le pâté de canards. 

Surtout, donnez-nous de vos 
tre meilleur vin. 

Ne voulez-vous rien autre 
chose ? 

Non. Seulement faites-vous 
souper promptement , 
car nous avons besoin 
de nous reposer. 

Vous allez être servis dans 
la minute. 


‘Nos valises sont-ellég dans 


, nos chambres ? 
Qui, Messieurs, Je les y ai 
fait porter devant moi, 


diari 


XLVII. 
Même sujet, 


. Nos chambres sont elles 


prêtes ? 

Les lits sont-ils faits ? 
s-vous sûr que les draps 
soient bien secs ? 
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Vado a coricarmi e cer- 
cherd.di dormire. 


Vi consiglio di fer coin’ io. 


Cameriere, ricordatevi che 
vogliam partire alle sei 
precise, 

Evrò cura di venire a sve- 
gliarhi, 


Dov’ il vostro padrone? vo- 


gliame pagare il conto, 


Eccolo che, viene. 
Quanto vi dobhiamo ? 
Avete fatto il nostro conto? 


A quanto monta il. nostro 
conto ? ee 


Di quanto visjam debitori? 

«Mi debbono * * * per la loro 

cena e pel loro letto, 

e * * * pei loro cavalli... 

E° molto; ma ci è forza pa- 
gar quel che volete, 

.Pazienza, Bisogna sempre a- 

spettarsela d’essgre scor- 


tieati vivi negli alberghi. 


3 , . Pied ° 


de 


OZ πλαγιάσω καὶ θὰ προσ- 
παθήσω νὰ κοιμηθῶ. 
Σᾶς συμθουλεύω va κάµη- 

τε τὸ αὐτό. | 

Tixdt, ἐνθυμοῦ ott θέλομεν 
νὰ κινήσωμεεν εἰς τὰς ἓξ 
ἀκριθῶς. 

Où «φροντίσω νὰ ἔλθω νά 
σᾶς ἐξυπνίσω. ' 

Ποῦ εἶναμ ὁ κὐριός σου» Bi- 
λομεν va ἰδῶμεν τὸν 
λογαριασμὸν pati του. 

Ἰδοὺ ἔρχεται, 


i / ~ - 
Πόσα σας χρεωστούμεν» 


Ἐκάμετε τὸν λογαριασμόν 
, Ho $5 , 
Ἡόσον ἀναθαίνει È Aoya- 


βιασµός µας 2 
Ti σᾶς χρεωστοῦμεν. 


9 vu ο 
e 00. διά τὸ δεῖπνον καὶ 
4 La 4 4 
τὴν κλίνην καὶ . ο è διά 
a” 
, 7 ἀλογά σας. 
4 9 
Ειναι πολλά, ἀλλά ὑπο- 
Ove 
Tica, θέλετε; "Avé yen πᾶσα 
νά ἐκδύνουν τὸν ἄνθρω- 
mov εἰς τὰ ζενοδοχεῖα. 
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I am going to hed, and will 
endeavour to sleep. 
I advise you tudo the same, 


Waiter, remember that we 


want to set cut exactly 


at six o clock, 

1 shall take care to come 
and awske you, 
Where is your master ? 

We wich to settle with 
him ? 
He is just coming, ~ .. 
How much do we owe jou? 
Have you made out our 
bill ? 


How much does our bill | 


come to? 
How much are we indebted 
to you? . 


It is*** for your supper’ 
and *** for .. 


and beds, 
your horses, © 
It isa great deal, but we 
must submit to it. 
How can you help it ? Peo- 
ple must always expect 
to be neeced at inns. 


. 
, 
HDi  : 
#, 
ς 


Je vois - me coucher, et 
tâcher de dormir. 

Je vous conseille d'eu faire 
autant. = 

Carcon, souvenez-vous que 
nous voulons partit à 
six heures précises, ᾿ 

J'aurai soin de venir vous 
éveiller. 


Où est votre maftre? nous 


voulons régler avée lui. 


i} 


Le yoici qui vient, 


Combien vous devonsnous? 

Avez-vous fait tiotre com- 
pte | 

A: combien "8° étèye notre 
compte, 


De combien tous sommes- 


nous tedeyables ? 

C’est'**# pour votré souper 
et votre coucher,” et Dale” 
pour. vos chevaux. © - 

C’est beaucoup, mais il fat 
en passer par là. | 

Que | voulez-vousti! faut tous 
jours κ’ atteride à être 
étrillé dans” les hôtelse 


SET: “9 Eve: Sio { 
a 


5 ‘pe Ut Ls ) 


a 
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~ XLVIH. 
IN VIAGGIO. 


Va ella à Parici? 
Va ella fino a Parigi? 


Si signore. 

Avrò dunque il piacere della 
sua compagnia, perchè 
ci vado anch'io, 


Ne son veramente contento. 

La compagnia fa parer me- 
no lunga la strada, 

E' gran noia di. viaggiar 
solo. 

. Ma quando si è in compa- 


guia si parla, si ciarla, © 
. eil tempo passa senza. 


accorgersene, 

Quante leghe si contano di 
qui a Parigi? | 
‘ Si contano settanta leghe, 
. ma son corte. 

Ho .udito dire che ci son 
| trentesette poste. 
' E”wero. Ma il numero delle 
te non s’aceorda mai 


i con quello delle leghe, 


Mu”. 
TA KATA ΤΗΝ OAGt | 
ΠΟΡΙΑΝ. | 


“Ὑπάγετε ets Παριαίους : 

OZ ὑπάγετε ἕως εἰς τοὺς 
Haprotoug ; | 

Mzitora, Κύριε. 


‘ Pad a 
Où Έχω λοιπὸν thy eda» 


ρίστησιν τοῦ νὰ συντα- 
ξειδεύσω pot σας,διότι 
καὶ ἐγὼ ἐκεῖ ὑπάγω. 
alpe ἄκρως, 
Η συντροφία χάμνει τὸν 
Opspov σύντομον. | 
23 ” 4 LA uu 
Hiyat πολὺ δυσάρεστον va 
ταξειδεύῄ τις pdvoce 
9 4 La 
AQ ὅταν ειναι συντροφία 
συνομιλεῖ τιςνλέγει τοῦτα 
AEWA RAL ὁ καιρὸς περνᾷ 
8 a A 
χωρίς νὰ το ἐννοῄσπ. 
1]όσον εἶναι ἂπ OC ἕως εἰς 
Παρισίους 5 
3 = 2 ια 
Αριθμοῦσιν ἑθδομήκοντα 
λεύγας SAR EWAL Gpaysier 


Ἠκουσδα νὰ λέγουν ὅτι εἶναι 


τριάκοντά ἑπτὰ ςαθμοί 

Εἶναι ἀληθὲς τοῦτο. "AA 
ὁ ἀριθμὸς τῶν ς«αθμ ῶν 
δὲν ἔχει σχέσιν ποτὲ 
πρὸς τὰς λεύγας. 
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ΧΙΥΗΙ. | TRE 
TRAVELLING,’ 


Are you going to Faris?*’ | 


Do you go.all ‘the way to 
Paris ? . 

I do, Sir. 

‘ben I shall have the plea- 
sure of your company, 
for I am going there 
myself. 

I am very glad of it.. 

Company makes a. journey 
seemi shorter, 

It is very- -disagreeabbe to 
travel by one’s self.‘ 

But in company we talk, we 


chat, and time passes 


unpetceived. 


How fer do thoy reckon’ it 
from nere t6 Paris? , 

They call it seventy leagues, 

but they are short, 

I have heard that there. Are 
thirty sevea posts, * 

It is true. But the. ‘num bet 
of” posts’ never .,agress 
‘with that of Teagués, | 


XLVHI, 
EN VOYAGE. 


Allez-vous à Paris ? 
Allez-vous, jusqu'à Paris ? 


Oui, Monsieur, 
J'aurai done le plaisir de 
votre société, car yy 


. vais aussi, 


Pen suis charmé. 

La société fait trouver la 

route moins longue. 

Il est bien désagréable de 

‘voyager tout seul, 

Mais quand on est eo come 
, pagnie,oa parle,on cause, 
et je temps se passe sans 
qu'on s’en aperçoive. 

Combien compte-t-on d’ici 

à Paris, 
On compte soixante et dix 
| lieues, mais elles sont courtes | 
ai entendu dire qu'il y a 
trente-sept postes. 
Cela est vrai. Mais le nom- 
bre. des postes pe se 
rapporte ‘jamais avec 
celui des lieues, 
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I mastri di posta sanno Οἱ ἐπιστάται τῶν ταχυδρο- 


centarle sempre a lor 
vantaggio, 


.XLIX, 
Sullo stesso soggetto, — 


Quando pensate che arrive- 
remo: a Parigi. 2 
Spero che arriveremo do- 

mani. , 

Ma sarà forse tardetto , per- 
ché le. strade son pes 
sime, 

Le strade non son gran fat: 
tb buone, ᾿ 

Le strade son faticose, 

La pioggia ha rovinato tut- 
te le strade. 

Avete già fatta questa strae 
‘da? | 

Farecchie volte: 

Conosco benissimo la stra- 
da. 

Dov’é la prima poste? 

Dove cambieremo i cavalli? 

Non passiamo per LES 

No, Signore,’ Lo lasciamo 
a sinistra, 


μικῶν du” av ἠξεύρουν | 
πάντοτε να, τοὺς μετροῦν | 
NATH TO OULDe Lo0v τών. 


MQ’. 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Πότε, νομίζετε, θὰ po dow 
μεν si Παρισίους ; 
ἨἘλπίζώ νὰ φθάσωμ.εν αὖ- 

prov 

Axe ἴσως ᾿φθάσωμεν. ὁλί- 
ἵον ἀργὰν διότι αἱ ὁδοί 

_ εἶναι Karol 
AË ὁδοὶ δὲν εἶναι τόσον 

- παλαζ. 

AË ὁδοὶ εἶναι δύσχολαι. 
θροχἡ ἐχάλασεν ὅλας 
τὰς ὁδούς. 

Ἔχετε ᾖδη κάµει ταύτπν 

why ὁδόνς 

ολλαις φοραῖς. | 
Τνωρίζω κάλλιστᾷ τὴν ὁ- 

δὸν ζαύτην. n | 

Ποῦ εἶναι 6 πρῶτος calé; 
ne LIMA guy τοὺς EMNOUGS 

Atv διάθαίνοµεν (1. TIA 

"Ox:, Κύριε. 1° ἀφίνομεν 


ἀριστερό. 
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The post-masters always 
contrive torecken them 
to their advantage, 


X LIX. 
The same, 


When do you think we shall 
reach Faris ? 

I hope we shall arrive to- 
morrow, 

But it may be rather late, 

. for the roads are very 

bad. 

The roads are indifferent. 


The roads are heavy. 


The rain has spoiled: all. 


‘ the τους. 
Did you ever travel this 
way befere ? 
Several times, .. 
1 know the road perfectly 
well 
WW here is the. fi rst “stage ? 
Where do they change husses 
Shall ws not pass through*** 
N°, Sir. We leave it on 
the left, | 


Les maîtres de poste savent 


. toujours les compter à 
jeur avantage. 


mn On 


XLIX, 


Même sujet, 

Quand pensez-vous que nous 
arriverons à Paris ? 

J’ espère que nous arri- 
verons demain, 

Mais il pourra être un peu 
tard, car les chemins 
sont bien mauvais, 

Les chemins .ne sont pas © 

. très bons, 

Les chemins son tirants. 
Le pluie a: ‘ewbtmé toutes 
les routes. | 
Avez vous déjà fait cette 

route ? 


*. Plusieurs fois. 


Je connais parfaitemznt 
cette route. 

Où est le premier relai ? 

Où change-t-on de chevaux? 

N: passons-neus pas par***? 

Non, monsieur. On le laisse 
à gauche, 
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Ma passeremo per *** dove 
ci fermerem pei cavalli 
di ricambio. 


᾽Αλλὰ θὰ διαθῶμεν διά... 


ὅπου σταματοῦμεν δ.ὰ 
dI , | ο 
ν ἀλλάξουν τοὺς ἵππους. 


mp) ape 


L. 
Sullo stesso soggetto, 


Dove dormiremo ? In che 
luogo dormiremo ? 


Dormiremoo a ο di là 
non avremo che sedici 
poste per arrivare a 
Parigi, 


Non avremo allora neppur 
la metà del cammino 
da fare. 

Sì, ma vi sono molti pog- 
gi e le strade son quasi 
tutte pessime. 


Perchè dunque si preferisce 
questa strada all’altra? 


Perchè ei si guadagnano due 
poste. 
Non è da fare lo schizzino- 
. 80; perche il viaggio 
costa assai caro, 


N° 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Ποῦ θά κοιμπθῶμεν» Et 
ποῖον µέρος θὰ διανν” 
χτερεύσωμεεν 3 

Ba κοιμπθῶμεν eg... 
καὶ am ἐκεῖ δὲν ἔχομεν 
ἁλέον παρὰ δεκαὲξ cab 
pods διὰ va φθάσωµεν 
εἰς Παρισίους. 

Où εἴμεθα λοιπὸν ἤδη πλέ- 
ον τοῦ Ἠμίσεος δρόμου. 


Ναί: ἀλλά εἶναι παρεμ.πρὸς 
καὶ πολλοὶ λόφοι, αἱ δὲ 
ὁδοὶ εἶναι καθόλον εἰ- 
πεῖν πολλά χακαί. 

Aux τί λοιπὸν προτιμῶσι 
ταύτην τὴν ὁδὸν παρὰ 
τὴν ἄλλην 5 

Ἐπειδὰ κερδαίνει τις δύο 
σταθμούς. 

Τοῦτο δὲν εἶναι ἁξιοχκατα- 

ορόνητοννδιότι ἡ ὁδοιπο- 
ρία καθίσταται! αιλλὰ ἀερέή 


DI 282 ) ® 


But we shall pass through 
***, where they stop to 
chenge horses, 


Maïs nous passerons par***, 
où I’ ons’ arrêtte pour 
changer de chevaux. 


—==n@ 00 ne 


L. 
The same, 


What place shall we sleep 
at? Where shall we 
sleep ? 

We shall sleep at *** from 
which place there are 


only sixteen posts to . 


Paris, 


Then we shell be more than 
half Way. 


Yess but then there are 
many hills, and the 
roads are generally very 

ad 


Why then do they prefer 
this road to the other? 


It is because they save two 
posts, 

That is not to be slighted : 
for travelling is very 
expensive, 


L. 


Même sujet. 


. Où coucherons nous? A’ 


quel endroit couche- 
rons-nous ? 

Nous allons coucher à ***, 

d’où nous n’aurons plus 


que seize postes pour 


‘ .. arriver à Paris. 


Nous serons donc déjà plus 
d” à moitié chemin, 


Oui, mais aussi il y a beau- 
coup de côtes, et les 
chemins sont générale- 
ment très mauvais, 

Pourquoi done préfère-t-on 
cette route-ci à l’autre? 


C’est qu'on y gagne deux 
postes. 

Cela n’est pas à dédaigner; 
car le voyage coûte fort 
cher, 
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Conviene aver sempre il da- 
naro alle mani, oltrec- 
chè si sta malissimo nel- 
le locande, 


Per me son lietissimo di go- 
dere della vostra com- 
pagnia. 

Ma vi confesso che vorrei 
esser già arrivato. 


Vi credo senza difficoltà, 

Ma abbtam un po di patiensa. 

Ci ὁ d’uopo sofferire ancora 
alcune.ore.e sazemp alla 
fine del viaggio. 


» 


Πρέπει τις πάντοτε νὰ EN 
εἰς τὰς χεῖράς του τὸ 
θαλώντιον" ἔπειτα καὶ 
εἰς τὰ ξενοδοχεῖα div 
καλοπερνᾷ. 

Τὸ κατ ἐμὲ, λίαν, εὐχαρι- 
στοῦμαι να ἀπολαύω 

τῆς σὐντροφίας σας. 

"ADM ἐγὼ Gus ὁ ολογῶ, 
ὅτι ἤθελα νὰ cima ndn 
φθασμένος. 

Bac πιστεύω εὐκόλως. 

αλλ’ ὑπομονή, | 

Ακόμη ὀλίγας ὥρας καὶ θα 
εἴμεθα εἰς τὸ τέρµια τῆς 
ὁδοιπορίας μας. | 
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One must always have one’s 
purse in one’s hand; 
sud even then one is 
very badly acommoda- 
ted at inns. 

For my own part, I am 
very glad of enjoying 
your company. 

But I confess 1 wish I was 
arrived already. 


I readily believe you. 

But let us have patience. 

A few hours more, and we 
shall be at our journeys’ 
end, 


Il faut toujours avoir l’ar- 
gent à la main ; encore 
est-on très-mal dans les 
auberges. 


Pour moi, je suis charmé 
de jouir de votre société. 


Mais je vous avoue que je 
voudrais déjà être ar- 
rivé, 

Je vous crois sans peine. 

Mais prenons patience. 

Encore quelques heures, et 
nous serons au terme 
de notre voyage. 


αν Wi 
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ΜΕΡΟΣ TETAPTON 
AIADOPOI ΤΡΙ 


TOY ΑΠΟΤΕΙΝΕΣΘΑΙ ΠΡΟΣ ATASOPA ΠΡΟΣΩΠΑ 

9 n CU > = ? 

ἀναλόγως τῆς κοινωνικῆς αὐτῶν τάξεως 
OI ITAAOI 


ET 00 τοὺς Αὐτοκράτορας καὶ Ἠασιλεῖς, Imperatori è 
Re, ἀποτεινόμενοι μεταχειρίζονται thy λέξιν Sire, Με- 
γαλειότατε, n τὴν λέξεν Mavstà, Μεγαλειότης, ἐὰν ἦναι 
κλητικὴ, καὶ Vostra Maestà, È Μεγαλειότης Σου, gv ἦναι 
ὀνομαστική. Γράφοντες δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐπιστολὴν à ἆνα- 
pope θέτουσιν ἐπὶ κεφαλής Maestà à Sire: εἷς τὴν σδιρὰν 

è τῆς ἐπιστολῆς A τῆς ἀναφοράς µεταχειρίζονται τὴν 
λέξιν Sire, Maestà f Vostra Maestà ἁδιαφόρως. Ἱρὸ δὲ 
τῆς ὑπογραφῆς τοῦ γράφοντος τίθεται, Ubbidientissimo 
suddito, εὐπειβέστατος ὑπήκοος'. εἰς δὲ thy ἐπιγραφὴν, 
Alla Maestà, % Alla sacra Maestà di....% A Sua Maestà 
Imperiale e Reale etc. etc. , Πρὸς τὴν Αὐτοῦ Αὐτοκρατο- 
puenv Βασιλικὴην Μεγαλειότητα κτλ. κτλ. . . 

Πρὸς δὲ τοὺς Ἡγεμόνας Αὐτοχρατορικοῦ fi Βασιλικοῦ 
αἵματος, Principi di sangue Imperiale ο Reale, ἀποτεινό- 
µενοι fi ypépovres, µεταχειρίζονται τὰς λέξεις Altezza 
Imperiale o Reale, Αὐτοκρατοριχὴ 4 Βασιλικὴ Υφηλότης' 
etc δὲ thy σειρὰν τῆς ὁμιλίας, h ἐν τῷ µέσῳ τῆς ἐπιστο- 
λῆς Ache ἀναφορᾶς, τὰς λέξεις Altezza Imperiale, n Vo- 
stra Altezza Imperiale 7 Reale, 4 Adtoxoatopixh fi Bx- 
σιλικἡ Ypndorne Σου. Woo δὲ τῆς, ὑπογραφῆς τίθεται, 
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Umilissimo e ossequiosissimo servitore, ταπεινότατος καὶ 
ὑποκλινέστατος SovAoc® ete δὲ τὴν ἐπιγραφὴν, A Sua 
Altezza Imperiale o Reale eto. ete , Πρὸς τὴν Αὐτοῦ 
A Oropa topico n Βασιλικὴν ‘Yhnidmnra κτλ. κτλ. 
Πρὸς δὲ «τοὺς Ἡγεμόνας Βασιλεῖς, Priocipi Sorvani, Γρά- 
φοντες n λαλοῦντες, µεταχειρίζονται ( Vostra) Altezza 
Serenissima, (ή Ὑμετέρα) Γαληνοτάτη Ὑφηλότης πρὸ 
δὲ τῆς ὑπογραφῆς, Ubiddientissimo suddito, εὐπειθέςα- 
€ J NE (] 4 3 4 , ε 
τος ὑπήκοος. Ες δὲ thy ἐπιγραφὴν τίθενται αἱ λέξεις, A 
Sua Altezza Seremssima il etc. , πρὸς thy Αὐταῦ Γαλπνο- 
τάτην Υψηλότητα, 7 . 
_ Πρὸς Ἡγεμόνας δὲ μὴ Βασιλεῖς, Principi non Sovrani, 
πρὸς Ἀρχιγραμματεῖς κράτους τινὸςι gran Cancellieri, 
προς ὤνωτερους ᾿Αξιωματικοὺς, Dignitari, πρὸς Ίπουρ- 
yous τοῦ Kodcous, Ministri di Stato, πρὸς Πρέσθεις, 
Ambasciaderi, πρὸς. Αρχιστρατήγους, Generali d’armata, 
πρὸς Ἡροέδρουέ AIUTI των: δικαατηρέων, Capi di Magi- 
strati supremi, elc , ράφοντες n Ax λοῦντεςν μεταχει- 
ρίζον ται ee λέξεις, Illustrissimo ‘ed eccellentissima Sie 
Bore, voté mure καὶ ἐξοχάτατε Κύριε 1 ἁπλῶς Eccel- 
lenza, Εξοχότης» sig δὲ τὴν σειρὰν τῆς ἐπιστολᾶς, Hllu- 
strissimo ed eccellentissinio signare,. à &rÀdc- Vostro Be- 
cellenza,..IHpè δὲ tig ὑπογβαφῶς τοῦ γράφοντος τίθεται, 
Umilissimo ϱ devotissima serutore, Μα πεινότατος χαὶ εὖ- 
σεθέστατος δοῦλος" εἷς δὲ τὴν ἐπιγραφὴν ςῆς..ἐλιστολῆς 
αἴθεσαι, AM’ illustrissimo ed eccellentissimo.siguore Signor 
padrori colendissimas 4 ἁκλῶς,.Α Sua Hccellenza il Si- 
, Ele τὸν τίτλον τῶν δευτερευάφτών προσώπων. ἐκ τῶν 
ειρημάνωνν Ilustrissimo Signore, ἐνδοξότατε Εύρις' εἰς 
PA ” Ù À 9 ~ tog - 1, at à à -. 
mv σειρᾶν τῆς Επιστολῆς, Illustrissimo Signore, à Vossi- 
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pnoria illustrissima: πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς τίθεται, Os- 
sequiossimo servitore: 4 δὲ ἐπιγραφὴ εἶναι, All’ illustris- 
simo sighore signor padron colendissimo il sig Marchese( 1) 

Πρὸς εὐγενεῖς τοῦ δευτέρου κύκλουν Gentiluomini di 
seconda sfera, Λικαστὰς, Giudici, Νομάρχας, Prefetti, 
*Hxadoyous, Pretori, etc. , μεταχειρίζοντέι εἰς τὸν τίτλον 
καὶ εἰς τὴν σειρὰν τῆς ἐπιστολῆς n τῆς ὁμμλίας» Illustris- 
simo signor mio, πρὸ δὲ. τῆς ὑπογραφῖς, Devotissimo ser- 
vitore: sic δὲ chy ἐπιγραφὴν, All illustrissimo signer mio 
padron colendissimò, il signor, etc. 

Πρὸς τοὺς Δικηγόρους, Dottori di legge, “latpove, Me- 
dici, Αντικλήτους, Causidici, Συμδολαιογράφους, Notai, 
RAL πολίτας ἀνωτέῤας τάξεως, cittadini di éivit condi- 
zione μεταχειρίζονταϊ elç τε τὸν τίτλον καὶ ἐν τῷ µέ- 
σῳ τῆς émotonc, Eccellentissimo Signore: πρὸ δὲ τῆς 
ὑπογραφῆς τοῦ γράφοντος τίθεται, Devotissimo servitore: 
εἰς δὲ τὴν ἐπιγραφὶν». All’ ecceflentissimo Signore, il Sic 
guore etc. ss Le a -- 

Πρὸς τοὺς Τραπεζίτας, Banchieri,  Μεγαλεμπόρους» 
Negozianti, καὶ Καθπήητὰς ἐλευθερίων, τεχνῶν (2), εἰς 
τὸν tithov, καὶ etc τὴν σειρὰν τῆς ἐπιστολῆς μετᾶχειρί- 
ζονται tat λέξεις .Fregiatissimo, à Stimatissimo, ñ Or- 
nutissimo Signor mio: πρὸ τῆς ὑπογραφῆς τίθεται, Devo- 
tissimo.servitore: εἰς δὲ THY STLY PHD, Al pregtotissimo 
signore, il signore etc. 7 .. on 

Πρὸς τοὺς τεχνίτας καὶ πρὸς ἀνθρώπους κατωτέρας τώ- 

(a) ‘Ae’ Frou τὸ Tilustrissimo' fpiato νὰ δίδεται φρὸς πρόσωπα, εἰς τὰ be 
mola éd. ἤ-μοζε, τινὰς γβάφουσιν Al nobile Signor conte etc. , Sigovr e 
psdrou colendissimo. Ut I .. i 


(2). "En siva gic eb: λογίους καὶ εἰς τοὺς διακεκοιµένους χἀθηγττὰς τῶν de 
λευδερίων τεχνῶν συνειθίζουσι νὰ Cidwa τὴν Ml Egregio-n Chiarissino, si 
τὰς ἐπιγραγὰς τῶν πρὸς αὐ τιὸ, ἐπιστολῶν. 
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ξεωςμεταχειρίζονται τὰς λέξεις Signore à Signor mio ca- 
ro: πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς θάλλεται Al l'ezionatissimo ser- 
vitore n Servitor devoto:ste δὲ τὴν ἐπιγραφὴν, Al Siguor, 


Titàor διὰ τοὺς ἐκκλησιαςἰκοὺς,εἰέοἰὶ per gli ecclesiastici. 
Πρὸς tov Πάπαν, al Papa. 


"Ent κεφαλῆς τῆς ἐπιατολῆς À τῆς αἰτήσεῳς, Beatis 
simo Padre, Μακαριώτατε Πάτερ. Ἐν τῷ µέσῳ τῆς Ext 
στολΏς À τῆς αἰτάσεως, Vostra Beatitudine, à Mzxxpid- 
της Zov, 7 Vostra Santità, 7 Ἁγιότης Σου, Santissimo 
Padre, ᾿Αγιώτατε Πάτερ, ὅταν' ἦναι κλητική. Πρὸ DE τῆς 
ὑπογραφῆς, Ubbidientissimo figlio, εὐπειθέςατὸν -τέκνονν 
καὶ ἡ ὑπογραφὺ ἁπλῆ καὶ ὁλόγραφος. Els δὲ τὴν ἔπιγρα- 
qu, Alla Santità di Nostro Signor Papa etc. , πρὸς Thy 
Αὐτοῦ Αγιώτητα τοῦ Κυρίου hudy Πάπα κτλ. 

Πρὸς τοὺς Καρδιναλίους Ἡ γεμόνας ναὶ Cerdimali Principi. 
:.'Ἠπίκεφαλῆς τῆς ἔπιςολῆς à τῆκαἰτήσθως Altezza emi- 
nentissima, “Yhnrdeng ἐξοχωτάτα. "Ev τῷ µέσῳ τῆς Ere 
coXn:,( Vostra) Altezza eminentissima.Hpò δὲ t%.dnoypa- 
gs, evotissimo ossequiosissimoservitore. Ets thy ἐπιγρα- 
ony, À Sua Altezza eminentissima il signor Cardinale etc. 
Πρὸς τοὺς ἁπχοῦς Kapdevadioux,ai semplici Cardinali. 

Ris τὸν τίτλον, Eminenza, ἐξοχότης, à Eminentissimo 
Principe, ἐξοχώτατε Ἱγεμών" ἐν τῇ σειρᾷῷ τῆς ὁμιλίας À 
τῆς ἐπιστολῆς, Eminenza; ἐξοχότης, À Vostra Eminenza, 
n Εξοχότης Σου. Hic τὴν ὑπογραφὴν, Ossequiosissimo, 
devotissimo servitore: εἰς δὲ. τὴν sxtypzony, À sua Emi- 
nenza il Signor Cardinale etc, 
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Πρὸς τοὺς Πατριάρχας, ai Patriarchi, ᾿Αρχιεπισκό- 
πουςς Arcivescovi, Ηπισκόπουςς, Vescovi. καὶ Ἡ γουμένους 
μ.ιτροφόρουςν Abati mitrati. 

Ἐν τῷ τίτλῳ, καὶ ἐν τῇ «σειρᾷ τῆς ἐπιστολῆς À τῆς 
ὁμιλίας Monsignore: εἰς thy ὑπογραφὴν, Devotissimo ser- 
vitore, εὐσεθέστατος δοῦλος' εἰς δὲ τὴν ἐπιγραφὴνι All’ 
Illustrissime 6 K.evereudissimo signore e padron colen- 
dissimo Monsignore etc. 


Πρὸς τοὺς γενικοὺς τοποτηρητὰς à ἐξάρχους, ai Vicarii 
generali, πρὸς τοὺς ἐπιτηροῦντας δέχα évopiac, Decani, 
Αρχιπρεσζυτέρους, Arcipreti, Προέδρους, Proposti, καὶ 
Κανονικοὺς, Canonici. 

Ἐν τῷ τίτλῳ, Reverendissimo Signore, αἰδεσιμώτατε 
Κύριε’ ἐν δὲ τῇ σειρᾷ τῆς ἐπιστολῆς n τῆς ὁμιλίας, Vos- 
signoria Reverendissima: πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς, Devo- 
tissimo. servitore: sic δὲ τὴν ἐπιγραφὴν, Al Reverendis- 
simo siguor padrone colendissimo, etc. 


Πρὸς. cole κοσμικοὺς "Βκκλπσιαστικοὺς, agli Ecclesia- 
o. stici secolari, 

Ev τῷ ritkw, Molto Reverendo Signore, πάνυ Αἰδέσι- 
pe Κύρια" ἓν τῇ συνεχείᾳ τῆς ὁμίλίας N τῆς Extotodiic, 
Vossignoria Reverendissima, η Vossignoria Molto Reve- 
renda: εἰς δὲ τὴν Sxoypaqiv,Devotissimo servitore: εἰς δὲ 
τὴν ἐπιγραφ.Νν,Αἱ Molto Reverendo Signore il signor etc. 
Πρὸς. τοὺς ἐν Μοναςπρίοις iepeïc,ai Claustrali Sacerdoti, 
Ἐν τῷ τίτλῳ, Molto reverendo Padre: ἐν τῷ μέαῳ, 

. 4 µ . Neo ‘ 
V. P. i Yostra Paternità,ñ Πατρικότης Σου’ πρὸ τῆς ὑπο- 


~~ 


γραφᾶς» Devotissimo servitore: etc τὴν ἐπιγραφήνιλὶ mol= 


to Heverendo Padre, il sig. ete. © 
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"By γένει où τίτλοι τῶν ἐγγόάμων γυναικῶν εἶναι οἱ 
αὐτοὶ μὲ τοὺς τῶν αὑτῶν συζύγων οὕτω π χ. ἀποτεινό- 
µενος πρός τινα Ἱόμησσαν nro ἐγγράφως Ἡ προφορικῶς 
ὀφείλεις νὰ μεταχειρισθῇς ἂν μὲν τῷ. τίτλῳ, καὶ νῇ συ- 
νεχείᾳ τῆς ὁμιλίας Iliusteissima Signora Cantessa, évdo- 
ξοτώτη Κυρία Κόμπασα πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς πρέπει νὰ 
γράφΊς, Ussequiosissimo servitore: εἰς δὲ τὴν ἐκιγραφὴ», 
All’ Lilustrissima signera e padrona colendissima la si- 
gnora Contessa; à Alla nobil signora Contessa etc, , ‘106 
σηµείωσιν ἐν σελ 287. Ev γένει λοιπὸν οἱ τίτλοι τῶν ave 
Opaiv Ti τῶν πατέρων δίδονται καὶ eis τὰς συζύγους aù- 
τῶν καὶ cis τὰς Κόρας, μὲ µόνην τὴν. παρατήρησιν ὅτι 
πρὸς τὰς ἐπιγάμους κόρας εὐγενοῦς τινος τάξεως δίδεται 
ὁ τίτλος Signora, Κυρία" πρὸς δε τὰς ἄλλας Madami- 
gella, n Signorina. | | 

Μεταξὺ τῶν φίλων ἀφίνεται κατὰ µέρος πᾶς τίτλος ἓν 
τῷ ἐσωτερικῷ τῆς ἐπιστολῆς" εἰς Thy ἐπιγραφὴν ὅμως τί- 
θεται ὁ ἁρμόδιας τίτλος ἑκάαταυ ὑποχειρένου. ‘Opole 
καὶ εἰς τὰ ἐμπορικὰ γράµµατα ἀφίνονται κατὰ µέρος οἱ 
τύποι, καὶ τίθεταιεῖς τὸ τέλος τῆς ἐπιατολῆςν Visaluto — 
di cuore; 4 ἄλλο τι ὅμοιον, καὶ © dxaypaph τοῦ ἆμπο. | 
prxod οἴκου, ὅςτις γράφει. 


"Παρατηρήσεις ΄ 


Où Ἠταλοὶ ὑποπεσόντες πολλάκις οἷς τὸν ζογὸν' ξένων 
λαῶν καὶ ὑκοσιτάντες παλλὰς καταλιάσθις, xachvenoay 
va µεταχειρίζωνται πολλὰς δονλικὰς φράσεις πβὸς τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῶν. Ὕστερον. μαίναντας., ὑκοτελεῖς οἷς τοὺς 
τιμαριώτας, διδτέλουν χρώμενοι ταῖς αὐταῖς δουλικαῖς 
ἔχφράσεσι προς τοὺς ἄνωτόρους τιµαριώτας. Τέλος, sia 
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λειφθέντων τῶν τιμαριωτικῶν συστηµάτων, ὑπέπεσεν εἰς 
τὴν ἱεροκρατίαν, προσφερόµενοι δουλικῶς πρὸς τοὺς Αρ- 
χιερεῖς, ἹΠερεῖς καὶ Πρεσθυτέρους. | | 

Λαλοῦντες λοιπὸν πρός twa ἄνώτερον αὐτῶν, µετεχει- 

(ζοντο τὴν λέξιν Vostra Signoria, n ὑμετέρα Ιξυριότης" 
ὕστερον δὲ ἀπεκόπη Ἡ συλλαθὴ ἰτα καὶ ἔμεινε µόνον Vos 
Signoria, καὶ peta ταῦτα ἐγένετο µία µόνη λέξις Vossi- 
gnoria. Ἀλλά τέλος, διὰ νὰ ph ἐπαναλαμθάνωσι συνε- 
χῶς τὸ Vossignoria, µετδχειρίζοντο τὴν ἀντωνυμίαν Ella, 
αὐτὴ, καὶ ὑπενοεῖτο N λέξις Signoria, n τὸ Ella ἔλαθε τὸν 
τόπον τοῦ Signoria, ᾽Αλλ’ ὁ λαός ὧν πάντοτε λαχὸς, καὶ 
Sx” ἔθλεπέ τινα, ὅςτις ὑπερεῖχε μὲν, dev ἦτον ὅμως καὶ 
ἄρχων αὐτοῦ, μετεχειρίζετο τὰς αὐτὰς δουλικὰς ἐχφρά- 
σεις πρὸς αὐτόν, ἃς καὶ πρὸς Tabs προϊσταμιένους αὐτοῦ: 
ὅθεν κατήντησε νὰ προσφέρηται πρὸς πάντας μὲ τὸν αὐ- 
τὸν ψαφοδεῖ τρόπον, νομίζων ὅτι μεγαλοποιῶν οὕτω τοὺς 
πάντας, θέλει ἐπαινεῖσθαι ὡς γνωρίζων νὰ προςφέρηται 
πρὸς τοὺς ἀνωτέρους αὐτοῦ, 

"AMX? ὄρτι εὑρίσκηται εἰς τὰ στόµατα τοῦ λαοῦ διαδί- 
Setar εὐθὺς εἰς πάντας, ὡς ὑπερέχοντος πάντοτε τοῦ λαοῦ 
κατά τε τὴν πληθὺν καὶ τὴν γνώμην καὶ διότε μαθόντὲς 
ἅπαξ of προὔχοντες νὰ ὑπερτιμῶνται ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ἔπι- 
θυμοῦσι ταύτην τὴν τιμήν παρὰ πάντων καὶ παρ᾽ αὐτῶν 
τῶν ὁμοίων αὐτοῖς. “Obey 4 χρῆσις τοῦ Ella ἀπεδίδετο 

9 ‘ VI 4 οὐ ϱ x 
παρ ὅχων σχεδὸν εἰς τοὺς προύχοντας. AAA où ἄνθρωποι 
πλῄρεις ὄντες φιλαυτίας ἀπήτουν τρόπον τινὰ νὰ τοῖς &- 
ποδίδετὰι ἡ GUTH Th, Thy ὁποίαν αὐτοὶ of ἴδιοι ἀπέδι- 
dov etc ἄλλους. Τοιουτοτρόπως À χρῆσις τοῦ Ella éyfvero 
κουῇ καὶ ἀπεδίδετο sic ἅλους Ev γένει, PANI À Kile ἆν- 
τωνυµία Brice καὶ ῥῆμα, καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο δὲν Aro 
δυνατὺν νὰ θληθῇ οὔτε εἰς δεύτερεν ἑνικόν, οὔτε εἰς δεύ- 
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| 9 > , x , 23 3 
τερον, OUTE εἰς τείτον πληθυντικὸν πρόσωπον’ ἀλλ Enpe- 
πενιὼς τρίτον πρόσωπον ἀντωνυμίας προσωπικῆς, νὰ συµ.- 
φωνήσῃ καὶ μὲ ῥῆμα. τρίτου Ενικοῦ προσώπου. “Mote Ella 
μετὰ τοῦ ἀπαιτουμένου εἰς thy συνδιάλεζιν ῥήματος κα- 
τήντησε νὰ σημαίνῃ τὸ δεύτερον Ενικὸν πρόσωπονι, πρὸς 
τὸ ὁποῖον ἀποτείνεται 6 λαλῶν. AZZ, ὡς εἴπομεν ἄνω- 
τέρω, è Ande ὢν πάντοτε πολυπληθέστερος, καὶ ὑπερι- 
σχύων καθ ὅλα..... ee ὑπερίσχυσε καὶ κατὰ τὴν γραμ. 
ματικὴν yphow τοῦ Ella, καὶ ἀντὶ Ella ἐποίησαν αὐτὸ la, 
n° ἀλλὰ ph ἀρκεσθείς εἷς ταύτην τὴν σύντμπσινι (ἐπειδὰ 
ἐνόμιζεν ολίγον yovophy τὴν ἄντωνυμίαν N τὸ ἄρθρον la), 
ἔλαθε µίαν τῶν πλαγίων πτώσεων τῆς ἀντωνυμίάς Tai 
της» Ἆτις τῷ ἐφαίνετο γλυκυτέρα καὶ εὐγενικώτέρα. καὶ 
μετεχειρίζετο αὐτὴν lei à, le, αὐτῇι À ἀὐτης A αὐτὴν, ἀντὶ 
ὀνομιαστικῆς. | n 

"AAR ἐπειδὴ ὁσάκὶς ἐλάλει τις, δὲν ἐλάλει πάντοτε 
‘ 1 ’ . à x y + à 4 ν 
πρὸς Ev καὶ µόνον πρόσωπόν, ἄλλὰ πολλάκις πρὸς πολλὰ, 
ἠναγκάσθη νὰ evpn τρόπον’ νὰ θεραπεύσῃ καὶ τὸ ἄτοπον 
τοῦτο, “Ober μεταχειρίζεται ἐν τοιάύτῃ περιπτώαει τὸν 
πληθυντικὸν ἀριθμὸν τοῦ Ella, ὄςπερ εἶναι Elleno à elle, 
PANI ἐπειδὴ λέξεις ἐν μεγίστῃ χρήσει παρὰ τῷ λαῷ ιαἵ- 
τινες ἄρχονται ἀπὸ φων πέντων εἶναι δύακολον νὰ pelvi» 
σιν ἀκολόθωτου li ἄν. δὲν κολοθωθῶσιν, ἀντικαθίστανται 
dr” ἄλλων, διὰ τοῦτο καὶ τὸ Elle à elleno ἄντικατεςθη 
CoN ο Ίων. 2. + Jun: dx , 
ὑπὸ τοῦ Coloro, ἐχεῖνοι' ἀλλά καὶ τοῦτο Ov πολυσύλλα- 
Gov ἀπεκόπη εἷς τὰ loro, αὐτῶν, καὶ τοῦτο adv ἔλαθεν 
ἄλλην μορφὴν lori, πληθυντικὸν δῇθεν τοῦ loro, : 
Λαλῶν λοιπὸν πρὸς δεύτερον ἑνωκὸν πρόσωπον, εἶσαι 
ὑπόχρεος νὰ µεταχειρίζεσάι πάντοτε τὸ Ella, αὐτὴ, καὶ 
τὸ ῥῆμα εἰς τρίτον ἐνικὸν πρόὰωπον" πρὸς πολλὰ δὲ πρό- 
SURG da ky, ἀνάγκπ νὰ µεταχειρίζεσαι +0 Elleno à συ- 
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νηθέστερον τὸ coloro, ἐκεῖνοί' καὶ οὕτω ποιῶν δὲν -παρα- 
θᾳίνεις τοὐλάχιστον τοὺς γραμ.ματικοὺς χανόνας, ὤν καὶ 
πχρχθαίνης and’ ὑποχρέωσαιν τοὺς ἀνθρωπικούς, ‘H συνή- 
θεια ὅμως θέλει μᾶλλον τὸ la pudvov 7 τὸ lei ἔστω καὶ 
πλαγία πτῶσις' καὶ εἰς τὸν πἈλπβυντικὸν ἀριθμὰν τὸ colore 
καὶ χυδαϊκώτερον τὸ lore, καὶ ἔτι μᾶλλον χωδαϊκώτερον 
τὸ lori, ὅπερ οὐδὲν σηµιαένθι,. | 
_ "EE ὅλης ταύτης τῆς περιγβαφῆς συμπεραίνει ò "EX nv 
αναγνώστης ὅτι πορευόµενος sig τὴν Ἰταλίαν, καὶ γνω- 
ρίζων ὁπωσοῦν thy Ἱταλικὴν γλῶσσανι ὀφείλει ν ἄπο- 
φεύγη τὴν χρΏαω τοῦ δευτέρου π᾿λὰθυντικοῦ προσώπου ἀντὶ 
δευτέρου ἐνικοῦ' ἀποτεινόμενος ὃἈλλονότε πράς tiva rae 
Rov, δὲν δύναται νὰ εἴπῃ voi avete, ὑμεῖς ἔχετε κτλ. » 
διότι τὸ δεύτερον πληθυντικὸν πρόσωπον δὲν µεταχειρί- 
ζονται où Ἰταλοί sun µόνον εἰς τοὺς ὑπηρέτας τὸ δὲ δεύ- 
τερον Evixòv πολὺ ὁλιγώτερον, εἰμὴ πρὸς πολλὰ οἴκεια- 
κοὺς εἶτε φίλους, ELTE συγχενεῖς, 

Σημειωτέον ὅτι, ἄντὶ τοῦ τρίτου ἐνικοῦ προσώπου etd 
θπηλυκὸν γένος, μεταχειρίζονται τὸ τρίτον ἔνικον εἰς ἆρσε- 
νικὸν γένος καθ ὅλας τὰς πτώσθις κατὰ τὴν ἀνάγκην, and 
ὅταν γίνεται λόγος πρὸς πολλὰ πρόσωπα,.το τρίτον nine 
θυντικὸν εἰς γένος ἀραξνικὸν rd divo Καὶ τοῦτο τοὐλάχιςον 
θεωρεῖται ὀλιγώτερον δαυλικόν’-κ.χ. Πότε θέλομεν σὲ µε- 
ταϊδεῖς quando lo rivedremo ? Πότε θέλομεν ὁᾷς μεταῖ- 
δεῖ; quando li rivedremo? Ti oot φαίνεται, che gli pa- 
ref Ticks φαίνεται; che lor pare? ‘O τρόπος οὗτὸς τοῦ 
ἐκφράξεσθαι ἐν τῷ διαλέγεσθαὶ. σπανίως εἶναι ἐν χρήσει 
εἰς τὴν γραφοµένην γλῶσαανὶ ἀλλὰ μ.εταχειρίζονταί oyes 
dov πάντατε τὸ Δεύτερον πλπθυντικὀν πρόδωπον ὅκως οἱ 
Γάλλοι καὶ où "Άγγλοι, . ARS 

Σημειωτέον προσέτι ὅτι, παρἀκαλοῦντες τὸν db n 

. ri νι . » . 7: 
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ἁγίους, μεταχειρίζονται δεύτερον ἐνικὸν κρόσωπον. Πρὸς 
δὲ Βασιλέα ἀποτεινόμενοι µεταχειρίζονται τὸ vor ὁσάκις 
κάμνωσι χρῆσιν τῆς λέξεως Sire, Μεγαλειότατα οὗονν Voi, 
Sire, potete: xat τὸ lei ὁσάκις µεταχειρίζονται τὸ Vostra 
Maestà,ñ ὑμετέρα Μεγαλειότης' otov, Vostra Maestà può. 

Σημείωσις. ᾿Αδύνατον 6 σπουδαστὴς va λάδῃ ἔναργῇ 
ἰδέαν τῶν διαφόρων τούτων τρόπων τοῦ ἐχφράζεσθαι ἐν 
τῇ συνδιαλέξει, av δὲν ὑπάγῃ εἰς thy “Ita diay. "Ὥστε ἐν 
τῇ Ελλάδι σπουδάζων thy [ταλικὴν γλῶσσαν, δύναται 
κάλλιστα νὰ µεταχειρίζηται τὸν Ev τοῖς Διαλόγοις τρό- 
Tov, χωρὶς νὰ ψεχθῃ ὑπ οὐδενὸς we ἀπολίτιστος» ὅπως 
Hehe κατακριθῇ ἐν Ἰταλίᾳ. 


hotte 
OI EAAHNES 


᾿Πρὸς τοὺς Adtoxpdtopas καὶ Βχσιλεῖς ἀποτεινόμενοι, 
µεταχειρίζονται thy λέξιν Μεγαλειότατε, ἐὰν ἦναι κλη- 
tinh, καὶ τὴν λέξιν ἡ Μεγαλειότης Σου, ἐὰν ἦναι όνομα» 
σική.Γράφοντες δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐπιςολὴν à ἀναφορὰν, θή- 
τουσιν ἐπὶ κεφαλῆς τῆς ἐπιστολῆς N τῆς ἀναφορᾶς, Me- 
Υαλειότατε,Ἡ Βασιλεῦ, n Σεθαςὲ “Avak: ἐν τῇ συνεχείᾳ δὲ 
τηκἐπιςολῆς µεταχειρίζονται ἀδιαφόρως ἓν ἔκ τῶν τριῶν 
εἰρημένωνκατὰ το δοκοῦν ἑκάςου,ἑὰν ἦναι ἐπιφώνησις» ei 
δὲ καὶ εἶναι ὀνομαςσικὴν μεταχειρίζονται ἡ Μεγαλειότης 
Σου. Πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφη, Ἶτις πρέπει νὰ AVR ὀλόγρα- 
Φος, θάλλέται Εὐπειθέστατος ὑπήκοος' εἰς δὲ τὴν ἐπιγρα- 
giv, Πρὸς τὴν A. M. τὸν Ῥασιλέα à Αὐτοκράτορα τῆς κτλ. 
sa Πρὸς δὲ τοὺς Hyepdvac Αὐτοκρατορικοῦ 4 Ῥασιλικοῦ 
αἵματος μέταχειρίζοντάι σχεδὸν τὰ αὐτὰ, ὣς καὶ ὅλα, τὰ 
ἄλλα νεώτερα Εθνη, Gp σελ. 285 § 2. 

Πρὸς ὑπουργοὺς καὶ Ἡρέσδεις γράφοντες, θέτουσι rh 
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λέξιν ᾿Βζοχώτατε ἐπὶ κεφαλΏς ες ἀναφορᾶς À τῆς ἔπι" 
στολῆς. GAN? εἶναι ἐλεύθερος ὁ γράφων νὰ μεταχειρισθή 
καὶ thy λέξιν Κύριε ἁπλῶς' ἐν τῇ σειρᾷ δὲ τῆς ἐπιςολῖκ 
n τῆς ἀναφορᾶς, si μὲν εἰς τὸν τίτλον μετεχειρίσθη τὴν 
λέξιν ἐξοχώτατε, ὀφείλει νὰ ἐξακολουθήσῃ id τὴν αὐτὴν 
λέξιν, 4 μὲ τὸ, Ἡ ἐξοχότης Dov, ἐὰν ἦναι ὀνομαςική: ὤλ- 
Awe, ἐξακολουθεὶῖ μὲ τὸ Κύριε εἰς τὴν xAntixny, καὶ μὲ 
τὴν ἀντωνυμίαν “Yuets. Hod δὲ τῆς ὑπογραφῆς θάλλε- 
ται Εὐπειθέότατος καὶ εἰς thy ἐπιγραφὶνι σύμφωνα μὲ 
τοὺς δοθέντας ἑντὸς τῆς ἐπιστολῆ- τίτλους. 

Οὗτοι οἱ τίτλοι δίδονται πρὸς τοὺς “Yroupyods καὶ Πρέ- 
overs ἐν τῇ Ελλάδι, ὅταν Ἰράφῃ n AGAR “HAAN πρὸς 
λληνα ᾿Ἱπουργὸν 4 Πρέσδυν' ἀλλ᾽ ὅταν ἔξωθεν γράφω- 
ow Ἕλληνες Πρόξενοι κτλ. πρὸς Ὑπουργοὺς καὶ Ἠρέσθεις 
ὀφείλουσι νὰ μετοχειρισθῶσι τὰς λέξεις Ἑξοχώτατε, καὶ 
n ἐξοχότης Σου ἐν πάσαις ταῖς περιστάσεσιν. 

Πρὸς ὅλα δὲ t ἄλλα πρόσωπα οἱ "Ελληνες µεταχει” 
ρίζονται τὸ ΓΚύριος εἰς τὸν τίτλον, τὴν συνέχειαν τῆς ἔπι- 
στολῆς, τὴν ἐπιγραφ]ν, καὶ εἰς τὴν ὁμελίαν, 

Kat’ ἀρχαίαν δὲ µόνον συνήθειαν ἄμεινεν ets τοὺς “fa= 
τροὺς τὸ Ἠξοχώτατας, καὶ μάλιστα εἰς Thy ὁμιλίαν ἀλλὰ 
καὶ πρὸς αὐτοὺς δὲν εἶναι ὑποχρεωτικόν' καὶ mote δὲν à 
θελες νοµμισθῃ ποταπῆς ἀνατροφῆς ἄνθρωπος, μετᾶχειρι» 
ζόμενος πρὸς αὐτοὺς τὸ Κύριος. Πρὸς τοὺς φίλους γράφων 
τις ἀφίνει πάντα τίτλον κατὰ µέρος, περιοριζόµ,ενος εἷς 
τὴν λέξιν Φίλε, μετὰ À χωρὶς τοῦ ὀνόματος' οὐχ Ὥττον a- 
quos ὀφείλει È γράφων νὰ ἠξεύρῃ τὸν ἀποδιδόμενον the 
τλον εἰς τὸν φίλον του, διὰ νὰ, τὸν θέση εἰς τὴ» ἐπιγραφίν. 

At γυναῖκες τῆς. Ελλάδος (κατ "εὐτυχίαν ἡμῶν) 
οὐδένα ἔχουσιν τίτλον, ἀλλό, προσχγορεύονται εἴτε ἔγγα- 
pot, εἴτε ἄγαμοι μὲ τὸ Kupia μετὰ à χωρὶς τοῦ ὀνόμα- 
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oc τοῦ όζύγου n τοῦ πατρός. 

Diroc τις ἡμῶν ἠθέλπσεν εσχάτως và εἰσαγάγη τὴν λέ- 
tw Δεσποσύνη διὰ τὰς ἀγάᾶμους Κυείας πβὸς διάκρισιν 
τῶν. ἐγγάμων τῶν ς«ερουσῶν τὸ αὐτὸ ἐπώνυμον, καὶ tows 
ὤθελεν εἶσθαι καλόν ἀλλ᾽ ἂν καὶ τὸ γράφωμεν πολλοὶ, 
δυσκὀλευόµεθὰ ὅμως νὰ τὸ μεταχειρισθῶμεν λαλοῦντες, 


——— Dp OG 


ΤΙΤΛΟΙ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ. 


Etc τοὺς ἐκ» λησιαστικοὺς µόνον Έμειναν οἱ τίτλοι mou- 
node καὶ σχοινοτενεῖς' ὅθεν πρὸς τὸν Πατριάρχην τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως γράφων, θάτεις ἐπὶ κεφαλῆς τῆς ἐ- 
πιστολῆς n τῆς ἀναφορᾶςς Παναγιώτατε καὶ θεοπρόθλητε 
Δέσποτα Οἰκουμενικὲ Πατριάρχαν εἴπσου τὸ Ev soy σχῆ- 
vos τῆς τρισολθίας ψυχᾶς ὑγιαῖνον καὶ πάσης ἐπηρείας 
ὑπόρτερον. 

Καὶ ἄλλως" | 
| 

Παναγιώτατε καὶ decacpibtare Δέσποτα Vixovpevizt 
Ἠχτριάρχα, στήριγμα καὶ δόξα τῆς ὀρθοδόζου ἡμῶν Πί- 
'στεως καὶ τοῦ ᾿Αποστολικοῦ Otxoupevixdd Δρόνου, tiv i 
‘petépav Παναγιότητα πανευλαθῶς προσκονῶ. 

- TO τέλος δὲ τῆς ἐπιστολῆς εἶναι" Ai di πανάγιαι χα 
Θεοπειθεῖς εὐχαὶ τῆς ὑμετέρας θεοφρουρήτου Παναγιότ 
τος. εἴπσαν ex εμοὶ τῷ εὖτελεςάτῳ αὐτῆς δούλῳ à 
παντὸςιεἰς ETN πολλά Κύριος ἐπιςπρίξειεν αἰωνίως. Ἁμή 

Eis δὲ τὴν ἐπιγραφήν Th Παναγιωτάτῳ, Άρχιετ 
σχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ρώμης, καὶ Όικουμ 
νικῷ Ηατριάρχῇ Kupio Κυρίῳ [δεῖνι) 

Πανευλαθῶς καὶ προσχυνητ 
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Πρὸς δὲ τὸν Π κατριάρχην Ἱεροσολύμων) Μακαριώτατε 
καὶ θεοφρούρητε Δέσποτα Πατριάρχα τῆς ἁγίας πόλεως 
[ερουσαλὴμι καὶ πάσης Παλαισσίνης, thy peta πάσης 
αἰοοῦς καὶ εὐλαθείας προσκύνησιν ἀπονέμω τῇ ὑμετέρᾳ 
Ἱχκαρίότητι. | | - 

Πρὸ δὲ τῆς ὑπυγραφῆς θάλλεται Τὸ κατὰ πάντα ἑὖ- 
πειθὲς τέκνον. ‘H ἐπιγραφὴ δ᾽ εἶναι; FO Μχκφριωτάτῳ' 
Πατρὶ καὶ Πατριάρχη th Αγίας Πόλεως “Ἱερουσαλλμν 
καὶ πάσης Παλαιστίνης Kuoiw xupi (δεῖνι) ον] 

| | Εὐλαθῶς καὶ προσχὺνητῶξ. 





Πρὸς δὲ τὸν Πατριάρχη» ᾿Αλεξανδρείας Μακαριώτατε. 
xi θεοφρούρητε Δέσποτα Πατριάρχά τῆς μέγάλης πὸ- 
λεως ᾿Αλεξανδρείας, Λιθύης, Ιενταπόλεως, Αἰθιοπίας, 
«αἱ πάσης γῆς Αἰγύπτου, πανευλαθῶς προσκυνῶ «τὴν ὑ- 
petipav Μακαριότητα oe i 

Πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς θάλλεται’ Ἐὐπειθέ Garey τέχνον 
n Ὑμετέρᾳ Μχκαριότητι, Ἡ ὃ ἐπιγραφή' TO Μακα- 
ριωτάτῳ Πατριάρχη τῆς μεγάλης πόλεως Αλεξανδρείας 
Διθύης, Πενταπόλεως, Αἰθιοπίας καὶ πάοπς Αἰγύπτου 

| Ἑὐλαθῶς καὶ πρὀσκυνητῶς, 


Πρὸς δὲ τὸν Πατριάρχην ᾿Αντιοχείας' Μχκαριώτατε 
xxi θε2πρόθλητε Δέσποτα Πχτριάρχα τῆς μεγάλης πὀ- 
λεως Αντιοχείας, καὶ πάσης ᾿Ανἀτολῆς, πανξυλαθῶς Thy 
ὑμετέραν Μπκαριότστα προσκυνῶ. ad 

Πρὸ δὲ th; ὑπογραφῆς tiHeraHirebicutov thavev τῇ 
ε 4 Cry. 3 . 4 a . I si 

Tuertog Μακαριότητι. Hob ἐπιγραφὴ γράφεται obra 
TO Μακαριωτάτῳ Πατριάρχᾳ πῆς Ἁγίας aad Bedi Πόλο 
ws ᾽Αντιοχείὰς καὶ πάσης Ανατολῆς,Κυρίῳ Κυρίῳ (δεῖνι) 

Πρὸς δὲ τοὺς ἑπτὰ Γέροντας Πρωτοκαθέδρους Υράφου- 
σι Σεθασμιώτάτε Γέρὸν À Γέροντα, mod δὰ «Ἡς ὑκογραξῆς 
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τίθεται’ Ἐὐπειθὲς τέχνον τῆς χμετέρας cebaoptdentoc® 

εἰς δὲ thy ἐπιγραφὴν θάλλεται' TS Σεθασμιῳτάτω Γέ- 

coves Αγίῳ Χαλκηδόνος Κυρίῳ Κυρίῳ Γερασίμῳ. 
Προσκυνητῶς. 





Πρὸς Μητροπολίτην δὲ γράφουσι Πανιερώτατε καὶ deo- 
πρόθλητο Μητροπολῖτα τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως (δεῖ- 
vos), thy ὑμετέραν Πανιερότητα ταπεινῶς προσχυνῶ. 

Lice δὲ τῆς ὑπογραφῆς θάλλεται 1d χατὰ, πάντα EU- 
πειθὲς τέχκνον τῆς Ὑμετέρας Πανιερότητος' καὶ N Ente 
Yeuoh TH Πανιερωτάτῳ Μητροπολίτῃ Αγίῳ ᾿Αδριανου- 
πόλεως Κυρίῳ, Κυρίῳ Διονυσίῳ. 

| Προσχυνητῶς. 





Πρὸς ᾽Αρχιεπίσκοπον dé Πανιερώτατε καὶ σεθασμιώ- 
tate Δέσποτα Αρχιεπίσκοπε, μετ) εὐλαθείας προσκυνῶ 
ca ὑμετέραν σεθασµιότητα. 

Ἡρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς θάλλεται ὅ,τι καὶ εἷς Thy πρὸς 
Μητροπολίτην. Etc δὲ τὴν ἐπιγραφήν' TO Πανίερωτάτῳ 
καὶ Σεθασμιωτάτῳ ᾿Αρχιεπισχόπῳ {δεῖνος) Κυρίῳ Kupiw 


(Setve) 


Hpocxuvntüx. | 


Πρὸς δὲ τοὺς Ἐπισχόπους γράφουσι Θεοφιλέςατε ἅγιό 
Ἐπίσκοπε, τὴν ὑμετέραν θεοφιλίαν EUX GX προσκυνῶ. 
Hic δὲ τὴν ἐπιγραφίν TG Θθεοφιλεστάτῳ καὶ Σεθα- 
sport Αγίῳ Ἐπισκόπῳ τῆς ἁγιωτάτης ᾿Επισκοπη: 

( sivoc) Κυρίῳ, Κυρίῳ (δεῖνι) 
Προσκυνητῶς, 





Πρὸς δὲ τοὺς νῦν ᾿Αρχιερεῖς τῆς ἐλευθέρας Ἑλλάδος 
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γβάφοντες, μεταχειρίζούται ἁπλουστέρους tirhouc δη- 
λαδή πρὸς μὲν τοὺς ᾿Αρχιεπίσκους καὶ Μητροπολίτας µε- 
ταχειρίζονται τὸ Πανιερώτατος χαὶ Ἄεσασμ,ιώτατος εἰς TE 
τὸν τίτλον καὶ thy ἐπιγραφήν πρὸς τοὺς ᾿Ηπισχόπους τὸ 
Θεοφιλέστατος. 


σώυν00φ» 


OI ATTAO!I 


Πρὸς τὸν δασιλέαν to the King, µεταχειρίζονται Sire, 
A Most Gracious Sovereign, 4 May it please your Majesty. 

Πρὸς δὲ thy θασέλισσανι to the Queen: Madam, ἡ May 
it please your majesty. | 

Πρὸς δὲ τὸν Ἡγεμόνα τῆς Οὐαλίας, to the Prince of 
Waies: Sir, ñ May tt please your Koyal Highness. 

Πρὸς δὲ τὴν Ἡγεμονίδα τῆς OdaAtac, to the Princess: 
Modem, ñ May it please your Royal Highness. 

Οἱ viol, αἱ θυγατέρες» οἱ ἀδελφοὶ, καὶ αἱ ἀδελφαὶ τῶν ' 
Θασιλεύοντων λαμθάνουσι τὸν τίτλον Βασιλική ᾿Ὑψηλότης» 
kioyal Highness, Τὰ δὲ λοιπά µέλη τῆς οἰκογενείας -μιό- 
vov Υψηλότης Highness, | 

Πρὸς δὲ τοὺς Δοῦκας, to the Dukes; May it please your 
Grace. 7 My Lord. oo 

Μρὸς δὲ τὰς Δουχήσσας, to the Duchessess: May it 
please your Grace; 4 My Lady. | 

Πρὸς Μαρκίσιον dì, to a Marquess, πρὸς Κόμητα, to 
an barl. πρὸς ᾿Ὑποκόμητα, to a Viscount, πρὸς Λόρδον, 
to a Lord: My Lord, à May it please your Lordship. 

Πρὸς δὲ ᾿Αρχιερέα, to an Archbishop: My Lord, 4 May 
at pleare your Grace. — 
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Πρὸς “Extozonov δὲ, to a Bishop: My Lord, À ἡ May it 
piease your Lordship. 

Πρὸς πάντα δὲ Kg, to the Clengy i in general: Ke- 
vetend Sir. 

Οἱ vtot τῶν Μαρχισίων, Κομήτων, Ὑποχομήτων κτλ. 
φέρουσι τὸν τίτλον Lords. 

Πρὸς µέλος τοῦ κοινοβοσλίου»: -te-a member of farlia- 
ment: Henourable Sir à Your Honour. 

_Navapyor, στρατηγοὶ, καὶ Ἄυνταγματάρχαι ἔχουσι 
τὸν titAov, Admirals, Generals, aod Colonels are styled: 
Honourable. 

. Πρὸς ‘mpéabuv δὲ, to an Ambassador May it please 
your Bxcelleacy.. 

οι Βαρῶνοι ἐπονομάζονται Baronets. are denominated: 
Honeurable, ᾿ 

Etonvodinas καὶ Δήμαρχοι, Tusticas of the peace and 
Mayors are Right Worshipfal, . 

‘O δὲ Λόρδος Δήμαρχας cod. Λονδίνου, the Lord Mayor 
of London. Right Honourable. | 

Διοικητφὶ τῶν Ἀπρωιῶν ari Governors of Colonics 
ete. 3 are styled; Excellency ies, | 

Ot Τελῶναι καὶ οἱ Εἰσπράκτορες è ἐπὶ τῶν τραφίµων 21 
λαῦνφανν the Compussionans..gf Costume and Excise are: 
Honourable Sirs, 

᾿"Ἐπνχράφαὶ τῶν πρὸς rodi évitée émporstiens 

_ Titpogdpous διευθυνοµένων ἐπἰστολῶν. 
«Doe Bar f To.the King’ s Most Excellent. -Mejesty. 
Rds: τὸν oo. τοῦ; dvow" Lo his Royal Highness 
ihe Fringe, of Wels | à bi 8 | 
pds ἀδελφὸν À ἑξάδελφον | τοῦ Baka To his Ro- 
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yal Highness the Duke of York, Clarence, ete: 

Hpòs. Δοῦκα. Τα bis Grace the Duke cf Northumberland, 

Heo; Aodxnogav* To her Grace the Duchess of Norfolk. 

Tigo, Μαρκίσιον, Κόμητα © Ὑποκόμητα: T ὃ the Right 
Honourable the Marquess of — Berl of — 

Ἠρὸς ᾽Αρχιεπίσκοπον' To kif rece the Archbishop: of 
Canterbury. , 

Πρὸς ᾿Επίσκοπον: To the Right Reverend Father in 
God; John, Lerd Bishop Durham, 

Καὶ πρὸς πρόσωπα aveu τίτλου, te persons wibout title: 
To Mr KR, Fo Mrs L, To Miss J 

Sir ἑροτιθάμονον κυρίου ὀνόωκτος À ἐπιθέταυ ὑπόνοεϊ 
τἴτλον ἱππότου (Knighibood), δι αὐτοῦ δηλ. προσαγ 
ρεύονται οἱ Βαρῶνοι' ὡς Sir Robert Peel 7 Ty καὶ μόνον ir 
Robert. "Όταν δὲ μόνον εὑρίσκεται τὸ Sir, ἐσοδυναμεῖ. μὲ 
τὸ ἰδικόν µας κλητικὸν Εώριο. Of, Fes Sir, σηµαίνει, 
vai Κύριε! ἂν ὅμως Dons xt ὠπόθασιν yes Sir Jahn! 
vote ἀποθίδεις. Ἐέτλων Ἐχρῶνου, εἰς τὸν καλούμβνον “I bo: 
"Bay ἐπιθυμῆς va συνοδεύσῃς τὸ Κύριος heat τὸ κλητι” 
xav Κύριε μετὰ τοῦ κυρίου ὀνόματος È n ἐπιθέτου, θέχεις 
eimai: yes Mr (Mister) Joho! yes. MriGreenr. Thompson 
7 Mr. Brown n 

TerBiri (inferto. Sar) σπανιώταρα κα née yes 
δὸν εἰς ὑψηλὸν ὕφος μβταιλειρίζοντοα:ὀμπορικῶς deg auve 
ωδευμένον μὲ Éniberoy ἁρμόδιον, μετρχειρίζονται sig 
τὴν ἐπιαξαλογραφίαν £ ἐπὶ. pers MU εἰς τὸ τέλος ἐπι- 
στολΏς: ὡς Dear Sirs! Τοῦτα. Grove περὶ god :Sira 
ὅταν αἶγαι sativa, ὅταν Onda Gedy, νὰ ἑεφράσῃ: ἁκλῶς 
«τὸ Κύριος »."ὐσαν δὲν. θέλῃς νὰ ST π.χ. αἱ Βαρῶνος 
Δεῖνα, καὶ. dev dev θὰ. θέσᾳς Sits Se. and: So (fizoe-dira, 
debn and. James), ἀλλά, θά npordi te ἑκάστου ἀνόματος 
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τὸ ἐνιχὸν Sir (Sir John and Sir James). 

. Mister, γραφόµενον πάντοτε xara auyxonhv Mr, καὶ 
προτασσόµενον τῶν ὀνομάτων ἁδιαχωρίστως, on 
µαίνει ἁπλῶς τὸ ἰδιχόν µιας Κύριος, ὣς ἀνωτέρῳ εἴπομεν. 
Μόνον δὲν τίθεται ποτέ διὰ τοιαύτην pan ἔχουν 
τὸ € gentleman »° οὕτω π. x. διὰ νὰ εἴπῃς αὐτὸς ὁ Γύ- 
gros » µετάφρασον € this gentleman, » Πληθυντικὸν δὲν 
ἔχει τὸ Mister: τὸ ἀναπλπηρόνουν ὅμως διὰ τῆς χρήσεως 
τοῦ gentleman, » Τοῦτο χρησιμεύει καὶ ὣς πλαθυντικὸς 
τοῦ Sir, ὅταν ἁπλῶς θέλουν νὰ ἐκφρώσουν τὸ Κύριος, 
Tl. x. λέχεις ἑνικῶς Good morning Sir: πληθυντ. θέλεις 
εἰπεῖ, good morning gentlemen! (ὄχε Sirs, οὔτε Messrs). 
Διά νά sinns αὐτὸς ὁ Κύριος, ἕνας Κύριος κτλ. Oa τὸ 
ἐχφράσῃς μὲ τὸ this gentieman, a gentleman: χαὶ εἰς τὸν 
αλκθυντ. these gentlemen, some geatlemen. 

Messrs, cuyxorh τοῦ « Messieurs » petayetoilovrae ὡς 
πληθυχτ. τοῦ Mister, συν πνωμένον μετὰ ὀνόματος. Εμ 
πορικῶς ἐπιγράφονται τὰ γράμματα" Messrs W. Hall 
and Co: Messrs Wood Brothers. ᾿Ακόμη διὰ νὰ εἴπωσιν 
ot Kuptor δεῖνα καὶ δεῖνα, μεταχειρίζονται' Messrs (πρό- 
φερε Messers ἩΜέσερς) Joseph White, Richard Baines. 
Ἔσωθεν δὲ τῶν γραμμάτων καὶ Ext κεφαλῆς αὐτῶν, 
ὅπου, ὡς εἴπαμεν, δύνασαι νὰ μεταχειριοῦῇς τὸ Sirs, Ἱ- 
νωμένον μετὰ καταλήλρυ ἐπιθέτου, ἐρπορεῖς κάλλιστα 
νὰ μεταχειρισθῆς τὸ gentlemea 

Mrs, συγκοπὰ τοῦ mistress (προφ. misses μίσες)ι ση” 
µαΐνει Κυρία, συνπνωμένον πάντοτε per’ ὀνόματος ὣς 

Mrs Smith: διὰ νὰ «εἴπωσι µόνον Κυρία (xAntixh), µετα- 
χειρίζονται 0° Madam, (Madam γράφεται χαὶ Maan 
καὶ προφέρεται Mam: οὕτω µάλιστα κοινῶς τὸ Υράφουν 

3 τὸ προφέρουν)’ ὡς, val Κυρία, « yes, Madam » κ.τ.λ. 


SM ( 303 ) 4 


Τὰ δύω ταῦτα µεταχειρίζονται ἐπὶ ὑπάνδρων yuvasti. 
ὡς οἱ Γάλλοι τὸ Madame, Tac ἀνυπάνδρους δὲ προσαγο- 
gesouar μὲ 16° Miss, ob πληθυντ. τὸ misses. Toto La 

iss) µεταχειρίζονται καὶ μετὰ καὶ χωρίς ὀνόματος" λέ- 
youv OmA. Miss Neal (ὁπότε ext ὑπάνδρων γυναικῶν Ίθε- 
λες εἰπεῖ Mra Neal), καὶ Miss! µόνον ext τῆς Avo περι- 
στάσεως ἄθελες sixes Madam. — Λιὰ νὰ ἐἑκφράσωσι τὸν 
πληθυντ, τοῦ Mrs, λέγουσι mesdames,cuvmdeupévov δηλ, 
μὲ ὄνομα" πληθυντ. τοῦ madam εἶναι τὸ ladies, χαθὼς ae 
κόμη καὶ τοῦ Miss, ὅταν ναι µόνον. 

Θέλω» νὰ ἐκφράσῃς τὸν πληθυντ, τοῦ Κυρία avinave 
δρος καὶ ἐννοῶν va ἐκφράσῃς διάκρισιν ὑπάνδρου τοῦ αὖ- 
τοῦ ὀνόματος,μεταχειρίζεσαι τὸ evindv Mise. ἂν καὶ ἔπο- 

ένων ὀνομάτων tic πληθυντ oc π x. 1 Κυρία καὶ αἱ 
δ κσποινίδες (δύω n περισσότεραι) gale Mirs. and the Miss 
gales. Σημειωτέον ὅμως ὅτι μετεχειρίζονται τὸ ἄρθρον, 
xai 8, δηλ. σημεῖον τοῦ πληθυντ.θέτουσιν εἰς τὸ ἐπίθετον. 

"Διά νὰ εἴπῃς µία χυρία, θὰ μεταχειρισθῆς τὸ a lady 
καὶ εἰς τὸν πληθυντ. δύο, τινὲς Κυρίαι, two, some ladies. 

Master µμεταχειρίζονται ἐπὶ ἀνηλίκων ἀβῥένων καὶ πρὸς 
διάκρισιν ἀπὸ τὸν πατέρα οὕτω, Mr Smith, εἶναι ὁ πα- 
ano, Master Smith εἶναι ὁ vide. “ApXaixdtepov τὸ µετε- 
χειρίζοντο ἀντὶ τοῦ Κύριος γενικῶς (Mister Gna). 

my lord: προσαγορεύονται οὕτω (sis τὸν πληθ. My 
lords), ot πατρίχιοι τῆς ᾽Αγγλίας καὶ αἱ τούτων σύζυγοιν 
My lady (καὶ my ladies). Διὰ νὰ εἴπῃς Κύριε Δοὺξ, θά 

\ 2 I ο \ \ 4 
τὸ ἐκχφράσης μὲ τὸ My lord Duke! διὰ δὲ τὸ « ὁ Κύριος 
Δοὺξ » Oa εἴπης « My lord the Duke, » Τὸ my lord καὶ 
my lady τίθενται aveu ὀνομάτων érouévou ὅμως τοιού» 
του λέγουν, πλέον lord καὶ lady ὡς lord Aberdeen, lady 
Palmerston x7}. | 7 
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Τὸ young lady ἀποδιδόμιενον ets νέαν ἄγαωον εἶναι πολ” 
xx οἰκειακόν καὶ μᾶλλον οἰκειχκώτερον τὸ My young lady. 
Τὸ Esquire μεταχειρίζονται οἱ Αγγλοι sis τὰς ἔπιμρα- 
φὰς τῶν ἐπιστολῶν ἀντὶ τοῦ Mr otov, ἀντὶ To Mr, joun 
Smith, γράφουσι Το joho Smith Ésquire. - 
| e Of TAAAOÏ Ia 
Πρὸς. τοὺς Αὐτοκρώτοοκς χχὶ Ἑχσιλεῖς, Empereurs ef 
obs, ἀποτεινόμενοι μετα χειρίζονται thy λέξιν Sire, n 
Très-Gracieux Souverain  s' il plaft à votre Majesté. 
Σράφοντες δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐπιστολὴν N Avapopiv θέτου- 
σιν ἐπὶ κεφαλής Majesté. εἰς τὴν σειρὰν δὲ τῆς ἐπιστο- 
AAs ἡ τῆς ἀγαφορᾶς μεταχειρίζουται τὴν λέξιν Sire Maje- 
sté à votre Majesté ἀδιαφόρως.ΙΕρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς τοῦ 
Ὑράφοντος τίθεταί’ 
_ Je suis avec le plus profand respect, 
ο Sire,.. ne e 
De Votre Majesté, 00 
| Le trés-humbie, tràs-obeissant et très fidèle serviteur, 
Εἰς δὲ τὴν ériypaohr A Sa Mijesté le Roi de... 
Fpoc τὴν dì Bro{Moogyv® Madame 48° il plaît à Votre 
Maicsté: πρὸ δὲ di ὑπογραφῆς' ” 
Je suis avec le plus profund respest, - 
: «Madame, © . o; 
, ‘De votre Majsté. © .° 
Le très humble, trés-cbvieaant et très-fidèle serviteur. 
Bie δὲ: chy ἐπιγραφήν' A Sa Majesté la Reine de... 
᾿Ἠρὸς δὲ τὸν Mende τῆς Οὐχλίας Monsieur, Votre 
Alte»se :Moyale daignera-t-elle ? © | 
 Hpo' δὲ 2%; ὑπογραφῆς 
J'ai |’ honneur d'etre, 
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Avec Ics sentiments du plus profond respect, 
‘Monsieur le Prince, | ee 
De votre Altesse Royale, | 
Le très-humble et trés-obeissant serviteur. 


* Wie δὲ chy éxrypaonveA Son Altesse Royale le Prince de 
Προς δὲ τἩν Ἡγεμονίδα NE Οὐαλίας Madame n Votre 
Altesse Royale daignera-t-elle? 
Πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς' 
J'ai l’ honneur d’ etre, 
Madame, | 
De Votre Altesse Royale, 
Le trés-humble et très dévoué serviteur, ‘ 


Bic δὲ τὴν ἐπιγραφήν Α Son Altesse Royale la Pripcesse. 

Οἱ viol, αἱ θυγατέρες, of ἀδελφοὶ καὶ al ἀδελφαὶ, οἱ 
θεῖοι καὶ αἱ θεῖαι τῶν Βασιλέων ἔχουσι τὸν είτλον" Al- 
tesse Royale: τὰ δὲ λοιπὰ µέλη τῆς θασιλικῆς οἴκογε- 
νείας µόνον τὸ Altesse, og 


Hodc Ἀοῦκὰ" Milord Duc, à vepille Votre Grace. : 
Πρὸ δὲ τῆς Uro paie .. 
d’ai 1° honneur d’ étre, : 
Milord le Duc, 
De Votre Grace | 
Le très-dévoué et très-ébeissant serviteur. 


Bic δὲ thv ἐπιγραφήν' A Sa Grâce le Duc de, — 
- Hods Δούκησσαν 66° Milady, ñ.s° it plate. à Votre Gri- 
ce πρὸ δὲ τῆς UnoypagTc” So | 
οἱ l honneur d’être, : | 
Madame, 
De Votre Grâce, 
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Le trés-humble et très-obeissant serviteur. 
Bic δὲ τὴν ἐπιγραφήν' A Sa Grâce la Duchesse de, 
Πρὸς δὲ Mxpxfarov, Κόμητα, Αντικόμητα,Βχρῶνον Mi- 
lord,ñ daignez, Milord, Votre Seigneurie daignera-t-elle? 
Πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς' 
j'ai |’ honneur d° être, 
Milord le Marquis, 
De Votre Seigneurie 
Le trés-obeissant serviteur, 
Bic δὲ thy ἐπιγραφήν' Au Très-Honorable le Marquis 
de... Comte de... 
Πρὸς δὲ ᾿Αρχιαπίσκοπον' Milord, % Votre Seigneurie. 
Ἡρὸ.δὲ τῆς ὑπογραφῆς, 
J'ai 1° honneur d’être, 
Avec le plus profond respect, 
Monseigneur |’ Archevéque, 
De Votre Grace, 
Le trés-dévoué et trés-obeissant serviteur. 


Fic δὲ thy ἐπιγραφίν” A Sa Grace |’ Archevéque de... 
Πρὸς δὲ ἐπίσκοπον' Milord, 4 Votre Grace, 
Πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς' 
J'ai |? honneur d° être, 
Monseigneur, 
De Votre Seigneurie, 
Le très-bumble et très-obeissant serviteur. - . 
Fic δὲ chv émypaofvs Au Trés-Vénérable Pére en 
Dieu... Lord Kréque de... 
Πρὸς δὲ τὸν KAñpov ἐν γένει Rérérend, . . 
Tipo δὲ τῆς ὑπογραφῆς' 
Je suis, 
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Bévérend Monsieur 4 Père, Votre trés-obeissant 

serviteur. 

Kis δὲ τὴν émypactv’ Au Révérend . ο» 

Monsieur n Père. . .. ° 

Οἱ viot τῶν Μαρκισίων, Κομήτων καὶ ᾿Αντικομήτων ὁ- 
νομάζονταί Lords. 

Πρὸς δὲ τὰ μέλη τοῦ Κοινοθουλίου' Honorable 7, Vo- 
tre Honveur, 

Πρὸς δὲ τοὺς Ναυάρχους, Στρατηγοὺς, Ἄυνταγμα- 
τάρχας' Honorable. 

Πρὸς δὲ τοὺς Πρέσδεις" Votre Excellence. 

Πρὸ δὲ τῆς ὑπογραφῆς' | 

3’ οἱ l” honneur d’être, 
Monsieur, 
De Votre Excellence, 

Le très-humble et très-obeissant serviteur. 

Πρὸς δὲ τοὺς Ἐχρωνίσκους' Honorable* εἰς τὴν ἐπιχρα- 
on Ἱπποτῶν, Βχρώνων καὶ Βαρωνίσκων' A Sir. . .. 

Πρὸς δὲ τοὺς Etpmvodixag 4 Δημάρχους Ττὸε- Venerable 

Ἠρὸς τὸν Λόρδον Δήμαρχον τοῦ Λὀνδίνου Très-Ho= 
norable, da ; 9”, | 

Πρὸς "τοὺς λρμοστάς' Votre Excellence πρὸς δὲ τοὺς 
ἐπιστάτας τῶν Τελωνίων καὶ- ἐἰςπράκτορας' Monorable. 

Thode Κύριον ἄνευ τίτλου" Monsieur. .. 

Πρὸς Kupizv ἄνευ τίτλου", Madame. 

Πρὸς διευθυντὰς ὅταιριῶν. Messieurs. = - iy 

Tipo συνεταίρους ὀμποβικοῦ oixou Messieurs, . 

Hic δὲ τὴν ἐπιγραφήν' πρὸς εὐγενεῖς ἄνευ τίτλου καὶ 
τοὺς Καθηγητὰς τῶν ἐλευθερίων «τεχνῶν' A G...., Esq. 
ur δὲ ἀνθρώπους ἄνευ τίπλον) AMR. À Mme S.A 
anne 5. DEC ; | 
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ARITMATA ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ | 
‘O K. (delva) ἀγαγκαζό- | 


MODELLI DI LETTERS, 


Il signor A., essendo ob. 
bligato d’andar domani in 
villa, prega il signor F. di 


non incomodarsi a venire da. 


lui, il signor A, sarà molto 
‘contento di vedere if signor 
F. doman l’altro nell’ ora 
che gli sarà più a grado. 


La signora B. fa mille 
complimenti al signor E. 
Non potrà aver il piacere 
di vederlo oggi, e prega il 
signor E. di non venir che 
domani alle undici. 


ν 


tl signere e la signora C, 
fan mille affettuosissimi 


complimenti al signor ed al- > 


Ja signora N., e pregano 
che faccian loro l’onore di 
venir a pranzo giovedì ven- 
.turo, alle cinque. 

‘La signora D. riverisce 
la signorina L. e la prega 
di degristsi di venir da lei 
a passare la serata di mar- 


κάτην ὥραν. 


μενος νὰ ἀπέλθῃ αὔριον εἰς 
τὴν ἐξοχ hiv, παρακαλεῖ τον 
K. (δεῖνα) νὰ pn λάθη τὸν 
κόπον τοῦ và ΕλθΊ πρὸς ave 
cov. OK. (δεῖνα) θέλει ev- 
χαριστηθή πολὺ νά ἴδῃ τὸν 
K, (δεῖνα) μεθαύριον sic ὥ- 


“Pav καταλληλοτέραν αὐτῶν 


Ἡ κ./(δεῖνα) πέμπει πρὸς 


"τὸν K. (δεῖνα) τοὺς ἄσπα- 
σμούς της. Επειδή δὲ ἀπό- … 


be θὰ ὑπάγῃ εἰς tov χορὸν, 


δὲν θέλει ἔχει thy εὐχαρί- 


ς Ἀσιν νὰ τὸν ἰδῆῇ σήμερον καὶ 
παρακαλεῖὶ τὸν MK. (δεῖνα) 
νὰ, LA roman πρὸς αὐτὴν 
εἰμὴ αὔριον περὶ thy Evde- 


‘O K. καὶ n K. (δεῖνα) | 
πέµπὂθυσι «ὰς αροσρήσεις | 


των τῷ Kuai τῇ K. (δεῖνα 
κἀὶ. τοὺς παρακὰἁλοῦν va 


τοὺς τιμήσουν ἐρχόμανοι τὴν 


᾿«ἐρχομέναν πέµπτην περὶ chy 


5 ὥραν. εἰς τὸ YEU |. 

ο ΗΕ. (δεῖνα) εὐχεται TM 
καλὴν “Apéoav Th Δεσποίνῃ 
(δεῖνα) καὶ ἁλαίδεί ὅτι θά 
τοῖς κάµει Thy τιμήν νὰ ὁ- 
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MODELS OF LETTERS. 


Mr. A,, being obliged to 
go into the country to-mor- 
row, desires Mr. F. not to 
give himself the trouble of 
calling upon him. Mr, A. 
will be very glad to see 
Mr.F. the day after to-mor- 
row, at any hour that may 
be most convenient to him. 

Mrs. B. preseats her com- 
pliments to Mr. E. As she 
is going to a ball this eve- 
ning, she cannot have the 
pleasure of seeing him {ο- 
day, and begs Mr. E. will 
be so kind as not to call to- 
morrow till eleven o’clock. 


Mr. and Mrs. C. present 
their kind compliments to 
Mr. and Mrs., N., and beg 
the honour of their compa- 
ny to dinner on Thursday 
next at five o'clock, 


Mrs.D. presents her com- 
pliments to Miss L, and re- 
quests the favour of her 
company to cards on Tue- 


MODELES DE LETTRES 


Mossieur A., se trouvant 
obligé d’aller à la campa- 
gne demain, prie Monsieur 
F. de ne pas se donner la 
peine de passer chez lui. 
Monsieur A, sera bien aise 
de voir Monsieur F. après 
demain, 4 l’heure qui lui 
sera le plus convenable. 

Madame B. présente ses 
compliments à Monsieur K. 
Allent ce soir au bal, elle 
ne pourra pas avoir [6 plai- 
sir de le voir aujourd'hui, 
et prie Monsieur E. de vou- 
loir bien ne venir demain 
qu’à onze heures, 


Monsieur et Madame C. 
présentent leurs compli- 
ments empressés à Monsieur 
et à Madame N ,et les prient 
de leur faire l’honneur de 
venir dîner chez eux jeudi 
prochain, à ciaq heures. 

Madame D. souhaite le 
bonjour à Mademoiselie L., 
et la prie de lui faire l’hoa- 
neur de venir passer la soi; 

3 
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ted] venturo. Si giuocherà 
alle carte. 


La signora E. alla si- 
gnorina P, 


‘ V'iavito, carissima, A 
prendere il tè questa sera; 
sarò sola e vi spero tanto 
buona da concedermi il pia- 
cere della vostra ‘graziosa 
compagnia. Non ricusatemi 
questa grazia, Addio, 


Risposta. 


Vi ringrazio infinitamen- 
te,mia cara, del vostro gen- 
tile invito,-e mi duole fino 


all’ anima che non. mi sia. 


dato di accettarlo, perchè 
aspettiam persone questa 


sera, Domani sarò tutta vo- 


stra, e se non venite da me 
nella ‘mattina, verrò da voi 
senza fallo nella sera, 


ρίσῃ thy Eoyoudvav τρίταν 
εἰς Thy ὀυναναστροφήν της, 
> , LA 

OTE χαὶ χαρτοπαίγνιον EG Gite 


‘fl K. (δεῖνα) Gs thy Δε- 


aroouvny (δεῖνα). 


Σᾶς προσκαλῶ, ἀκριθή 
piov, νὰ ὁρίσητε παρ) ἐμοὶ 
ἀπόψε εἰς τὸ τέῖον. Ox εἷ- 
par μόνα καὶ ἐλπίζω ὅτι 
θὰ pot δώσητε τὴν εὖχα- 
ρἴστησιν τῆς ἀξιολόγου συ- 
ναναστραφῆς Zac. Mn pov 
ἄρναθῆτεν παραμαλῶ, την 
χάριν ταύτην. Βρρωσθε. 


᾽Απόχρισις. 


Σχς εὐχαρισῶ κατά 
πολλὰ, ἀἄκριθή µου, διά 
τὴν εὔνουν (regione) 
πρόσκλησίν Zac. ᾽Αλλὰ μὲ 
χαχοφαίνεται πολὺ ὅτι δὲν 
Ἀύναμιαι νὰ thy δοχθῶ, ἐ- 
πειδὴ Thy ἁσπόραν ταύτην 
περιμέναμεν συναναςροφήν. 
Λὔριον θὰ εἶμαι ὅλη ὑμοτέ- 
pa, #xi ἂν δὲν ἄλθητο αὖ- 
prov τὸ ταχὺ sic ἐπίακοψίν 
µου, ἔρχομαι ET θδθαίως 
πρὸς DAE τὸ ἑσκέρας. 
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sday evening next. 


Mrs. E to Miss. P. 


| | 

My dear P. I shall be a- 
Jone us evening and if you 
will favour me with your 
agreeable company to tea, 
1 shall feel extremely obli- 
ged, Pray do not refuse me 
this kindness. Adieu. 


Answer, 


I am much obliged to 
you, my dear E. for your 
kind invitation: and am ex- 
tremely sorry it is not in 
my power to accept it, bs- 
cause we expect company 
this evening, To-morrow, I 
shall be entirelly at your 
service; and if you de not 
call on me in the morning, 
1 shall certainly wait on 
you in the evening. 

\ 


rée chez elle merdi pro- 
ehain.On jouera aux cartes. 
) 


Madame F. à Made- 
moiselle P. 


Je vous invite, ma chère, 
à venir prendre le thé ce 
soir avec moi; je serai seu- 
le, et j'espère que vous vou. 
drez bien me procurer le 
plaisir de votre charmante 
société, Ne me refusez pas 
cette faveur: Adieu, 


Réponse, 


Je vous remercie infini- 
ment,ma ehére,de votre o- 
bligeante invitation; mais je 
suis extrémement fâchée de 
ne pouvoir l’accepter, parce 
que nous attendons du mon- 
de ce soir, Pour demain 
vous pouvez disposer de 
mots et, si vous ne venez 
pas me voir le matin, j'irai 
certainement vous trouver 
le soir, 
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La signora G. alla signo- 
ra F. 


Son arrivata poco fa da 
—:se le vostre faccende 
non vi tolgono di venir: da 
me; vi farò saper nuove che 
vi piaceranno. Starò in ca- 
sa in tutta la giornata, pe- 
1d scegliete [οσα che più vi 
sarà a grado, 


_ Risposta, 


Mi gode il cuore di sa- 
pere che siate finalmente 
di ritorno da — —. Se non 
avessi nissun altro motivo che 
quello di congratularmene 
dopo un’assenza tanto lua- 
go, questo solo basterebbe 
a farmi desiderare di ve- 
dervi. Potete dunque esser 
sicura che verrò da voi que- 
sta sera in sulle sei, 


Il signor A. al signor D. 


Vi prego di rimandarmi 
il libro che vi prestai, δρ” 
pena l’avrete letto. Mia so- 


Ἡ Κ. (δεῖνα) πρὸς tiv K, 
(δεῖνα). 
Th onu ταύτην ἕ- 
2 A tn ~ 
Φθασα ἀπὸ . .. Kat av Σᾶς 
as 3 , 
το συγχωροῦν ai ἀσχολίαι 
Σας να ἄλθητε πρός pus, δχώ 
νὰ Σᾶς ἀνακοινώσω νέαν τὰ 
ὁποῖα θὰ Bas εὐχαριστή- 
1 7 4 
couv. θὰ εἶμαι δὲ ὅλην thy 
ἡμέραν ἐν τῇ οἴκίᾳ. "Ὀθεν 
δύνασθε νὰ ἐχλέξητε ὁποίαν 
ὥραν θέλετθο 


Απόκρισις. 

᾽μχάρην πολὺ μαθοῦσα 
ὅτι τέλος πάντων ἐπεστρέ- 
bare ἀπὸ . «+. Καὶ ἂν È 
τ 3 ? 4 2 
εἶχα κάμμίαν ἄλλην αἰτί- 
αν τοῦ νὰ Bac ἐπισκεφθῶ 
εἰμὴ τὸ νὰ Dic ἀσπασθῶ 
μετὰ τῴσον μαμρὰν ἄπου- 
σίαν, αὐτὸ µόνον Ίρκει. "0- 
dev νὰ εἶσθε θεθαίᾳ ὅτι θά 
ἔλθω ἀπόψε εἰς τὰς BE πρὲς 
ὑμᾶς. 


‘0 K... πρὸς τὸν κ. ce 


Laie παρακαλῶ, τὸ θιολί» 
ov, τὸ ὁποῖον Zac ἐδάνεισα, 
νὰ pol τὸ ἐπιστρέψητε ἅμα 
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Mrs. G. to Mrs. F. 


T heve just arrived from 
«== : if you are at leisure to 
give me a call, I have news 
to impart thut will afford 
you pleasure. I shall be at 
home the whole day, so 
that you may chvose your 
time, 


Answer. 


Î am gratified to hear 
that you are at last retur- 
ned from —. Had I no ο- 
ther motive than that of 
congratulating you on your 
happy arriva! after so long 
an absence, that alone would 
induce me to call on you, 
You may therefore depend 
upon seeing me this evening 
about six o’clock. 


Mr. A. to Mr. D. 


Please to return me the 
bonk I lent you, as soon as 
you have read it: my sister 


Madame G. à Mada- 
me F, 


Je viens d’arriver de — 
si vos occupations vous 
permettent de venir chez 
moi, je vous apprendrai des 
nouvelles qui vous feront 
plaisir Je serai toute la 
journée à la maisun, ainsi 


vous pouvez choisir votre 


heure, 


Réponse, 


Je suis charmée d’appren- 
dre que vous êtes enfin de 
retour de — —. N’eussé-je 
d’autre motif que celui de 
vous en féliciter après une 
sì Jongue absence, cela seul 
m'engagerait à vous aller 
voir. Vous pouvez donc. 
compter que je me rendrai 
chez vous ce soir, sur les 
six heures, 


Monsieur A. & Monsieur D. 


Je vous prie de vouloir 
bien me tenvoyer le livre 
que je vous ai prété, aus- 
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rella desidererebbe legger- 
lo, Sicte troppo cortese da 
non fare il più presto che 
potrete per compiacere a 
codesto mio desiderio, 


In tanto,signore, vi pre- 
go quanto so e posso a νο” 
lere accetture i sensi della 
mia stima e del mio affetto 


Risposta. 


Vi rimando il libro pre. 
statomi da voi. Molto me 
ne piacque la lettura, Non 
‘dubito che la vostra signora 
‘sorella non vi trovi lo stesso 
dilettos è pieeevolissimo ed 
istruttivo pe’ giovani che 
desiderano imparare il bel. 
lo ed il buono, 


1 signor G, al signore M, 


Siccome oggi ὁ bellissi- 
mo tempo, vi aspetto dope 
pranzo: faremo una passeg- 
giata nel parco e andrem 
dopo a Bere il tè ne’ giar- 
dini di Kensington, dove ci 


τὸ ἀναγνώσητε, ἐπειδῃ Ἡ 
gn ρ 9 , A 
ἀδελφή µου επεθύμει πολὺ 
‘ \ 3 I ~ 
νά, TO AVR γνώση μετὰ ταῦ- 
3 / 6 φ 
τα. Ελπίζω ὅτι ὡς λίαν πε” 
βιποιητικὸς θέλετ6 σπεύσει 
πρὸς τοῦτο ὅσον τὸ δυνατόνε 
» 
Δέχθητε, Κύριε. thy 84- 
Φρασιν τοῦ θαθυτάτου pow 
σεθασμοῦ. 


᾿Ἀπόχριοις. 


Sac ἀποστέλλω τὸ θιθλίον, 
ὅπερ pot ἐδανείσατε. Ta 
ἀνέγνων μετὰ πολλῆς εὔχα- 
ριστήσεως. Καὶ δὲν ἀμφι- 
θάλλω ὅτι καὶ εἰς τὴν Κ. 
ἆδελφήν Bac ὁμοίως θέλει 
ἀρέσει,διότι εἶναι πολὺ δια- 
οκεδαστικὀὸν καὶ διδακτικὸν 
διὰ νέους φιλομαθεῖς. 


‘OK. I. πρὰς τὸν K. IL 


Ἐπειδὴ εἶναι σήμερον 
λαμπρὸς καιρὸς, Σᾶς περι- 
μένω μετὰ τὸ γεῦμαν διὰ 
va, ὑκάγωμεν χάριν περι- 
πάτου εἰς τὸ δάσος καὶ μετὰ 
ταῦτα θέλομεν ales τὸ τέῖζον 
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weuld like to read it after 
you You are too polite not 
to use all possible despatch 
to oblige me. | 


With best wishes, I am, 
dear Sir, yours truly, 


Answer, 


I send you back the book 
which you lent me; I have 
read it with much pleasure 
à have no doubt that your 
sister will be equally plea- 
sed. It is very eatertaining 
. and useful for young .per- 
sens who are fond of im- 
proving themselves. 


' Mr. G to Mr. M, -- 


As it is very fine to-day, 


I expect you after dinner; 
we will.take a walk in the 
Park, and afterwards go 
‘end take tea in Kensington 
Gardens, where we-will-a- 


sitôt que vous l’aurez lu. Ma 
soeur serait bien aise de le 
lire après vous. Vous êtes 
trop poli pour ne pas y met- 
tre toute la promptitude 
possible pour m°obliger. 
Veuillez agréer, Mon- 
sieur, l'expression de mes 
sentiments distingués, 


Réponse. 


Je vous renvoie le livre 
que vous w’avez prêté. La 
lecture m'en a fait grand 
plaisir. Je ne doute pas que 
mademoiselle votre soeur 
n’y en trouve aussi; il est 
trés-amusant et trés-profi- 
table pour les jeunes gens 
qui aiment è s’instruire, 


OM G.à, M. M. : 
Comme il fait un temps 


charmant aujourd’hui, {9 
vous attends après diner : 


‘nous. ferons une promenade 


aa parc, et ensuite nous i- 
sons prendre le thé aux 


se 312) 


divertiremo insino a sera. 
Non iscordate di venire su- 
bito che avrete pranzato, 


Il signor N. al signor S. 


La prego di non aspet-. 
tarmi stasera perchè sarò 
occupato per tutta la serata, 
jl latore di questa lettera 
le farà sapere tutte le ra- 
gioni che mi costringono a 
differire il piacere di veder- 
la. Confido che le approve- 
ya, e vorrà credere al mio 
profonde rispetto ecc. 


Signore, 


Si rappresenta stasera una 
nuova: tragedia e iatendo 
andarci per tempo onde tro- 
vare un buotì posto, perchè 
mi spiace di non istare a 
mio bell’ agio. Si dice che 
Kean fa la prima parte.Fi- 
guratevi che mondo ci sarà, 
be avete il tempo di venir 


o. - συ . | 
ete τοὺς xhrouce τοῦ Kévoty- — 


xtov, ὅπου θὰ διασκεδάσω- 
pev μέχρις ἑσπέρας Mn 


λησμονήσητε νὰ ἕλθητε, 


ἅμα γευματίσητθ. 

‘0 K. N. πρὸς τὸν K. 2. 
Σᾶς παρακαλῶ pù μὲ 

περιμένετε ἀπόψε' διότι θὰ 

εἶμαι ὅλην ταύτην τὴν E- 

σπέραν ἐν πσχολημένος. O- 


κομιστὴς δὲ τῆς παρούσης — 


θέλει Ex μέρους’ µου Ex 
3 ρ 3 ~ 4 3 e 
ἐκθέσει ἀκριθῶς τᾶς αἰτί- 
As δι as éproditouas. Ete 
μαι θέθαιος ὅτι θέλετε τᾶς 
ἐπιδοχιμάσει καὶ θεθαιωθΆ 
περὶ τῆς πρὸς ὑμᾶς θαθείας 
ὑποληψεώς µου. 


Κύριέ μου, 


ἘἨπεδὴ ἀπόψε παριστά- 


vera νέα τραγῳδία, σχο- 
ρ vue ? x ov 
πεύω va ὑπάγω εἰς τὸ 651: 


ον ἐνωρὶς διά νὰ evo 
xadhy Blow, διότι dev vo- 


στιμεύομαι τὸν συµπιεσµόν. 


Λέχουν ὅτι è Knv θὰ xa- 
ραστήσει τὸ κύριον πρόσω- 
mov. Φαντασθῆτε πόσος κό 
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muse ourselves till the eve- 
ning. Do not forget to come 
as soon as you have dined, 


Mr. N. to Mr. 8. 


I beg you will not ex- 
pect me to-night for E shall 
be engaged the whole eve- 
ning. The bearer will ex- 
plain to you the reasons 
which compell me to post- 
pone the pleasure of seeing 
you. 1 am persuaded you 
will approve of them, and 
believe me to be with pro- 
found respect, ete. 


Sir, 


A new play is to be per- 
formed this evening and E 
purpose going early to get 
a good seat, for I do not 
like to be incommoded. 
They say Mr. Kean is to 
play the principal part.Ima- 
gine what a crowd there 
will be. Ef you have time 


jardins de Kensington, où 
nous nous amuserons ju- 
squ’au soir. N'oubliez pas 
de venir aussitôt que vous 
aurez diné. 


Monsieur N. à Monsieur S. 


Je vous prie de ne pas 
m’attendre ce soir; car je 
suis engagé pour toute la 
soirée, Le porteur vous fera 
part des raisons qui m obli+ 
gent de différer le plaisir 
de vous voir. Je suis per- 
suadé que vous les approu 
verez, et me croirez avee 
ua profond respect, etc. 


Monsieur, 


On représente ce seir une 
nouvelle tragedie, et je me 
propose d’y aller de bonne 
heure pour trouver une bon- 
ne place, car je n’aime 
point à étre géné. On dit 
que M. Kean joue le prin- 
cipal rôle Jugez quelle fou- 
le il y aura, Si vous avez le 
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meco, mi farete gran pia- 


6ἵ6, 


Signore, 


- Non vi maravigliate se 
non mi son trovato all’ap- 
puntamento. Μ΄ è stato for- 
za di stare in casa per causa 
d’un vielento mal di testa, 
Lo studio però non n'è sta- 
to cagione; sapele che son 
di natura uo poco pigro, 
ma domani’ πι avrete ai 
vostri comandi per tutta La 
giornata, 


Signorina, 


Son lietissima di sapere 
che siate tornata della cam- 
pagna. Avrò il piacere di 
vedervi spesso. Venite oggi 
se. potete; ci divertiremo a 
fare una partita di carte. 
Mia sorella e. mio fratello 
v‘invitano pure affettuosa, 
mente, Addio, 


s ° 4 ‘és. ” . 
σµος θα ear. “Av εχετε 
καιρὸν νὰ ὑπάγωμεν ὁμοῦ, 
πολὑθέλετε μὲ εὐχαριςῆσει. 


Κύριέ µου, 


Mh θαυμάσητε ἂν δὲν 
ἦλθον εἰς τὸ συμφωνηθὲν 
µέρος" αἰτία Aro n δυνατή 
µου κεφαλἀλγία, τις ὅμως 
δὲν προῄλθε ἀπὸ Thy πολ- 
Day µελέτην' διότι γωώσκε- 
TE ὅτι είμαι Ex φύσέως Ô- 
‘Alyov ὀκνπρός ἀλλ᾽ αὔριον 
είμαι ὅλην τὴν Ἀμέραν εἰς 
τας διαταγά Σας. 


(Δἐσποσύνη). Δεσποινίς» 


Ἡὐφράνθην λίαν μιαθοῦ- 
σα ὅτι ἐπεστρέψατο ἐκ τῆς 
ἐξοχΏς. OX ἔχω λοιπὸν. τὴν 
εὐχαρίστησιν νὰ Was δλέ- 
πω συχνώ. "Ἓλθετε σήµα- 
pov, ἂν εἰμπορῆτε. Bd cram 
σχεδόσωμεν παίζοντες χαρ- 
τία. Η ἁδελφὴ καὶ è ἐδελ- 
pic µου Σᾶς καλοῦσιν ἐπί- 
σης ὡς καὶ ἐγώ. Υ γιαίνετρ. 


DOG 
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to go with me, you will 
afford me a great deal of 
pleasure, 


Sir, 


Do not be surprised thet 
1 did not keep cur appoint- 
ment I was confined to 
my room by a violent head- 
ache, though study did not 
occasion it You know that 
I am naturally somewhat 
‘indolent, but to morrow I 
shall beat your disposal 
the while day, 


| Madam, 


T am happy to hear that 
you are returned from the 
countrys I shall often have 
the pleasure of seeing you, 
Come to-day if you can, we 
will amuse ourselves at: a 
game of cards, My sister 
and brother invite: you as 
well as myself, Adieu. 


temps de venir avec moi, 
vous me ferez grand plaisir. 


Monsieur, 


Ne vous étonnez pas de 
ce que je ne me suis pas 
trouvé au rendez-vous, ἆ αἱ 
été retenu à la maison par 
un violent mal de tête. Ce 
n'est pourtant pas l'étude 
qui me l’a occasionné, vous 
savez que je suis naturel- 
lement un peu paresseux; 
mais demain je serai à vos 
ordres toute la journée, -. 


Mademoiselle, 


Je suis charmée d’appren- 
dre que vous êtes de.retqur 
de la campagne; j'aurai le 
plaisir de vous voir souveut, 
Venez aujourd'hui, si vous 
le pouvez; nous nous amu- 
serons à faire une partie de 
cartes, Ma soeur et mon 
frère vous invitent aussi 
bien que moi. Adieu, 


- DOG 
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MODELLI 
DI CAMBIALI. 


Fer 236 franchi 
Londra, il Ε9 gounaio 1859. 
A vista vi compiacerete 
| pagare per questa prima 
di cambio al signor A., la 
somma di duecento trenta 
sei franchi, valuta in con- 
tante (o in mercanzie), che 
passerete secondo l’avviso' 


di... 


Al signor P., Negoziante, 
a Farigi. 
Londra, il 6; febbraio 1859. 
Signore, . 

Ho fatto tratta oggi su 
voi d'una somma di quatro 
cento cinquanta franchi da 
pagarsi a vista al signor 5., 
per valuta in contante rice- 
vuta da lui. Vi prego di 
farle onore e di addebitar- 
ne il mio conto. 

Sono, signore, 
Il vostro, ec. 


AEICMATA 


ΣΥΝΑΛΛΑΤΜΑΤΙΚΩΝ. 


(Κα λὸν) Διά 236 φράγκα. 


Ἐν Aovüive, τῇ t ‘Exvovap. 1859. 


. Παρουσιασθείσης τῆς πα: 
ῥούσης µου πρώτης συναλ- 
λαγματικῆς πληρώσατε εἰς 
τὸν K.A τὸ ποσὸν διακοσίων 
τριάκοντα EE φράγκων ἀντὶ 
ἄλλων τόσων, & 8λαθα µε- 
τρητὰ({εἰς χρήματα N ἐμπο- 
ρεύματα) καὶ περάσατέ τα 


.9 x 9 
δις AOYaptaopov κατ εἰθο- 


? . € ? 
ποίησιν τοῦ ὑμετέρου ATA. os 


"Ἠρὸς τὸν K... ἔμπορον ἐν 


Παρισίοις. 
"E> Andivo, τῇ 6 Φιδρ. 1859 
Κύριε, 
Ἔσυρα σήμερον συνάλ- 
λαγμα εἰς ὄνομά σας φράγ- 


XY τθτραχοσίων πεντήκον- | 
. 3 
ταγπΝηρωτέων ἆμέσως πρὸς 


tov κ... δι ἀντίτεμον ληφθὲν 

παρ αὐτοῦ.Σᾶς παρικαλῶ 

νὰ τὸ δεχθῆτε καὶ νά τὸκε- 

ράσητε εἰς λογαριασμν µου 
Μένω, Κύριε, 


Oo ὑμέτερος xt 
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MODELS OF LETTERS 
OF EXCHANGE, 
For 236 francs. 


London, Jan. 1, 1859. 


At sight, please to pay 
this first bill of exchange 
to Mr. A., the sum of two 
hundred and thirty-six 
francs, for value received 
of him {η cash (or in goods), 
sod place it to account ag 
per advice from, . . 


To Mr. P., Merchant, 
‘Paris. 
London, Feb. 6, 1859. 
Sir, 

I have this day drawn on 
you for four bundred and 
fifty francs, payable at sight 
to Mr. S., for vaiue recei- 
ved of him, I beg you will 
honoar it and place it to 
my account, 


I am, Sir, 
Your, ete., ele, 


MODELES DE LETTRES 
DE CHANGE, 
Bon pour 236 fran cs, 


‘ doudres, le 1°” janvier 1859, 
A vue, il vous plaire pay- 

er, par cefte première de 

changé, à Monsieur A., la 


somme de deux cent trente- 


six francs, valeur reçue 
comptant (en espèces ou en 
marchandises), que passer 
rez suivant avis de... 


A Monsieur P., Négo- 
_ciant à Paris, 
Londres, le 6 fevrier 1859. 

Monsieur, 


J’ai fait traite de ce jour 
sur vous d’une somme de 
quatrecent cinquante francs 
payable à vue à Monsiear 
S., pour valeur reçue de 
lui, Je vous prie d’y faire 
honneur, et d’en débiter 
mon compte. 


Je suis, Monsieur, : 
Votre, ete, 
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Al signor R., Banchiere, 
a Parigi. 
Per 200 franchi e 70 
centesimi. 


York, il 7 marzo 1859, 


A un mese di vista vi 
piaccia pagare per questa 
sola di cambio, al signor L. 
o all’ ordine suo, la somma 
di dugento franchi settanta 
centesimi, per valuta rice- 
vuta da lui in mercanzie, 
la quale passerete secondo 
l’avviso di, ec, 


Al signor E., Negorian- 
te a Nantes,” 


Per 6000 franchi. 
Londra; agli 15 Aprite 1859, 


Ai venti di gennaio ven- 
turo vi piacerà pagare al 
signor. Giovanai Moore, o 
all’ ordine.suo,la somma di 
seimila franchi per valore 
ricevuto in conto, e la qua- 
le passerete secondo l’avvi» 
so di, ec. 


Πρὸς τὸν K. .. rparetiens | 


ev Παρισίοις. 


Καλὸν διὰ 200 90. καὶ 70 


εκατοστά. 
‘E "EGrpaxe τῇ 7 Μαρτ. 1859. 


Meta ἕνα μηνα ἀπὸ τῆς 


| 
| 
| 
| 
| 


ὄψεως τῆς παρούσης bens. | 


συναλλαγματικῆς FANO - 
cate εἰς tov K... Hele Thy 
διαταγήν του φράγκα, Tae 
κόσια καὶ ἑθδομῆντα éxa- 
τοστά’ τὸ ἀντίτιμόν των ἐ- 
λήφθη εἰς πραγµατείας, καὶ 
τά περνᾶτε εἰς λογαριασμὀν 
κατὰ εἰδοποίησιν κτλ. 


Πρὸς τὸν K... ἔμποραν ἐν 


Ναντούῃ. 
*Eyxvpov διά 6000 φράγκα. 


Ἐν Aovdivo, τῇ 15 Απρι. 1859. 





Thy εἰχοστὶν τοῦ προσε- 


χοῦς ‘Tewovapion RANpOIL- 
TE εἰς τὸν K .. Ἰωάννην 
Μόορε 7 a εἰς DS διαταγὴν 
αὐτοῦ τὸ ποσὸν ἐξ χιλιάδων 


φράγκων. ‘H τιμὴ ἐλήφθη | 


εἰς λογαριασμὸνν καὶ περά: 
σατε αὐτὰ κατὰ εἰδοποίησιν 
τοῦ ὑμετέρου κτλ. 
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To Mr. R., Banker, 
Paris. 
For 200 francs 70 


centimes. 
York, March, 7, 1859. 


One month after sight, 
you will please to pay on 
this sole bill of exchange, 
to Mr. L., or order, the 
sum of two hundred francs 
seventy centimes, for value 
received of him in goods, 
and place it to account as 
per advice, from your, etc. 


To Mr E., Merchant, 
Nantes. 


For 6000 francs. 


London, April 15, 1859. 


On the twentieth of Ja- 
nusry mext, please to pay 
to Mr, John: Moore, or or- 
der, the sum of six thou- 
sand livres, for value recei- 
ved of him, and place it to 
account, as per advice from 
your, etc. 


A Monsieur R., Banquier, 
à Paris. 


Bon pour 200 franes 
70 centimes. 


York, ke 7 mare 1859, 


A un mots de vue, il vous 
plaira payer par cette seule 
de change, à Monsieur L,, 
ou à son ordre, la somme de 
deux cents francs soixante- 
dix centimes, valeur recue 
de lui en marchandises, que 
passerez suivant avis de, 
etc, 


A monsieur E., Négo- 
Clant, à Nantes, 
Bon pour 6000 francs, 


Londres, le 15 avril 1859, 


Au vingt de janvier pros 
chain, il vous plaira payer 
à monsieur Jean Moore, ou 
à son ordre, la: somme de 
six mille francs, valeur re- 
cue en compte, que passe 
τος suivant avis de, ote... 
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Al signor F., Negoziante, 
a Cherbourg. 


Londra, agli 11 febbraio 1859. 


A due mesi vi piacerà 
pagare al signor — —,0 
al suo ordine, la somma di 
lire sterline — scellini 
e pence, che inscriverete 
nel conto del vostro umi- 
lissimo servo, 





A. F, 


Al signor L., Negouziante, 
| e Marsiglia.. 


Per 4000 franchi. 
El, il 2 Marso 1859. 


A due usanze compiace- 
tevi di pagare per questa 
cambiale al signor R ——, 
quattromila franchi, yalore 
ricevuto dal signor W——- 
—, che passerete secondo 
l'avviso di, cte, 


Al signor G., Banchiere, ϐ 
. Parigi, 


Ἠρὸς τὸν K... ἔμπορον ἐν 
Χερθούργφ. 


“Ev Aovôiw, τῇ 11 Φιθρ. 1859. 


Metà pvac δύο ἀπὸ ths 
σήμερον πλπρώσατε εἰς τὸν 
Κύριον... N εἰς Cav διατα- 
ήν του τὸ ποσὀν.. . λιρῶν 
ςερλινῶνισελλινίων χαὶ  ». 
πενῶν, καὶ περνᾶῶτε αὐτάς 
εἰς λογαριασμὸν τοῦ τα: 
πεινοῦ σᾳις δούλου, 


Ἠρὸς τὸν K... ἔµπορον ὃν 
ἩΜασσαλίᾳ. 


*Ryxupov διὰ 4000 φράγκα. 


Κ... 2 Μαρτ, 1859. 


Ἐντὸς δύο μηνῶν διά 


τῆς συνἀλλαγματικῆς case 


της πλπρώσατε εἰς τὸν K. 
e # 
Pose τέσσαρας χιλιάδας 
φράΊκων, ὧν ἡ pa ἐλήφθη 
παρὰ τοῦ K. D... καὶ τὰ 
περνῶτρ εἷς λογαριασμὸν 
χατὰ τὴν εἰδοποίησιν τοῦ 
ὑμετέρονε.» 


Πρὸς τὸν K. T eee THERES: 
ζίτην ἐν Ππαρισίοις. 
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To Mr F. Merchant, 
Cherbourg, ., 


London, Feb. it, 1859. 


Two months after date, 


please to-pay Mr, —— or’ 
order, the sum of. 2 
puunds —— shitiogs ant 
—— peace, and place the 
same to the account of your 


humble servant, Ls La 
| ος 


Το Mr L.. Merchani, 
Marseilles... 


For 4060. francs," LES 
ET ‘Match 2, (859, 


AL double ussoce. pléase: 
to pay, on this bill of. ex 
change, te Mr. BR ——, four. 
thousand francs for value 


received of Mr. Wi sam 


and pass, the same, to. ac- 
coutt;. 
your, QUE 


è . \ 


ct VIA 


- 
‘.» 


To Mi. CSS Beak, mys 


Paris 9 Pi 


Li ue 
. i‘ à + vw 


‘as ‘pet. advive fon, 


A monsieur F., Négociant, 
à Cherbourg, 


Londres le At féprier 1859. 


Dans deux. mois. il vous 
pliira payer ἅ monsieur — 
ni ου à s0h ordre, la somme 
de — livrés — schelings et 
= pénce, que vous placeres 
au compte de ‘votre : trés- 
humble'serviteur, . A. F. 


A monsieur L,, Négo- 
ciant' à Matsbille, 


Bon’ pout ‘1000 francs. 
"Ht fe ner iso. / 
ενω PIO in 
A: deux usages i sie Vous 
plairs payer : per cette:lat-.. 
tre de change, à monsieur 
R —— quatre mille francs, 
valeur. recae He niénsieur 
W — — —, que passerez 
suivant avis de; ‘ele... 


e 
=. Lul bet 


. 
. . ’ , 
if Ù ‘ : ¢ 1 +, * a 


= en 


h "A monsient G:, "Ben | 
quier, “a Paris.“ * 


39 
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BIGLIETTI ‘ 
E RICEVUTE. 
Per 920 franchi, 


À sei mesi di data pa. 


gherò al signor A——, ο al 


suo ordine, la somma. di, 


dugento venti franchi, valo- 
re rivevuto in mercapzie,— 


Rouen,agli 8 geunaio 1859, 


|. OBBLICO. 
Londra, mi $2- febbraio 1859. 


A vista pagherd al signor 
Evans, o al suo ordine, la 
somma di ——- lire sterline 
per valore ricevuto, T. Β. 


Per 600 franchi, . 


Ai diciotto: d'agosto ven- 


turo, pagheremo ‘al signor 
S —— la somma di seicen- 
to franchi, valore ricevuto 
io contante.— T.ondra, il 
26 marzo 1869. 


4 


OMOAOrA 
ΚΑΙ ΑΠΟΧΛΙ. 
Ἔγκυρον διὰ 220 φράγκα. 


. SEE piva ἀπὸ τῆς σή- 
µερον ὑπόσχομαι νὰ πλη- 
βώσω εἰς τὸν K. A... Ἡ εἰς 
τὴν διαταγἠν του τὸ ποσὸν 
δικκοσίων εἴχοσι Φράγκων, 
ὧν τὴν τιμήν ἔλαδα εἰς 
πραγµατείας. Ev Ρουάνῃ, 
τῇ 8 Ἰανουαρίου 1859. 


ΥΠΟΣΧΕΤΗΡΙΟΝ. 
"Ev Αονδίνφ, τῇ 12 Φιθρ. 1859. 


Fic. τὴν ἐμφάνισιν θέλω 
πλπρώσει sic τὸν K. "Βϊδανς 
ἃ εἰς τὴν διαταγήν του τὸ, 
TOGO Ver. λιρῶν sep Sets H 
Tih αὐτῶν EAñoôn. T. Β. 


i *Byzvpov διὰ 600. φράγκα. 


TH δεκάτῃ ὀγδόῃ τοῦ 
προσεχοῦς Αὐγούστου θέλο" 
εν πληρώσει εἰς τὸν K. M. 
ου ο ποσὸν ἐξακοσίων 
φράγκων, ὧν Nasi 
εἰς πρἀγματέίας, Εν Aov 
δίνῳ τῇ 26 Μαρτίου 185% 
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BILLS 
AND RECEIPTS, 
For 220 francs... i 


Six months after date, I 
promise to pay Mr. A ——, 
or order, the sum of two 
hundred and twenty francs, 
for value received in goods, 
— Rouen, this 8th day of 
January, 1859. 


"(as 


NOTE OF HAND. 
London, Feb. 12 1859. 


. On demand, 1 promise to 
pey Mr. Evans, gr. order, 
the sum of — — eu for 
value received. T. B. 


- For 600 francs. 


- On the eighteenth of Au-. 


gust. next, We promise to ΄ 
pay to Mr. S, the sum of 
six hundred francs, value 
received in cash. — London 
March she 9618, 1859, 


4 


RILLETS 
+ m ET BECOS. 
“Bon pour 200 francs. 


A six mois de date, je 
payerai à monsieur A ——, 
ou à son ordre, la somme 
de deux cent vingt fraacs, 
valeur reçue en marchan- 


dises, — Rouen, le 8 jan- 
vier, 1859, : 
PROMESSE. 


x λα t 
Loudres, le 12 fevrier 1859. 


A présentation, je paye- 
rai à monsieur Evans, ou à : 
son ordre, la somme de — 
— livres sterling, valeur 
reçue, 


Bon pour 600 Francs, 


Au dix buit soût pro- | 
chain, nous payerons à Al. 
S— — la sommede six cents 
francs «valeur reçue en espè- - 
ces, — “Londres, ce hai moss 
. 1859, | 


C 
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"QUITANZA. 


Confesso d’ aver ricevuto 
dsl signor Dubois la somma 
di cettto ‘lire, che gli avea 
prestata sulla sua obbliza- 
- Zione det 4 gennaio scorso, 

n oneness ai 10 maggi- 
1809. 


ALTRA. -QUITAN ZA. 


"Confesso aver: ridevuto 
dal signor H—— la somma 
di venti franchi per due an- 
ni d'interessi delta somma 
di dugento franchi che mi 
deve, scaduta il primo feb- 
ον, A Caen, 80 
apie 1659. 


i Π 
Le ͵ a! 435” a à 4 


| MòDELLI . 
DI LETTERE, " 


Prima lettera.Per incomin- 
ciere reluzioni di commercio 

- Spéranida” d° aumertare 
i nostti corrispondenti ᾿ in 


Francia! &bbian pregato 
molti ‘da Hogi! amici di far- | 


* conoscere le case di  ne- 


ΕΞΟΦΛΗΣΙΣ, ΑΠΟΧΗ. 


Ἔλαθα παρὰ τοῦ Kupi- 
ου Δυθοα τὸ ποσὸν «ἑκατὸν 
at τρῶν τὰς, Solas εἶχα δα- 
vsioet αὐτῷ μὲ ὁμολογίαν 
του τῆς 4 τοῦ λήξαντος ia- 
νουαρίου. ty ὮἘχλωγνην τῇ 
10 Μαΐου 185%. 


ETEPA ATIOXH. 


βλαξα παρὰ cod. Κυρί- 
ου —— τὸ ποσὸν εἴκοσι 
φράγκων διά τόκον δύο é- 


"τῶν τοῦ ποσοῦ ᾿ διακοσίων 


φράγκων» τὸ ὁκοῖα, μιὸ. χρε- 
WOTEL, ληξιπρόσθεµα τὴ 


πρώτη Φεβρουαρίου Χήξαν- 


. τρ. Ἑν Kiev, τῇ SU Απριλ. 


1859: 
ΔΕΙΓΜΑΤΑ 


ΕΜΠΟΡΙΚΟΝ EMETOAON. 


Πρώτη ἐπιστολή. Διὰ wa 
cuor τις εἰς ἂν ταπόχριαιν. 

ET €. ripe | τοῦ ν αὐζή- 
Gu ev τὸν Wp pòv τῶν ἀν- 
ταποκριἑῶν µας ἓν Ταλλίᾳ, 
πἀρεκαλέσαμον "πολλοὺς 
τῶν φίλων µας νὰ μᾶς πλη- 
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A RECEIPT, 


Received of Mr. Duhois, . 


the sum of one hundred 
pounds, which I had lent 
him on his note of hand of 
the. 41h of last Janvary, — 
Vannes, May the 10th, 


ANOTHER RECEIPT. . 


| hereby acknowdelge, 
that I have received of Mr. 
H.—— the sum of twenty 
francs, for two years inte- 
rest of the sum of two hun- 
dred franes which he owes 
m+, due on the first of Fe- 
bruory last. — Caen, April 
the 30th, 1859. 


- MODELS OF 
com MERCIAL LETTERS 


First letter. For begin. 
ping a correspondence. : 

With the hope of increa- 
sing thy number of our cor- 
respondents: in France, we 
have: desired several of our 


friends to inform us of the | 


QUITTANCE. | 


Je recounais ‘avoir: reçu 
de monsieur Dubois la som- 
me de cent livres; ‘-que ‘js 
lui avais prétée, sur la re- 
connaissagco du ‘4: janvier 
dernier. ~~ Valugnes, 8:10) 
mai, 1859. TEL 


AUTRE Quittance. 


Je reconnais avoit, reçu 
de monsieur H——, la : som- 
me de vingt francs : pour 


deux années d’intérêts de 


la somme de deux cents 
fraucs qu "il me doit, échue 
le premier février dernier. 
—Fait à Caen, ce 30 avril, 
1559. 


MODELES DE LETTRES | ° 
DE COMMERCE. | 


Première lettre, Pour en- 
treren correspondgn κ. 

“Dans Vespérançe ae fr 
mentet le nombre ‘de ngs 
corfibpondants en France, 
nubs avons pré plusieurs de 
nos‘aiiis de nous faire côn= 


TE. 


gozio in codesto passe colle 
quali ‘potremmo trafficare, 
«senza : nissun .pericolo. Sic- 
come fummo assicurati del- 
ta: vostra probità. e delle 
. buane commission? che dete 
per la vendita e per la com- 
pera di diverse mercanzie, 
vi preghiamo di accettare‘i 
servigi che vi offeriumo ia 
qualsiasi occasione, Il no- 
stro principale. commercio 
‘consiste rella compera e 
“vendita ec, 


‘ a 


# 1 ’ 


‘* ‘Abbia ferma speranza 
‘clié’appena ‘conoscerete jl 
nostro modo di negoziare e 
di trattare gli affari de’cor- 
rispondenti, molto volontieri 
continuerete queste nòstre 
relazioni che potranno εν- 
serci vantaggiosissime. Por 
τρίο. dal canto wostro., pi- 
gliore informazioni su noi da 
chi vorrete, e siam. persuasi 
che nissuno potrà 9° buon 
dirjlto dir male di noi, . 


ῥοφορήσωσ: Ἱερὶ τῶν ἔμπο- 
ρικῶν οίκων τοῦ τόπου τού- 
tov, μεθ) dv δυνάµεθα va 
ἐμπορευώμεθα ἐν πάση ᾱ- 
σφἁλείᾳ. Καὶ ἐπειδὴ pac 
ἐθεραίώσαν περὶ τῆς rod 
THTOE ὑμῶν καὶ τῶν καλῶν 
παραγγελιῶν,΄ τὰς ὁποίας 
δίδετε διὰ τὴν πώλησιν καὶ 
ἀγορὰν διαφόρων πραγµα- 
τειῶν, Σᾶς παρακαλοῦμ.εν 
νὰ δεχθῆτε, τὰς ὑππρεσίας 
μας, τὰς ὁποίας Σᾶς προσ” 
φέρομεν διὰ, πᾶσαν εὔκαι- 
piove To κὗριόν µας Euro” 
prov συνίσταται εἰς τὴν a 
Ὕοραν καὶ πώλησιν τῶν E- 
En ELQUVe, e è. 

|  BaniCopey δὲ ὅτι ὅταν 
Ὑνθρίδητε «τὸν; ‘Apert pov 
τρόπον τῶν ἐργασιῶν και 
Thy περιπθίήσιν τοῦ cvpoe- 
pave gy μετέρων φίλων, 
έλετε΄͵ἐξακδλουθήσει εὖχα- 
ρίστως tiv ἀνταπόχριουν, 
ἥτις θύναται ἅμοιραίως va 
μᾶς εἶναι ὠφέλιμρῳ Δόνα- 
ate δὲ καὶ ὑμεῖς tp καθ 
ὑμᾶς νὰ λάβῃτεπληροφορί- 
ας περὶ τοῦ Ἀμιετέρον οἴχου 
map” ob «τινος δήπρτε θέλε- 


x 
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different mercantile houses 
of that country with which 
we might negociate. with 
safety. As they have. cone 
vinced us of your integrity, 
and of the good commission 
you give for the sale and 
purchase of various goods, 
we request you to accept 
our services, which we of- 
fer you upon all occasions, 
vur = principal commerce 
consisting 10 buying and 
selling —— etc. 


‘a . . (ad 


We flatter ourselves that, 
when you have geen our 
method ‘of ‘transacting bu- 
siness and of consulting the 
interest of our constituents, 
you will raadilyconsent to 
carly 06.8 eorrespohdencé 
that. may be.equoNy. useful 
aud .adventegéous: to. both 
parties - You -éan on’ your 
pért:: make: : enquiries: : .οξ 
whom you.please; conser» 
ning our. firm;.we arevpers 


nattre les maisons de ce 
pays avec lesquelles nous 
pourrions négocier en tou- 
te sûreté, Comme on nous 
a-assurés de votre probité, 
et des bonnes commissions 
que vous: donnez pour la 
vente.et l’achat de diverses 
marchandises, ΄ nous. vous 
prions d’agréer. nos servi- 
ees, que nous. vous offrons 
en toutes occasions notre 
principal commerce consi- 
stant dans l’achat et la ven- 
te de —, etc. 


‘Nous’ nous flattons que,’ 
lorsque vous conopftrez no- 
tre lnanisre d'opérer et de 
ménager les intpréte:de nos 
commettants,vous vous pré- 
tetes volontiers à éontinder 
una ebrrespendäneequi peut 
nous être": émalement'atile 
et avantageuse; Vous. poi- 
vet) de voire côté; prendre 
dus ‘informations sur notre 
maison auprès : de qui il 
vous plairai: nous . sommes 
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" 4 
, 


‘ oe κ + og 
| i . ‘ + I L fe ! 


. Speriam; dunque che ci 
eserotete degli ordini vox 
stri Petete essere sicuri she 
sarentò. pieni: di zelo edi 
attività per servirvi, perché 
il nostro: meggior desiderio 
sarà sempre di-proevarvi tuts 
ta quanta. la stima eblia 
quale abbiam |’ unpre di 
essere, . | 


Signori, 
I vostri umilissimi 
Serviteri. 
Risposta, | 
Signori, — | 
ο In risposta alle. nostra 
lettera del. 16 corrente; vb 
aonunciame the siemo imfin 
nitementé onosati dell’ opis 
nisne,che avete di not. Gen 
grandissimorpiacane. dunque 
pigliam Locations dicono 
aoetnh più . afrettamelnte;: ϱ: 


ey Ἑλωεθὰ πεπεισμένοι, ὅτι 
HET δικαίως pd tun 
θέλέι dé δώσει xaxhv περὶ 
ἡμῶν' πληρφορίαν. 
,Ἑλάζομεν ὅτι θέλετε μᾶς 
τιβΆσει pù διαταγᾶς Bac, 
καὶ dors θέδαιὀι ὅτι πᾶσαν 
κπροσοχἈν καὶ ἐπιμέλειαν 
ῥήλόμὲν :«ἀταθᾶλει εἰς τὸ 
σὰ σᾶς'δυυχεόσώμεν καλῶς, 
διότὰ h μεγίστη ἡμῶν ἔπι- 
θυµία πάντοτε θέλει εἶναι 
v° ἀποδείξωμεν εἰς ὑμᾶς τὴν 
πληρεστάτην ὑπόληψιν μεθ’ 
Tig διατελοῦμεν, 


Ταπεινότατοι δοῦλοί Zac. 
S$, fs : 

| Απόχρισις. 

, iv Keer, i ‘ 

Bic ἁπάγεηον τῆς ἀπὸ 


£5: τρόχοντυς ὙραφΏς Σας, 
Bae εἰδοκοιάθ]κεν, ὅτι ὅπερ- 


ἑλλλόνσωςοὐχαρεοτβθημεν 
διὰ τὴν : many  ἰδέαν, thy 


ἁποίαν, αὐνθλάβετἁ. περὶ n° 


prem Ασμένωςλρικὸν Bpac- 
τάμαθα ας εῥκαιρίας: τοῦ 
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shaded that no one can, with 
justice, sey any thing to 
. our disadvantage, | 


We hope you will favour 
us with your \erders:. bé 
assured of oùr attention and 
vigtlanee to promote ycur 
intérest, being principally 
dasirous to convines you of 
the perfect regard with 
which we have the bovour 
to be, 


| Gentlemen, | 
Your very bumble . 
| Dervants, 


Answer, 
Gentlemen, 


In: reply to your. favour 
of the 45ib instant, we heg 


te infyrm you that we are 


much [lettered by tbe fe- 
voutabie opinios you estere 
teinu6f:&s. : We. estbrace, 
With-pleasurg, tha:oppartn- 
pity : of: cultivating an ac 


persuadés que personne ne 
pourra, atéc justice, yous 
en parler à notre désavan- 
tage. 0 
-t-.Nows espérons que vous 
nous honoretes de. vosior- 
dres: vous pouvez étre per. 
suadés de l’attention et de 
la vigilance que nows appor- 
terens à vous bien servir, 
cer notre plus vif désir sera 
toujours de vous prouver la 
parfoite consrdération avec. 
laquelle nous avens Fhon- 
neur d'être, 


Messieurs - 
» Vos tré -humbles | 
. serviteurs. 


| Réponse. | 
Messieurs, 


‘Ba réponse à votre lettré 
du 45-ceurant, ous avons 
di vous annoncer que -rous 
sommes -intiniment : fluttés 
de l’opinion .evantegense 
que veus aver congue de 
nous; Crest avec. plaisir que 
mou ssisissons l'bccesion de 
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non crediamo οἱ sia d’uopo 
di aver su voi maggiori in- 
formazioni, e però faram 
capitale delle vostre grazio» 
se offerte quando se ne pre- 


senti.l’occasione. 


- Intanto vi avvertiamo che 
le nostre commissioni sono 
di pochissima importante, 
perchè, da sì gran tempo il 
commercio è incagliato e 
specialmente dal. principio 
della guerra, che non ardi- 
vamo intraprender nulla. 
Pure per incominciare una 
corrispondenza: ché può in 
sebuito esserci utile, abbia- 
te la bontà di mandarci la 
lista dei prezzi correnti dei 
. Se ci lasciate trave- 
dere la speranza d’ una 
buond riuscita vi: spédirèmo 
duero tae balle di. —, 
per farvi. conoscere, il desis 
dérie.nostro d'essero de’ vo. 
strr.corriapondanti,e vi. pre» 
ghiamo d’. oporarci: de’ που 
stri comandi in: ogrii: orga» 
sione. in ché οἱ νὰ date 





νὰ «άµωμεν μεθ ὑμῶν, Κύ- 
pros, γνριμίᾶν σενωτέραν, 
χωρὶς νὰ pdc εἶναι  ἀνάγκη 
νὰ λάθωμεν Grae πληρο- 
φορίας, καὶ. ἐὐχαιρίας δο- 
θείσης θέλοµ.ὲν sed les χρῆ- 
σιν τῆς.πρὸς Ἱἡμᾶς προθυ- 
piaz σὰς. ' | 

Ῥδις θεθαιοῦμεν ὅτι κατα τὸ 
παρὸν αἱ παραγγελίαι µας 
δὲν' εἶναι σηβιαντικαλ, διότι 
εἶναι τόσος καερὺς ἄφότου 
τὸ ἐμπόριον εἶναι εἰς. χαύ- 
νωσιν καὶ μάλιστα ARO τῆς 
ἀρχῆς τοῦ πολέμου, ὥστε 
δὲν ἐτολμῶμεν νὰ ἐπιχει- 
ρισθῶμεν τίποτε. AMA ἐν 
τούτοις, διὰ νὰ ἄρχίσωμεν 
ἀνταπόκρισιν δυναμιένην ν 
ἀποδθῇ ὠφέλιμρς εἰς τὸ µε- 
τέπειτα, λάθετε τὴν καλο- 
σύνην νὰ μᾷς. graine τὴν 
τρέχουσαν τιμὴν τῶν εξῆς 
εὐδῶών Li, ‘DIA δὲ µό- 
vovivis way ὑποδέίξατο: έλ- 
aides nore ἐπυτυχέας)Σῶς 
σοἐχλομεν. ‘don! ερεῖς 
APT (τρία δέµανό 

ras God νὰ Due. delia psv 
τὴν ὀπαθυμίαν hy ἔχομν τοῦ 
vO 'συγκΦπκριθμιώµέθα εἰς 
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quaintanre with yqu, Gen- 
tlemen, finding no necessity 
to make further inquiry,and 
we shall upon cecasion un- 
hesitatingly avail ourselves 
of your obliging offers, 


We assure: you that at 
preserit our commissions are 
very ioconsiderable;for tra- 
de bas been languishing so 
long, and especially since 
the beginning of the war, 
that we are unwilling to em- 
bark in any new enterpri- 
se. However, io order to o- 
pet a.correspondence, which 
may. subsequently . prove 
advantageous, he so. kind 


ag tò send us the price obre- 


rent of — -~,-If you can 
hold out-tous but.the.sligh 
test .praspect .. of 9 supces- 
sful issue, we will, forward 
you 1wo.orthreé bales of 
goods, :tp.prove to;you how. 
sinceraly. . we desire: .to be 
reckoned among the num 
ber of your correspondents, 
We beg, you to farour us 


faire :une connaissance plus 
particulière avec vous ,Mes- 
sieurs, sans qu’il nous soit 
nécessaire de prendre d’au- 
tres informations: et, aI 
occasion, nous saurans met- 
tre à profit vos offres obli- 
geantes. ΄ 

Nous vous assurons que 
dans ce moment nos com- 
missions sont trés-peu con- 
sidérables; cir, il ÿ a si 
longtemps que le commerce 
languit, et surtout depuis 
le commencement de la 
guerre que nous n'osions 
rien entreprendre. Cepen- 
daat, pour, entamer une ¢or- 
respondance qui, par la.svis 
te, peut, devenir syantagate 
se, ayez la-bonté de. non 
envoyer le prix courant des. 
si: Pouk- peu: que vous 
nous laissitr-entrevoir.l'es- 
pérance : d'nn heureux sue 
668, nous: vous..expédierons 
deux ou:trois balles. der 
———, pour-vous faire dana: 
naître le désir que nous, as 
tons d’être. eu nombrexde 
vos.:correspondäpts;, Nous 
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d’esservi utilì: Intanto, si- 
gneri, οἱ reputiamo ‘fortu- 
hate di'difci con tutta lu 
stima, | i 


Signori,: 
- Vostri. umilisimi 
| Servitori, 


"Seconda lettera, . 
Siguori, 


| Ber ordine e per conto 
dei signori — —, di —- — 
abbiamo caricato sul' busti: 
mento — —,col capitano — 
—, 9 facendo vela dal no: 
stre porto:pel stiddbtto uo» 
go, venti belle di — —, e 
otto Miss ¢hd montend 
8. ces — Ke “etertine. > 
mandia nto intlusatlapokwew 
divaricbsottogctitte dat-cas 
piteno saddetio:) ove βέθυ 
ghiamo di. cempiacervi.:d? 
esbpuiret 1° avsigararionesy 


τοὺς ’ἀνταποχριτάς Σας. 
Uke παρἀκαλοῦμεν δὲ νὰ 
pic τιμᾶτε μὲ τὰς διατα- 
γάς Σας etc πᾷσαν περί- 
otaciv καθ ἣν δυνάµεθα νὰ 
où φανῶμεν ὠφέλιμοι. Δέ- 
χθητε, [Κύριοι, τὴν éxppa- 
σιν τῆς πληρεστάτης πρὸς | 
ὑμᾶς ὑπολήψεώς µας. 


Ἑαπεινόταποι ὁοῦὔλοί Σας. 


Δευτάρα, ἐπιατολή. 
Κύριοι. 


| Κατὰ Broteyho καὶ διὰ 
λογαριασμὸν τῶν tv —— 

— Kupleou————, ἐφορτώ- 
σαµεν ett τὸ; πλοῖον ——, 
ἁλοιάρχούλέενον ὑπὸ tod — 
—, to ὁκοιυν ἑέπλχέει ἀπὸ 
τοῦ Ἀιμιθνός pax διὰ τὸ pn 
div ϱὲρος,᾽ etxdor Oepata 
(από WA Yi sec Baers 
μμ. (ο) ‘root “tinh 
ὀναθιίνενὲ Mac δδερλί- 


vou Uist! Ἠὐώέλέισίον ξ- 
(ete chy SEE AO AU: ύπο- 


Tey sepikevy Haba ied pre 
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with your orders .on ail oc- 
castons. in which it may he 
in cur power to be cf any 
service, We remain. — . 

0 


Gentlemen, 
Your most obedient 
ον. humble Servants, 


Second letter. : 
Gentlemen, | 


By order and on account 
of Messrs, — —, of — —, 
we have shipped on board 
the ship —;"emptein — 
—, who is to sail from our 
port ‘for the -ahove pince, 
twenty ‘betes of’. end 
eight of — 2; wmounting - 
to — — pounds : terne, | 
We send yon. hereto boe» - 
xed the bit ‘of fading, ‘85 | 
goud by’ the mid ‘captain, > 
aad beg yud will disuse the 
insurance -t6:he taken care: 


4 
N ns è ., 


a 
webu . % . 


vaus prions de nous hanorer 
de vos ordes dans toutes les. 
ocvasions OU nous pourrons, 
vous étre. utiles, Veuillez 
agréer, Massieurs, l’expres- 
sin de notre parfaite cou- 
sidération, 


, 
ον δι , * ss, 05° , 8 À 


Messieurs, | 
Vos trés-humbles | 
‘Serviteurs. 


Deuxiéme lettre. 
Messieurs, 


D’ordre et pour:compte 
de. Messieurs — — —, de 
— — —, nous avons cher- 
gé sur le pavire-+ —, ca 
pitsine — —, faisant voile 
deihotre’ pért pour la bùs- 


° dite plsce;vingi-bélles de — 


But de ==; mers! 
tant BLL Fiypes sterling: 
Ci-joitt “neus'‘veds' en res 
nréttoid! le -connsissement, 
sipaé dadit ewpitaindset vous 
prions "dé ‘vohlbir- bien: ea” 
fdivé soiguer l'asrérencé au” 
LL. ο. ες ο δι ta 
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questo pel maggiore van- 
taggio det nostro corrispon- 
dente di — —, col quale 
v’accorderete per le spese. 
Ci resta ancora un simile 
invio da farvi fra alcune set-' 
timane, e vi preghiamo an- 
cora di farlo assicurar costà 
nel momento propizio t'rat- 
tanto abbiam l’onore di di- 
chiararci con tutta la mag- 
giere stima, © 


Signori, 7 
I vostri ec. , ec. 


επ. Risposta; | 


Vi avvisiamo d’ aver ri- 
cevuta la gratissima vostra 
lettera del — — corrente, . 
che contiene -la polizza di - 
carico -di-venti.balle.di +. 
— e otte di ——, che ave. - 
te caricate pe] conto de” sie, 
guori — — fratelli di— — 
sul bastimento —-— del : 
capitano ——, e delle quali 


θέντος πλοιάρχου, καὶ σᾶς 
παρακαλοῦμιεν νὰ φροντίση- 
τε τὴν ἐξασφάλιοόίν της 
κατὰ τὸ συμφορώτερον UTE 
τοῦ ἡμετέρου νταποχριτοῦ 
ἐν , μεθ οὗ θέλετε 
συνεννοηθῇ διὰ τὰ ἐξοδά σας 
περὶ τούτου. Ἔχομεν δὲ 
ἄλλην µίαν ἀποςολὴν µετά 
τινας ἑθδομάδας νὰ κάµω- 
μεν πρὸς ὑμᾶςν καὶ σᾶς πα- 
ῥρακαλοῦμεν νὰ λάθητε τὸν 
κόπον τῆς ἐξασφαλίσεώς 
της εἰς TOV πρέποντα και- 
pév. Μένομεν μεθ᾽ ὅλης τῆς 
πρὸς ὑμᾶς ὑπολήψεως, κτλ. 
κτλ. χτλ. 





.-- 


cl *Areduprorgi 


Λαμθάνομεν thy Th 
νὰ cd γνωςοποιήδωμεν ὅτι 
ἑλάθομεν τὸ τῆς —— pi 
χοντος Ve pan σας ὡς καὶ 
τὴν φορτωτικὴν εἴκοσι de- 
μώτων ani ὀχκὼ —— 
th: Sola ἐφορτώσατε διά 
λργαριασμὸν - τῶν, Κυρίων 
ἀδελφῶν re iv ἐπὶ 
τοῦ πλοίου — τοῦ πλοι» 











« 
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of to the best’ advantage of 
our frieod at;-——, with 
whom you will settle your 
disbursement. on this busi- 
ness... We have yet remai- 
uing-a cargo of the same 
nature to forward to you in 
a few weeks, and we re- 
quest-ef you in due time ‘to 


rake-the trouble of having | 
it likewise insured in your 


town. We rerhain, with all 
possible regard, 


Gentlemen, 
etc,, etc, 
Answer, 


We heg to acknowledge 
the receipt of your’s of the 
—— instant, inclesing the 
bill of lading of twenty ba- 


les éf -— —, and eight of — 
—;which you. have placed : 
to: the account of Messrs.— 
= Krothers, of — —, On 
beard. the ship — —, ce: | 
plain = commander. We 


plus grand avantage de no- 
tre correspondant de — —, 
avec lequel vous vous ar- 
rangerez pour vos déboursés 
à ce sujets il nous reste en- 
core un pareil envoi à vous 
faire: dans quelques semai- 
nes, et nous vous prions au 
moment convevable de vou- 
loir bien vous donuer la pei- 
ne de le faire pareillement 
assurer chez vous, Nous de- 
meurous avec toute la con- 
sidération possible, 


Messieurs, 
Vos, etc. , et. 


Réponse, 


Nous avons l’honneur de 
vous accuser réception de 
votre lettre du -— —- cou- 
rant, qui nous porte le con- 
naissemerit de vingt balles 
de ή —) ét hüit de ——~» 
que vous avez chargées pour 
le compte de messieurs — 
— fréres; dé — —, sûr [8 
navire — —, espitaine — 
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ci affidate l'assicurazione, 
il che ahbiam .mease subito 
ad effetto, a ne diamo aggi 
avviso a”.defti corrisponden - 
ti di ——, indigaado lero 
la prima alla quale abbiamo 
potuto. atteser la detta as- 
sieurazione, Farem la stes- 
sa cosa per tutto quello che 
resta a spedire, © Appena: 
go na avrete data ayviso ci 


| poerremo pure ogaé possibi», 


le Cura, ia 


. O DL. 
a 


Intanto . abbiam : l’onore 
di £ssere, Sigwori, ec, 


- 
+ 


e» C° 


re: | ; ai 
:° Bored :letterà. : >’ 
9 
epic eos PIT 


4 Signore,” se 


eta | + webby p Po? ‘ a 
Ho. ricevuto 1a, ana let- 
tera del——;sçprso colla . 
fattura ela polizzg di cari- 
co, ihcluss. Le spedisco. col, 
Age sorrenta, una; gpm 

ale. pel Signori — — €. 


αρχοµένου ὑπὸ τοῦ-----χαὶ 
τῶν ὁποίων τὴν ἐξασφάλισιν 
μᾶς ἐαπιστεύεσθε. Τοῦτο 
ἐξετελέσαμεν Hon καὶ δέδο- 
μον εἴδησιν περὶ τούτου σή- 
pepov εἷς τοὺς ῥηθέντας ave 
ταποκριτᾶς ------σημειοῦν- 
τες ὁμοῦ καὶ τὸ ποσὸν ἀντὶ 
τοῦ ὁποίου ἠδυνήθημεν νά 
Επιτύχωμεν τὴν ῥηθεῖσαν È- 
ξυσφώάλισιν. Τὸ αὐτὸ θζλο- 
fav αάµει καὶ διὰ τὰς pe 
λούσας νὰ σταλῶσιν πραγ- 
µατείας, καὶ ἅμα μᾶς εἰ- 
δοποιήσητε περὶ τούτου, 
εὐθὺς θέλοµμεν ἐπιμεληθή 
τῆς ὑποθέσεως. 

Ἐν τούταις ἔχομεν chy 
τιμὴν νὰ έἶμεθα, κτλ. TÀ. 


i, «A 

+ Mpten SOT 
Sn ο tr tt, . 
Kopet, | = 
NP EE ve: . 

_ Ἔλαβα τὸ τῆς —— read 
λήῥαντος γράμμα AE Grow. 
µετά τς ἐφωφλβίατου dm 
λῴσεως xa Fig, Φθρζωει. . 
xii, Ate τοῦ (ραχυθρρμήρυ 


σᾶς πίμπῳ τὸ ἐσώκλδισπον 
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have, agreably to your re- 
quest, effected the insuran- 
ce of the above mentioned 
goods, and shall immedia- 
tely advise our said friends 
of this transaction, and ine 
form them of the premium 
at which we procured the 
said insurance. We shall 
pursue the same method 
with respect to what re- 
mains to be forwardeds and 
the moment we receive of 
it from you, we will give it 
our best attention. 


In the mean time we 
have the honour to be, Gen- 
tlemen, your most obedient 
humble servants, 


Third letter, 
Sir, 


I have received your's of 
the. — last with the in- 
voice and bill of lading es- 
closed. I remit you annexed 
by this day's post, a bill of 
exchange upon Messrs, a= 


—, et dont vous nous con- 


fiez l’assurancesce que nous 


venons d’effectuer, et nous 
en donnons avis aujourd’ 
hui aux dits correspoadants 
de ——, en leur indiquant 
la prime à laquelle nous 
avons pu obtenir ladite as- 
surance, Nous ferons de 
méme pour ce qui reste 
à expédier; et, dés que 
vous nous en aurez donné 
avis, nous y porterons 668” 
lement nos soins, 


En attendant, nous avons 
l’honneur d’étre, Messieurs, 
etc, etc. 


Troisième lettre. 
Monsieur, 


I° ai recu votre lettre 
du ——— dernier, avec la 


facture et le connaissement 
inclus. Je vous remets ci- : 
. joint par le courrier une 
lettre de change sur mes- 


40 
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compagnia di —— pregan- 
. dola di mandarmi colla pri- 
ma occasione trenta pezze 
di tela di sei scellini incir- 
ca la canna e dodici di 
panno d’ una ghinea 
incirca la canna, e tutto ciò 
a seconda del suo genio. 





Signore, 
Il suo, ec. 


Risposta; 
Signore, 


Sto rileggendo la sua let- 
tera del——colla sua cam- 
biale sui signori —— © 
compagnia di lires fu 
accettata ed ho messa la 
somma totale nel suo conto, 
Conforme agli ordini suoi 
Je invierò in consegna pel 
bastimento del capi- 
tano —— trenta pezze di 
tela e dodici di panno 
Se ha nuove domande a 
formi spero che vorrà eonfi- 
~ darmene l’esecuzione, Sono, 











ἐνταῦθα συνάλλαγμα πρὸς 
τοὺς Κυρίους καὶ Zuv- 
τρ. ἐν — — παρακαλῶν 
ὑμας νᾶ pot στείλητε με 
πρώτην εὐχαιρίαν τριάκον- 
τα κομμάτια πανίουν πε" 
ρίπου ἓξ σελινίων τὸ µέτρον 
καὶ δώδεκα κομμάτια ῥού- 
you {τσόχας) περίπου μιᾶς 
γυσέας τὸ µέτρον, τὰ πάν- 
τα τῆς ἀρεσχείας σας. 
Μένω, Κύριε, 
κτλ. STA 











᾽Απόκρισιςα 
Κύριε, 


, Έχω ὑπ ὄψιν µου τὴν 
ἀπὸ γραφήν σας ὡς 
καὶ THY συναλαγματιχήν 
σας πρὸς τοὺς Κυρίους 
4 ~ 
καὶ Buvtp. 8% λιρῶν 
στερλινῶν. Ἡ συναλλαγµα- 
2 \ 1? 
τικἡ ἐγένετο δεκτή, καὶ ἐ- 
πέρασα τὸ ποσὸν αὐτῆς εἰς 
λογαριασμόν σας. Kata 
thy παραγγελίαν σας Oa 
σᾶς στείλω διὰ τοῦ πλοίου 
—— τοῦ πλοιάρχου —— 
τριάντα κομμάτια πανίου 
q , , 
xai δώδεκα κομμάτια cade 
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— and Co. for -—-; and 
beg you will forward me 
by the frrst opportunity 
thirty pieces of linen, about 
six shellings per yard, aod 
twelve pieces of cloth, about 
one guinea a yard,the whole 
to your taste and judg- 
ment. I remain, 





Sir, | 
Your, etc., etc. 


Answer. 
Sir, 


Yours of the —— in- 
stant is now before me, to- 
gether with your draft on 
Messrs. —— and Co, for 
——; it has been accepted, 
end the amount doly car- 
ried to your account. I 
shall consign to you by the 
ship —— captain ——, 
thirty pieces of linen and 
twelve pieces of —— cloth, 
according to your order, If 
you need any thing more I 
hope you will fayour me 


sieurs —— οί Cie de —— 
en vous prisnt de m’expé- 
dier à la premiere occasion, 
trente pièces de toile d’en- 
viron six schelings le métre, 
et douze pièces de drap— 
—, d’ environ une guinée 
le mètre, le tout selon vo- 
tre goût. Je suis, 


Monsieur, 
Votre, etc. , eles 


Réponse. 
Monsieur, | 


J’ ai sous les yeux votre 
lettre du ——, avec votre 
traite sur messieurs —— 
et Cie de ——— livres; 
elle a été acceptée, et | eu 
ai porté le montant à votre 
compte. Conformément à 
vos ordres, je vous enver- 
rai en consignation, par le 
vaisseau ——, capitaine — 
—, trente pièces de toile et 
deuze pièces de drap ——. 
Si vous avez d'autres ordres 
à donner, je me flatte de 
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Di lei, signore, 
Il suo, ec., ec. 


Quarta lettera. Di un 
mercante delle provincie ad 
un negoziante di Parigi, 


Signore, 


La prego di aver la gen. 
tilezza di farmi sapere a 
posta corrente il prezzo or- 
dinario degli oggetti dei 
quali le includo la lista. Se 
mi parrà che ‘ci sia da fare 
un onesto guadagno, rice» 
verà fra poco demande im= 
portanti per me e pe” miei 
currispondenti. Intanto ho 
1” onore di dirmi, il suo, ec, 


Risposta, 
Signore, 


Conforme alla sua do- 
manda ho inscritto ad ogni 


χας {ῥούχου). “Av καὶ κατ’ 
N a fa 

ἄλλο τι dova: va σᾶς Ve 
mncethow, ἐλπίζω ὅτι CE- 


λετε μὲ τιμήσει δ.ὰ ra- 
ϱαγγελίας σας. Mie, 


ε 
‘O Ὑμέτερος, 


Τετάρτη ἐπιστολή. "Ep 
πορος ἐπαρχιώτης πρὸς ἔμ- 
πορον τῶν Παρισίων. 


Κύριε, 


Σᾶς παρακαλῶ νὰ μὲ 
πληροφορήσητε διᾶ τοῦ 
πρώτου ταχυδρομείου περὶ 
τῆς τρεχούσης τιμῆς τῶν 
ἐφεξῆς σηµειουμένων εἰθῶν. 
*av tow ὅτι δύναταί τι νὰ 
πηγάσῃ, θέλετθ λάθει ἐν- 
τὸς ὀλίγου σημαντικὰς mae 
ραγγελίας τόσον δι ἐμὲ, 
ὅσον καὶ διὰ τοὺς ἄνταπο- 
κριτάς µου. Μένω κτλ. 


᾽Απόκρισις, 
Κύριε, 
Κατὰ chy ἐπιθυμίαν σαςι 


{ 


a 2 @ 3 
εσἈμείῳσα εἰς EXZOTOV Eta 
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with your further orders, I 
sm, 


Cir 


Your, etc. , ete. 


Fourth letter, From a 
country shopkeeper to a 
Paris merchant. 


Sir, 


I beg you will be so kind 
as to acquaint me by return 
of post with the current 
prices of the articles. Hf I 
find they admit of a reaso- 
nable profit you will shortly 
receive a very considerable 
order for myself and cor- 
respondents I am 

Sir, 
Your humble servant, ete. 


Answer. 


Sir, 


Agreeably to your re- 
quest, 1 have marked on 


l’espoir que vous me les con- 
fierez, Je suis, 


. Monsieur, 
Votre, etc, etc. 


Quatrième lettre, D'un 
marchand de province à un 
négociant de Paris. 


_ Monsicur, 


Je vous prie de vouloir 
bien me faire savoir, par le 
premier courrier, le prix 
courant des articles dont je 
joins ici l'énumération. Si 
je trouve qu'il y ait un pro- 
fit raisonnable à faire,vous 
recevrez, dans peu, des de- 
mandes considérables, tant 
pour moi que pour mes cor- 
respondants.Je suis,etc.,etc. 


Réponse, 
Monsieur, - 


- Conformément à votre 
demande, j'ai inseri à cha- 
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oggetto il prezto che desi- 
dera sapere: ho aggiunto il 
prezzo del minuto perchè 
possa giudicare del profito. 


Siccome temo che queste 
mercanzie non rincarino 
quanto prima, raccomando 
a lei ed agli amici suoi que- 
sto momento come il più 
propizio per le sue compe- 
re. Intanto ho l’ onore di 
dichiararmi, ec. 


Quinta lettera, D'un mer- 
conte ad un altro per ri- 
scuotere, 


Signore, 


Dovendo pagare una cam- 
biale e mancando adesso di 
danaro, ardisco domandarvi 
il poco di che mi siete de- 
bitore a saldo del nostro 
conto. Se non poteste man- 
darmi il totale, vi sarei in- 
finitamente obbligato nella 
circonstanza sinistra in ehe 
sono, d’inviarmene una par- 


dog thy τιμήν thy ὁποίαν 
θέλετε νὰ μάθετε. Zuy- 
χρόνως δὲ ἐπρόσθεσα καὶ 
τὴν λιανικῶς τιμῖν, διὰ νὰ, 
δυνηθῆτε và κρίνετε τὸ ὅ- 
Φελος. 

Επειδή δὲ Exe twas λό- 
yous va φοθῶμαι ὅτι αἱ 
πραγματεῖαι αὗται θὰ &- 
κριθήνουν ὅσον οὕπωμσυνιςῷ 
διὰ τοῦτο καὶ εἰς ὑμᾶς καὶ 
εἰς τοὺς φίλους σας τὴν πα- 
ροῦσαν στιγμὴν ὡς τὴν κα- 
ταλληλοτάτην πρὸς ἄγο- 
ράν. Μένω κτλ. 


Πέμπτη ἐπιστολή. Ἔμ- 
πορός τις πρὸς ἄλλον, διά 
χρήματα. 


Κύριε, 


Ἔχων va πληρώσω ἓν &- 
προσδόχητον συνάλλαγμα 
καὶ εὑρισκόμενος sig ἔλλει- 
dev χρηματικοῦ, λαμθάνω 
τὸ ἐλεύθερον va σας Evo- 
χλήσω ὡς πρὸς τὸν μεταξύ 
µας ἐκκρεμῆ λογαριασμόν. 
*Av δὲν εὐκολύνεσθε νὰ poi 
στείλητε τὸ ὅλον xosov, n- 
θέλετε πολὺ μὲ ὑποχρεώσει 
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each article, the price you 
wished to know; showing 
at the same time, the retail 
prices, that you may judge 
of the profits, 


As somewhat apprehend 
an advance io the prices, I 
recommend the present ti- 
me as the best for yourself 
and friends to make pur- 
chaises, I am, Sir, 
Yours, ete. 


‘Fifth letter, From one 
tredesman to another for 
znouey. 


Sir, 


Having a bill to take up, 
and being at present short 
of cesh, I take the liberty 
of troubling you for the 
small balance of our account 
in my favour, Should it be 
saconvenient to let me have 
the whole, a part, at this 
critical juncture, will excee- 


diogly oblige, Sir, your o- 


que article le prix que vous 
désirez connaftre; j'y ai: 
joint en méme temps le prix 
du détail, afin que vous 
puissiez juger du bénéfice. 


Ayant lieu de craindre 
que ces marchandises ne 
renchérissent bientôt, je 
vous recommande, à vous et 
à vos amis, le moment pré- 
sent, comme le plus favo» 


- rable pour vos achats. Je 


suis, etc. 


Cinquième lettré. D'un 
marchand à un autre, pour 
avoir de l’argent. 


Monsieur, 


Ayant à payer un effet, 
et manquant ea ce moment 
de fonds, je prends la li- 
berté de vous importuner 
au sujet de la petite balan- 
ce de notre compte qui exi- 
ste en ma faveur. S'il ne 
vous convenait pas de me 
remettre la totalité, vous 
m’obligeriez iafiaiment dans 
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te. Vi pregointanto di cre- 
dere a tutta quanta la sti- 
ma del vostro, ec. 


Risposta, 
Signore, 


Per soddisfare la vostra 
inchiesta ho spedito pel sal- 
do di quel che è ancora do. 
vuto, una cambiale a vista 
sul signor ——, a —— che 
vi conterà la somma, appe- 
na gliene darete la ricevu- 
ta, Vi prego per l’avvenire 
d’ avvisarmi per tempo, 
quando verrete che vi sia 
fatto qualche pagamento, 

Il vostro, ec. 


εἲς τὴν ὁποίαν εὑρίσχομαι ͵ 


αρίσιμον περίστασιν καὶ ἂν 
pot ἐστέλλετε Ev µέρος αὖ- 
τοῦ. Περιμένων περὶ τούτου 
ἁπάντησίν σας, σᾶς προσφέ- 
ρω τὴν ἔχφρασιν τῆς διακε- 
κριμένης µου ὑπολήψεως. 


Απόκρισις. 
Κύριε, 





. 9 | 
Kata thy ἐπιθυμίαν σας» 


ἐξέδωκα πρὸς ἐξίσωσιν τοῦ 
ὅλου χρέους, ἓν συνάλλαγ- 
po, πληρωτέον ἅμα τῇ ἐμ.- 
φανίσειν πρὸς τὸν Κύριον --- 
— ἓν —— dor θέλει σᾶς 


CI 9 2 
μετρήσει τὸ ποσὸν επὶ ἄπο- 


δείξει. Dae παραχαλῶ δὲ 
νὰ μὲ εἰδοποιῆτε τοῦ λοι- 
ποῦ ἐγκαίρως, ὅταν θέλετε 
νὰ σᾶς Yivn πληρωμή τις.. 
Μένω κτλ. 
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bedient humble servant, 


Answer, 
Sir, 


Agreeably to your re- 
quest, 1 have inclosed for 
the full balance which re- 
mains due, an order, pay- 
able at sight, on Mr. ——, 
of ——, who will pay you 


the amount, upon receiving 


your receipt for the same, 
i request that, for the fu- 
ture, you will give me pro- 
per notice when you wish a 
payment to be made, 
Your, ete. 


la circonstance critique où 
je me trouve, de m'en f«ire 
passer une partie. Veuillez 
agréer , Mon‘ieur , l’assu- 
rance de ma considération 
distinguée, 


Réponse. 
Monsieur, 


Conformément à votre 
demande, j'ai envoyé pour 
la balarce de ce qui reste 
dû un m:rdat payable à 
vue, sur mcnsieur —-—, à 
——, qui vous en comptera 
le montant sur votre quit- 
tance. Je vous prie, ἃ l’ave- 
nir,de me prévenir en temps 
convenable, quand vous dé- 
sirerez qu il vous soit fait 
quelque payement. 

Votre, ete. 


DO ms 


SA( 329) 


N. 1. Circolare per |’ erezione di uno stabilimento, 
Signori Fratelli Moroni 
a Venezia, 
Trieste li... .. 00% 


Abbiamo il piacere di prevenirvi d' aver eretto in que- 
ste piazza uno Stabilimento Commerciale sotto la ragione 


Antonio Rosati e Co. 
avente per iscopo la Commissione senza escludere opera- 
Zioni per conto proprio in caso di convenienza. 

Forniti di mezzi sufficienti, di validi appoggi e di espe- 
rienza acquistata pel corso di anvi in varie piazze com- 
merciali, ci ripromettiamo di poter servire con tutta sod- 
disfazione quelli che ci vorranao onorare di loro comandi. 

Pregandovi di prendere ricordo delle firme in calce vi 
Fiveriamo con profonda stima. 

Antonio Rosati. 
Luigi Bettini, 
N/S Antonio Rosati firmerà Antonio Rosati e Co. 
N/5 Luigi Bettini » Antonio Rosati e Co, 


N 2. Circolare per |’ erezione di uno stabilimento in ac- 
comandita, 
Signori Felice Bei e Co, 
Venezia, 
Bari li. ......, 


Ho P.onore di rendervi avvertiti che sotto gli auspici 
della casa Rossi e Co. di Napoli ho qui eretto uno sta- 
hilimeoto commerciale in accomandita, e di cui io solo ne 
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sono il gerente responsabile sotto la ragione 
Antonio Capece e Co. 

I] mio stabilimento s’occuperA per conto proprio, in 
commissione ed in tutta la sorte d’affari di cui il nostro 
paese è suscettibile e particolarmente in comprite e ven- 
dite per conto d° altri. | 

L’ appoggio della casa che mi onora dell’ alto suo pa- 
trocinio, il concorso di diversi amici, dei mezzi sufficienti, 
una lunga esperienza e dei principî d” onore comprovati, 
sono i titoli che offro alla confidenza: tutti i miei sforzi 
tenderanno a giustificarla, 

Vi sottometto la mia sottoscrizione sociale e mi ras- 
segno con perfetta stima ! 

Antonio Capece 
che firmerà . . . Antonio Capecee Co. 


N. 3. Circolare collt? annunzio della morte del principale 
e continuazione degli affari da parte dei figli del defunto, 
Signeri Antonio Chiari e figlio 
Trieste, 
Odessa li... «ο ο 

La dolorosa ed immatura morte del nostro amatissimo 
Genitofe Luigi Orsi pose fine alla Ditta che per lungo 
tempo durò col di lui nome. 

Gli affari ancor pendenti vengono assunti dalla nuova 
Ditta che debitamente insinuata veniamo d’ erigere per 
nostro assoluto conto; ed affine di rendere doveroso omag- 


gio alla memoria del nostro defunto ne porterà essa lo 
stesso nome | 
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Luigi Orsi. 
Ci lusinzhiamo che, seguendo le sue orme sarà dato pure 
a noi di meritaro la confidenza dei nostri am'ri, 
Seguoro appieai le nostre firme delle quai favorite 
prender memoria, aggradeudo i nostri saluti, 
Antonio Orsi, 
Etture Orsi. 
Antonio Orsi firmerà: Luigi Orsi mip. 
Ettore Orsi » Eu:st Ora 





N. 4. Circulare di cessazione e rinnovazione della stess& 
Ditta, 
Signor Giacomo Frilling 
Vicnua. 
berbino . e «ος ὁ ο 
Essendo spirato il contratto societ: d<iia mia Ditta He- 
bermann e Co, ho eretto una nuova suietà in accoman- 


dita sotto la stessa ragione, che si occuperà esclusiva 
mente della Banca, 

La direzione e firma di questo stabi!mmento debitamen- 
te insinuato è a me appoggiata, ed il signor Ferdinando 
Leitstein mio collaboratore ne avrà la firina per procura, 

Piacciavi prendere ricordo delle nostre firme ed ag- 
gradite i miei distinti saluti. 

Alfredo Heberman 
che firmerà . . . , . Mebermunn e Co. 
Ferdinando Leitstein firmerà: p. p. t!tebermann e fo. 


F. Leitstein. 


4% 


RI: 


N. 5. Circalare coll’? annurria dalle scioglimento di unì 
Cusa ci e mmereio, 
cai ote la 0 ee è e 0 
Signori Filippo Perla e Po, 
Cosstartiacpoli. 
Essendosi risolti di fur cessace col gicrno d° oggi la 
nostra Ditta: 


d ip 


as 
4 
ο 


Antonio Verdi.e Co. 
ncn morchiamo di darvene parte coll’ avvertenza che do- 
vendo da qui assentarsi per affari il nostro signor Anto- 
nio Verdi, lo stralcio fu appoggiato al signor Luigi Beati 
che firmerà come qui appiedì, | 
Ringraziandovi della fiducia accordataci vi salutiam 
distintamente. | 
Antonio Verdi e Co. 
Antonio Verdi che cessa di firmare Antonio Verdi e Co, 
Luigi Beati >» » >» » p. p. Antonio Verdi e Co, 
- Luigi Beati, 
e che firmerà . . Antonio Verdi e Co., in liquidazione, 





Ναυλοσυμφωνητικὸνι 
Contratto di noleggio. | 
Nuova Orleans, li... i... 


Colla mediazione del pubblico giurato sensale.di questa piassa, Henry 
Bercice, il capitano Giorgio Lanfestey del bark americano nominato Ores 
gon cede in noleggio lo stesso per | intiera © salutifera sua portata (ε: 
. sclosi la camera ed altri luoghi riservati per I’ armeggio e comodo dell’ 
equipaggio) alli signoti Rogerson e Co. di qui, per conto dei signori Ly 
Buoni e Co. di Trieste, che in noleggio così li accettano pet un. viaggio 
della Nuova Orleans per Trieste con un carico di Cotone in balle pres: 
gate e cid ai patti e modi segueuti à ... | 





WE ( 333 ) HR 


. 1. Il suddetto capiteno Lonfestey s’obblige dere detto sno bark ben 

t forte estagno all'acqua, ben armeggiato ed equipeggiato, accorcio e prov- 
visto di ogni cose necessaria, ed atto od intraprendere ed esegaire il 
presente viaggio tempo permettendo per Trieste. 

2. 1 suddetti noleggiatori signori Rogerson e Co. s'obbligano di caci- 
care a bordo del suddetto bark il predetto carico non eccedente la giu - 
ate e salutifera sua porteta come sopra. 

3. Non si fissano stallte pella cariegzione alla Nuova Orleans, il carico 
dovendo essere qui consegnato prontamente e dietromeno el cspiteno. & 
Trieste il carico dovrà essere ricevato sollecitamente, tempo perinettendole 
di mano in mane che il capitano lo consegnerà. El carico sarà consegnato 
a bordo e ricevuto sotto if burdo,sempre a spese dei signori noleggiatori. 

4. Tutte le spesee di perti, contumacie, avcoraggi, tonvellaggi, pillo- 
taggi, lanteraaggi, savorro, e tutt altre spetteuti al bastimento, saraone 
a carico di questo. 

&. Tutte le spese che si riferiscono al cericu seranno 4 peso delle stes- 
so carico. 

6 Compito che avrà il suddetto capitano signor Lanfestey il sue cari- 
eo alla Nuova Orleans e firmate a dovere le polizze di carico, lererà le 
sue spedizioni e farà testo vela, tempo permettento, per Trieste, ove in 
salvo arrivato si raccomanderà pella sola entrata eon bastimento e cari- 
co ai corrispondenti dei signori moleggiatori, i signori Le Βαοαί e Co. pa- 
gando due per cento commissione del nolo, e dietro la debita consegoa 
del carico i signori noleggiatori faranoo pagare immediamente ed in con- 
tanti al capitano il nolo convenuto e stabilito, in ragione di centesimi uno 
in full ossia sens’ altro per ogni libbra ingtese, da pagarsi ia tanta buo- 
ma moneta austriaca al cambio che farà la piazza le settimana del finale 
discarico. 

Per la manutenzione del presente contratto e per ogni e qualunque 
erticolo in esso contenuto le parti eontraenti ebbligano le loro rispettive 
persone, eredi, beni presenti e fatari in ogni luogo esistenti. 11 capitano 
specialmente per l effetto medesimo ipotecando ed obbligando detto sue 
berck, arredi, corredi ed armamenti ed i signori noleggiatori tutto il ea- 
rico predetto. E a maggior sicurezza si fecero Cinque consimili esemplari 
firmati dalle suddette particoniraenti e dal suanomisato sensale dei quail 
ese compito e gli altri restino di niun valore. — In fede di che ece. 


Giorgio Lanfestey, 


| Rogerson e Co, 
L. δι Gery Berwice, 


sensale patontate. . 


MONETE 
FRANCIA. 


Oro. . 


Uo napoleone doppio 
40. fr, 


Uo luigi doppio 40 fr. 
Uu napoleone 20 fr. 


Un luigi 20 fr. 


. Argento, 
Un pezzo dis fr. 


Un pesso di 2 fr. 1 fr. 
e 

Un 1{2 fr., dieci soldi: 

Un messo fr. 10 soldi. 


Un 1|4 di fr. 5 soldi. 


due soldi, 10 centes. 
Una moneta di 5 centes., 
us soldo. 
Un centesimo. 


INGHITERRA. 
Oro. 


Rame. 
Una decina, moneta di 
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NOMIXMATA 


ΓΑΛΛΙΑ. 


Χρυσίον. 
“Rv vanodecvecoy διπλοῦν 
φ. 40, è. τῆς K. 44, ἐμ. 
8, 40. 
“Ev λουδοθίκαιον διπλοῦν, 
1” αὐτὸ τῷ ἀνωτέρῳ. 
“By ναπολεόνείον φρ.20,5. 
τὰς K. 22° ἐμ. 24, 20. 
“Ev λουδοθίκειον αὐτὸ μὲ 
τὸ ναπολεόνειον, 


Αργυρος. 

“Ev πιντάφραΊκον φ. 5 de 
τῆς Κ. 6, ὄδ,έμπορ.θ,9ὅ. 
“Ev δίφραγκον pp. 2, δρ., 
Κ. 2. 22° ἐμπορ. 2, 40. 
“Ev µονόφραΊκον, 1, 9. à. 
τῆς K.1, 11,damop. 1,20. 
“Ev ἠμίφραγκον 112 o> 
Aent.55 112 ἐμπορ. 60. 
“Ev τέταρτον τοῦ φ. 29 À. 


Χαλκός. 
Μία δικάρα, νόμισμα δύο 
σολὸ, 10 ἕκατος aver. il 
“Ev adadtov, & ἑκατοστὰ, 
A. 5 1/1. 
‘EvixarocèvMert.i 1110 


ΑΓΓΛΙΑ. 
Xpualove 


Una guinca, 21 fe. 26,| Μία γυινέαι26 pe 48,Îx. 


19 €, 


δρ. 29, 50. dar: 31, 70. 


COINS 
FRANCE. 
Gold. 


À double napoleon, 49 
fr. 318 8d. 


A double louis, 40 fr. , 
δι ε. 8 d. 

À napoleon, 20 fr. , 15 
a. 10 d. x 

A louis, 20 fr. 9 15 0. 
10 d. 


Silver, 


A piece of five franes, a 
five-frane picee,4 8.2 d. 
À piece of two franes, a 
two-franc piece, 1 8.8 d° 
A franc, 19 d. 


Half a franc, ten sous, 
5 d. 
A five-sous piece,3 1[2 d 


Copper. 


A two-sous piece, 1 ἆ. 
A sou, 1[2 d. 


A eentime. 


ENGLAND. 


Gold. 
A guinea, 21 shillings. 


ars 


‘ 


Un doppio sovrano, fr. 
50, 44 ο. 
Vo sovrano fr. 25, 22 €. 


Argento, 


Una corona 5 e. 6 fr 
30 c. 

Una mezza corona 2 1|2 
8. fr. 3, 15. Ce 


Uno scellino 12 sh. fr. 
1, 26 ο. 


Un mezzo 9. 6 sd. 63 ο. 


Moneta di 4 sd. 42 6. 


Rame. 
Ua soldo, 10 {[2 6. 


Uo mezzo soldo, 5 {4 ο. 


Ua fardinio, 2 3[5 e. 


STATI UNITI 
Ore. 


Doppia aquila di 10 dol- 


Aquila di 5 dollars, fr. 
27, 50 6. | 


‘Mess’ aquila di 2 1|2 
dollars, fr. 13, 80 c.. 
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Διπλοῦς ἡγιμὼν, 50 ope 
44 tear. do. 56, 25. 
Ets ἡγιμὸν 20 σελίνια, 
25 pp. 30 ἕκατ. δρ. 28, 
29: ἐμπορ. δὲ 30, 40. 


A double sovereign, 40 
A sovereig#,20 shillings. 















Silver. 
A erawa, 5 shillings. 


"Apyupose 
SEvçéumx 5 se)iv:,6 vp 
30 ixar.è.7.êuno0p.7,60 
πιο» στέµµα 2 1|2 σε. 
λίνια, 9 gp 15 bear. 
Coe 3° ἆμπορ. 3, 75. 
“Ey osdivoy 12 πένναι, 1 
ope 36 dear. Op. 1, 38, 
ἑμπ. 1, 50. 
“Hutov σελέν, 6 mévvat,63 
ἑ«κτ.φρ.6θ A. ἐμπορ.72 
Νόμισμα 4 πιννῶν, 42 bx. 
φρ. λετετ. 48. 


χαλκός. 


Μία πέννα, 10 112 bs. op. 
12 λεπτ. 

‘Hafoua πέννα 5 112 in 
pp. 6 dr. 

“Ev φαοδίνιον, τὸ τέταρτον 
τῆς névvac, de 8. 


ΗΝΩΠΕΝΑΙ JIO-|UNITEDSTATES 
AITEIAI Gold, 


Διπλοῦς Garde. 10 doddd-[Double-eagle,10 dollars, 
puv, op. 55, 219 Or 61,1 1 le 3 8.6 112 a. 
55. ἐμπορ, 63, 28. 

*Aurde 5 δολλάρων, oe-|Eagle, 5 dollars, 1 L. { 
27, 50 Spay. 30, 66 | ο. 9 1]4 de 
dure. δί, 62. 

μισυς darde,op. 13, 80,|Malfesgle, 2 112 del- 
ὁρ.: 6,93: ἐωπορ.1 ὅ, 82-4 lars, 100. 10 1[2 de 


Half a crowa, 2 1/2 
shillings. 


A shilling, 12 peace 


Sixpence. 


A fourpenny piece. 


Copper. 
A penny. 


A halpenoy. 
A farthing. 
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Argento, *Apyvpos. Silver. 


Dollar, 5 fr. 42 Co Δόλλαρν Φρ. 5, 42, Spay. Dollar, 48.4 1/4 d. 
4: ἐμπορ. 6, 45. 
Mezzo dollar, 2 fe. 71 c.|"Huou δόλλαρ, gp. 2,71, Half-dollar, 2 s. 2 d. 
È Sp. 3° dumop 8, 20. 
Quarto di dollar, 1 fr. | Τέταρτον τοῦ δόλλαριφρ 1, Quarter of a dollar, 1 


95 c. , | 38 dp.t, 50 iu#ap-1,55 | 6. { de 
STATI ROMANI, (ΡΟΜΑΙΚΟΝ ΚΕΑΤΟΣ. [ROMAN STATES 
Oro. . Xpuatov. Gold. 


Una pistols, 11. fr. 27.0: Μία πιςόλαιφρ. 17,27,80.| À pistole, 149. 4 1|2 d. 
19, 25 ἐμπορ. 20. 70 
Une mezza pistola, 8 fr.|‘Hpiona nigida,9o 8,63, a halfopistole, 7 s 2 1|4 
63 Ce do, 9,62° ἐμπορ. 10,35.) À: 
Un secchino, 11 fr,80 e: [Ev φλωοίονιφρ.! {, 80,29. A sequin,9 ο. 2 3/4 d. 
. 13, 14° ἐμπορ. 14 | 
Uno mezzo secchino 5 fr. |"Hutov pauwpiov, oo. 5,90 À half-sequio, & 8 7. ᾱ. 


90ο, δρ. 6 57 ἐμπορ. 7, 10 
Argento. | *AGQYUPOGe , Silver. 
Uno scudo di 10 pauli, "Ev σκοῖδ»ν δέκα παύλων, À. scudo of 10 paolos, 
5 fr. 38 cè φρ.δ,38,δρ. 6 ἐμ.δ 30.| 40- 3 3/4 d. 
Un mezzo scudo, 2 fr. |"Huou σκοῦδον,φρ. 2. 69, A meszo ‘scudo or half- 
69 c. ‘| δρ, Se ἐμπορ. 3, 15 crown 2 suf 3]4d 


Ua testone, 1 fr. 61 c.|"Ev restowev, Φρ. 1, 61;]A.testoney,1 s. 3 1[4 d. 
δρ. 1, 82 dureo.t, 85 | 
Un papetto 1 fr. 10. ο | Εν mamiov,oce1,7,89 1,20 A, papetto, 10 112 a / 


Un paulo, 54 ο. | [Rs παῦλον 54 c.r.gua. 62 |A paolo, 5. d° 
NAPOLI. NEAHOAES. | NAPLES, 
Oro, © Χρυσίον. Gold. 

Oncia fabricate da} 1848, Οὐηκία 1.1818,92.12,99, Onnee, etenck since 1818 
12 :fr. DQ eo - $p-.14,49 μπαρ 14,95 | 109, 9 1/2 d. 


Quiotuplo, ο 15 dueati/FiyvrarAalv # Φουκάτν Quintuple or 15 dneats, 
del 1819, 64 fr. 850 | τοῦ 1813, gp 64 95,0m| since 113,:2 1. 14 è. 
7242" ἆἐμπου 74, 45.| 1 1[4 4. 
Deenple di 40 ducati Aresgache τῶν 80 δουκά»| Daguple of 20 ducate, 5 
‘129 fr. 96 is. è ev, pee 129, 90. do | 1 3 3.2 12 d. 
144, 84° dumrpel49, 45. 
41 
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Argento. | *Apyupoce Silver. 
Dueate di 10 carlini, 4! Δουκάτον τῶν 19 xapdi-|Ducat of 19 carlins,8 ο, 
fr. 25 6. νων, gp. 4, 25, Op. 4,| 5 114 d. 
70 ἐμπορ. 4, 89. 
Moneta di 2 carlini| Νόμιομα τῶν 2 nafdivev, | Piece of 2 carlins, 8 
65 ο. 85 éxar. τοῦ pp. 932. | 114 d. 
Un carlino 42 ο. Εν καρλῖνου, 42 ἑκατ.|Όπε carlin, 4 d. 
. τοῦ pp. 49 A. 
SPAGNA, 1ΣΠΛΝΙΑ. SPAIN. 
Oro. Χρυσίον. Gold. 
Un quadruplo ο dobblo-} A:6adviev, 16 δίςηλα, φρ.]Α doubloon,16 piastres, 
ne, 16 piastre,85,fr.77c! 85 77, de. 98, 60. 3 Ἱ. 115.5 d. 


Un mezzo quadruplo, 8 Ἠμιου δοθλόνιον, 8 δίς. | Half-doubloon,8 piastres, 
piastre, 42 fr. 88 c. pp. 42, 88, dp. 49,30.) 1 1.15 ο. 8 1[2 d. 

Una pistola ο 1|4 di] Mia πιοτόλα, 4 dior. gp.|A pistole, a quarter of 
«dobblone, 4 piastre,21| 21, 44 dp. 24, 80. a doubloon,4 piastres, 
fe. 44e. 17 se 10 t{4 d. 

Wao scudo d’ oro, 2 pia-| Ev σκὀῦδον χρυσοῦν,} Bic. |A gold crown,2 piastres, 
stre 10 fr. 72 Ga pp. 10, 72, to. 12, 40.1 8 s. 11 4. 

Una piastra d'oro,5 fr.86e diçnà.xpus.pp..5,36,0. 6.) A gold piastre,& 8.5 1124 


Argen to. | "ADYUPOGe Silver. 


Una piastra, 20 reali, 5 Alend0v.20 yecta,pe.5,20 | A piastre, 20 reals, 5 a, 
fr. 30 ο, | δρ. 6, O5 ,ἐμπορ. adpiga.| 5 d. 
Uva mezza piastra, 10 Ἔμιου δίςηλαν, γρόσια! 0 Half-pisstre, 10 reals, 2 
reali 2 fr. 65 ο. pp. 2,65 ὃρ. ὃ in.3,20| ο. 2 1/2 d. . 
Un quarto di piastra, | Téraprov τοῦ diçhou,ypis. | A quartet of a piastre, 
5 reali, 1£r.,32c. | ὄ, φρ. 1, 32. do. L, 60 | 5 reals, 1 5,114 d. 
Ua reale, 26 c. “Ev γρόσιον, 26 ἕκατ. rodiA real, 2 {2 d. 
Φφρ. 29 AKT. 


PORTOGALLO. INOPTOTAAAIA, | PORTGGAL. 


Moeda d’ouro,o lisbonni- | Λιοθοννίναφφρ. 33. 96,29. | Moidore or lisbonnine, 4 
08,4,800 reis,33 fr-96¢] 87, 80° ἐμπορο 39, 05.| 800 rees, 11.68 11 4d 

Mezza lisbonnina,1:6 fr. | Ἡμίσεια λιοθοννίνα,φρ. 16, | Half-moidore,13 6.4 1. 
98 Co 98,8p.18,90 iun.19,52] d. 

Dobra di 12, 300 rois, |Æ6pa, vp. 90,54,8p.100, | Dobra of 22, 800 τους, 
90 fr. 54 ο. 95+ durop. 104, 10. gl. its. 01/3 d. 

Meia dobra di 6, 400 |‘Hpiouo d6pa,pp.45,27,|[Half-dobra of 6, 400 
reis, 45 fr. 07.6. ὃρ 50,47. dum. 52, 05.) rees, 11. 15 s. 6 1]6 d. 

Moneta di 16 testoni, di Νόμισμα 16 τιςονίων «pp. Pieee of 16 testoons, Of 
I, 600 reis, Sfr 66 ο.. 5,66,%e 6,30 ium. 6,51.) 1, 600 rees,4 8. 8 112 d. 








— 


338 ) 


Crozade nuova di 429 [Κρουζάδη,φρ.2, 94,2p. 8,1 New erusado of 430 


reis, 2 fr. 94 ο. 


Argento, 


26» ἐμπορ- 3, 95. 
| *Apyupoce 


| 19068, 2 s. 5 1/4 de 
Silver. 


Crusade di 480 reis, 3} Kpovtaen, gp. 3, 39, 8p.] Crusado of 480 rees 2 s- 


fr. se. 


AUSTRIA. 
Oro, 


Ducato imperiale, 11 fr. 
97 Ce 


Ducato di Ungheria, 12 
fr. 17 ο. 
Argento, 
Una corona, 5 fr. 75 e. 
Pezza di 2 fiorini, 5 fr. 


15 c. 
Un fiorino, 2 fr. 57 c. 


Moneta di 20 kreutzers. 
42 ο. 

Moneta di 10 kreutzers 
21c. 

Moneta di 5 kreutsers. 


PRUSSIA, 


Oro. 
Un ducato, 14 fe. 77 ο. 
Un federico, 20 fr. 90 ο. 
Un mezzo federico, fr. 
10 40e. 
Argento. 
Una risdale, 8 fr. 71 ο. 
Una mezza risdale,1 fr. 


85 e. 
Un grosso 15 6. 





3, 66. dprop. 5, 80. 9. d. 


ΑΥΣΤΡΙΑ. AUSTRIA. 
 Xpuolov. Gold. 


Acuxdtov ad τοκρατορικὸν, Imperial ducat, 9 8, 11 
pp. 11; 97. da. 13, 32. 112 d. 

ipmop. 13, 77. 
Δουκάτον τῆς οὐ γγαρίας,φρ. Hangatie dacat, 10 s. 
12 17,09.12,50 iue14,20| 1 1/2 d 


Ἄργυρος, 
Στίμμα, gp. 5, 75, 80.6, 
36 ἆμπορ. 6, 60. 
Νόμισμα 2 propiviav,op.5,/Two-florin piece, 4 8. 3 
15, dp. 5, 75: ἐμ.δ, 92.| 1]2 ἀ. 
Φιορίνιον, PP-25 579 Op. 2,1A florin, 2 8. 1/2 de 
86 ἐμπορ. 3. 
Νόμισμα 20 κρέουιζερς, ἐκ. | A]20 kreutxer piece, 8 
pP«B 5,2. 95: ἐμπορ. 96.| 12 d. 
Νόμισμα 10 κρέουτζερς x. | À 10 krentser piece, 4 


Silver. 
A crowo, 4 6. 9 1/2 d. 


pp. 32, À. 47° ἐμπ. 50.) 14 d. 
Κρίουτζερςι λ. 5. A 5 kreutser piece,2 d 
ΠΡΩΣΣΙΑ. PRUSSIA 
Χρυσίον. Gold, 


Δουκάτον, gp. 11,77, ὃρ. 
13, 10° ἆμπορ. 13, 66. 

Φριδερίκειον, pp. 20, SU, | À frederick, 17 sa. { d. 
ὃρ. 23, 19: iunop. 24. 

*Hpsov φριδερίκειον,φρ.! 0, [Α kalf-frederick, & s. 3 
4, Ape 11, 59: éunop.12.| de 


Ἄργυρος. 
'Ρισδάλη, po. 8, 71, ὃρ. 
4, έμπορ. hy 24 
Ἅμιου ῥισδάλη, φρ. 1,85,. 
dp. 2° ἐμπορ. 2, 12. - 
“Ev γρόσιονμί ὅ ἔκ.φρ.1 17. N gross, 1 1/2 d. 


A ducat, 9 8. 9 {1 d. 


Silver, 
A vixdollar, 29, 11 1]6 
d. 


Half-rixdollar,1 s. 5 1|2 


n (n ee — 


------- 
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AMBURGO. © AMBOYPTON. HAMBURGH. 
Oro; . |  Xpuoiov. Gold. 


Un ducato, 14 fr 17 ο, Δουκάσον, gp. 11,97, δρ. |A duest, 9 s. 6114 à 
13, 32° mob. 13, 77. 


DR) 







Argento. ;  *Agyupog Silver, 
Un marto doppia, 32 Ἀιπλοῦν pére; op. 3,74, A double merk,32 schio 
scellini, 3 fr. 74 6. "3p. 4, 15° ἔμπορ, 4,40 | lings, 2 6. 5 1]4 d. 
Un marco 16 stilliai, 1 {Μάρκειου, 90.49.87, de A mark, 18 shillings, 1 
fr..8700, … 25.70 ἐμπορ. 2, 20. 6.2 1/2 d. | 
OLLANDA, ΟΛΛΑΝΔΙΑ. — HOLLAND. 
Oro, | Xpustov. Gold. 
Un ducato, (1 fe. 97 ¢.|Aovndrav, ge. 11, 97, dela | duest, 9 8ο ad.” 
| 13, 32° ἆμπορ, 18. 77. 
x38 di 10, fiovini, Νόμισμα 10 qup.pp.21,29, “ n «Florio piece, 17 8, 
μήν 25 ο. δρ.99.69: ἐμπορ. 24,53: 


ἹΝόμισμα 5 qup.pe.10, 62, 
8p, 11,84" ἐμπορ. 12,27- 
*APYUPOGe 
Φιορίνιον,φρ. 2, 12, δρ. 2, 
36° prop. 2, 44. 


Νομίσματα 112, 1145 1/10 
καὶ 1120 τοῦ φιορυίου. 


Var pease di 5 fierini, 
to fr. 62 6. 


. “Argento, 
Ya fiorino, 2 fr, 12 ο. 


114 d. 
‘. Silver. 
À florin, 1 s. 9 d. 


Pieces of 1,2, 1/4, 1/10 


Monete di 1/2, #14, 4110 
and pa of a florin. 


A À i cia piece, 36010 
ea 126 di fiorino, | 


° Oro. Χρυσίον, "Gold 
Ducato di 1755, 14 fr. [Δουκάτον τοῦ 175%,90.11,] Dacat of 4755, 6. 9 1]2 
79 Gs, . | 76,%9.13,12.i0. 13, 65.[ d. 


Daéato di 1793, Li ft. | Aovedrov τοῦ 1793, p.11. Dati of 1793, 9 s. 7 
61,89-12,77 iu. la 25. 112 d 


a 
Impérialé di 10 rubli, κὐτοκρατοφικὸ 1 0jo9ÉMav, Imperial of 10 rubles, t 


41 fr. 29 co ge 41,39,39.46 fu. 48.904 |. 14 8-4 112 de 
Méséo im periale di 5 ru l'Auiov αὐτακρατορικὸν 5 alf-imperial of 5 rue 
bli, 20 fr. 69 co ῥουθλίων, ΦΡ. 20, 6% Sp bien 17 8. 8d. ° 


| 23. dur 24, “40. 
. : :. Argeoto, φγυρος. - | Silver. 
Rabli, & fr. ἑΡούβλιον, gp. 4, δρ. 4,|Relba, 3 se 4 de 


\ 48" ‘taro. 4, 70. 


Ro TEAOS, 7 





